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Таинственная тишина! роскошная постель! 
спящая красавица ! — Бываютъ въ яоізнп об
стоятельства , гдѣ нужна необыкновенная 
твердосщь, чтобы владѣть собою. Я  безмолв
но смотрѣлъ на тлѣющіе уголья: одна искра 
гаснуда за другою. Живая картина моихъ 
правилъ! Но я невольно вооружился мѣхомъ 
здраваго разсудка, н началъ вдувать жизнь въ 
мои умирающія правила, дабы они поддержали 
меня, по крайней мѣрѣ, въ эту  ночь тяжкихъ 
испытаній.

Веего прискорбнѣе для меня было то , что  
она уснула, не примирившись со мною. Не
ужели допустить, чтобы солнце въ гнѣвѣ 
надъ нами закатилось? Упрямица уснула, не 
пожелавъ мнѣ даже доброй ночи.

Черезъ четверть часа съ небольшимъ, по
лагая, ч т о -она давно ужь заснула, я спросилъ 
пшжонько: неуж ь-то вы на меня сердитесь?—

Яѵподошель къ н ей , и сталъ предъ пос
телью на одно колѣно.

«Сердиться? За ч то  мнѣ на васъ сердить
ся? Я, кажется, неумышленно васъ обидѣла; а 
вы такъ  добры; вы для меня лишаете себя 
сна. Не сердитесь ; я  и не думала васъ ос
корблять. »

Сердце у  меня прошло! В отъ какъ мы му- 
щины добродушны; я  разсердился было на 
прелестную брюзгливнцу: одно ласковое слово, 
п я  растаялъ, какъ воскъ на солнцѣ. 1

Я  прижалъ къ губамъ ея полненькую руч
ку, которая въ прелестной наготѣ до самаго 
плеча, покоилась на шелковомъ одѣялѣ. Я  по
клялся съ жаромъ, ч то  никогда на неё не 
сердился, никогда N въ жизни своей не въ со
стояніи буду на неё сердиться, и, до сихъ 
поръ не понимаю, какимъ образомъ, снова за
велъ прежній разговоръ.

Но племянница отвѣчала съ досадою, ч то  
если я  тотчасъ  не перестану говорить, она 
принуждена будетъ в стать  и выдгпп изъ ком
наты.

Покорясь необходимости, я  напечатлѣлъ 
еще нѣжный поцѣлуй на ея мякенькой руч
кѣ, пожелалъ ей покойной ночи, и измучен
ный страстью , всталъ и сѣдъ опять къ полу- 
потухщему камину.
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Я  уснулъ на сшулѣ. Красавица почивала до 
самаго утра.

Намъ оставалась одна только станція до 
ІПпоренберга; тамъ, можетъ быть, долженъ 
я  навсегда разстаться съ прелестною. И  такъ, 
за чаемъ я еіце разъ завелъ рѣчь о женитьбѣ.— 
Ч т о  же, какъ вы думаете?—сказалъ я въ заклю
ченіе, схвативъ обѣими руками ея правую ру
ку: хоти те  ли — хочешь ли выіпшп за меня, 
моя милая? —

«Я ничего не думаю, не могу ничего ду
мать;» отвѣчала она быстро, но ласково: «я 
васъ не знаю; вы меня не знаете; не говори
т е  объ этомъ. Меня страхъ беретъ. Ваша 
тётуш ка не права. Ищите и найдете, гово
ритъ  Писаніе.»

Почталіонъ затрубилъ. Мы сѣли въ ко
ляску.

— Если мнѣ позволено искать, т о  мнѣ на
добно васъ отыскать въ НІпоренбергѣ; смѣю 
ли сдѣлать вамъ посѣщеніе?

«Нѣтъ.»
— Нѣтъ? —
«Ни за ч то  въ свѣтѣ не позволю! »
— Почему ? —
«Во первыхъ, вы ѣхали со мною подъ име

немъ Барона Остена ; подъ симъ же именемъ 
вы должны были бы явиться въ нашъ домъ; 
ибо семейство, въ которомъ я живу, разу
мѣется, будетъ писать объ этомъ Форстмей- 
стерш ѣ, и вообразите себѣ -, какая выдепгь 
суматоха, если вы познакомитесь подъ ва
шимъ истиннымъ именемъ.»

— Во вторыхъ ? —
«Во вторыхъ. »
— Ну чтожь ? —:
«Оставимъ это.—Я  не чувствую себя сча

стливою въ этомъ семействѣ; меня»—она по
тупила глаза, и примолвила тихим ъ голо
сомъ—«меня презираютъ, тиранятъ; всѣ уди
вятся , если вы пріѣдете — для меня ; ибо въ 
домѣ есть взрослыя дочери, которыя имѣютъ 
болѣе меня права на руку такого человѣка, какъ 
вы. Я  изъ милости живу въ этомъ домѣ. Года 
два тому назадъ, какъ я  лишилась своихъ ро
дителей. Они ничего не оставили вшѣ, кромѣ 
воспитанія.»

Я  заключилъ прелестную въ свои объятія. 
Я  поклялся ей въ честности моихъ видовъ,

увѣряя, что  черезъ двѣ недѣли возвращусь, и 
буду Формально за неё свататься. Мы будто 
познакомились въ столицѣ. Само собою разу
мѣется, что  ни слова не будетъ упомянуто 
о нашемъ путешествіи въ ІНиоренбергь.

Она улыбнулась стыдливо и тихо освобо
дилась изъ моихъ объятій. «Вы очень рѣши
тельны;» сказала она въ миломъ замѣшатель
ствѣ.

— Ну чтожь?—спросилъ я, мысленно тор
жествуя заранѣе: теперь вы видите, что ва
ше первое возраженіе ничего не значитъ. 
На второе я отвѣчалъ; естьлн у  васъ еще 
тр етье?  —

«Есть;» произнесла она едва внятнымъ го
лосомъ.

— Еще тр еть е?  Извольте объявить.—
« Вы не смѣете меня любить ; мое — мое 

сердце несвободно; оно принадлежитъ друго
му. Йо не спрашивайте объ имени. Кромѣ его, 
одни только вы объ этомъ знаете. Уважьте 
мою тайну. Я  бы вамъ этого не сказала, 
еслибъ ваше предложеніе, которому знаю цѣ
ну, не возложило на меня взаимной обязан
ности, говорить съ вами откровенно.»

Я  вѣрно при семъ непріятномъ извѣстіи 
сдѣлалъ кислую рожу: ибо она послѣ, кратка
го молчанія опять спросила меня съ невыра
зимымъ простодушіемъ, не сержусь ли я?

Ахъ, я ne сердился, но я былъ несчастливъ, 
въ самомъ дѣлѣ очень несчастливъ. Наша бе
сѣда до самаго Шпоренберга была весьма су
ха; нѣсколько разъ я  пытался снять покры
вало съ ея тайны; но она держала его крѣп
ко, и клялась, ч то  имѣетъ весьма важныя 
причины т а и т ь  о тъ  меня имя своего возлю
бленнаго. Я  предложилъ ей мою помощь, что
бы устранить препятствія , которы я, мо
ж етъ бы ть, заграждаютъ ей путь къ сча
стію; но она, горестно покачавъ головою, ска
зала: «намъ никто не можетъ помочь.»—•

У ПІпоренбергской станціи она вышла изъ 
коляски, поблагодарила меня за мою услужли
вость, и пошла въ домъ ея родственниковъ.

Я  смотрѣлъ вслѣдъ моей миловидной Гра
ціи, доколѣ могъ. Одержанная въ прошлую 
ночь надъ самимъ собою побѣда, теперь толь
ко представилась мнѣ исполинскимъ подвигомъ 
добродѣтели.
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Мнѣ крайне досадно было, ч то  красавица 

простилась со мною такъ  п росто , такъ по 
деревенскіе, во всю дорогу она говорила такъ 
умно, такъ скромно , а теперь только по
благодарила за— мою услужливость. Жертву, 
горестную жертву ,, ей принесенную , она 
просто называла услужливостью.

Но нѣтъ — я не линю её. Когда она выхо
дила изъ коляски, т о  люди изъ оконъ сосѣд
нихъ домовъ съ любопытствомъ выглядывали. 
Неужели она могла подойти ко мнѣ и сказать 
благодарю тебя за твою безкорыстную за
щ иту , за твое скромное самоотверліеніе ! 
Прощаніе ея было холодно , сухо п чинно ; 
этимъ она хотѣла показать всѣмъ сосѣдямъ, 
къ какомъ далекомъ она ко мнѣ находится 
отношеніи. Т о т ъ , к то  послѣ всего этого 
угадалъ бы, ч то  она пропела всю ночь въ од
ной со мною комнатѣ, что  я чуть-чуть бы
ло на ней не женился? что  она въ страхѣ 
своемъ открыла мнѣ свою любовную тайну, 
т о т ъ , вмѣсто зрачковъ , долженъ бы имѣть 
въ глазахъ пару Тершелевыхъ телескоповъ.

Словоохотная Смотрительница кое-что мнѣ 
объяснила. Когда она, лукаво улыбаясь, поздра
вила меня съ бывшею миловидною спутницею, 
а я , для сохраненія добраго имени племянни
цы, возразилъ, что  моя незнакомка во всю 
дорогу была задумчива и печальна, т о  она 
продолжала съ участіемъ: «иначе и быть не 
можетъ; бѣдненькой очень худо у родствен
никовъ: старики попрекаютъ ей каждымъ кус
комъ хлѣба, который онн даютъ ей изъ ми
лости, а о тъ  дочерей она принуждена выно
сить всевозможныя обиды. Не столько изъ 
любви, какъ только потому, чтобы выйти 
изъ сего бѣдственнаго положенія, она, какъ 
поговариваютъ, привязалась къ одному здѣш
нему молодому человѣку, но, вы увидите, ч то  
вгпотъ пролазъ обольститъ е ё , а потомъ 
броситъ ; онъ ужь не съ первою это  дѣлаетъ.»

Разсказъ болтуньи раздиралъ мнѣ сердце. 
И такъ, подумалъ я самъ лъ себѣ, эта  милая 
дѣвушка осчастливила недостойнаго своею лю
бовью, своими прелестями, а мнѣ, который 
искренно, сердечно полюбилъ её, мнѣ она во 
всемъ отказала.

— Развѣ вы не можете— спросилъ я , т е р 
заемый страхомъ и досадою— развѣ не може

т е  предостеречь легкомысленную дѣвушку 
о тъ  сего человѣка? —

«Отъ него? — Вы его не знаете, сударь. 
Э то  презлой, прековарный человѣкъ; мужъ 
мой откупаетъ у него большой сѣнокосъ, 
ч то  подлѣ городскихъ воротъ; нигдѣ нельзя 
найти такой прекрасной травы, какъ тамъ. 
Э то тъ  человѣкъ тотчасъ  готовъ уничто
жить контрактъ, если онъ узнаетъ, что  я 
вмѣшиваюсь въ его любовныя связи.—Н ѣтъ, 
сохрани Богъ!—Э то дѣло весьма щекотливое.»

Таковъ-то свѣтъ! Сколько людскихъ глупо
стей было бы отвращено, еслибъ ничтож
ныя, жалкія причины не удерживали т р е т ь я 
го, помогать безразсудному совѣтомъ и дѣ
ломъ; но когда пришла бѣда, которую ты ся
чи предвидѣли п молчали, тогда всякой го
товъ прежде всѣхъ кинуть камень въ несча
стнаго и безпощадно терзать его своими 

екачп.
акъ счастлива была бы племянница, еслибъ 

сѣнокосъ не зажалъ р т а  Почтмейстершѣ, ко
торая короче знала возлюбленнаго легковѣрной.

Разстроенный своекорыстіемъ людей, я  
спросилъ еамъ себя, куда мнѣ ѣхать? Возвра
ти ться  и видѣть опять станцію, гдѣ иску
ситель показалъ мнѣ прелестнѣйшую въ свѣ
т ѣ  дѣвушку на роскошномъ ложѣ, я  никакъ 
не могъ. И  такъ , я одинъ отправился далѣе. 
Но и это  мнѣ не нравилось.

На первой станціи я нашелъ дилижансъ. 
Онъ весь занятъ былъ весельчаками, кото
рые также ѣхали изъ лагеря.

Л  пріѣхалъ на перекладныхъ, и по почто
вому уложенію, долженъ былъ такимъ же об
разомъ продолжать свое путешестіе; но какъ 
я впередъ заплатилъ деньги до ближайшей 
станціи, н сверхъ того внесъ оныя сполна 
за мѣсто въ дилижансѣ, т о  безкорыстный 
Почтмейстеръ былъ столько добръ, ч то  по
корился моей прихоти, и позволилъ мнѣ съ 
Богомъ продолжать п уть  въ дилижансѣ, ко
торый въ теперешнемъ моемъ расположеніи 
былъ мнѣ пріятнѣе, нежели покойная, но уеди
ненная коляска. Л, какъ послѣдній пасажиръ, 
получилъ мѣсто на обитомъ желѣзомъ сунду
кѣ съ посылками.

Сказать нечего ; почтовой сундукъ есть 
самое дѣйствительное средство противъ ипо-
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хондріи. На городской мостовой уже я  по
чувствовалъ какъ тѣло у меня отставало о тъ  
костей. Зубы стучали во р т у , какъ толчея*, 
мы не успѣли еще потерять изъ виду горо
докъ, какъ всѣ ребра мои были пзбшпы.

Путешествовать съ сердцемъ, растерзан
нымъ о тъ  неудачнаго сватовства, съ дурно
тою  въ головѣ отъ  безсонницы, не имѣя ни 
одной крохи въ желудкѣ, и при томъ, сидя на 
тряскомъ сундукѣ—вошь истинно бѣдствен
ное положеніе! Къ счастію мы въѣхали въ 
глубокіе пески; лошади потащились шагомъ. 
И  такъ, Одной бѣдою менѣе!

«Вамъ вѣрнр худо сидѣть, сударь?» спро
сила роскошная блондинка, оборотясь ко мнѣ.

— Не такъ-то хорош о,— отвѣчать я ,  и 
почувствовалъ, ч то  мое кислое лице примѣт
но прояснилось отъ  сострадательнаго вопрос 
са моей бѣлокурой спутницы; впрочемъ я 
охотно терплю сіе безпокойство, примолвилъ 
я: потому, ч то  имѣю удовольствіе сидѣть 
позади васъ,—

« Е сли  вы будете- такъ  добры,» — сказала 
блондинка сидѣвшей подлѣ неё брюнеткѣ: «п 
подвинетесь крошечку впередъ , т о  э т о т ъ  
господинъ помѣстится между насъ.»

«Очень хорошо!» ласково отвѣчала брю
нетка, и отодвинулась въ сторону, сколько 
могла. Я  перелѣзъ къ нимъ черезъ перилы , 
подобралъ подъ себя часть пхъ капотовъ и 
платьевъ, сколько мнѣ было нужно, и си
дѣлъ какъ Принцъ.

Блондинка была преумница. Она говорила—■ 
ужъ не знаю , какъ зашла у насъ объ этомъ 
рѣчь—о любви съ такою живостью, съ т а 
кимъ огнемъ, ч то  дилижансъ ежеминутно угро
жалъ вспыхнуть.

Моя сосѣдка съ лѣвой стороны вѣрно пора
жена была жалобою на мущинъ изъ у стъ  ' 
мущины; она, въ дѣвической скромности своей, 
пригорюнясь, во все сіе время сидѣла молчаливо, 
и робко о тъ  меня отстранялась. Моя рѣчь, ка
залось, снискала её довѣренность; она оберну
лась ко мнѣ, и съ добродушною ласковостью по- 
подчивала завтракомъ меня и нашу сопутницу.

Она вытащила порядочную корзинку, и съ 
расточительною щедростію удѣлила мнѣ и 
блондинкѣ часть обильнаго запаса. Я  былъ 
голоденъ, какъ волкъ и съ жадностію принялся

за предложенный мнѣ завтракъ; однакожъ за
мѣтилъ серебряный Футляръ для ножей, за
мѣтилъ тонкія, дорогія салфетки, въ кото
рыя завернуто было пирожное, и отличной

І>абошы Англійскій хрустальный граФцнъ сь 
Іалагою. Наша миловидная хозяйка, во время 

завтрака, сняла перчатки съ бархатныхъ, 
полненькихъ ручекъ. Два брилліантовыхъ пер
стн я , со вкусомъ оправленные, сверкали на 
нѣжныхъ пальчикахъ ; крупный жемчугъ въ 
т р и  ряда обвивался вокругъ прекрасной шеи, 
и опускался въ глубину предательской шалн— 
но несравненно богатѣйшую драгоцѣнность 
ея составляли: ослѣпительная бѣлизна зубовъ, 
пурпуръ у с т ъ , свѣжій румянецъ щекъ и жи
вой огонь голубыхъ очей. Меня сильно клоншо 
ко сну, ибо я  всю прошлую ночь не спалъ, но 
вскусный завтракъ меня опять оживилъ. Сонъ 
мой пропалъ. Какая сила въ нѣсколькихъ кап
ляхъ винограднаго сока! Мы чувствовали себя 
счастливѣе; мы были веселѣе на нашей грѣш
ной скамѣечкѣ, нежели тысячи богачей и бо
гачекъ на своихъ мягкихъ, роскошныхъ ди
ванахъ. Но брюнетка почти прогнѣвалась на 
меня, з а т о , ч т о  я въ насмѣшку назвалъ грѣш
ною скамѣечкою наше жесткое почтовое сѣ
далище; это  заставило меня подумать, что 
ея родители или родственники вѣроятно слу
ж атъ въ почтовомъ Департаментѣ, п что 
по сей причинѣ она не хочетъ, чтобы издѣ
вались надъ висящими на цѣпяхъ досками на
шего бѣдственнаго сѣдалища.

( Окотапіе въ слѣд. листкѣ.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В Ъ А л ь  Б О М Ъ  В. А. П.
Какъ громами дубъ разбитый,

Какъ безъ дожжнка поля,
Какъ грѣшокъ, косой убиты й,

Вянетъ ю ность такъ моя.
Какъ лунь солнца въ мерной шумѣ,

Какъ въ несчастій — друзья,
Какъ въ пучинѣ — валъ зыбучій,

Скрылась радость такъ моя.
Георгій Лобасови



о м о н и м ъ .
Бываю у  плаща, бываю у  руки,

Бываю костяная,
Серебряная, золотая,

Щ етинная простая.
Я штучка небольшая,

Но безъ меня нельзя сжать кулаки.

Въ N o ,а 6,  помѣіценпал шарада значитъ: Bon-jour.

К Р И Т И К А .
Стихотворенія Василія Ролшповича. С. П. Б.

1832.

(Окончаніе.)

Частъ третія.
Въ златыя ударяя сіцруны.

*

Минаретами златыми 
?

И  златистый звѣздъ вѣнецъ»
*

Волнистыя, шелковыя, златыя,*
Ковры, возглавья паргевыя*

*
Подъ потолокъ, златящійся какъ жаръ.

*
И  здѣсь — цвѣты, тамъ' злато,

*

Гдѣ въ золотѣ} оправленномъ оаиромъ.
*

Запястья съ рукъ въ оправѣ золотой•
*

Касаясь дна златаго подъ волнами.
*

День очамъ твоимъ огнистымъ
Подражаетъ въ небесахъ
Блескомъ солнца золотистылм,

*

Какъ виноградъ златой въ уставъ.
*

И  между тѣмъ, какъ слѣдъ огнистый
Горшпъ на дремлющихъ водахъ —

Кудабъ пи велъ сей путь златисптй}
Я  полетѣлъ бы на крылахъ:

*

Теперь-mo самый мигъ златой.
*

М инуты жизни золотыя.
■*

Вперяя взоры въ дно его златое.
*

Ч т о  шѣ минуты золотыя —
*

Слигйъ пурпуръ съ яхонтомъ и златомъ.
*

Едва лишь только пухъ златистый 
Лож ится по его щекамъ,
И  данъ любовью цвѣтъ огнистый 
Его віющнмся кудрямъ.

*
Ночью ложе мнѣ — сребристый 
Вѣчно зыблемый кристаллъ;
Днёмъ — мнѣ въ кудри золотисты 
В ьётся жемчугъ и кораллъ.

*
А золотомъ горитъ вершина.

*

Ш ирокія волны съ пескомъ лишь златіюпылы.
* -

Высокія главы огромныхъ дворцовъ
Въ ЭФнръ прорѣзаются, златоліъ сіяя.'

*
П о дну золотоліуу по дивнымъ цвѣтамъ.

*
Откинувъ кудри золотыя 

*
В отъ  облако, какъ лебедь сонный,
Плыветъ по высямъ голубымъ;
Бѣлѣй чѣмъ снѣгъ, лишь окаймёпный 
Отливомъ солнца золотымъ.

*

В о тъ  бѣлизна тво я , вотъ злато 
Твоихъ раскинутыхъ кудрей!

Частъ четвертая.
Грѣшно сказать, чтобы  стихи разбираема

го нами поэта были холодны! напротивъ, въ

113



—  214 —

лихъ чрезмѣрно много огня и жару. Слѣдую
щія выписки докаж утъ, ч то  мы говоримъ 
правду—и только правду!

1.
.............................  ихъ лица
Пылаютъ страстію .

2.
Въ ланитахъ ихъ пылаетъ жаръ,»».

3.
Бъ тѣлодвиженьяхъ сладострастныхъ 
Смятенныхъ чувствъ кипитъ пожаръ!

4.
Я  пью восторги огневые

5.
Расширилось плам я . . . .

в.
Все огненный вихрь въ одинъ мигъ обхватилъ.

7.
И  зареволіъ гору свѣтло озарилъ.

8.
Взоръ плаліене.иъ пышетъ.

9.
Его согрѣваетъ пророческій жаръ,

1 0 .
................ . . . .  какъ лавы
Потопи, пѣснь огненной льется волной.

11.
Лазурь въ огняхъ полуденныхъ пылаетъ.

12.
Но багрецомъ вдругъ вспыхнули у пей.
При видѣ семъ, стыдливыя ланиты.

13.
Запахъ пурпуромъ горитъ,

14.
Сердце страстью  плаліентьетъ,
Ожиданіемъ кипитъ.

15.
Ж детъ  тебя милая, перси горятъ»

16.
Жаркиліъ лобзаніямъ время настало.

17.
Приходи!. . ,  сильнѣе пышетъ 
Огнь въ очахъ и да устахъ.

18.
Кровь кипитъ, горю въ огняхъ.

19.
П отуш и т ы  пла.иепъ ecu.

2 0 .
Пышущій пламспь во мпѣ утихалъ.

21 .
Поцѣлуи сей сладострастья 
До сихъ поръ па мнѣ горитъ.

22.
............................. мечта кипитъ.

23.
Солнце ж ж етъ  его сильнѣе.. .

24 .
Дспь очамъ твоимъ огнистымъ 
Подражаетъ въ псбссахъ,

25.
Пламенѣя въ высотахъ.

26 .
Очи, искраліи сверкая,
Плавятъ души изъ свипца.

27  и  28 .
Съ чѣмъ сравнишь твои мнѣ очн?
Жгутъ какъ солпцс и горятъ.

29.
На щекахъ твонхъ цвѣтущихъ 
Точно сиѣгь слился съ огпе.иъ.

30.
Въ сердцѣ кровь кипитъ сильнѣй.

31.
И  горягіл лобзанья 
Н а устахъ младыхъ сбирай.

32.
Когдажь огонъ запышетъ вдрѵгъ въ очахъ. 

34  и  34.
• • • • • • • » , .  слѣдъ огнистый
Горитъ па дремлющихъ водахъ.

35.
Они, средь бѣдствій чёрныхъ шучь 
Горятъ мпѣ выраженьемъ счастья.

36.
Ч у т ь  только почь— пылаетъ онъ.

37.
Должны пылать во время ночп.

38.
Сердца намъ плаліенитъ огпёмъ.

39.
Ликъ вспыхнетъ жароліъ.



115 —

40.
Люблю васъ пламенной душой.

41.
Ты плаліенпыліъ моимъ словамъ,
Съ улыбкой милою грозила.

42  и  43.
И  съ жаромъ руку лобызалъ,
И  съ жаромъ отвергалъ я пени.

44.
I I  даиъ любовью цвѣтъ огнистой.

45.
Возжглн огонъ заповѣдной.

46.
Горл любовію ПИОН.

44.
Пылавшая —упейся кровью !

48 и  49.
Дышатъ огнемъ—жизнь Саламандры ясной, 
И  виться вверхъ на пламенныхъ крылахъ.

50.
Въ каплѣ перлы той  горл,
Отражался ликъ мой ясной.

51.
Въ грудь пылкую пролился бы восторгъ.

52.
II вотъ зажёгъ онъ Факелъ погребальный.

53.
Средь пламенныхъ желаній,

54, 55 и  56.
Тамъ нѣгой страсть , просачиваясь въ жилы, 
Кипитъ въ крови и пышетъ изъ очей; 
Сжигаетъ грудь томительнымъ дыханьемъ.

57.
Пожаръ страстей и нѣга упоепья.

58.
Земля и воздухъ пышатъ жароліъ!

59.
............................. холмы горятъ.

60.
Но каждый мигъ сильнѣе жаръ.

61.
Полудня обхватилъ пожаръ.

62.
Лучей палящихъ избѣгая.

63.
И  съ пышущихъ ланитъ моихъ,

64.
Томительный полудня зной.

65.
Такъ, пла.иенпо любя.. . .

66.
Пожароліъ солнце догарастъ.

67.
Въ зеркальной влаги Лаура купала 
Свой апгельскій образъ въ полуденный зной. 

68 и  69.
Стихи, начертанные имъ,
Пылаютъ чувствомъ огневыліъ.

70.
Лишь сердце съ гибельныліъ огнёліъ.

71.
Заакглися звѣздъ вѣнцы надъ головой.

72 и  73.
Но милъ опъ мнѣ, сей ужасъ тьмы глубокой 

Съ пылаюгциліъ ЭФиромъ подъ грозой —  

Какъ взоръ съ огнеліъ у дѣвы черноокой.

74.
Все озеро отъ  неба пламенѣетъ.

75.
Все пустоиш тъ небеенымл огняліи.

76.
Бой Урагановъ яростныхъ кипитъI

77.
Въ нихъ ядъ отчаянья вскипаетъ.

78.
Несетъ пожаръ и см ерть.. . .

79.
И озеро и ліолній блескъ живой I

80.
И  пламепь чувствъ.. . .

81.
Зажглась заря.

82.
Лице ея багрянцемъ розы пышетъ!

83 и  84.
Въ улыбкѣ ихъ страстной желанье горитъ, 
И  пышетъ огнелсъ о тъ  цвѣтущихъ л а питъ. 

85.
.............................смѣлымъ взоромъ
Встрѣчая блескъ его огней.

86 и  87.
Какъ т о  свѣгапло съ огневылгв 
Красивымъ бупчукомъ своимъ,
Обогащается огнялт.
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Какъ бы за дымкою, въ туманѣ,
М ерцаютъ тысячи огней.

89 и 90.
Вращаются урочнымъ хоромъ,
П ылал  въ пламенныхъ вѣнцахъ.

91 и 92.
I Ï  такъ  сердца ихъ огневыя.
Упоены, разожжены.

95.
Но не одинъ онъ очарованъ,
Въ восторгахъ гаая огневыхъ»

94.
И  предается всей душой 
Огню поэзіи святой.

95.
Зешіая страсть , какъ ядъ огпнстый,

96.
. . .......................ядомъ прожжены.

91 и 9 8.
И  псрламутрная лампада 
Тяорцемъ затеплена, зажглась.

99.
И  мірра, днемъ согрѣта жаромъ.

100.
Л  палъ, въ восторгѣ, па колѣни,
Передъ Природы алтарёмъ,
И  на цвѣтущія ступени 
Поникъ пылающимъ челомъ.

Послтьсловіе.
Г. Ролщновжъ знаетъ иностранные языки 

и зналъ бы Россійскій, еслибъ хотѣлъ; имѣетъ 
талантъ, вкусъ, н прилѣжаніе обработывать 
стихи свои. Ч т о  сіе наше мнѣніе искренне: это  
доказывается помѣщеніемъ болѣе десяти его 
стихотвореній въ листкахъ нашихъ. Гдѣ же 
искать вину неопрятности въ слогѣ, неточ
ности въ выраженіяхъ, въхшоль великомъ ко
личествѣ нами замѣченныя? В отъ  рѣшеніе: 
Г. Ролюновтъ мыслитъ на Польскомъ и, опи
раясь на сродство его съ Россійскимъ, упо
требляетъ Русскія слова на манеръ Поль
скихъ; подчиняетъ Русскій языкъ законамъ

88. Польскаго синтаксиса й просодіи, и увѣренъ, 
ч то  онъ украш аетъ, обогащаетъ, дѣлаетъ 
честь Россійскому слову такими насильствен- 
ними н совсѣмъ несвойственными ему ново
введеніями. Осмѣливаемся шепнуть Г* Рома- 
новигу, что  онъ заблуждается.

В.

M O D E S .
Une toilette charmante que nous avons remarquée 

à un concert, était composée d ’un par-dessus en gaze 
couleur hortensia, très-claire. Une large pèlerine ron
de tombait un peu plus bas que les épaules, et par
dessus cette pèlerine, se rabattait un collet carré. 
Pour coiffure, un turban de gaze blanche à plis, se 
prolongeait en avant et un peu à droite^ et dont les 
deux bouts étagés pendaient ornés d ’une large frange 
d argent.

A  la cour d assises, lors du procès de la Modet les 
toilettes, dites toilettes du m atin, se faisaient remar
quer par une élégante simplicité : nous avons remar
qué un chapeau de nouvelle form e, dont nous don
nerons le modèle dans une de nos prochaines livrai
sons.

PI. Ko io . Coiffure ornée de perles# Tenique en 
crêpe garnie de perles.

М О Д Ы .
Мы замѣтили прелестный нарядъ въ одномъ 

концертѣ, онъ состоялъ изъ газоваго par-dessus 
цвѣта гортензіи весьма свѣтлаго*, широкая круглая 
пелеринка спущена была немного по ниже плечъ, 
а сверхъ пелеринки отложной четвероуголышя 
воротникъ. На головѣ тю рбанъ изъ бѣлаго газа 
сдѣланъ складками, разпространялся въ высоту и 
немного на правую сторону, концы же его висѣли 
одинъ другаго ниже, обшитые широкою серебря
ною  бахрамою.

Въ засѣданіи суда (cour d’assises), во, время про
цесса журнала Моды, наряды, называемые утрен
ними, отличались щеголеватою простотою : мы за
мѣтили одну шляпку новой Формы, которой при
ложимъ рисунокъ ВЪ одномъ изъ слѣдующихъ ]N°‘

Карт. Ко 10. Прическа съ жемчугомъ. Креповое 
платье съ жемчужною отдѣлкою .

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С,— Печатать позволяется: 30 Марта 1852 год3-

Цензоръ Гаыенги.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

С Р Е Д А , * &

№  28.
А п р ѣ л я  б д н я ,  1 8 5 2

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 30-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Скажи, пожалуй мнѣ, кака? прибыль въ томъ,
Ч т о  въ дружествѣ тебѣ клянется льстецъ своёмъ 

И до небесъ тебя хвалами возвышаетъ,
Когда онъ первому мерзавцу тож ь читаетъ?

& К о к о ш к и п ъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
КЪ ГОСПОДИНУ П..  СТАНЦ....

Не имѣю удовольствія знать васъ,—и пи
шу къ вамъ ! Пишу—потому, ч то —я долженъ 
писать къ вамъ, я  хочу писать къ вамъ, я 
обязанъ писать къ вамъ! Этаго мало — т р е 
бую, чтобъ вы, (не знаю к то , Милостивый 
Государь, или Милостивый Государь мой, или 
Государь мой),—требую, чтобъ вы прочита
ли это  письмо мое, — прочитали со внимані
емъ,

Съ чувствомъ, съ толкомъ, съ разстановкой.
Я  пишу, обязанъ т іса ть , — наконецъ: по

клялся писать къ вамъ,— руководствуясь ис
тиною , благоговѣя передъ одною истиною, 
и божась одною испитою. Можетъ быть, вы 
удивляетесь, Милостивый Государь, или Ми
лостивый Государь мой, или Государь мой! 
такому вступленію, или такому началу письма 
моего—вы въ недоумѣніи-—теряетесь—робѣе
т е . . . .  А! а! стадо вы чувствуете себя не 
совсѣмъ правымъ?. . . .  Но—не хочу томить 
»асъ больше— довольно! слушайте.

Выли прислали письмо къ какимъ-то двумъ 
точкамъ? Вы? — Ваше ли письмо къ этимъ

двумъ точкамъ помѣщено въ Литературномъ 
Прибавленіи къ Инвалиду? Ваше?—Въ 16-мъ 
нумерѣ? Такъ ли?—Такъ!— А если такъ, т о  
послушайте:

Съ чего взяли вы, ч то  изъ Московскихъ 
книгопродавцевъ только одинъ Глазуновъ уч
тивъ? Помилуйте! Ссылаюсь на всѣхъ жите
лей Московскихъ : есть ли грубіяны между 
Московскими книгопродавцами/ Можетъ бы ть 
однако, ч то  вы считаете грубостію, если 
занятый своимъ дѣломъ книгопродавецъ, не 
отвѣчаетъ на ваши вопросы? Если онъ даже 
не говоритъ съ вами, когда вы у  него спра
шиваете книгу, изданную другимъ книгопро
давцемъ? Если онъ махнувъ рукою, говоритъ 
вамъ: подите съ Богомъ! у  меня нѣтъ такой 
книги?.... Не такіе ли поступки, весьма обы
кновенные, называете вы грубостію? Поздра
вляю васъ ! . .  Что-же по вашему называется 
учтивостію?

Пишете вы тамъ же, что  въ новой библіо
текѣ не услышите вы отъ хозяина ни ка
кой плоскости. Э то  ч то  такое?—Наши кни
гопродавцы всѣ Люди просвѣщенные, воспи
танные, люди со вкусомъ—и что новый би
бліотекарь не говоритъ плоскостей—совсѣмъ 
не рѣдкость!
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Пишете вы, ч то  такой библіотеки, какова 
библіотека Николая Николаева Глазунова, не 
бывало въ Москвѣ ! — Мое почтете ! Да еще 
до Французовъ была откры та библіотека 
Селивановскаго—и была т а  библіотека самая 
полная всѣхъ Русскихъ книгъ! Ныла библіо- 
mena и y погтепнаго A . С. Ширяева, — еще 
въ прошломъ году. Всѣ шли къ А. С. Ш и- 
ряеву! Какой книги угодно—всѣ у  него были! 
Да и книги брали по самому полному ката
логу Русскихъ книгъ—по катологу Смирди
на ! Какъ же это  вы говорите, ч то  такой 
библіотеки, какова Глазу новская, въ Москвѣ 
не бывало? Грѣшно! Коли говорить правду— 
такъ  правду] И  я  вамъ скажу, ч то  новая 
библіотека Николая Глазунова, составилась 
изъ книгъ А . С. Ширяева! Не будь А. С. Ш и
ряева , не было бы библіотеки Глазунова : 
ясно! Такъ вотъ, ч то  я хотѣлъ сказать вамъ. 
Да еще прибавлю-—не извѣстно, ч то  выйдетъ 
изъ Глазунова, а наши старые Московскіе 
книгопродавцы- ужъ люда- съ именемъ: состо
я т ъ  членами Московскаго Англійскаго клуба, 
ѣздятъ четверкою въ каретѣ, имѣютъ соб
ственные свои домы, и безъ нихъ— не суще
ствовало бы ни одного журнала, — даже Мо
сковскихъ газетъ !

Б о тъ  вамъ моя правда.. . . .  Извините, если 
она жестка.. . . .  Вѣдь правда глаза колетъ!...

Покорный къ услугамъ

Петръ ІПѵбажж*
Москва.

М арта j «го дня 
а года.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

п о ѣ з д к а  и з ъ  Л АГЕРЯ.
(  Повѣсть Клаурена.)

(Окончаніе.)
Когда на станціи блондинка выходила изъ. 

дилижанса и откланивалась, я поцѣловалъ её 
въ бѣлоснѣжную шею, и сдѣлалъ глупое зам& 
чаніе, которое, не знаю какъ, пришло мнѣ въ 
голову: возможно ли, чтобы рука палача под
нялась на такую дивно-праіестную шею?

Блондинка, смѣясь, поправила свои русые 
локоны, н сказала, ч то  если эхпо съ нею слу
чится, т о  она призоветъ меня, и тогда на
вѣрное надѣется получить прощеніе ; но брю
нетка закрыла лице обѣими руками, судорож
но сжала пальцы, н важными словами изъявила 
свое негодованіе на так ія  безумныя рѣчи.

Вмѣстѣ съ прекрасною блондинкою оста
вило насъ и прочее общество; моя маленькая 
брюнетка и я остались одни въ дилижансѣ. 
Когда надобно было ей платить путевыя 
деньги, т о  она открыла кошелекъ, въ кото
ромъ было, по крайней мѣрѣ, двѣсти червон
цевъ Вообще, ея тонкій вкусъ, умная бесѣда 
и ловкое обращеніе показываш, что  она дѣ
вица хорошей Фамиліи , и потому л весьма 
любопытствовалъ узнать, по какому случаю 
она могла рѣшиться ѣхать въ дилижансѣ од
на безъ человѣка.

Я  стороною далъ ей это  замѣтить ; но 
сколь ни осторожно я  взвѣсилъ слова свои, 
она меня поняла, и нѣсколько времени спу
стя , разсказала мнѣ, ч то  она въ первый разъ 
ѣдетъ на почтовыхъ; ч то  братъ её хотѣлъ 
пріѣхать за нею въ столицу, но какъ одна 
изъ лошадей его заболѣла, т о  онъ писалъ къ 
ней, чтобы она возвратилась при случаѣ; 
лучшаго случая не встрѣтилось, и такимъ обра
зомъ она рѣшилась ѣхать въ дилижансѣ: ибо 
шумный городъ ей сталъ уже въ тягость.

— Такъ вы изволите ж ить въ деревнѣ?—
((Точно такъ, и мнѣ очень нравится въ де

ревнѣ; въ городѣ не такъ  пріятно жить, какъ 
въ нашемъ уютномъ домикѣ. »

— Но не скучно ли вамъ иногда? —
«Нѣтъ, я  не знаю скуки. Лѣтомъ въ де

ревнѣ безъ сомнѣнія пріятнѣе, нежели въ го
родѣ:. нашъ домикъ построенъ на горѣ, съ 
которой можемъ далеко обозрѣвать наше живо
писное помѣстье ; я  управляю довольно об
ширнымъ хозяйствомъ моего б р ата , а са
дикъ—мой любимецъ; я  посѣщаю его каждый 
день. Зимою прибѣгаю къ книгамъ и музыкѣ. 
Б р ат ъ  подарилъ мнѣ недавно, въ день моего 
рожденія^ прекрасное Вѣнское Фортепіано^ 
которое -для меня милѣе всѣхъ столичныхъ 
рѣдкостей.»

—  Братецъ вашъ'также играетъ?-—
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«Нѣтъ-съ, но чрезвычайно любитъ музыку. 
Онъ большой охотникъ до лошадей и собакъ*, 
даже вОдовозныя лошади наши могли бы слу
жишь украшеніемъ многимъ экипажамъ въ 
столицѣ*, а собакъ у  насъ ужасное множе
ство. »

До сихъ поръ я  называлъ миловидную сму
глянку просто мамзель. Теперь я замѣтилъ, 
что  она барышня, и при первомъ случаѣ об
ратился къ ней съ словами : Милостивая Го
сударыня ! но т а к ъ , какъ будто съ самаго 
начала принялъ её за благородную, и пхѣмъ 
полагалъ поправить свою ошибку.

«Какимъ образомъ вамъ пришло на умъ 
вдругъ принять меня за благородную?» спро
сила она, простодушно улыбаясь.

—  Извините, ч то  я не тотчасъ это  сдѣ
лалъ; извините также, если теперь ошибся; 
я сложилъ все вами разсказанное, и вышедшій 
изъ сего итогъ произвелъ васъ въ дворянство; 
помѣстье, обширное хозяйство, ваше отлич
ное воспитаніе, славныя лошади, множество 
собакъ........ —-

«Неужели въ вашей родинѣ по количеству 
собакъ судятъ о знаменитости происхожде
нія?» спросила она съ нѣкоторою ѣдкостью: 
«Неужели единственно по этому не могу быть 
менѣе или болтъе вашей мнимой деревенской 
барышни ? »

Ментъе опа не была; пбо въ голосѣ, коимъ 
произнесла послѣднія слова, выражалась благо
родная гордость, которую могъ чувствовать 
только т о т ъ , кто  видѣлъ и слышалъ эт у  
прелестную и умную дѣвицу. Она вѣрно была 
болтъе. Разговоръ сей раздражилъ её въ глубинѣ 
сердца, ибо задѣлъ её за чувствительнѣйшую 
струну. При титулѣ «мамзель» она молчала, 
потому ч то  и Принцессъ можно называть 
демуазелями» Слово «барышня» её обидѣло. 
Красавпца-брюнетка, почтившая своимъ при
сутствіемъ простой дилижансъ, была без
спорно ГраФиня. Я  не зналъ, куда дѣвались 
мои глаза ; всякій, кто  имѣетъ хотя малѣй
шее понятіе о дѣвицахъ знатнаго происхо
жденія, при первомъ взглядѣ на эту  прелест
ную дѣвицу, .узналъ бы въ ней Графиню. По
чтовая колымага т у т ъ  ничего не значила; я 
самъ однажды былъ очевидцемъ, что  одна Кня
гиня пріѣхала въ городокъ на ярмарку въ

крестьянской телѣгѣ, везомой одною слѣпою 
клячею; почему же молодой Графинѣ не могло 
прійти на умъ, .  попробовать простой т р я 
скій дилижансъ? Такой старой Малаги, какою 
насъ она угощала, сотни владѣтельныхъ Гра
фовъ не имѣютъ въ своихъ погребахъ; сверхъ 
того жареная у т к а , спасибо ей , мнѣ всё 
объяснила. Она, т о  есть моя черноокая спут
ница, вѣрно происходила изъ весьма древней 
Фамиліи, ибо утка  была завернута въ кон
вертъ письма, которое вѣроятно адресовано 
было на имя ГраФИнпна брата , ибо на ло
скуткѣ сего конверта я  прочиталъ слова:

«мейстеру Графу.»
Слѣдственно, братъ моей брюнетки или 

Обер-гоФ-церемошймейстеръ или Оберъ-Фор- 
стмейстеръ; на внутренней сторонѣ конвер
т а  увидѣлъ я слово «Рабенштейнъ (*).»—Въ 
числѣ моихъ Университетскихъ друзей нахо
дился нѣкто Графъ Рабенштейнъ, который 
часто разсказывалъ мнѣ въ шутку—ибо онъ 
любилъ издѣваться надъ своею породою,—ч то  
его Фамилія самая древнѣйшая на Рейнѣ. Чего 
добраго, подумалъ я  самъ въ себѣ: можетъ 
быть мой прежній Университетскій прія
тель братъ моей черноволосой красавицы; 
только я  не могъ понять, какимъ образомъ 
онъ съ Рейна сюда попалъ ; но чего невозмо
жно въ нынѣшнія времена возможныхъ невоз
можностей?-!—

— ГраФиня!—сказалъ я почтительно, и хо
тѣлъ уже начать преучтивую рѣчь ; — но 
ГраФиня захохотала во все горло ; ея инко
гнито было откры то ; она прибѣгла къ са
мому лучшему средству : она, какъ гово
р ятъ  Французы, дѣлала bonne mine au mauvais 
jeu. Э то  явно показывалъ ея дусмысленный 
хохотъ.

■ Скажите, ради Бога,»— спросила она по
мирая со смѣху, — « скажите пожалуйте, о т 
куда вы взяли, ч то  я ГраФиня ?»-

Шалунья такъ  меня озадачила, ч то  у  меня, 
самъ не понимаю какъ, сорвался съ устъ  про
стодушный отвѣ тъ : о тъ  утки!

«Изъ какой вы земли? У васъ собаки жалу* 
ю тъ  людямъ дворянство, а утки  даютъ 
Графское достоинство!»

•(*) Такъ называютъ въ Германіи ч$с«ш казни.
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— Я  вамъ все объясню,—отвѣчалъ я ; вы
тащилъ изъ корзинки жареную ушку и пока
залъ ей адресъ. Она засмѣялась, покраснѣла, 
смутилась и замолчала. Теперь мнѣ бы слѣдо
вало молчать^ но гордясь моимъ открытіемъ, 
я  сдѣлался смѣлѣе.—О!—сказалъ я торж ест
вуя, я  знаю еще болѣе. Мнѣ стоитъ  только 
вымолвить слово Рабенштейнъ.

Графиня вдругъ сдѣлалась сёрьозною, весь
ма серьозною. Она не говорила ни слова. Ми
нуты  черезъ двѣ, на томныхъ глазахъ ея на* 
вернулись слезы.

Я  испугался. Я  вовсе не думалъ оскорбить  
её. Ч т о  ея Фамилія не Рабенштейнъ, э т о  
легко было зам ѣ ти ть} ибо какимъ образомъ 
ея собственная Фамилія могла её р азстрои ть?  
В ѣроятно, какой нибудь Графъ Рабенштейнъ 
былъ ея несчастны й любовникъ. Надобно бы
ло поправить свою глупую выходку, и вмѣ
ст ѣ  съ тѣм ъ помаленьку добраться  до ея  
сердечной тайны .

Я  опять завелъ съ нею разговоръ. ГраФП- 
ня, недавно еще веселая, вдругъ сдѣлалась мол
чаливою и разстроенною. Я  началъ говорить 
вообще про счастливое время ю ности, не
примѣтно перешелъ къ моей Университет
ской жизни, послѣ чего съ четверть часа раз
сказывалъ ей предлинную повѣсть о моемъ 
Графѣ Рабенштейнтъ, происходящемъ изъ 
древнѣйшей Фамиліи на Рейнѣ.

«Къ чему разсказываете мнѣ о вашемъ Гра
фѣ Рабенштейнтъ?» спросила Графиня и смѣ
ясь и задумываясь.

Скажу вамъ откровенно, ГраФиня! на вну
тренней  стор он ѣ  бумаги, въ к отор ую  завер
н у т а  жареная у т к а , прочиталъ я  слово 
« Рабенштейнъ.» Сначала я принялъ васъ за 
ГраФішю Рабенштейнъ. Э т о  древняя, весьма 
древняя Фамилія*, слѣдственно мои догадки не 
м огутъ бы ть для васъ оскорбительны. Н о 
когда я  произнесъ сіе им я, и вы вдругъ со
вершенно перемѣнились, разстроились, тогда  
въ головѣ моей мелькнула мысль, ч т о  какой 
нибудь Рабенштейнъ вашему сердцу......... Мо
ж етъ  ста т ь ся  вы зн аете моего Рейнскаго 
Рабенштейна? —

«Нѣтъ, вашего не знаю. — Н о . . . . . .  Она
вдругъ пріостановилась, подавила этимъ но

какое-то горестное чувство, испросила: «вы 
болѣе ничего не читали въ то й  бумагѣ?«

— Въ оберткѣ утки? — Н ѣтъ, болѣе ни 
слова. —

Она опять улыбнулась ласково. Ея преж
няя веселость, рѣзвость, остроумныя шутки, 
ея прежняя искренность — все живо изобра- 
яіалось на ея очаровательномъ личикѣ. Её 
и нѣмую можно было понимать.

Теперь—подумалъ я  самъ въ себѣ—теперь 
сбылось тётуш кино пророчество : она-то 
безъ сомнѣнія т а  дѣвица, которая судьбою 
предназначена вшѣ быть моей женою. Къ пде* 
мянницѣ не относилось сіе пророчество*, ибо, 
правду сказать, я её все таки  искалъ. Тоже 
самое можно отнести  и къ блондинкѣ Она, 
вмѣстѣ съ своимъ безуміемъ въ страждущемъ 
любовью сердцѣ, вмѣстѣ съ своею страстью 
къ новому законодательству, давно ужь от
далась другому. Племянница была очень, очень 
хороша собою, блондинка также, но Гра«ишя 
была прелестна. Для племянницы я былъ бы въ 
состояніи пожертвовать пальцемъ, для блон
динки всѣмъ моимъ имуществомъ, для ГраФП- 
нн моею жизнію. Ахъ, для чего эта черно
окая красавица родилась Графинею!—

Мы нѣсколько времени оба сидѣли въ раз
думьѣ.

«Ч то  съ вамп сдѣлалось?» спросила нако
нецъ моя спутница съ душевнымъ участіемъ: 
«вы давпча были черезъ чуръ веселы, такъ 
ч то  я  приняла было васъ за шалуна, за про
казника, а теперь— вы совсѣмъ другой чело
вѣкъ.»

Сердце мое сильно забилось. Я  схватилъ её 
маленькую ручку* въ каждую ямку впечатдѣлъ 
я  пламенный поцѣлуй. — А хъ, еслибъ я дѣй
ствительно былъ другой человѣкъ!—восклик
нулъ я, и взоръ мой встрѣтился съ ея том
нымъ, души исполненнымъ взоромъ.

«Другой человѣкъ? Какъ вы это разумѣ
ете?» —

— Я  приникъ къ ея рукѣ, чтобы въ глазахъ 
ея не прочитать приговора моей дерзости* 
потомъ произнесъ со вздохомъ: какъ ужасны 
предразсудки высокаго зва н ія ! —

«Да, высказали правду*» отвѣчала она важ
нымъ и выразительнымъ тономъ: «предрзз*' 
судки знатности въ самомъ дѣлѣ гибельны.'
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Я  смѣлѣе взглянулъ на неё*, посмотрѣлъ ей 
прямо въ глаза*, они утопали въ слезахъ.

Ко мнѣ ли относились сіи слезы, или таин
ственная красавица любила кого-нибудь изъ 
низкаго сословія?

«Для чего устарѣлые предразсудки,» про
должала она печальнымъ и важнымъ голосомъ: 
«для чего древніе обычаи, вовсе не соотвѣт
ствующіе духу времеіш, налагаютъ на сердце 
оковы, которыхъ никакая земная сила не въ 
состояніи разорвать, оковы, которыя по са
мую смерть гн ету тъ  чувствительнаго!»------

— Никакая земная сила? — подхватилъ я: 
могучій разрываетъ всѣ оковы! Я  вижу, что 
въ вашей душѣ заключаются силы, коихъ 
вы, можетъ б ы ть , сами не знаете. Милое,
Ангельское существо !------ Я  палъ, не смотря
на тѣсное пространство дилижанса, предъ 
нею на колѣна, облобызалъ ея руку и при
жалъ её къ сердцу.—

«Встаньте.» сказала она умоляющимъ голо
сомъ , который вмѣстѣ выражалъ удивленіе : 
наше помѣстье близко отсюда; легко можетъ 
съ нами встрѣтиться к то  нибудь изъ моихъ 
знакомыхъ; что  скажутъ обо мнѣ и о васъ, 
если увидятъ васъ у  ногъ моихъ!»

— Какъ? ваше помѣстье близко?—спросилъ 
я, встревоженный страхомъ скорой съ нею 
разлуки.

«Вотъ тамъ мы живемъ,» отвѣчала она, 
указывая на строеніе, которое мнѣ близору
кому показалось огромнымъ, великолѣпнымъ 
замкомъ. Заходящее солнце позлащало окна 
ГраФской виллы.

— И  такъ , мнѣ не долго наслаждаться ва
шимъ присутствіемъ? Ахъ, презирайте свѣтъ. 
Любовь не заботится о приличіи, о развѣси
стомъ родословномъ деревѣ. Любовь всегда одп-; 
накова, какъ въ груди галерныхъ невольниковъ, 
такъ и въ груди всемірныхъ властелиновъ.

Т утъ  не время было мѣшкать. Я  прижалъ 
ея руку къ губамъ моимъ, съ жаромъ обхва
тилъ ея стройный станъ, пламенно облобы
залъ ея чело, глаза п ланиты; уста мои не 
могли оторваться отъ  розовыхъ устъ  вол
шебницы— вдругъ суровый голосъ грубымъ 
басомъ ревнулъ въ ;дщижансъ;, л<Добрр;.пожа
ловать!» Двѣ страшныя собаки .залаяли, такъ 
шло отозвалось въ Графскомъ ѣамкѣ.

Графиня въ пспугѣ вырвалась изъ моихъ 
объятій , но скоро оправилась и сказала ла
сково : « здравствуй, Матвѣй !» —

Я  почти не вѣрилъ, глазамъ своимъ. То 
былъ превысокій, здоровый дѣтина, въ одно
колкѣ, везомой одною большею лошадью.

ГраФіхня взяла свою корзинку, и со взоромъ, 
въ коемъ выражались всѣ мысли ея о мірскихъ 
предразсудкахъ, пожелала мнѣ счастливаго 
пуш и, вышла изъ дилижанса, сѣла въ свой 
Фаэтонъ, и поѣхала домой.

Нѣсколько недѣль mojuy назадъ , случилось 
мнѣ опять поѣхать по тому же незабвенно
му для меня тр ак ту .

На могильномъ холмикѣ племянницы цвѣли 
фіалки и амарантъ. Повѣса, котораго она лю
била, обольстилъ и бросилъ её. Она чахла, 
чахла и кончила дни свой. Подруги украсили 
ея могилу цвѣтами.

Ближайшій городокъ, въ который я пріѣ
халъ, кипѣлъ народомъ. Утромъ происходила 
казнь, которая изъ всѣхъ окрестностей при
влекла необъятныя толпы любопытныхъ. 
Всякій по своему разсказывалъ о казненномъ 
преступникѣ, о его присутствіи духа, о хо
лодности, съ какою встрѣтилъ онъ смерть 
на эшафотѣ. Я  узналъ, ч то  онъ женился на 
богатой женщинѣ единственно изъ корысти; 
что  имѣлъ любовную Связь съ воспитанною, 
но легкомысленною Дѣвицею, и ч то  когда сія 
послѣДнйя открыла ему послѣдствія сей свя
зи; т о  -онъ отравилъ её; ч то  несчастная, 
терзаемая ужаснѣйшими муками, за нѣсколько 
минутъ до кончины своей, назвала изверга , 
своего соблазнителя, который сегодня запла
тилъ жизнію за свое злодѣйство.

По удивительному стеченію обстоятельствъ, 
въ т о т ъ  же вечеръ странствующая труппа 
актеровъ давала трагедію: Марія Стуартпъ. 
Оптъ скуки и я  пошелъ въ т е а т р ъ , устро
енный’ въ балаганѣ. Предо мною сидѣла моло
дая чета; жена, со вкусомъ одѣтая въ чер
номъ бархатномъ платьѣ и богато украшен
ная жемчугомъ, по голосу она-казалась мнѣ 
знакомою, ;но большая шляпа скрывала о тъ  
меня лице ея; черты мужа имѣли ч т о - т о  
страшное. Въ' ащпрактѣ онъ. замѣтилъ женѣ 
своей, ч то  сегодня совсѣмъне к с т а т и  даютъ
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трагедію* ч то  веселая комедія была бы для 
него гораздо пріятнѣе* ибо эшафошъ все еще 
представляется его глазамъ, и вообще онъ 
чувствуетъ себя до того разстроеннымъ, 
что  не въ состояніи будетъ смотрѣть на 
сцену казни; но нѣжная супруга его, которая 
вѣроятно въ столицѣ познакомилась съ содер
жаніемъ піесы, успоконвала его, говоря, что  
этаго не будетъ, что  на Сценѣ только слыш
но паденіе сѣкиры на плаху.

При сихъ словахъ, мужъ закрылъ глаза ру
кою, вздрогнулъ и тяжко вздохнулъ. Черезъ 
нѣсколько времени бархатная щеголиха по
просила его освѣжиться апельсиномъ, но онъ 
не хотѣлъ. При семъ случаѣ незнакомка сня
ла перчатку * на всѣхъ пальцахъ засверкаш 
драгоцѣнные камни, и лилейная бѣлизна ма
ленькой ручки явно показывала званіе и нѣж
ное воспитаніе красавицы. Въ э т у  минуту— 
это  было въ послѣднемъ антрактѣ—явился 
хозяинъ гостинницы, въ которой я  остано
вился, и сѣлъ подлѣ меня. Лишь только онъ 
увидѣлъ впереди меня стоящаго мущину, т о  
дружески вскричалъ: «здравствуйте, Графъ! 
поздравляю, поздравляю ! » —

— Графъ?—спросилъ я  тихонько, горя же
ланіемъ узнать Фамилію этихъ молодыхъ су
пруговъ : какой это  Графъ ? —

«Нѣтъ, это  его Фамилія*» отвѣчалъ хозя
инъ гостинницы: «это нашъ палачъ, госпо
динъ Графъ, который сегодня, для новичка, 
славцо сдѣлалъ свое дѣло! Въ одинъ мигъ сле
тѣла голова съ преступкйка ! Прежде онъ 
былъ только Вазенмейсшеромъ (живодёромъ). 
«Здравствуйте, сударыня!» продолжалъ онъ, 
когда жена палача - виртуоза обернулась къ 
намъ: «Ну, ч то  выскажете о вашемъ мужень
кѣ? Вишь онъ дѣло свое сдѣлалъ не хуже 
стараго!» —

Я  содрогнулся, ибо въ миловидной дамѣ уз-, 
налъ брюнетку, съ которою имѣлъ я  случай 
путешествовать. И  она меня тотчасъ  узна
ла, представила меня исполнителю уголовна- 
го Суда, своему мужу, за котораго, по сло
вамъ ея, она недавно вышла, и въ продолженіе 
разговора сообщила мнѣ, ,что ст а  .дѣвушка, 
за отравленіе коей казненъ;преступникъ^ бы
ла наша блондинка.

Странное стеченіе обстоятельствъ! Пле
мянницу взялъ къ себѣ Богъ * брюнетка до
сталась палачу* блондинка не человѣку,-‘-чу
довищу* а я—я по сію пору холостъ.

Съ Нѣмецкаго Тило.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н А  С М Е Р Т Ь

Барона А. А. Дельвига.
Милый, младыя наигь пѣвецъ! На могилѣ, уже югѣ

грозившей,
Ты обѣщался воспѣть дружбы прощальную

пѣснь (*) :
Такъ не исполнилось! Я надъ твоею  могилою ран

ней
Слышу надгробный плачь дружбы и музъ и

любви!
Бросилъ т ы  смертныя пѣсни, оставилъ ты брег*

ную землю,
Мрачное царство вражды, грустное свѣтлой

душѣ!
Въ міръ неземной ты  унесся, небесно-прекраснаго

алчныя;
И, какъ надъ прахомъ твоимъ слезы мы леей

на землѣ,
Ты, во вратахъ уже неба, съ фіаломъ безсмертія

въ длани,
Пѣснь несловесную тамъ съ звѣздами утра поела!

Н. Гнпдигь.

З А Й Ц Е В С К О М У .
Товарищъ, братъ мои! мы на долго 

Разстались, каж ется, съ тобой!
Передо мной синѣетъ Волга; —

Она тюремный сторожъ мой!
Смотрю на зеркальныя воды:

На нихъ суда; — они плывутъ,
Ц пѣсші звонкія п ою тъ

Питомцы сѣверной природы —
Но мнѣ отрады п свободы

Не напою тъ, не принесутъ!
Смотрю на Волгу: какъ пцірбко,

, Кщсъ плавно к ати тся  она; (**)

(**) Йокбнный Дельбіігъ^ во время опасной болѣзни Аішо* 
дружескихъ съ пиИъ разговорахъ, обѣщался на*

писать стихи въ случаѣ смерти сго;-~-Изд»
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Но не люблю её ; — далёко

Моя душа увлечена.........
Пиши ко мнѣ: про берегъ Крыма,

Про ароматный виноградъ,
И про себя; какъ другъ любимый 

Подъ тѣнью миртовъ и гранатъ 
Пьешь нектаръ пламеннаго юга,

Съ Татаркой, съ Музою рѣзвясь.. .
Пиши ко мнѣ: въ свободный часъ,

Ты, милый, вспомнилъ ли хоть разъ 
Тебя всё помнящаго друга? —

А л . Шишковъ 2*

Э Л Е Г І Я .
Я помню день, когда она 

Въ минуту бѣдственной разлуки,
Какъ привидѣніе блѣдна,

Мнѣ жала пламенныя руки!
Когда предавъ себя мечтамъ, 

Склонясь на грудь мою, рыдая,
Меня въ безпамятствѣ къ устамъ 

Прижала дѣва молодая!
Когда взглянувъ въ послѣдній разъ 

На очи страждущаго друга,
Взрыдала милая подруга,

Какъ мать семейства въ смертный часъ!
Когда полна благоговѣнья,

Отраду вѣры сохраня,
Она иконою спасенья 

Прикрыла въ дальній путь меня! — 
Правдивый Богъ! я, изумленный, 

Обрелъ залогъ любви священной,
Какъ даръ хранящій насъ отъ  бѣдъ, 

И злой судьбы, и скорбныхъ лѣтъ
Въ пучинѣ свѣта разъяренной!.........

— Я помню много.........но почто
Тревожить миръ воспоминанья,

Когда всё благо о т н я т о
И нѣтъ святаго упованья!

Когда я въ чуждую страну  
Завезъ изъ родины — одну 

Слезу изсякшую прощанья ! ! . . . .

Д В А  Ч А С А .
Есть часъ блаженства для поэта,

Когда мгновенною мечтой 
Душа внезапно въ немъ согрѣта,

Какъ будто огненной струёй. 
Сверкаютъ слезы вдохновенья,

Чудесной силы грудь полна 
И лью тся стройно пѣснопѣнья,

Какъ сладкозвучная волна*
Но есть поэту часъ страданья:

Когда возстанетъ во тьмѣ ночной 
Вся роскошь дивная созданья 

Передъ задумчивой душой;
Когда въ груди его сберется

Міръ цѣлый образовъ и сновъ,
И новый міръ сей къ жизни рвется,

Стремится къ звукамъ, проситъ словъ. 
Но звуковъ нѣтъ въ устахъ поэта,

Молчитъ окованный языкъ,
И лучъ божественнаго свѣта 

Въ его видѣнья не проникъ*
Вотщ е онъ стонетъ изступленный;

Ему не внемлетъ Фебъ скупой:
И гибнетъ міръ новорожденный 

Въ груди безсильной и нѣмой.
А . Хомяковъ.

L O G O G R I P H E .

Sur une quille je repose;
J’ai pour lit celui de la mer,

Ce qui n’ést point un lit de rose;
Rarement on me voit en Pair.

Plus court du chef, j’offre autre chose;
Alors je suis ce lien, pour les jeux glorieux,

Où i ’on recherche une couronne.
Encor plus court d’un pied, dans les champs de Bel-

lone,
Ou dans d’autres non moins poudreux,

Je modéré lardeUï de tout coursier fougeux.

Суходольскій. Въ No *2* яомѣ*цешіый омонимъ зпачвшъ: Кисть.
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M O D E  S.
Coiffures. — On voit beaucoup de coiffures de bal 

qui n ont pour ornement qu’une seule longue plume 
tournée en spirale, posée au sommet de la tete. Une 
très-jolie coiffure greçque avait le chou traversé par 
trois flèches à têtes en perles. Une rangée ,de perles 
sur le front.

On fait des coiffures grecques, dont les ornemens 
ne sont que de petits rubans tresses avec les clie- 
veux'j trois rangs de ces mêmes rubans passent sur le 
devant.

De jeunes personnes sont coiffées avec les cheveux 
entièrement relevés sur le front} deux grosses coques 
au sommet de la tête, une flèche traversant ces co
ques et une rose sur le côté.

Chapeaux.—Pour toilettes de visite on voit de bien 
jolis chapeaux en satin cérise, ornés de bouquets de 
plumes cerises.

Sur les chapeau^ en  veloùrs noir on met beau
coup de plumes nuancées de deux couleurs diffé
rentes.

Des petits chapeaüx bibis en satin blanc ornés 
d’une seule plum e, sont de très-bon ton le matin. 
Toujours force voiles de blonde autour des cha
peaux.

Robes. — Aux bals on voit de charmantes robes en 
gaze blanche brodée en soie de couleur. Une de ces 
robes, semée dépensées, était d’un effet charmant, 
ainsi qu’une autre semée de petites branches de clo
chettes bleues.

Dans les soirées on voit un grand nombre de robes 
en popeline 5 il y en a de moirées. Elles ont presque 
toutes des mantilles en blonde. Л]>

Des robes en étoffés sont très-joliés aves des man
ches courtes blanches. ,Ces manches sont piucées et 
relevées un peu au milieu par up ruban terminé par 
un nœud, dont les bouts sont tournés de manière 
à retomber en serpentant beaucoup plus bas que les 
coudes.

Les manches qui forment un double .bouffant sont 
séparées au milieu par un ruban noué au milieu et à 
longs bouts.

М О Д Ы .
y6oj)na полосъ. — Видно много бальпыхъ приче

сокъ, убранныхъ однимъ длиннымъ перомъ, завер
нутымъ винтомъ, пришпиленнымъ на маковкѣ. 
Весьма красивая Греческая прическа, у  которой 
сквозь репеекъ пропущены т р и  стрѣлы съ го
ловками изъ бусъ-, по лбу положена шапка бусъ.

У нѣкоторыхъ Греческихъ причесокъ всё укра
шеніе состои тъ  въ том ъ , ч то  узенькія ленточ
ки сплетены вмѣстѣ съ волосами ; въ три ряда 
такія  же ленточки положены спереди.

Молодыя дѣвицы зачесываютъ всѣ передніе во
лосы къ верху; на маковкѣ дѣлаютъ двѣ большія 
петли; сквозь петли пропущена стрѣла и на сто
ронѣ роза.

Ш ляпки. — Для утреннихъ визитовъ дѣлаютъ 
красивыя шляпки изъ алаго атласа, съ букетамя 
алыхъ перьевъ.

На черныя бархатныя шляпки накалываютъ 
двух-цвѣтныя перья въ тѣнь.

Маленькія бѣльщ атласныя шляпки bibis съ од
нимъ перомъ, сч итаю тся  отличнымъ для утра. 
Всё видно много блондовыхъ вуалей около шля
покъ.

Платья. — На балахъ видны прелестныя бѣлыя 
газовыя платья, вышитыя цвѣтнымъ шелкомъ. 
Одно изъ такихъ платьевъ съ разбросанными Аню
тиными глазками, а другое съ небольшими вѣточ
ками голубыхъ колокольчиковъ, были отлично 
красивы.

На вечерахъ видно много поплиновыхъ платьевъ, 
есть и волнистыя. Онѣ всѣ почти съ блондовымл 
мантильями.

Платья изъ матерій весьма красивы съ корот
кими бѣлыми рукавами. Рукава сіи въ срединѣ не
много схвачены и приподняты л ен т о ю , оканчи
вающеюся бантомъ; концы бапша упадаютъ* из
виваясь гораздо ниже локтей* *

Рукава, сдѣланные двойными бу^аміс, въ-бредя- 
нѣ перехватываются лейтою  съ длинными нор 
цами.
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Цензоръ Таейспіи»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ а  

Субботамъ.
№ 29 и 30.

С У Б Б О Т А , А п р ѣ л я  9  д н я ,  1 8 Ъ% го да .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104. N0. 
оъ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублен.

Ц вѣ ты , любовь, деревня, праздность, 
Поля! я преданъ вамъ душой:.

А, Пушкинъ ,

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
НОВЫЙ ЖИВОПИСЕНЪ ОБЩЕСТВА И 

ЛИТЕРАТУРЫ.
Составленный Николаемъ Полевыліъ, съ пор- 

трешомъ Автора. Москва,— въ Тип. Степано
ва. 1832 года,— въ 12 д. л.

Московскій книгопродавецъ, любитель пе
чатныхъ рѣдкостей, издатель сочиненій А. 
А. Орлова, извѣстный.В. Логиновъ, дѣятель
но распространяя литературную Кунстка
меру, пріобрѣлъ наконецъ сочиненія Н. А, 
Полеваго. Онъ собралъ уже напечатанныя въ 
Телеграфѣ статьи  Новаго Живописца, и издалъ 
со всею роскошью Московскихъ Типографій.

Новаго въ этомъ Новомъ Живописцѣ ровно 
ничего нѣтъ: за т о  предисловіе презатѣйли- 
вое, и-достойно пера историка народа Рус
скаго. Оно начинается такъ: «Ніинсеподписав• 
« іиійся (Н. Полевой) честь илтегпъ свндѣтелъ- 
« с твое а? пъ Публикѣ свое глубокое почтеніе. » 
Послѣ того  , начинается исторія автор
ства Николая Алексѣевича (въ родѣ современ
ныхъ записокъ, шіі исповѣди). Послушайте! 
в Болѣе селіи лѣтъ прошло, когда, уединенно 
в. гуляя по окрестиостяльъ Москвы, въ пре- 
« красный лѣтній вечеръ, рѣшился я  изда
ивать Журналъ.* Неправдади, какъ это  мило? 
Читаешь, какъ будто начало сказочки изъ

Журнала для милыхъ на 1804 годъ! Уединен
но гуляя—прекрасный лѣтнійвечеръ—окрест
ности Москвы..........— Т утъ  не разнѣжится
только юноша, перекаленый въ прошлое двад
цатипятилѣтіе! Николай Ал. продолжаетъ— 
слушайте ! « Когда нибудъ на досугѣ разскажу 
а я  читателямъ, какъ обыкновенно начинают- 
чел, составляются и издаются на святой 
« Руси Журналы. Д ѣ ло презабавное и пресмѣ• 
«шноеі У  ліеня это дѣло шло весьма про- 
чето. Во первыхъ, сотрудниковъ у  ліеня не 
а.было никого, кромѣ двухъ рукъ моихъ; во 
« вторыхъ, сдѣлавшись Издателеліъ Журнала, 
«я  іш сколько не перемѣнилъ ни образа жизни, 
«ни отношеній люихъ: жилъ по прежнеліу, 
« запил іа лея по прежнему. »

На современныя зашіеки (что извѣстно и 
Издателю Телеграфа) всегда есть и современ
ные коментаторы. И  такъ, да не оскорбится 
нашъ современникъ, что  мы, люди новѣйша
го поколѣнія, протестуемъ противъ вышепи- 
санныхъ словъ Н. Алексѣевича! Да! Согласны, 
ч то  на святой Руси, для Н. А. всё забавно 
и смѣшно: издавать Журналъ, составлять Ис
торіи, выдѣлывать Романы . . . .  но забавно ли  
это для подписчиковъ на его Телеграфъ и Ис
торію ? А тому, ч то  надъ Журналомъ т р у 
дились только двѣ руки его, что  онъ зани
мается и живетъ по прежнему •— не вѣримъ >
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не хотимъ вѣришь. Въ доказательство ' раз
скажемъ, ч то  знаемъ.

Въ 1 8 2 4  году, въ Москвѣ, на просторѣ, из
давался Вѣстникъ Европы. Редакторъ его, 
развлеченный важнѣйшими занятіями, соста
влялъ свои книжки коё-какъ, наполнялъ коё- 
чѣмъ, а большею частію такими статьями, 
которыхъ никто не хотѣлъ читать*, еслибы въ 
т о  время Издатели Мнемозяны, предприняли 
изданіе Журнала, унпхъ въ первый годъ было бы
2 ,000  подписчиковъ.—Въ 1 8 2 5  году прекрати
ли они Мнемозину, и сдѣлались сотрудника
м и Московскаго Телеграфа. И  такъ  — вотъ 
уже два отличные сотрудника! И  т р е т ій  на
шелся, родной братъ Издателя (подписываю
щійся К. С ), и х о тя  э т о т ъ  тр ет ій  п пло- 
хивькой, но и доднесь замѣняетъ руки Нико
лаи Алексѣевича, когда Николай Алексѣевичъ 
изволитъ отлучаться изъ Москвы. —• Еще не 
всё! Книгопродавецъ Ширяевъ взялся печа
т а т ь  Телеграфъ на свой счетъ— слѣдователь
но, Журналъ начался не весьма просто. Книго
продавецъ беретъ на себя всѣ издержки*, два 
отличные сотрудника, уже извѣстные своими 
литературными трудами, даютъ статьи ; — 
т р е т ій  сотрудникъ дома — и двуліл рукаліи 
Издателя остается только манить подписчи
ковъ. И явились подписчики! Измученные, ис
томленные снотворнымъ Вѣстникомъ, броси
лись они къ Телеграфу; все изданіе Телеграфа 
раскуплено. На слѣдующій годъ тож е; по
томъ явился въ числѣ Сотрудниковъ Кн. Вл- 
зеліскій, и его дѣльныя, острыя статьи , его 
связи со всѣми Литераторами, привлекли къ 
Телеграфу почти всю читающую Публику. 
Тогда Николай Алексѣевичъ перемтьнилъ свои 
отношенія къ сотрудникамъ своимъ и устано
вителемъ . Телеграфа НІиряевыліъ: открылъ 
свою лавку, провозгласилъ её конторою и ус
транилъ Ніиряева. Потомъ , мало по малу, 
во избѣжаніе лишнихъ расходовъ, Телеграфъ 
перессорился со своими благодѣтельными со
трудниками,—и окружился молодыми людьми, 
которые^ для него работали со всеусердіемъ 
изъ одной безкорыстной любви къ слав^>— 
Слѣдовательно — вегъ отношенія Издателя 
перемѣнились. Замѣтимъ, мимоходомъ, не для 
ради чего другаго, прочаго, ч то  онъ пер,есе7 
лился въ домъ, гдѣ нѣкогда квартировалъ И сто

ріографъ Каралізинъ. Все это , мы пишемъ въ 
родѣ КОментарій къ Предисловію Живописца 
единственно для потомства, которое, вѣро
ятно , съ жадностію будетъ читать все, каса
ющееся до Историка народа Русскаго.

Остальная часть Предисловія доказываетъ 
только, что  Н. А. говоритъ одно, а дѣлаетъ 
другое. В отъ  доказательство: II. А. говоритъ 
такъ: «явился французъ Ж уй, ввелъ въ лицу 
«свои сиспъелштигескіл статьи о нравахъ., на- 
«писалъ нѣсколько толсовъ и утолиигся. Отъ 
«чего? лшѣ кажется, отъ того именно, что 
«еліу хотѣлось философствовать, ліетодте• 
«ски преслѣдовать пороки и глупости, и пр. 
« Онъ надѣвалъ маску пустынники; уліиралъ, 
« оживалъ, ....к ъ  челу все это? Мы не будемъ 
«списывать Жуй — ліы буделіъ невидимы и 
«безымянны. »

И  чтожь? къ концу Предисловія, чита
тель видитъ, что  Живописецъ Полеваго, точ
но также, какъ Пустынникъ Жуй, скрывался, 
остался неизвѣстенъ, умеръ , сдѣлалъ духов
ное завѣхцаніеі П  В отъ  ч то  значитъ запи
саться!

Петръ Шибановъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Г Р А Ф Ъ  Г У Г О .

Сволочь, наглецы, кричалъ Графъ фалкен• 
штейнъ, хлеща подданныхъ своихъ плетью; 
Французы зовутъ вашу братью простачка
ми (Jaques Bonhomme). У насъ вы были и ос
танетесь навсегда скребками (Hans Karol), 
народомъ, рожденнымъ для трудовъ, безпо
койствъ и мученій. Я  знаю, васъ очень хоро
шо: мужикъ не боится креста, а боится пе
ста.—«Взмилуйтесь надъ нами!» вопили поддан
ные: «подумайте, милостивый Графъ! ваши 
псари вытоптали наши нивы, побили хлѣбъ; 
ваши Цыгане извели колдовствомъ нашъ скотъ; 
мы въ конецъ раззорились; ни одинъ. изъ насъ 
не въ состояніи платить податей; кровопійцы
дерутъ сь насъ послѣднее.»-------Удары плетя
снова раздаются, hç смотря на вопль и сто
ны сихъ нещастныхъ. На т у  пору, случайно, 
проходилъ мимо почтенный Капелланъ: « отецѣ
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нашъ, помогите намъ, выпросите для насъ 
пощаду,» вскричали въ одинъ голосъ крестья
не, покрытые кровавыми рубцами. «Что это, 
Г. Рыцарь,' сказалъ подходя Капелланъ*, къ че
му такая безполезная жестокость? Ради Бо
га, будьте снисходительны къ ихъ проступ
камъ; они H безъ того достойны сожалѣнія. 
Страшитесь симъ безчеловѣчіемъ навлечь на 
себя гнѣвъ Спасителя нашего и Пресвятой 
Дѣвы! Послѣдуйте примѣру Г раФа Гуго, ивы, 
подобно ему, получите отпущеніе грѣховъ, 
обременяющихъ совѣсть вашу и мнѣ вами по
вѣданныхъ.» При видѣ Капеллана, Графъ по
чувствовалъ невольное къ нему уваженіе, не 
изъ благочестія, или привязанности къ слу
жителямъ алтаря, но потому, ч то  Капелланъ 
изгналъ привидѣніе, которое каждую ночь 
являлось въ замкѣ*, а Графъ столько же стра
шился духовъ, сколько крестьяне боялись его 
самаго. «Почтенный отецъ, сказалъ онъ, въ. 
угодность вамъ я прощаю эту  сволочь, ко
торая засдуяіпваепгь двойное наказаніе; за т о  
разскажите мнѣ исторію Графа Гуго; въ длин
ные зимніе вечера вы намъ никогда не упоми
нали о немъ; теперь мнѣ дѣлать нечего, и я 
охотно её выслушаю.»

«Хорошо, отвѣчалъ Капелланъ, я исполню 
ваше желаніе, сядемъ подъ это  дерево и я на
чну свою повѣсть. Вамъ извѣстно, что  въ 
Пфальцъ-ГраФствѣ Рейнскомъ былъ нѣкогда 
Графъ, по имени Гуго, человѣкъ необузданнаго 
характера, который позволялъ себѣ дѣлать 
всякія насилія и грабилъ не только своихъ 
вассаловъ, но и путешественниковъ, проѣз
жавшихъ. Рейнскою дорогою. Съ вершины зам
ка своего, онъ налеталъ, какъ коршунъ, на 
трепещущія жертвы свои, обиралъ церкви, 
не щадилъ служителей алтаря и оскорблялъ 
уставы нашей святой Вѣры. Но, вы знаете, 
Небесное милосердіе неистощимо и пути Его 
неисповѣдимы. Однажды Гуго, возвращаясь съ 
.добычи (онъ взялъ дань съ одного Картезіан
скаго монастыря), застигнутъ былъ ночью 
прежде, нежели успѣлъ достигнуть до своего 
-Замка. Дождь ливмя лилъ; гроза поднялась со- 
всѣхъ сторонъ; онъ сбился съ дороги. Вдругъ 
примѣтилъ онъ вдали огонёкъ; тогда въ ближ
немъ монастырѣ пробило одиннадцать. Онъ 
направляетъ шаги на огонь ; подходитъ къ

кладоищу и видитъ идущаго къ нему съ Фона
ремъ отшельника. Послѣдній знакомъ зоветъ 
его, и Гуго, немного подумавъ, послѣдовалъ за 
нимъ. Они очутились въ склепѣ. Едва вошелъ 
туда Гуго, какъ отшельникъ исчезъ, свѣтъ 
погасъ, и онъ одинъ остался въ темнотѣ. Въ 
т у  же минуту послышался ему стукъ мерт
выхъ головъ и костей, подобный треску мол
ніи, раздирающей дубъ на части. Едва пре
кратился стукъ сей, какъ раздался жалоб
ный голосъ: <( Гуго, ч то  т ы  сдѣлалъ съ моею 
дочерью? Ужели до сихъ поръ т ы  держишь 
её въ своей башнѣ, за т о , ч то  она отвергла 
твои гнусныя предложенія?» Гуго, у  котора
го волосы становились дыбомъ, не отвѣчалъ 
ни слова; такъ  онъ испугался! Когда сей го
лосъ умолкъ, тогда послышался другой: «ты  
ли это, Гуго, убійца моего отца и родныхъ?
Подожди, дай посмотрѣть на себя вблизи.»------
При сихъ словахъ, мертвая голова подкати
лась къ ногамъ его; синее пламя горѣло во 
впадинахъ глазъ ея; зубы ея скрежеташ, какъ 
бы хотѣли пожрать его. При семъ зрѣлищѣ, 
Гуго хотѣлъ убѣжать; но онъ не нашелъ выхо
да; въ глубокой темнотѣ ничего нельзя бы
ло различить. Притомъ отшельникъ, уходя, 
заперъ двери. Голова поднимается о тъ  земли 
и вдругъ превращается въ отвратительный 
остовъ. «Гуго, у) продолжаетъ она: «долго ли 
т ы  будешь мучить людей, оскорблять свя
тыню и, не страшась Небеснаго гнѣва, т е р 
зать своихъ подвластныхъ? Смотри, узнай 
меня: т ы  злодѣйски умертвилъ моихъ кров
ныхъ; ненависть моя въ тебѣ угасла въ гро
бѣ. Я  знаю, ч то  т ы  можешь еще примѣрною 
жизнію изгладить свои преступленія; знаю, 
что  ужасъ, который т ы  чувствуешь въ сію 
минуту, достаточенъ къ обращенію тебя на 
путь добродѣтели: тебѣ остается еще на
дежда быть рыцаремъ безъ укоризны, опорою 
вдовъ и сиротъ , защитою добрыхъ и ужа
сомъ злыхъ, которыхъ т ы  превзошелъ своею 
лютостію. Дай мнѣ р у к у , что  т ы  впредь 
исправишься!» Гуго протянулъ руку и мерт
вецъ пожалъ её костяными пальцами. «Теперь, 
продолжало привидѣніе, все забыто; т ы  воз
вратишься въ замокъ своихъ предковъ, и тамъ 
снова обрѣтешь спокойствіе души, котораго 
т ы  былъ лишенъ. » При сихъ словахъ привп-
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дѣніе повело Гуго къ двери, отперло ихъ, вы
вело Графа на знакомую тропинку и сказало 
ем у : «ступай съ Богомъ, т ы  не собьешься съ 
пути.» Призракъ исчезъ. Гуго продолжалъ путь 
до разсвѣта, и когда стало свѣтло, онъ за
мѣтилъ у  себя кровавое пятно на рукѣ , 
которую пожалъ мертвецъ. Недалеко отъ  не
го протекалъ ручей* онъ идетъ туда-и ста- 
раепіся смыть’ кровавое пятно. Напрасный 
трудъ! Чѣмъ болѣе онъ пгретъ руку, тѣмъ 
болѣе пятно увеличивается. Тайное чувство 
говоритъ ему: «это залогъ условія твоего съ 
привидѣніемъ, чтобы т ы  не забылъ даннаго 
ему слова. Помни, ч то  эта  кровь жертвъ 
твоихъ можетъ изгладиться только счасті
емъ твоихъ подданныхъ.» Гуго твердо сохра
нилъ обѣтъ свой* вскорѣ его владѣнія сдѣла
лись пріютомъ безпріютныхъ, убѣжищемъ 
гонимыхъ; замокъ -его сталъ обителью стран
никовъ , служителей ал тар я , ограбленныхъ 
разбойниками; однимъ словомъ, и старъ и младъ, 
Рыцари и простолюдины, благородныя дамы 
и дѣвицы, прославляли благодѣтельность Гра
фа Гуго, н когда онъ кончилъ земное свое по
прище: т о  сподобился вѣчныхъ радостей, 
какъ увѣряли меня многіе отшельники, пере
носившіеся на небо въ блаженныхъ видѣніяхъ. 
Не т о  было съ Карломъ Мартелоліъ, нашимъ 
соотечественникомъ, родившемся, также какъ 
и т ы , на берегахъ Рейна. Карлъ Мартелъ, 
какъ извѣстно тебѣ, грабилъ монастыри для 
содержанія своихъ ратниковъ ; оскорблялъ 
Епископовъ, Настоятелей и Священниковъ. 
Послѣ смерти своей, онъ тотчасъ  свергнутъ 
былъ въ Адъ, на вѣчныя муки.»

Разсказъ сей сильно подѣйствовалъ на Гра
фа фалъкепштейна-: «святой отецъ, сказалъ 
онъ Капеллану, я  стану подражать Графу 
Гуго и, подобно ему, надѣюсь успокоить свою 
совѣсть. Но вы забыли объяснить мнѣ самое 
важное обстоятельство: скажите мнѣ, оста
лось ли навсегда кровавое пятно на рукѣ Гу- 

чгоР»-—Н ѣтъ, отвѣчалъ Капелланъ; годъ спу
стя , въ томъ самый часъ, когда являлось ему 
привидѣніе въ первый разъ, онъ опять уви
дѣлъ его. Привидѣніе, взяло его за руку, по
жало её, сказавъ : я тобою доволенъ. П ятно 
изгладилось, и призракъ исчезъ.

Пер. В. Соколовъ.

ПѢШЕХОДЪ НА ЛОНДОНСКИХЪ УЛИЦАХЪ,
Ходить по Лондонскимъ улицамъ есть пс. 

куство, или лучше сказать, наука. Провинці
алъ плохо понимаетъ её ; онъ успѣваетъ въ 
ней послѣ продолжительныхъ и горькихъ опы
товъ, а иногда и совсѣмъ не достигаетъ той 
степени совершенства, какимъ отличается 
природный Лондонскій житель. Изъ сотни пѣ> 
шеходовъ, мошешшкъ тотчасъ  узнаетъ про
винціала. Его не трудно узнать. Вы видшпе 
человѣка, стоящаго передъ лавкою; съ него 
слетѣла шляпа, которую  сбшъ локтемъ со
сѣдъ его; вы узнаете его по робкимъ взгля
дамъ. Напротивъ, природный житель Лондона 
идетъ по тр отуару , какъ с т а т у я  Донъ-Жуат 
по сценѣ; это  мраморный человѣкъ, котораго 
ничто не поражаетъ, ничто не удивляетъ, 
ничто не занимаетъ. О жителяхъ Лондон
скихъ можно сказать , ч т о  это  движущіяся 
отвлеченности, замыслы, цыФры. Всякой мы
сленно устропваетъ свои дѣла, сводитъ счетъ, 
доканчиваетъ умноженіе, выводитъ заключе
н ія ; глаза его неподвижны и тусклы , руки 
какъ будто привѣшены, лице безъ всякаго 
выраженія, шляпа надвинута на глаза. Ино
гда одинъ читаетъ  пдучи письма, другой тво
ритъ  молитву, если онъ набоженъ. Англичан 
нинъ не ходитъ, а движется своею тяжестью, 
и какъ въ Лондонѣ каждый думаетъ только 
о себѣ, какъ сія обширная процессія эгои
стовъ совершается очень спокойно : то  не 
бываетъ никакихъ приключеній. Если кто 
упадетъ въ сей толпѣ, его не поднимаютъ; 
остановился ли к то , или повернулся, то  его 
сшибаютъ съ ногъ—и идутъ далѣе. зналъ 
одного бѣднаго провинціала, который, по 
незнанію, какъ вести себя на Лондонскихъ 
т р о т у ар а х ъ , такъ  жестоко отпоттиванъ 
былъ толгкаліи, по выраженію чершг, что 
сдѣлался болѣнъ. Другой, по причинѣ оды
шки, не могши слѣдовать за толпою въ цер
ковь св. Павла, остановился на паперти, 
чтобы «выждать,» — по словамъ его: «пока 
всѣ выйдутъ изъ церкви.» Какъ толпа сія 
не уменьшилась: т о  нашъ провинціалъ про
ждалъ до вечера.

Вы, которы е.расхаживаете, или должны по 
неволѣ ходить по Лондонскимъ улицамъ, хо
т и т е  ли, чтобы путешествіе ваше соверша
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лось безъ помѣхи? Держитесь слѣдующихъ пра
вилъ; одно только строгое соблюденіе оныхъ 
можетъ спасти васъ. В отъ вамъ девятпсловіе:

1. Если вправѣ у  васъ стѣна, т о  свороти
т е  ближе къ домамъ, если влѣвѣ, т о  держи
тесь къ краю тротуара. Слѣпо идите за 
толпою гуляющихъ, не заботясь о приклю
ченіяхъ, случающихся на другой сторонѣ 
улицы, не оглядываясь по сторонамъ, и слѣ
дуйте въ одномъ направленіи съ потокомъ, 
несущимся подобно пулѣ изъ пистолета, или 
пущенной изъ лука стрѣлѣ, къ своей цѣли.

2. Никогда не останавливайтесь, услыша 
пѣвцовъ балладъ, органистовъ, арфистовъ, 
бродящихъ музыкантовъ. Если какой нибудь 
услужливый сосѣдъ попроситъ васъ взглянуть 
на вышину колокольни, пли полюбоваться 
пышною вывѣскою, берегитесь слѣдовать его 
совѣту и держите крѣпче свои карманы.

3. Запоздали-ль вы? не медлите, не сворачи
вайте съ прямой дороги, ведущей васъ къ до
му. Пускай сторожъ трещ итъ въ свою тре- 
щетку, пусть кричатъ вамъ вовсе горло. Не 
слушайте ничего, какъ будто бы природа со
здала васъ глухимъ, нѣмымъ, неумолимымъ.

4. Никогда не должно разговаривать на ули
цахъ. Не слушайте нищаго, который къ вамъ 
приступаетъ, особливо если встрѣтитесь съ 
нимъ вечеромъ и въ глухой улицѣ.

5. Если извощикъ забрызгалъ ваше платье, 
или хлопаньемъ бича оглушилъ васъ, посовѣ
туйтесь съ своими, силами и вспомните о сво
емъ кошелькѣ. Когда карманъ вашъ пустъ и вы 
сильнѣе извощика: т о  бейтесь съ нимъ на кула
кахъ; если нѣтъ, т о  ступайте своей дорогой.

6. Когда разнощикъ зацѣпитъ васъ, и раз
бивъ ваши очки, неучтиво напомнитъ вамъ 
о своемъ присутствіи, т о  поступите съ 
нимъ такж е, какъ сказано въ предыдущей 
статьѣ. Болѣе всего опасайтесь, чтобъ не 
составился кругъ зрителей около васъ и ва
шего противника, и если въ кошелькѣ вашемъ 
есть нѣсколько золотыхъ монетъ, т о  скорѣе 
прочь убирайтесь.

7. Предлагаютъ ли вамъ на дорогѣ купить 
трость, часы, воротникъ, карманную книж
ку, за какую бы ни было дешевую цѣну,—не 
смотрите ни на что. Можно держать сто  
противъ одного, ч то  если вы двѣ минуты

займетесь съ торгашемъ: т о  у  васъ выта
щ атъ  ш атокъ изъ кармана.

8. Встрѣчаетесь ли съ дамами на одномъ 
тротуарѣ , не думайте отскакивать въ сторо
ну; двадцать толчковъ увѣрятъ васъ, сколько 
опасна сія вѣжливость. Вы можете пустить 
даму впередъ не выходя, изъ своей вереницы; 
но Боже сохрани останавливать другихъ!

9. Наконецъ, если вамъ наскучило идти т а 
кимъ образомъ по прямой линіи, въ густой 
колоннѣ пѣшеходовъ справа и слѣва, т о  слѣ
дуйте тихо своею дорогою, наблюдая прохо
дящихъ. и отгадывая по лицу ремесло каждаго.

Самый опасный и непроходимый лѣсъ въ 
сравненіи съ Лондономъ можетъ почесться 
надежнѣйшимъ убѣжищемъ.

О Я Й Ц Ѣ .
С татья о семъ предметѣ, въ настоящее вре

мя, не будетъ лишнею; вотъ что  сообщилъ 
намъ о семь одинъ Профессоръ гастрономіи.

«Къ вамъ обращаюсь, безчисленные охот-- 
ники до яицъ, которые любите ихъ, какъ на
сѣдка; каждый день по у тр у , въ теченіи цѣ
лаго года, омокаете тонкіе ломтики хлѣба въ 
отверстіе снятой ножемъ скорлупы, и съ 
пренебреженіемъ кидаете безполезную оболоч
ку сегО произведенія пернатыхъ! Вы, вѣрно, 
не подозрѣваете всего, ч то  заключаетъ въ 
себѣ важнаго и таинственнаго вещь, столь 
мало вами уважаемая. Въ самомъ дѣлѣ, не имѣ
етъ  ли яйцо круглоты земнаго шара, по 
крайней мѣрѣ, по мнѣнію древнихъ ; ибо въ 
нашъ непостоянный вѣкъ круглота его ка
ж ется болѣе оваломъ ? Въ прежнія времена 
утверждали такж е, ч то  оно содержитъ въ 
себѣ четыре стихіи: скорлупа представляетъ 
землю, бѣлокъ воздухъ и воду, а желтокъ огонь. 
Но съ тѣхъ поръ, какъ мы перековеркали все, 
и какъ четыре стихіи разложены на множе
ство газовъ: водотворъ, кислотворъ, азотъ 
ипр., кажется яйцо должно было потерять, 
по крайней мѣрѣ, въ семъ отношеніи, свою 
значительность. К то  бы могъ вообразить, 
ч то  яйцо заключаетъ въ себѣ столько вещей?

Такъ, яйцо было въ большомъ уваженіи у  
всѣхъ древнихъ народовъ. Римляне съ тор-
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жесткомъ носили его во время Церериныхь 
праздниковъ*, Греки чтили его не менѣе. Сп- 
ріяне н Индѣйцы, Логики болѣе строгіе, во
сходя о тъ  дѣйствія къ причинѣ, воздавали да
же Божескія почести шпицамъ, производящимъ 
сіе чудо природы.

Въ наши времена, хотя яйцу не воздаютъ 
такой чести, какъ въ древности, но тѣмъ 
не менѣе оно составляетъ самое лакомое блю
до за завтракомъ. Кому неизвѣстно на свя
т о й  Руси, ч то  поселяне, принимая прихот
ливыхъ гороліанъ, а особливо своихъ Исправ
никовъ и другихъ чиновныхъ особъ, удо- 
стоивающихъ посѣщенія ихъ простыя хижи
ны , ничѣмъ лучше не надѣются угостить 
пхъ, какъ ягтаіцсй? Но если яйцо въ извѣст
ное время года, какъ т о :  въ продолліеніе ве
ликаго поста, вмѣстѣ съ прочими произведе
ніями животнаго царства бываетъ запрет
нымъ плодомъ, за т о  съ наступленіемъ Свя
той  недѣли оно съ куличами вступаетъ во 
всѣ права сври старыя и новыя, и звонъ ко
локоловъ заставляетъ забыть царствовавшее 
во время поста безмолвіе. Такъ, простые нра
вы древнихъ у  насъ не совсѣмъ еще истреби
лись*, съ какимъ восторгомъ каждый изъ насъ, 
бывши еще ребенкомъ, видѣлъ появленіе крас
ныхъ яицъ, росписанныхъ разными узорами!

И зъ  всѣхъ яицъ лучшими п о ч и т а ю т с я  к у
риныя и Фазановыя *, гусины я и у т и н ы я  по
ч т и  не у п о т р е б л я ю т с я . Римляне дорого цѣ
нили павлиныя я й ц а , кои продавались по пя
т и  динаріевъ (40 коп.) за ш т у к у ;  но они во
все вышли изъ моды ; Фазановыя сдѣлались 
слишкомъ рѣдки и т р у д н о  до ста в а ть  и хъ , 
почему мы довольствуемся куриными.

Природа, лелѣя насъ, какъ своихъ баловней, 
не отказывая намъ ни въ чемъ, что  льститъ 
нашему вкусу, и приспособивъ къ нему кури
ныя яйца, въ тож е время сдѣлала куръ го
раздо плодороднѣе всѣхъ прочихъ пппщъ. Е сть  
куры, которыя кладутъ по яйцу и даже по 
два каждый день, исключая самаго холоднаго 
времени.

Египтяне изобрѣли средство выводить изъ 
яицъ цыплятъ, посредствомъ сильнаго иску- 
ственнаго жара, какой только могутъ выно
сить яйца. Одинъ Англичанинъ замѣнилъ сіе 
искуство силою паровъ, симъ могучимъ;, и

всеобщимъ рычагомъ промышленности XIX 
столѣтія.

Предоставляемъ читателямъ разрѣшишь 
важный вопросъ, о которомъ два мудреца 
древности имѣли противныя мнѣнія: выводят
ся ли птенцы изъ яичнаго ж елтка, или изъ 
бѣлка? Гиппократъ утверждаетъ одно*, Ари
стотель другое. П усть  же всякой рѣшили, 
по своему.»

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П Р О Г У Л К А  В Ъ  С Т Е П И .
( Посвящается Софіи Николаевнѣ Каралізипой.)

Мой добрый конь, мой вѣрный конь!
Люблю ноздрей твоихъ огонь 

И с т а т ь  тв о ю  и гордый ростъ  
И развѣваюіцшся хвостъ.

Л ю блю , красавецъ удалой,
Когда ты  скачешь подо вшой,

И мѣрпый стукъ твоихъ копытъ
Одинъ въ глухой степи звучитъ.

Въ забвеньи бурномъ бы тія ,
Не человѣкъ, не птица я ,

Не на землѣ, не въ облакахъ,
Нѣтъ нужды въ крыльяхъ мнѣ, въ ногахъ.

Придавъ мои пылъ къ его огню ,
Я прикипѣлъ, приросъ къ коню »

Въ одно спаялись въ насъ тѣла:
Кентавра баснь въ насъ ожила.

Безъ напряженья, безъ труда,
Куда глаза — и я ту д а ,

И разсѣкаю на л ету
Зыбей воздушныхъ П устоту.

Далекъ ли, близокъ, небосклонъ,
Но скоро вшѣ доступенъ онъ,

И ч т о  віелькало впереди,
Давно ужь тон етъ  позади.

Синѣетъ степь надъ головой
И степь сѣрѣетъ подо вшой:

Гдѣ, кое-гдѣ взовьется пыль,
Иль заколышется ковыль.
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Нѣтъ, гдѣ бы взору отдохнуть,

Гдѣ-бъ мысли якорь свой воткнуть: 
Вь безбрежпой безднѣ пустоты  

Теряются глаза, мечты.

Какъ безглаголепъ вѣтра шумъ,
Таковъ и гулъ невнятныхъ думъ.

Кто ихъ нагналъ? Куда онѣ?
Имъ̂  нѣтъ слѣда, какъ въ дикомъ спѣ.

Спросить меня, я не скажу,
Ч то на умѣ, на ч то  гляжу.

Однимъ я чувствомъ полонъ весь:
Впередъ! впередъ! и тамъ—будь здѣсь!

Но для чего? Гдѣ пристань? цѣль?
Спроси потокъ, спроси мятель:

Зачѣмъ кипитъ? у тучь: куда 
Бѣгутъ ихъ бурныя стада?

Когда, какъ небо, степь горитъ,
Спроси: куда пожаръ валитъ,

У лавы быстраго огня,
А тамъ допрашивай меня.

Но утомился рѣзвый конь,
Но простываетъ чувствъ огонь*,

Всё тиш е конь, всё тиш е умъ,
Стройнѣй, плавнѣй стремленье думъ.

И вотъ, свободный шагъ коня 
Качаетъ сладостно меня,

Какъ легкой качкой челнока,
Когда чуть зыблется рѣка;

Какъ мать заботливой рукой,
Чтобы младенцу дать покой,

Качаетъ люльку, въ коей онъ 
Ей улыбается сквозь сонъ.

Свѣжѣетъ вечеръ, мгла и тѣнь
Въ стеш і смѣняютъ зной и день:

Ужъ степь небесъ заселена,
Возникли звѣзды и луна.

Какъ въ Свѣтлый праздникъ до у тр а , 
Кругомъ ея, какъ вкругъ ш атра, 

ГтОрятъ потѣшные огни:
К̂ акъ радостны въ степи о т і!

И у меня на тайномъ днѣ,
Въ сердечной, свѣтлой глубинѣ 

Зажглися звѣзды чистымъ думъ 
И прояснился свѣжій умъ.

Взошла поэзіи звѣзда!
Въ рукѣ ослабли повода,

И конь знакомою тропой
Чутьемъ поворотилъ домой.

К. Влзеаіскііі.

Ш А Р А Д А .
Два слога первые— сокровище для всѣхъ,

Ключъ отъ  сердецъ, отъ  почестей, утѣхъ г  
Слогъ третій у какъ вопросъ, употребляемъ ;

А цтьлое сидитъ съ ключемъ при сундукѣ,
Во Фракѣ, въ шлафрокѣ, въ мундирномъ сертукѣ, 

И даже въ чёрномъ клобуКѢ.
Его мы очень уважаемъ,

Тогда, какъ не даемъ ему, а получаемъ.

Въ No 28, помѣщенный логогрифъ значитъ: Carène; ибо 
въ исмъ находятся слова: arène и rêne.

M O D E S .
Les jeunes personnes portent beaucoup de robes 

en organdi uni, ayant autour du corsage un collet 
carré rabattu j et orné d’une triple rangée de tulle 
tuyauté formant mantille sur les épaules.

On voit beaucoup de robes en velours noir, à lon
gues manches et pèlerine ou corsage montant pour 
visite ou promenade.

Depuis quelques jours on a remarqué plusieurs 
douillettes en satin gris p erle , portées avec des cha
peaux en velours vert ou cerise, qui formaient de jo
lis négligés.

Les écharpes se mettent toujours avec un double- 
tour, formant collier autour du cou.

Les Sévignés ou grosses agrafes en pierreries se 
portent toujours pour fixer au milieu de la poitrine 
les draperies d’une robe croisée. Le jais est .de plus 
en plus à la mode.

Chaussure. — Au b al, quelques femmes dansent 
en souliers de satin noir. Plusieurs ont adopté des 
souliers en satin d’une couleur assortie à la garnitu
re de la robe ou aux rubans.
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Am azones .— On commence déjà à s’occuper de cet 
article. Il s’en fait quelques unes en drap noir d’une 
forme nouvelle.

On ne remarque presque rien de nouveau dans les 
habits 5 d’homme ceux que l ’on disait être faits dans 
une forme nouvelle sont tout simplement des haibits 
longs et étroits du bas des basques. On met sur les 
habits un nouveau genre de boutons en metal dore ; 
le milieu est orné d’une espèce de couronne ducale, 
le tour du bouton est guilloché. On porte en ce mo
ment beaucoup de gilets en cachemire : la plupart 
sont à petites palmes et brochés sur des fonds noirs 
ou bruns. Il se fait aussi des gilets en soie imitant le 
cachemire ; les dessins sont faits sur des fonds moins 
sombres, tels que: ponceau;, vert ou grenat.

On reprend les gilets en Casimir clair : il s’en fait 
en couleur chamois, en jaune donna Maria et en 
blanc. Le genre des gilets est toujours le même 5 les 
plus demandés sont à cols droits et boutonnant jus
qu’en haut.

PI. N 0 и .  Chapeau de gaze. — Pobe de gaze en 
tablier garnie de rouleaux de satin et de nœuds.

М О Д Ы .

Молодыя дѣвицы носятъ много платьевъ изъ 
одноцвѣтнаго органди ; вокругъ лиФа четвероу- 
хольной откидной воротничекъ, обшитый въ тр и  
ряда тю лем ъ, сложеннымъ въ трубочки, соста
вляющимъ на плечахъ мантилью.

Для визитовъ или прогулокъ видно много чер
ныхъ бархатныхъ платьевъ, съ длинными рукава
ми и пелеринкою или высокимъ лифомъ .

Съ нѣкотораго времени замѣчено много атлас
ныхъ дульетовъ перловаго цвѣта, къ нимъ надѣ
ваютъ зеленыя или алыя бархатныя шляпки; Ьто 
весьма красивое неглиже.

Шарфы всё продолжаютъ обертывать въ два 
раза около т еи , въ видѣ галстука.

Севинье, или большія застежки съ каменьями, 
продолжаютъ употреблять для схватыванія лифя 
въ срединѣ съ крестообразными складками. Агаты  
Всё болѣе входятъ въ употребленіе.

Обувь.—На балахъ женщины танц ую тъ  въ чер
ныхъ атласныхъ башмакахъ. Многія надѣваютъ а т 

ласныя башмаки подъ цвѣтъ отдѣлки платья іщ 
лентамъ.

Аліазонки.— Э той ст а т ь ею  начинаютъ уже за* 
ниматься. Нѣкоторыя платья дѣлаются изъ чер
наго сукна, новаго покроя.

П очти ничего не замѣтно новаго въ мужскихъ 
платьяхъ-, Фраки, о которыхъ говорили, что они 
новаго покроя, просто длинные фраки, съ длин
ными узкими Фалдами снизу. На Фраки нашивают 
пуговицы новаго разбора изъ золоченаго металла; 
въ срединѣ родъ Герцогской короны, а кругомъ 
пуговица вычеканена. Теперь носятъ много Каше
мировыхъ жилетовъ, по большой части съ не
большими пальмами, затканными по темному ллл 
черному грунту. Дѣлаютъ также шелковые жи
леты  въ подражаніе Кашемировымъ -, грунты ихъ 
свѣтлѣе: пунцовой, зеленой или гранатовый.

Начинаютъ опять носить каземировые жилеты 
свѣтлыхъ цвѣтовъ; дѣлаютъ верблюжьяго цвѣта, 
желтаго Дона Марія и бѣлые. Покрой жилетовъ 
всё т о т ъ  же; болѣе употребляю тъ съ прямыми 
воротниками, застегнуты е до верху.

Карт. No 11. Газовая шляпка.—Газовое платье 
Фартукомъ (передниковіъ, en tablier), отдѣланное 
атласными трубочками и бантами.

С М Ѣ С Ь .
Слово Budget, утверж даю тъ, Французска

го происхожденія и первоначально заимство
вано Англичанами о т ъ  Французовъ. Произво
дятъ оное о т ъ  слова poche, уменьш ительное 
коего pochette, pouchette, bouchette, bougette, 
наконецъ измѣнилось, будто бы, въ budget.

П ри сихъ NNo *9 и Зо-мъ Л итер. Прибавленій къРусск. 
Ипвалиду раздастся О катаніе Залтганій на III  томъ 
Исторіи Русскаго Народа, cot. Н. Лолсвыліъ.—Слѣдующій 
за тѣмъ No Зі-й Л итер. Прнбавлсиііі выдсшъ въ буду Щ)10 
Субботу, іб  Апрѣля.

При сихъ же нумерахъ прилагается Оглавленіе первой 
части Литер. Прибавленіи къ Русск. Инвалиду •

Ç. П, Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 5 Апрѣля 1832 года*

Цензоръ Гаевсти*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ ио 

Средамъ и 

Субботамъ.

С У Б Б О Т А ,

№ зі.
А п р ѣ л я  16 д н я ,  1852

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Х0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

К океткп женщины? въ томъ нѣтъ большой вины:
Онѣ намъ нравишьел на свѣтъ сотворены.

Д у н и н ъ - Б орковск ій.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Н О В Ы Й ,  Р Ѣ Д К І Й  П О Д А Р О К Ъ .

Еще новый подарокъ любителямъ литера
турныхъ рѣдкостей ! Соперникъ Полеваго , 
А. А. Орловъ , э т о т ъ  нов/ыыиій живописецъ 
общества и Литературы, издалъ, на дняхъ, 
старинную повѣсть : Вологодскіе жители, 
или лю ди , желающіе перенести Югъ на Сгь- 
верь у съ эпиграфомъ: дуракамъ законъ не пи
санъ! (1).

Съ глубокомысліемъ и остроуміемъ, достой
ными Йсгпорика Русскаго Народа, А. А. Ор
ловъ, бросаетъ высшій взглядъ на старинныя 
причуды Святой Руси (2), и не отставая 
отъ своего быстро-грядущаго впередъ втыж, 
развиваетъ для пасъ, новтьйшаго поколтъніл (3), 
анализъ философскаго синтеза (4). Поучитель
но и забавно представлено имъ стремленіе 
невѣжества къ пріобрѣтенію чужаго, нно-

(і)  Полный титулъ: Вологодскіе жители, Толстосулювъ 
и Фниагей Фнпагсичь Дтъвихіи-Слезы, и смѣшная пред
пріимчивость Владимірскихъ обитателей, или люди, 
желающіе перенесши Югъ на Сѣверъ, старинная по
вѣсть, соч. А. А. Орлова, Москва,-=■ въ Универе. Тип. 
і83а года, — 96 страницъ.

'(а) Полевой. Новый живописецъ. Предисловіе.
(3) Телеграфъ 1829 JNo 12 , стрн. 4 7 1 * 3 4*
(4) Телеграфъ 1829 No 12 , стрн. 47^-

земнаго. Толстосумовъ разводитъ въ Вологдѣ 
ананасы, д для того унавоживаетъ поля зем
лею, привезенною изъ Переславля-Залѣсскаго ; 
жители Переславскіе х о т я т ъ  Московскихъ 
саекъ, и для того привозятъ изъ Москвы во
ды Москворѣцкой, й выливаютъ её въ свое 
озеро*, а Москвичи... вздумали завести на Бу- 
тыркахъ какое-то чудное заведеніе; х о тятъ  
перевесть въ Москву слои Уральскихъ горъ, 
чтобъ на Воробьевыхъ горахъ родилось серебро 
и золото*, за Серпуховскилт воротами сѣятъ 
Американскій табакъ, а за Пртьснею разводятъ 
чай и сахарный тростникъ. Разумѣется, бла
жныя предположенія не удаются ни Вологжа
намъ , ни Владимірцамъ , ни Москвичамъ, и 
Александръ Анфилювигь заключаетъ свой раз
сказъ обращеніемъ къ читателю: ъБлагосклоп- 
«ный читатель! конеъно ъеловтъгесколіу без- 
«разсудетву не будетъ конца ; всегда будутъ 
« суліазброды ; но мы должны благодарить 
к Провидтьніе у ътпо оно всякую страну надть- 
а лило встъліъ ппьліъ , гпго только нужно для  
« геловіъка: да и лгного ли нужно? кусокъ хлтъ- 
« ба, и стаканъ воды! » (стр. 36).

« Человтьгесколіу безразсудству не будетъ кон
ца ! » Святая истина ! сомнѣвающимся указы
ваемъ на Исторію Русскаго Народа! «Всегда 
« будутъ сумазброды/» Доказательство въ каж
дой публикаціи нашихъ книгопродавцевъ! Но
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сколько философіи въ послѣднихъ словахъ Алек
сандра Анфилювига ! « Много ли нужно %ело- 
автъкур кусокъ хлтъба, и стаканъ воды!к И  
франклинъ дружески пожалъ бы руку Алек
сандра Анфиліовига!

На приложенной картинкѣ изображена рас
простершая истина—вдали укусившая её со
бака, а поближе, какой-піо философъ-, дую
щій въ кулаки, вѣроятно, отъ  холода и ужа
са при видѣ растрепанной истины.

Петръ Шибаповъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

У Ж А С Н А Я  И С Т О Р І Я .

( Эпизодъ изъ Исторіи Испанской войны.)
На башнѣ городка Менды пробило полночь. 

Въ это  время, молодой Французскій Офицеръ, 
опершись на парапетъ длиннаго вала, окру
жавшаго сады Мендскаго замка, казалось, по
груженъ былъ въ глубокое размышленіе, не 
соотвѣтственное безпечной военной жизни  ; 
но надобно сказать, ч то  мѣстоположеніе и 
ночь никогда еще не склоняли столько къ 
задумчивости. Прекрасное небо Испаніи про
стиралось шатромъ надъ его головою. Свер
кающія звѣзды и тихій свѣтъ луны осребря- 
ли пышную долину, которая разстилалась пе
редъ нимъ. Облокотись на цвѣтущее поме
ранцевое дерево, Маіоръ любовался лежащимъ 
ниже его Футовъ на сто  городкомъ Мендого, 
заслоненнымъ о тъ  сѣверныхъ вѣтровъ ска
лою, на которой построенъ зімокъ. Въ сто 
ронѣ передъ нимъ открывалось море, коего 
блестящія воды окружали эт о т ъ  сельскій 
видъ, подобно широкой серебряной рамѣ. За
мокъ былъ освѣщенъ. Бальный шумъ, звуки 
музыки, смѣхи нѣкоторыхъ Офицеровъ идамъ 
доходили до него, сливаясь съ ропотомъ волнъ. 
Вечерняя прохлада оѳвѣжала грудь его, послѣ 
.дневнаго зноя. Наконецъ, деревья и цвѣтники 
окружныхъ садовъ наполняли воздухъ столь 
пріятнымъ запахомъ, что  молодой человѣкъ 
какъ бы погруженъ былъ въ море бальзамиче
скихъ испареній.

Мендскій з.імокъ принадлежалъ одному Ис
панскому Гранду, который въ это  время жилъ

въ немъ со всею своею Фамиліею. Во весь этотъ 
вечеръ, старшая дочь владѣтеля зімка смо- 
трѣла на Офицера съ такимъ трогательнымъ 
участіемъ, ч то  онъ не могъ не предаться 
мечтательности. Клара была прекрасна, п 
хотя у ней было три  брата и одна сестра, 
однако, судя по обширнымъ помѣстьямъ Діар 
кнза Лесине, Викторъ Шаршанъ могъ думать, 
что  она въ состояніи принести жениху сво
ему богатое прид'анос. Но какъ вообразить 
себѣ, чтобы гордый Испанецъ , зараженный 
предразсудками знатности, рѣшился отдать 
дочь свою за сына Парижскаго продавца пря
ныхъ кореньевъ!

Испанцы не терпѣли Французовъ. Маркизъ 
возбудилъ подозрѣніе начальника провинціи 
Генерала Ж .. . ,  въ намѣреніи составить воо
руженіе въ пользу фердипанда VII: для сего- 
т о  расположенъ былъ въ городкѣ Мендѣ ба
таліонъ, подъ командою Виктора Мартана, 
коему велѣно было удерживать въ страхѣ жи
телей сосѣднихъ деревень, подвластныхъ Мар
кизу Легшіе. Сверхъ того изъ послѣдней де
пеши, полученной о тъ  Маршаіа Нея, видно 
было, ч то  Англичане намѣрейы сдѣлать ско
рую высадку на берегъ Испаніи, и что Мар
кизъ имѣетъ тайныя сношенія съ Лондон
скимъ Кабинетомъ. Посему, не смотря на 
хорошій пріемъ , сдѣланный симъ Испанцемъ 
Виктору Мартану н его командѣ, молодой 
Офицеръ велъ себя весьма осторожно.

Всходя на валъ, съ котораго онъ осматри
валъ состояніе города и деревень, ввѣренныхъ 
его наблюденію, онъ спрашивалъ самъ себя: 
какъ изъяснить дружеское расположеніе къ се
бѣ Маркиза и согласшпыіаружное-спокойствіе 
жителей съ опасеніями своего Генерала? Но 
скоро всѣ сіи мысли молодаго Маіора разсѣяны 
были благоразуміемъ.

Онъ замѣтилъ въ городѣ довольно большое 
число огней. Не смотря на бывшій тогда 
праздникъ св. Іакова, еще съ у тр а  приказано 
было имъ гасить огни въ назначенный часъ. 
На одинъ только зімокъ н е простиралось сіе 
приказаніе. Х о тя  онъ видѣлъ на извѣстныхъ 
прнтинахъ сверкающіе штыки своихъ сол
датъ , но тишина была столь торжественна, 
и ничто не показывало, чтобы Испанцы за
нимались праздникомъ.
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Теряясь въ догадкахъ, какимъ образомъ яш- 
гпели могли нарушить данный имъ приказъ, 
оиъ находилъ въ семъ поступкѣ тай н у , тѣмъ 
болѣе для него непостижимую, что  оному 
могли воспрепятствовать Офицеры, коимъ 
ввѣренъ ночной дозоръ. Чрезвычайно встрево
женный, опъ кинулся чрезъ проломъ и поспѣ
шилъ сойти съ горы, направивъ путь къ бли
жайшему притину у городской заставы, близь 
зпмка, какъ вдругъ* услышалъ легкій шумъ. 
Онъ подумалъ, что  это  шаги женщины, иду
щей по аллеѣ, оглянулся, ничего небыло; но 
взоры его поражены были необыкновеннымъ 
блескомъ Океана. Въ т у  же минуту предста
вилось ему такое зрѣлище, которое оковало 
его. При лунномъ свѣтѣ онъ усмотрѣлъ ко
рабли въ довольно большомъ разстояніи. Онъ 
затрепеталъ, и старался увѣрить себя, ч то  
это ш и то  нпое, какъ оптическій обманъ, 
происшедшій о тъ  сліянія лучей мѣсяца съ 
блескомъ волнъ.

Вдругъ кто -то  охриплымъ голосомъ произ
несъ его имя. Офицеръ обернулся къ пролому и 
увидѣлъ голову солдата, сопровождавшаго его 
въ замокъ.

«Э то вы, Г. Командиръ?»
— Я. Ну ч т о ? — отвѣчалъ ему тихо моло

дой человѣкъ, предостерегаемый какимъ-то 
предчувствіемъ близкой опасности.

« Посмотрите , эти  нищіе кишатъ , какъ 
черви !... Если позволите, сударь, я разскажу 
вамъ все, чщо я замѣтилъ. »

— Говори;— отвѣчалъ Викторъ Шаритнъ.
« Я  присматривалъ за однимъ служ ите

лемъ замка, прошедшимъ мимо меня съ Фона
ремъ. Э т о  показалось мнѣ очень подозритель
нымъ; уж ь вѣрно Испанецъ не для зажиганія 
свѣчь имѣлъ при себѣ Фонарь.—  Они х о т я т ъ  
насъ сож рать! подумалъ я. И ду въ слѣдъ за 
нимъ— и ч т о  же ? шагахъ въ т р ех ъ  отсю да я 
вижу кучу Фашинъ. »

Ужасный вопль раздался въ городѣ и перер
валъ разсказъ солдата. Внезапный блескъ ослѣ
пилъ Маіора. Бѣдный гренадеръ въ т у  же ми
н уту , пораженный пулею въ голову, упалъ 
мертвъ. Куча соломы и сухаго хвороста, 
подобно пожару, запылала шагахъ въ десяти 
отъ Офицера. Мгновенно музыка и смѣхи 
умолкли въ замкѣ. Мертвое молчаніе, прерывае

мое одними стонами, смѣнило пиршество. 
Громъ пушечнаго выстрѣла прокатился по 
свѣтлымъ зыбямъ Океана. Холодный потъ 
проступилъ на лицѣ молодаго Офицера. Онъ 
былъ безъ шпаги. Ему представилось, ч то  
вся команда его побита и что Англичане сдѣ
лали высадку на берегъ. Безчестная жизнь 
пли преданіе военному суду, вотъ что  его 
ожидало. Онъ измѣрялъ глазами глубину до
лины. Онъ уже готовъ былъ кинуться, но 
рука Клары удержала его.

«Бѣгите, сказала она, мои братья отсюда 
близко. У подошвы этого утеса вы найдете 
Андалузскаго коня Жуанито. Не теряйте 
времени! »

Она толкнула его. Молодой человѣкъ посмо
трѣлъ на неё съ изумленіемъ. Но слѣдуя вро
жденной склонности къ сохраненію собствен
ной яшзни, которая не оставляетъ самаго твер
даго человѣка, онъ устремился паркомъ къ 
назначенному мѣсту, перескакивая съ утеса 
на у т е с ъ , гдѣ прежде могли ходить однѣ 
только серны. Онъ услышалъ голосъ Клары, 
побуждающей братьевъ преслѣдовать его ; 
слышалъ шаги своихъ убійцъ; слышалъ, какъ, 
пули свистали мимо его ушей; но онъ успѣлъ 
достигнуть долины, нашелъ коня, вскочилъ 
на него и. исчезъ, какъ молнія.

Черезъ нѣсколько часовъ молодой Офицеръ 
очутился въ главной квартирѣ Генерала Ж ... 
Сей послѣдній обѣдалъ съ своимъ Штабомъ.

«Являюсь къ вамъ съ повинною головою!» 
вскричалъ Маіоръ, блѣдный и изнуренный ус
талостью.

Онъ сѣлъ и донесъ объ ужасномъ происше
ствіи. Грозное молчаніе сопровождало раз
сказъ его.

— Я  почитаю васъ болѣе несчастнымъ, не
жели преступнымъ, отвѣчалъ ужасный Ге
нералъ. Вы не раздѣляли съ Испанцами ко
варныхъ замысловъ ; по крайней мѣрѣ я  про
щаю васъ, если Маршалъ не рѣшитъ иначе.—

Слова сіи доставили мало утѣшенія несча
стному Офицеру.

«Если узнаетъ о семъ Императоръ!» — 
вскричалъ онъ.

— Онъ велитъ васъ разстрѣлять;—сказалъ 
Генералъ: но мы посмотримъ. Съ этой ми
нуты  ни слова о томъ, ч то  случилось; развѣ
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для того, чтобы датыш щ у мести, внушаю
щей. спасательный ужасъ сей предательной 
землѣ.—т-

Черезъ часъ выступилъ цѣлый полкъ съ 
отрядомъ конницы и частію артиллеріи. Ге
нералъ и Викторъ находились въ головѣ сей 
колонны. Солдаты, узнавъ о пораженіи сво
ихъ товарищей , кипѣли безпримѣрною яро
стію. Переходъ, отъ  главной квартиры до 
Менды, сдѣланъ съ невѣроятною быстротою. 
На пути жители всѣхъ селеній были воору
жены. Каждая изъ сихъ бѣдныхъ деревень бы
ла окружена й десятый изъ жителей казненъ.

По чудному стеченію обстоятельствъ, 
Англпнскіе корабли леж ат въ дрейфѣ, не 
двигаясь впередъ, такъ , ч то  городокъ Мейда 
обложенъ былъ Французскими войсками безъ 
всякаго сопротивленія. Жители его, поражен
ные ужасомъ, и видя себя лишенными помо
щи , на которую заставляло ихъ надѣяться 
появленіе Англійскаго Флага, предложили без
условную сдачу. Изъ самоотверженія, коего 
примѣры не рѣдки были на полуостровѣ, убій
цы Французовъ, предвидя, по извѣстной же
стокости Генерала, ч то  городъ будетъ сож
женъ и все населеніе онаго предастся мечу , 
предложили сами себя выдать Генералу. Онъ 
принялъ сіе предложеніе , съ тѣ м ъ , чтобы 
всѣ жители замка, о тъ  послѣдняго слуги до 
самаго Маркиза, были ему выданы. Условіе 
сіе подписано. Генералъ обѣщалъ остальнымъ 
жителямъ прощепіе, и ч то  городъ пощаженъ 
будетъ о тъ  грабежа и огня. Наложена не
помѣрная контрибуція, и богатѣйшіе жители 
представили себя аманатами въ обезпеченіе 
платежа оной, для чего положенъ былъ су
точный срокъ.

Генералъ , употребивъ всѣ нужныя мѣры 
для безопасности своихъ войскъ, и устроивъ1̂  
средства ооороны, отказался размѣстить 
солдатъ по квартирамъ. Расположивъ нхъ въ 
лагерѣ,- онъ занялъ з;імокъ. Все семейство Ле- 
гане и служители замка содержались подъ 
строгимъ карауломъ, связанные. Генералъ при
казалъ запереть сихъ плѣнниковъ въ залу, гдѣ 
данъ былъ прежде балъ. Изъ оконъ ея о т 
крывался весь валъ, повелѣвающій городомъ. 
Главный Ш табъ расположился въ ближней гал
лереѣ, гдѣ Генералъ собралъ Совѣтъ для опре

дѣленія мѣръ къ воспрепятствованію Англи
чанамъ сдѣлать высадку.

Отправивъ Адъютанта къ Маршалу Нею 
и приказавъ построить береговыя батареи, 
Генералъ вмѣстѣ съ Ш табомъ своимъ занялся 
плѣнными. Двѣсти человѣкъ Испанцевъ, выдан
ныхъ жителями Менды, тотчасъ  разстрѣля
ны на валу. Потомъ Генералъ приказалъ по
ставить висѣлицы, по числу находящихся въ 
залѣ замка людей и привести палача изъ го
рода.

Пользуясь временемъ, пока приготовлялся 
для Ш таба обѣдъ въ галлереѣ замка, Викторъ 
Мартанъ посѣтилъ плѣнниковъ. Онъ скоро 
возвратился отту д а  къ Генералу.

«Я пришелъ просить у васъ милости? я—ска
залъ онъ трогательнымъ голосомъ.

— Вы! — подхватилъ Генералъ съ колкою 
усмѣшкою.

«Увы, отвѣчалъ Викторъ, ѳто печальная 
милость. Маркизъ, видя приготовляемыя висѣ
лицы, надѣется, ч то  вы отмѣните сей родъ 
казни для его семейства. Онъ проситъ каз
нить благородныхъ отсѣченіемъ головы.»

— Согласенъ! — сказалъ Генералъ.
«Еще одна просьба: они желаютъ при

н ять  послѣднее утѣшеніе Вѣры и просятъ 
развязать ихъ. Они даютъ слово, оставить 
всякое покушеніе къ бѣгству.»

— Согласенъ;— сказалъ Генералъ; но вы за 
нихъ отвѣ,чаете. —

«Старикъ уступаетъ вамъ все имѣніе свое, 
если вы пощадите младшаго его сына.»

— Право ? отвѣчалъ Г  енералъ; но его имѣ
ніе принадлежитъ уже Королю Іосифу• Онъ 
остановился. Лице его выражало презрѣніе. 
Онъ примолвилъ: я превзойду его желанія.Знаю, 
какъ важна его послѣдняя просьба. Я  доста
влю ему случай обезсмертить свое имя: пусть 
Испанія навсегда сохранитъ воспоминаніе о 
его измѣнѣ и о его казни! Имѣніе его оста
нется при немъ; я дарю жизнь тому изъ сы
новей его, -который приметъ на себя дол
жность палача. Ступайте и ни слова болѣе,—

Никторъ оцѣпенѣлъ.
Столъ былъ накрытъ. Всѣ Офицеры ѣли 

съ большимъ аппетитомъ, подстрѣкаемымъ 
усталостію. Одного недоставало на семъ пир
шествѣ: Виктора Мартана. Послѣ продол-
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жшпедьной борьбы съ самимъ собою, онъ по
шелъ наконецъ въ залу, гдѣ томилось гордое 
семейство Легат. При входѣ онъ бросилъ 
печальный взглядъ на картину, которую пред
ставляла тогда сія зала, гдѣ за два дни предъ 
тѣмъ кружились въ вихрѣ вальса прелестныя 
дочери и трое сыновей Маркиза. Сердце его 
сжалось при мысли, чйю ихъ головы должпы 
пасть отъ  сѣкиры палача. Отецъ съ матерью, 
трое сыновей и двѣ дочери, привязанныя къ 
позолоченнымъ кресламъ, оставались въ совер
шенномъ безчувствіи. Восемь человѣкъ слугъ 
стояли въ сторонѣ съ связанными назадъ 
руками. Э ти пятнадцать человѣкъ смотрѣли 
сурово, скрывая съ трудомъ свои чувства. 
Глубокое самоотверженіе и досада на неудачу 
своего предпріятія, ясно выражались на ихъ 
лицахъ. Воины смотрѣли на нихъ неподвиж
но, уважая печаль жестокихъ своихъ враговъ. 
Любопытство ояшвило всѣ лица при появле
ніи Виктора. Онъ приказалъ развязать плѣн
никовъ и самъ поспѣшилъ развязать Клару. 
Она горестно улыбнулась. Офицеръ не могъ 
удержаться, чтобъ не прикоснуться къ пре
лестнымъ рукамъ молодой дѣвицы. Онъ уди
влялся ея чернымъ локонамъ, гибкости ста
на: Клара была настоящая Испанка*, она имѣ
ла Испанскій, нѣсколько смуглый цвѣтъ лица, 
Испанскіе глаза съ длинными рѣсницами, чер
ными, какъ вороново крыло.

— Успѣлн-ль вы?—спросила она съ улыбкою 
умирающей красоты.

Викторъ испустилъ невольный стонъ. Онъ 
поперемѣнно смотрѣлъ т о  на трехъ брать
евъ, т о  на Клару. Старшему изъ нихъ было 
30 лѣтъ *, онъ былъ небольшаго р о с та , не 
Красивъ собою, имѣлъ гордый и презритель
ный видъ, но при всемъ томъ въ осанкѣ его 
видно было ч то -то  благородное, и онъ не 
чуждъ былъ той  утонченности нравовъ, ко
торою нѣкогда славились Испанцы. Имя его 
Жуанито. Второй, филиппъ, имѣлъ не болѣе 
20 лѣтъ. Онъ походилъ на Клару. Послѣдній 
былъ 8 лѣтъ. Живописецъ нашелъ бы въ чер
тахъ Рафаэля т у  Римскую твердость ха
рактера , которую такъ удачно выражалъ 
Давидъ. Голова стараго Маркиза, украшен
ная сѣдинами, напоминала о картинахъ Му
рилло.

При семъ видѣ молодой Офицеръ покачалъ 
головою, не надѣясь найтп изъ сихъ четы-» 
рехъ особъ ни одного, способнаго принятъ 
предложеніе Генерала. Впрочемъ, онъ рѣшился 
откры ть его Кларть. Она затрепетала, но 
скоро прпнявъ спокойный видъ, пала передъ 
отцемъ на колѣна.

«Папинька, прошу васъ, возьмите клят
ву съ Жуанипю, что  онъ въ точности ис
полнитъ ваше приказаніе ; мы будемъ до
вольны.»

Надежда блеснула въ глазахъ старой мате
ри; но когда она, склонясь къ супругу, узна
ла страшную тайну Клары: т о  упала въ об
морокъ.

Жуанито понялъ все, и кипѣлъ подобно 
льву, заключенному въ клѣіпкѣ.

Викторъ взялъ на себя выслать вонъ сол
датъ, получивъ напередъ отъ  Маркиза увѣ
реніе въ совершенной покорности. Слуги пе
реданы палачу и тотчасъ  повѣшены.

Когда семейство Уіегане оставалось подъ 
надзоромъ одного Виктора, старикъ всталъ:

— Жуанито?— сказалъ онъ.
Жуанито на повелительный голосъ отца 

отвѣчалъ однимъ наклоненіемъ головы, похо
жимъ на отказъ. Онъ упалъ въ кресла и смо
трѣлъ на своихъ родителей неподвижными, 
страшными глазами.

Клара сѣла къ нему на колѣни и съ-пылаю- 
щимъ видомъ обнявъ его, сказала:

« Милый Жуанито, если бы т ы  зналъ, какъ 
пріятно мнѣ умереть отъ  руки твоей! Для 
меня ужасно ненавистное прикосновеніе пала
ча. Ты избавишь меня отъ  всѣхъ бѣдствій, ко
торыхъ я должна страшиться; добрый Жуа
нито, т ы  вѣрпо не захочешь никому предать 
свою cempy, не правдалн?»

Ода бросила пламенный взоръ на Виктора, 
какъ бы для того, чтобы пробудить въ серд
цѣ Жуанито ненависть къ Французамъ.

— Призови свою рѣшимость ! сказалъ ему 
братъ его филиппъ; иначе пресѣчется нашъ 
родъ. —

Вдругъ Клара, встала; составившійся око
ло Жуанито кругъ разорванъ, и онъ увидѣлъ 
стоящаго передъ собою стараго отца ; ко
торый вскричалъ торжественнымъ голосомъ:

— Жуанито, я приказываю тебѣ ! —
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Молодой Маркизъ оставался неподвижнымъ; 
отецъ èro сталъ на колѣна. Клара, Рафаэль 
и филиппъ невольно послѣдовали его примѣ
ру, и всѣ простирая руки къ одному, кото
рый назначенъ былъ исторгнуть имя ихъ 
изъ забвенія, казалось, повторяли отцовскіе 
елова.

— Сынъ мой, не уже ли недостаетъ въ 
тебѣ твердости Испанца и истинной чув
ствительности?— Долго ли мнѣ сто я ть  на 
колѣнахъ , и можешь ли т ы  думать о своей 
жизни, о своихъ страданіяхъ ? —

— Сынъ ли это  мой, сударыня?—примолвилъ 
старикъ, обратясь къ Маркизѣ.

— Онъ рѣшился ! — вскричала мать въ о т 
чаяніи; она угадала по движенію бровей Жуа
нито, ей одной попятному.

Вторая дочь, Марикитта, стоя  на колѣ
нахъ, сжимала мать слабыми руками, и какъ 
она проливала слезы, т о  маленькой Рафаэль 
упрекалъ её.

Въ это  время вошелъ духовникъ замка. Все 
семейство его обступило. Его подвели къ 
Жуанито. Викторъ, не въ силахъ былъ долѣе 
сносить сей сцены, подалъ знакъ Кларп>, и по
спѣшилъ къ Генералу, чтобы употребить 
послѣднія усилія и смягчить его. Онъ засталъ 
его въ хорошемъ расположеніи, среди пирше
ства ; за стаканомъ прекраснаго вина, онъ 
шутилъ съ своими Офицерами.

Черезъ часъ, болѣе ста  человѣкъ почет
ныхъ жителей Менды собраны были на валу; 
Но приказанію Генерала, казнь Фамиліи Леси
не долженствовала совершиться въ ихъ гла
захъ. Отрядъ солдатъ поставленъ для удер
жанія Испанцевъ, выстроенныхъ въ рядъ подъ 
висѣлицами Маркизовыхъ дѣтей, так ъ , ч то  
зрители почти прикасались головами къ но
гамъ сихъ страдальцевъ. Въ тридцати ша
гахъ о тъ  нихъ возвышался эшафотъ и на 
немъ сверкалъ топоръ.

Палачь находился т у т ъ , на случай отказа 
Жуанито.

Скоро-Испанцы, посреди глубокаго молча
нія, услышали шаги нѣсколькихъ людей, мѣр
ный звукъ марширующихъ солдатъ и легкое 
бряканье ихъ ружей. Сіи разныя звуки смѣ

шивались съ веселыми кликами пирующихъ 
Офицеровъ, подобно тому, какъ за нѣсколько 
дней предъ тѣмъ, шумный балъ скрывалъ при- 
готовленія кровавой измѣны. Всѣ взоры обра
тились на замокъ, откуда шло благородное 
семейство. На лицѣ каждаго изъ членовъ она
го изображалось спокойствіе. Одинъ только 
человѣкъ, блѣдный какъ полотно, шелъ опи
раясь на плечо свлщенппка , который ста
рался подкрѣплять его утѣшеніями Вѣры, п 
этому человѣку суждено было оставаться въ 
живыхъ. Палачь и всѣ зрители отгадали, что 
Жуанито рѣшился на э т о т ъ  день взять на 
себя его должность. Старый Маркизъ съ же
ною, Клара, Марикитта и двое братьевъ ихъ, 
въ нѣсколькихъ шагахъ о тъ  роковаго мѣста, 
стали на колѣна. Жуанито подведенъ былъ 
священникомъ. Когда онъ подошелъ къ эша- 
ФОту, палачь дернувъ его за рукавъ, отвелъ 
въ сторону и, вѣроятно, далъ ему нѣкоторыя 
наставленія.

Духовникъ поставилъ жертвы такъ, чтобъ 
они не видали казни; но это  были пспппгаые 
Испанцы; они стояли спокойно, не показы
вал ни малѣйшей слабости.

Клара преждё всѣхъ кинулась къ своему 
брату.—Жуанито, сказала она, сжалься надъ 
моею слабостію ! Начни съ меня ! —

Въ э т у  миііуту послышались скорые шаги 
человѣка. Викторъ подошелъ въ пору. Клара, 
сто я  на колѣнахъ, обнажила уже бѣлую шею 
свою для принятія удара. Офицеръ поблѣд- 
нелъ; но собравъ всю свою твердость, про
изнесъ:

и Генералъ даритъ тебѣ жизнь, если ты 
хочешь бы ть моею супругою.»

Испанка кинула презрительный взглядъ на 
Офицера.

— Скорѣе, Жуанито!— произнесла она рѣ
шительнымъ тономъ.

Голова ея скатилась къ ногамъ Виктора, я 
Маркиза Легане содрогнулась, услышавъ тяж- 
кій звукъ топора; болѣе никакихъ признаковъ 
печали въ ней не обнаружилось.

—  Теперь моя очередь, добрый Жуанито 
сказалъ маленькій Рафаэль своему брату.

— Ты плачешь, Марикитта? —
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— Плачу!—подхватила дѣвушка,— ибо ду

маю о гпебѣ, бѣдный Жуанито. — Ахъ, что  
съ тобою будетъ безъ насъ ! —

Скоро появился Маркизъ. Онъ взглянулъ 
на кровь дѣтей своихъ, потомъ, обратясь къ 
безмолвнымъ и неподвижнымъ зрителямъ, н 
простирая руки къ Жуанито, сказалъ съ твер
достію :

— Испанцы ! я даю своему сыну отцовское 
благословеніе! Да сопутствуетъ оно ему на
всегда!—Теперь, Маркизъ, руби смѣло: т ы  
Ч и ст ъ  отъ  укоризны. —

Но когда Жуанито увидѣлъ свою мать, под
держиваемую духовникомъ, тогда невольно 
вскричалъ :

— Она меня питала грудью! — Голосъ его 
исторгъ вопль ужаса у  всѣхъ зрителей. При 
семъ страшномъ крикѣ затихъ шумъ пирше
ства и смѣхп Офицеровъ замолкли.

Маркиза видя, что  Жуанито лишился бод
рости , кинулась съ высоты въ пропасть и 
раздробила себѣ голову объ острые камни. 
Раздались крики удивленія. Жуанито безъ 
чувствъ грянулся на землю.

«Генералъ, сказалъ одинъ Офицеръ, бывшій 
иавеселѣ, я кое-что слышалъ отъ  Маріиана 
объ этой казни.. .  — Бьюсь объ закладъ, что  
это сдѣлано не по вашему приказу. »

— Развѣ вы забыли, Господа, вскричалъ Ге
нералъ Ж . . . ,  ч то  черезъ мѣсяцъ, пять сотъ 
Французскихъ семействъ будутъ Проливать 
слезы, и ч то  мы въ Испаніи? Развѣ хотите 
оставить здѣсь свои кости ? —

Послѣ сей рѣчи, никто изъ Офицеровъ не 
смѣлъ дотронуться до своего покала.

Не смотря на общее уваженіе, коимъ поль
зовал ся Маркизъ Легане и на титулъ: d’el Vег- 
dugo, приданное Королемъ къ его Фамиліи, онъ 
терзался горестію , велъ уединепную жизнь 
н рѣдко пока£ывался въ свѣтѣ. Подавляемый- 
тяжестыо невольнаго злодѣянія, онъ, каза
лось, съ нетерпѣніемъ ожидалъ минуты, пока 
родится второй сынъ его, и дастъ ему пра
во соединиться съ любезными ему тѣнями.

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ МОГ ИЛѢ Б А Р О Н А  Д Е Л Ь В И Г А .

Спи, другъ благородный! подъ грудью земли 
Твой сопъ непробудный покоенъ:

Горячія слезы сердечныхъ друзей
Холодный одръ смерти согрѣли!

Недолго почетнѣйшимъ гостемъ ты  былъ 
На радостномъ праздникѣ жизни:

Прекрасный, возвышенный духъ твой не могъ 
Удѣломъ земли оставаться!

И жители неба, ревнуя землѣ,
О смерти твоей умолили

Того, К то  для счастья земнаго облекъ 
Одеждою тлѣнія духъ твой.

О, если бы слезы собратій твоихъ,
Съ утратой  ихъ собственной жизни,

Могли оживить твой безчувственный прахъ 
На радость и славу отчизны!

Какимъ бы потокомъ тѣхъ жизненныхъ слезъ 
Твой трупъ оросилъ твой питомецъ...».

А нынѣ, какъ камень тяжелый, онѣ 
Лежатъ на больномъ его сердцѣ!

И міръ навсегда опустѣлъ для него,
И грустенъ, какъ холодъ могилы... . .

Одно утѣшенье въ надеждѣ святой 
На сладкое вмѣстѣ за гробомъ.

Съ любовію встрѣтитъ  онъ день роковой 
Святаго свиданья — и въ небѣ,

Какъ Ангелы тон утъ  въ сіяньи Творца,
Въ объятіяхъ друга потонетъ ! —

М. Демірю.

О С Е Л Ъ  И К Р О Л И К Ъ .
( Басил.)

«Оселъ, Оселъ! ты  всё не сталъ умнѣе!»
Такъ Кроликъ говорилъ, увидя, ч то  Оселъ 

Лбомъ гордый дубъ разбить хотѣлъ.
— «А что? гляди — сломлю!» И сколько могъ сильнѣе 

Ударился объ дубъ онъ лбомъ! — 
Бѣдняжка, т у т ъ  же растянулся;

А дубъ ст о и т ъ , не пошатнулся.
Сухановъ.
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C H A R A D E .
Mon premier n’a jamais connu la résistance;

Sur la peau mon second nous plaît par sa blancheur;
Mon tout marche très-vite, et jamais il n’avance: 

C’est un mauvais voisin, toujours bruyant, grondeur, 
Mais toujours occupé de notre subsistance.

Въ No »9 иЗо,  помѣщспная шарада значитъ: Казначей.

M O D E S .
Coiffures. — L’époque des bals est passée; mais 

comment renoncer si promptement au plaisir! aussi 
plusieurs réunions dansantes, moins nombreuses il 
est vrai que celles de carnaval, ont encore eu lieu  
pendant les derniers jours de cette semaine.

Les couronnes composées d’un simple cordon de 
fleurs traversant le front, et d’une toufle qui cache le 
peigne, étaient en majorité dans plusieurs de ces réu
nions; nous ne doutons pasnque nous ne les revoyions 
sous peu dans les soirées et aux spectacles, car cette 
disposition sied .généralement à toutes les physiono
mies.

Une plume placée perpendiculairement sur la tête, 
et dont le bout se recourbe sur le devant, s’appelle 
coiffure à la Robin des Bois (fFreyschütz). Celle dont 
le bout se recourbe derrière, se nomme coiffure de 
Page .

— Une dame avait dernièrement, pour sortir du 
Théâtre-Italien, une pointe en pluche rose, ornée, 
par derrière, d’un grand noeud de ruban, posée sur 
une coîffure en cheveux; un ruban servait à la fixer 
sous le menton. Cette nouveauté sera sans doute 
adoptée comme plus élégante cjue les fanchettes en 
la in e , à mailles de filets, et qu elle vaut bien pour 
se garantir du contact subit d’un air froid ou humdie.

Chapeaux.— Les chapeaux pour la promenade sont 
toujours ornés de grosses fleurs, posées en retombant 
sur la passe.

Les nœuds de ruban sous la passe, sont presque 
tous posés obliquement.

Aux chapeaux plus habillés, une seule plume, mais 
très-longue et retombant en saule. — Quelquefois on 
en pose deux moins grandes, dont Типе s’élève à 
droite et l ’autre retombe à gauche ; ces plumes sont 
posées pied à pied.

La m oire, le gros de Naples et encore le satin sont 
de saison ; mais bientôt le velours et la pluche seront 
déplacés.

Ou fait toujours beaucoup de bonnets en blondes 
et presque tous sont garnis de fleurs. )

М О Д Ы .

Приъески.— Эпоха баловъ прошла; по какъ отка- 
заться такъ скоро отъ  удовольствій! Потому, на 
послѣднихъ дняхъ этой  недѣли было много тан
цовальныхъ собраній, х о т я  не столь многочислен
ныхъ, какъ на масленицѣ.

Всего болѣе видно было въ сихъ собраніяхъ 
вѣнковъ, сдѣланныхъ просто изъ снурка изъ цвѣ
товъ, положеннаго по лбу и кустика, прикрываю
щаго гребень. Мы безъ сомнѣнія увидимъ скоро 
ихъ на вечерахъ и въ спектакляхъ, потому что 
сія уборка вообще украшаетъ всѣ лица.

Перо, пришпиленное впрямь на головѣ, у кото
раго конецъ нагнутъ напередъ, называется при
ческа à la Robin des bois (Фрейшюцъ) ; у котора
го конецъ загнутъ назадъ, называется Пажеская 
прическа.

У одной дамы, при выходѣ изъ Ишаліанскаго 
театр а , сверхъ прически была плюшевая розовая 
косыночка, отдѣланная сзади большимъ байтомъ 
изъ лешпъ, на подбородкѣ завязана лентою. Ко
сыночки сіи безъ сомнѣнія войдутъ въ употреб
леніе , предпочтительно Филейнымъ шерстянымъ 
фапиіеталіъ; онѣ весьма щеголеваты и хорошо за
щищаютъ отъ  вліянія холоднаго воздуха.

Ш ляпки. — Шляпки для прогулокъ продолжа
ю т ъ  отдѣлывать крупными цвѣтами; пришпили
ваютъ ихъ такъ, ч т о  они упадаютъ на поде.

Банты изъ лентъ, подъ полемъ, всѣ почти кла
дутся  вкось.

Къ наряднымъ шляпкамъ прикалываютъ одно 
п ер о , но весьма длинное и висящее какъ ива.— 
Иногда пришпиливаютъ два пера не такъ велирк 
одно впрямь на правой сторонѣ, а другое упадаетъ 
слѣва.

Объярь, гроденапль и атласъ еще приличны по 
времени года; но бархатъ и плюшъ скоро не бу
дутъ  годиться.

Чепчиковъ блондовыхъ много, и почти всѣ от
дѣланы цвѣтами.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 8 Апрѣля 1832 года-

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-IÖ картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до • 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ ъ%.

С Р Е Д А , А прѣля 20 дня, 1832 года.

Ошъ скуки самое желанье о тл етаетъ ,
А горести слезу ладежда отираетъ.

Дас ит р іевъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

П Р А З Д Н И К Ъ  В Ъ  1 4 8 9  Г О Д У .
Описаніе праздника Тгітаісіоп и другихъ 

знаменитыхъ пиршествъ у древнихъ, доказы
ваетъ намъ, ч то  они любили украшать своп 
пиры поэтическими цвѣтами, возвышая блескъ 
ихъ прішаровленіями и иносказаніями : это
были гастрономическіе балеты. Сей вкусъ 
Римлянъ сохранился между ихъ потомками.
Со времени возрожденія пскуствъ, исторія 
обезсмертила подобный праздникъ, данный 
однимъ Италіанскимъ Дворомъ въ исходѣ XV 
столѣтія.

Бергонзіо flu Ботпга, Тортонскій урожде- 
Яецъ, коего имя останется незабвеннымъ въ 
лѣтописяхъ обжорства и танцовальнаго пе- 
куства, отличился особенно въ семъ |)Одѣ, давъ 
праздникъ Галіасу, Герцогу Миланскому, по 
случаю бракосочетанія его съ Изабеллою Ар- 
рагонекою. Сей Амѳитріонъ избралъ мѣстомъ 
для пиршества пышный залъ, окруженный 
галлереею, гдѣ помѣщено было нѣсколько орке
стровъ. Посрединѣ возвышался пустой столъ. 
При появленіи Герцога съ Герцогинею, Язонъ 
съ Аргонавтами заигралъ маршъ и гордо вы
ступалъ на сцену. Они несли золотое ру
но: она послужила скатертью ; ею накрыли 
столъ, послѣ величественнаго тапца, выража- '

ющаго пхъ удивленіе при видѣ юной Принцес
сы и Государя, достойнаго обладать ея ру
кою.

Потомъ вышелъ Меркурій и разсказалъ, 
какъ искусно обманулъ онъ Аполлона, пасту
ха Царя Адмета, похитивъ у  него жирнаго 
тельца, котораго представилъ молодьщъ су
пругамъ, изготовленнаго уже Комусомъ. Между 
щѣмъ, какъ онъ ставилъ его на столъ, т р и  
кадрили танцовали вокругъ жирнаго тельца, 
подобно Евреямъ, плясавшимъ вокругъ золо
шаго тельца.

За Меркуріемъ слѣдовала Діана съ НимФами. 
Свита богини несла оленя на позолоченой 
раковинѣ. О приношеніи новобрачному оле
ня , украшеннаго рогами, можно было ска
зать ч то  нибудь колкое: къ счастію, никому 
не пришло въ голову составишь изъ того 
непріятный гороскопъ.

Вдругъ перемѣнилась музыка: лютни и сви
рѣли возвѣстили приходъ Орфея. «Я воспѣ
валъ въ пустынѣ свою Эврпднку, началъ онъ: 
множество птицъ слетѣлось слушать мою 
пѣснь. Я  переловилъ сихъ неосторожныхъ 
слушателей и принесъ ихъ на жаркое прелест
нѣйшей въ свѣтѣ Принцессѣ, ибо нѣтъ уже 
Эвридики. »

Громъ музыки прервалъ сего поэта-птице
лова. Аталашпа и Тезей, въ сопровожденіи блл-г
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сташельной и легкой труппы, представили, по
средствомъ быстрыхъ танцовъ звѣриную лов
лю. Она кончилась убитіемъ Калпдонскаго ве
пря, котораго они (разумѣется пзжаренаго) 
представили знаменитымъ! гостямъ.

За симъ зрѣлищемъ слѣдовалъ большой ба
летъ Тритоновъ и рѣчныхъ Н имфъ, принес
шихъ отличнѣйшую рыбу. Увѣнчанные пет
рушкою и салатомъ, сіи водяные божества, 
сложили съ себя свой головной уборъ, для 
составленія приправы Форелямъ и щукамъ , 
положеннымъ ими на столъ.

Ирида въ колесницѣ, везомой павлинами, 
подала въ тоже время знакъ слѣдовавшимъ за 
нею НцмФамъ, которыя поставили жаркое , 
приготовленное изъ сихъ птицъ. (Извѣстно, 
ч то  тогда почиталось это  лакомымъ блю
домъ.)

Между тѣмъ, Вертумнъ и Помона подноси
ли гостямъ сливкп, сыръ, яблоки, померанцы, 
виноградъ, а Силены и Вакханки дорогія ви
на. Праздникъ заключенъ большимъ аллегори
ческимъ балетомъ. Сіе драматико-гастроно- 
мическое представленіе произвело чудный Эф
фектъ. . Италія была имъ обворожена. Она 
разослала по всей Европѣ описаніе праздника 
Бергопзіо $и Ботта.

Все сіе конечно намъ покажется теперь смѣ
шнымъ, плоскимъ, невѣроятнымъ; но Бергонзіо, 
предугадывавшій большую оперу, не предвидѣлъ 
въ 1489 году, ч то  Французскіе Романтики въ 
1830 году осудятъ і на изгнаніе баснословныя 
божества. Въ. среднихъ вѣкахъ рабски подража
ли древнимъ, такъ  какъ мы теперь удивляемся 
среднимъ вѣкамъ : еслибы явилось наше по
томство, оно преклонило бы передъ нами ко
лѣну. Наша поварня стоитъ  того, чтобъ сот 
верцшдся ея апотеозъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

С Л У Ч А Й  И ЗЪ  И С П АН СК О Й  В О Й Н Ы .

Во время ужасной борьбы, которую Ис
панцы до 1814 года именовали пышнымъ на
званіемъ войны за независимость, небольшой 
отрядъ стрѣлковъ, посланный для развѣданія 
Q. положеніи непріятеля, остановился на ночг

легъ въ селеніи Фпгуэрасъ. «Эй!» вскричалъ 
Начальникъ сего о тр яд а , остановивъ свою 
лошадь у воротъ монастыря, единственнаго 
зданія, въ которомъ надѣялась чѣмъ ннбудь 
поживиться голодн&я и уешэлсія отъ  трудна
го похода дружнпа.

«Отоприте, ши, чортъ меня возьми,1 ника
кою молитвою о тъ  насъ не отдѣлаетесь.» 
Сказавъ сіе, онъ ударилъ въ ворота нѣсколько 
разъ саблею , какъ будто желая показать, 
ч то  въ случаѣ сопротивленія, онъ готовъ 
пропзвесть въ дѣйство свои угрозы. Нѣсколь
ко минутъ продолжалось молчаніе, въ продол
женіе коего иноки разсуждали, что имъ дѣ
лать; потомъ, загремѣли запоры, ворота рас- 
творились и появился сѣдой старецъ въ бѣ
лой одеждѣ Бенедиктинскаго Ордена. Онъ дер
жалъ въ рукѣ Факелъ, при свѣтѣ коего вдругъ 
заблистало оружіе воиновъ, н открылся, хо
т я  неясно, широкій дворъ монастыря, между 
главною связью зданій, гдѣ находились кельп съ 
оградою. «Добрый вечеръ, святой отецъ! ска
залъ шутливымъ тономъ Французскій Пол
ковникъ съ низкимъ поклономъ ; я принесъ 
вашей монастырской братіи множество при
вѣтствій о т ъ  Императора Наполеона и отъ 
вашего- Короля Іосифа , слѣдовательно могу 
надѣяться на хорошій пріемъ: въ вашихъ под
валахъ, безъ сомнѣнія, хранится порядочный 
запасъ.»— При сохъ послѣднихъ словахъ сен 
рѣчи, сшарецъ-Наетоятель отвелъ Факелъ въ 
сторону, чтобы на лицѣ его, всегда блѣдномъ, 
не замѣтили появившейся краски, и отвѣчалъ 
легкимъ наклоненіемъ головы.

Лаваль , такъ  назывался Полковникъ, не 
замѣтилъ движенія монаха ; онъ приказалъ 
солдатамъ своимъ спѣшиться и помѣстить 
своихъ лошадей на моніастырскомъ дворѣ., 
а самъ пошелъ съ Офицерами въ трапезу. Звукъ 
шпоръ , раздавшійся подъ сводами длинныхъ 
монастырскихъ переходовъ, возвѣщалъ от
шельникамъ о близости пхъ непріятелей — 
сихъ немил осердыхъ отступниковъ отъ лря- 
стіанской вѣры, такъ  думали о Французахъ въ 
Испаніи;—мнѣніе,- слишкомъ ими заслуженное»

Когда Офицеры вошли въ трапезу, вС* 
бывшіе тамъ монахи встали съ своихъ мѣстъ 
и спокойно смотрѣли на новыхъ прпшелйЦ°в1‘ 
«Извините, честные отцы! вскричалъ.Лявнл&і
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смѣшавшись нѣсколько важностью п твердо
стью  сихъ стар ц ев ъ , ч т о  мы обезпокоили 
васъ нечаяннымъ посѣщеніемъ; но моимъ лю
дямъ нуженъ покой, и въ э т о  смутное время, 
вы конечно не будете  слишкомъ взыскатель
ны за причиненную вамъ тревогу. Надобно 
приготовить длямоего отряда хорошій ужинъ 
и ночлегъ, въ противномъ случаѣ.. . .я — Онъ 
приложилъ руку къ рук ояти  сабли.— «Я  на
дѣюсь, продолжалъ онъ: ч т о  мы не будемъ 
доведены до сей ж естокой крайности. На на
шей сторонѣ  было бы слишкомъ много вы
годъ.»— Милостивый Государь, возразилъ На
стоя тел ь , ваши желанія б уд утъ  исполнены, 
Хотя бы они вовсе не согласовались съ на
шими.— «Судя по вашему расположенію, намъ 
нельзя надѣяться получить сегодня хоро
шій ужинъ!!»— Послѣдствія докаж утъ, сколь
ко несправедливо ваше предубѣжденіе, отвѣ
чалъ старецъ. Сказавъ с іе , онъ просилъ го
стей садиться, и приказалъ служителямъ по
давать на столъ все лучшее, ч т о  только  
было въ монастырѣ.

Столъ былъ накрытъ и уставленъ вкуснѣй
шими яствами. Скоро недовѣрчивость у с т у 
пила мѣсто откровенности. Н астоятель на 
короткое время оставилъ залу пиршества и 
возвратился въ сопровожденіи двухъ иноковъ, 
несшихъ огромныя серебряныя чаши, напол
ненныя превосходнымъ виномъ. —  « Святой  
отецъ,» - примолвилъ онъ, наливъ свой покалъ,— 
«вы должны пить вмѣстѣ съ нами, позвольте 
васъ поиодчивашь. »— Правила нашего Ордена 
запрещаютъ намъ пшпь вино, отвѣчалъ На
стоя тел ь , и такъ вы извцннте, если я и 
братія мои, о т ъ  сей чести откажемся!— Ла
дилъ взглянулъ на него съ насмѣшкою, какъ 
будто хотѣлъ выразить ею, ч т о  э т о  совер
шенное лицемѣрство со стороны  Н а сто я те
ля; онъ поднесъ къ губамъ покалъ; но вдругъ 
мелькнула мысль въ головѣ его , онъ поста
вилъ покалъ на столъ, не отвѣдавъ вина. Мо
нахи въ молчаніи смотрѣли на него; они, ка
залось , съ безпокойствомъ ожидали развязки 
этаго явленія.

«Друзья,» вскричалъ Полковникъ съ мрач
нымъ видомъ, «не т р о н ь т е  вина, можетъ  
быть оно отравлено; уж е не въ первый разъ

Испанскіе монахи употребляю тъ такое, ко
варство; если э т о  правда, mo совѣтую вамъ, 
святые отцы , поручить ваши души Б огу. » 
Въ продолженіе сей рѣчи, взоры всѣХъ об
ращены были на Н астоятеля , коего спокой
ное лйце, казалось, уничтожало подозрѣніе 
Полковника. «Выпейте прежде вы и ваши бра
т ія  э т о  вино, продолжалъ Лавилъ, потомъ  
мы увидимъ.» Н астоятель поднялъ глаза къ 
небу и нѣсколько м инутъ оставался въ раз
мышленіи; потомъ, принявъ поднесенный ему 
покалъ, осушилъ его. Всѣ другіе иноки по
слѣдовали его примѣру.

Довольиы-ли вы теп ер ь ?  сказалъ Н астоя
тель; разсѣялись-ли ваши сомнѣнія, столь для 
насъ обидныя?— « Виноватъ! отвѣчалъ На
чальникъ Французскаго отряда—и вотъ  вамъ 
доказательство ! » —  Онъ выпилъ свой покалъ. 
Всѣ Офицеры сдѣлали т о  же, и нѣсколько разъ 
повторяемы были т о с т ы . Н астоятель поза
ботился о том ъ , чтобы  цѣлая бочка с т а 
раго вина была выкачена для солдатъ изъ 
подвала. Солдаты черпали, пили и похвалива
ли доброе вино.

Между тѣмъ собесѣдники разгорячились. 
Подпоручикъ затѣялъ было пѣть неблаго
пристойную  пѣсню Генерала Ласалл, а т о 
варищи его припѣвать; но Лавилъ, котораго  
обхожденіе Н астоятеля монастыря располо
жило въ пользу монаховъ, хотѣлъ избавить 
ихъ о т ъ  сего соблазна. « Г оспода, сказалъ 
онъ, здѣсь ни время, ни мѣсто не приличны 
для пѣсней; выпьемъ по послѣднему покалу и 
пойдемъ спать; но прежде всего отблагода
римъ честны хъ отцевъ за ихъ гостепріим
ство!» Тогда Н астоятель вскочилъ съ своихъ 
креселъ, окинулъ страшнымъ взглядомъ всѣхъ 
Офицеровъ, и вскричалъ трознымъ голосомъ: 
«остановитесь , жалкія орудія хищной силы! 
Напрасно вы и щ ете покоя, вы въ этомъ свѣ
т ѣ  уж е. не будете  наслаждаться имъ. Вы
слуш айте меня и вострепещ ите. П и тое ва
мп вино отравлено, и отравлено нами. Мы 
такж е умремъ, но спокойно: ибо будемъ сви
дѣтелями вашего смертнаго томленія.»

При сихъ словахъ, при семъ ужасномъ объ
явленіи, к оторое скоро подтвердилось с т р а 
даніями незваныхъ го стей , Французы, какъ
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бѣшеные кинулись на злодѣевъ.— Скоро глу
х іе  стон ы , ужасные вопли, смѣшенные съ 
проклятіями, смутили тиш ину ночи. На раз
свѣтѣ ни одинъ изъ Французовъ не вышелъ 
изъ монастыря, въ которы й они наканунѣ 
вступили.

ІТер, В. Соколовъ.

О П Р О И С Х О Ж Д Е Н ІИ  Ш Л Я П Ъ .

У потребленіе шляпъ происходитъ изъ глу
бокой древности. Онѣ служили для пользы 
и украшенія въ т о  время, когда Драконъ р у 
кою палача, вооруженною мечемъ, принялся 
образовать людей. На т р а х ъ , зрѣлищахъ, 
равно какъ и загородомъ жители Фрины но
сили шляпы. Изъ Греціи сей головной уборъ  
перешелъ въ И талію , и житель Рима, подоб
но Спартанцу, покрывалъ голову дурною шля
пою. Д ля  защ иты о т ъ  солнца или дождя, по
ля шляпы разглаживались. Кому угодно было 
идти съ отк р ы тою  головою , т о м у  стоило- 
только сп у ст и т ь  шляпу назадъ, гдѣ она дер
жалась на Л ентахъ, подвязанныхъ подъ бо
роду. В ъ дорогѣ и во время прогулки, въ мѣ
с т а х ъ , гдѣ не было тѣ н и , женщины носили 
шляпки à la Thessaliène. Она дѣлалась п оч ти  
вовсе безъ тульи, подобно соломеннымъ шляп
камъ молодыхъ Ф лоренптнскихъ дѣвушекъ. 
П ри ухОдѣ Исліены изъ Ѳивъ, для соединенія 
съ отцемъ своимъ въ городѣ Минервы, на ней 
была бѣлая шляпка, похожая на т ѣ , какія пи
ш у т ся  на Фигурахъ, служащихъ украшеніемъ 
многихъ древнихъ вазъ. Когда Французы, ос
лѣпленные своимъ духовенствомъ, сдѣлались 
подданными Англійскаго Короля, отвергнувъ  
Карла VI: тогда,-лишенная почестей Короле
ва носила деревенскую шляпку, не столько 
для прикры тія головы своей, сколько для вве
денія новой моды. Король не хотѣлъ слѣдо
вать сей модѣ, о т ъ  чего подвергаясь солнеч
ному з н о ю , лишился разсудка. Вскорѣ по
т о м ъ , когда изувѣрство предало въ руки не
пріятелей героиню Франціи и она сожжена 
на кострѣ за мнимое ‘волш ебство, случилась 
гроза, въ к оторую  Графы Риъліондъ, фоа и

Арліаньякъ являлись въ городскихъ шля
пахъ". Въ т о  время, какъ Луговикъ X I  воз

велъ сыновей Герцога Неліурскаго на еша- 
Фотъ о т ц а  и х ъ , шляпы были въ большомъ 
употребленіи, у.Іудовикъ Х П , не хотѣвшій ни 
въ чемъ подражать своему предшественнику, 
ввелъ круглую черную бархатную  шайку, 
обложеішую сверху широкимъ золотымъ га
луномъ; но шляпы снова появились при фран- 
цисктъ I , его сынѣ и преемникѣ. При Ген. 
рихть I V , вельможи носили шляпы съ перья
ми и бахрамою; но простолюдины долго еще 
удерживали свои шапки. Введеніе бобровой 
шляпы о т н о си т с я  къ 1446 году. Карлъ- VII 
имѣлъ на себѣ так ую  при въѣздѣ въ Руанъ. 
Ш ляпа сія, подбитая бархатомъ, была съ зо
л отою  кистью . В ъ послѣдствіи приняты ма
ленькіе шапочки; онѣ не подвязываюсь и бы
ли съ полями пли круглые. И хъ подбивали 
мѣхомъ, украшали золотою  бахрамою, снур- 
камп и доропши каменьями. Онѣ прикрѣп
лялись снурком ъ, подвязаннымъ подъ бо
роду.

Уже болѣе двухъ с т о л ѣ т ій , какъ Англій
ское духовенство, особенно монахи, носятъ 
шляпы; онѣ походили на Фуражки. Иннокен
тій I V , присвоившій себѣ право раздавать 
короны посредствомъ буллъ, подобно древне
му Риму, дѣйствовавшему въ такомъ же слу
чаѣ силою оруж ія, удовлетворилъ суетность 
Кардиналовъ, дозволивъ имъ носить красныя 
шапки. Э т о го  маю: въ 1300 году1 онѣ замѣне
ны на гербахъ митрами. Употребленіе зеле
ныхъ шапокъ, к оторы я сущ ествую тъ нынѣ 
въ гербахъ Прелатовъ, заимствовано изъ Ис
паніи. Архіепископъ Санскій , Тристанъ Са
лазаръ, х о т я  родомъ Бискаецъ, первый ввелъ 
ихъ во Франціи, когда Іоанна Гаи/етъ, пред
водительствуя женщинами города Бове, сра
жалась м ултственно и принудила Герцога 
Бургонскаго сн я ть  осаду.

Офицеры въ парадѣ не снимали своей каски, 
так ъ  какъ кавалеры снимали оныя при входѣ 
въ церьковь и въ какое либо благородное со
браніе. Такимъ образомъ обыкновеніе снимать 
шишакъ было поводомъ ко введенію въ обы
чай являться съ о т к р ы т о ю  головою въ пу
бличныхъ мѣстахъ и въ п ри сутств іи  особъ, 
коимъ мы обязаны уваженіемъ.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

О Т Р Ы В О К Ъ
изъ послѣдней главы  Е в г е н і я  О н ѣ г и п а ,  ром ана въ 

стихахъ , сотпепнаго А .  С. Пушкинымъ  (*).

На синихъ изсѣчепныхъ льдахъ
Играетъ солпце; грязно т а ет ъ  

На улицахъ разрытый снѣгъ.
Куда по немъ свой быстрый бѣгъ

XL.
Стремитъ Онѣгинъ? Вы заранѣ 

Ужь угадали; точно такъ:
Примчался къ ней, къ своей Татьянѣ 

Мой' неисправленный чудакъ.
Идетъ, на мертвеца похожій.

Нѣтъ ни одной души въ прихожей.
Онъ въ залу; дальте: никого.

Дверь отворилъ онъ. Чтожъ его 
Съ такою  силой поражаетъ?

Княгиня передъ нимъ, одна,
Сидитъ, неубрана, блѣдна,

Письмо какое-то читаетъ  
И тихо слезы льетъ рѣкой,

Опершись на руку щекой.
XLF.

О, ктобъ нѣмыхъ ея страданій
Въ сей быстрый мигъ не прочиталъ !

Кто прежней Тани, бѣдной Тани
Теперь въ Княгинѣ-бъ не узналъ!

Въ тоскѣ безумныхъ сожалѣній 
Къ ея ногамъ упалъ Евгеній;

Она вздрогнула, и молчитъ,
И па Онѣгина глядитъ 

Безъ удивленія, безъ гнѣва.. •
Его больной, угасшій взоръ,

Молящій видъ, нѣмой укоръ,
Ей внятно всё. Простая дѣва,

Съ мечтами, сердцемъ прежнихъ дпей,
Теперь опять воскресла въ ней.

XLII.
Она его не подымаетъ,

И не сводя съ пего очей 
Отъ жадныхъ устъ  не отымаетъ 

Безчувственной руки своей.. .
О чемъ теперь ея мечтапье ? . . .

Проходитъ долгое молчанье,
И тихо наконецъ она :

Довольно; встаньте. Я должна

(*) Продается бъ С. Петербургѣ, во всѣхъ кннжпыхъ 
лавкахъ , по пяти рублен экземпляръ. За пересылку 
въ другіе города прилагается 8о копѣекъ.

Вамъ объясниться откровенно.
Онѣгинъ, помттіе-ль т о т ъ  часъ, 

Когда въ саду, въ аллеѣ насъ
Судьба свела, и такъ смиренно 

Урокъ вашъ выслушала я?
Сего дня очередь моя.

X LIII.
Онѣгинъ, я тогда моложе,

Я лучше, кажется, была,
И я любила васъ; и что-же?

Ч т о  въ сердцѣ вашемъ я нашла? 
Какой отвѣтъ? одну суровость.

Не правда-ль? Вамъ была не новость 
Смиренной дѣвочки любовь?

И ньтче — Боже ! — сты нетъ кровь, 
Какъ только вспомню взглядъ холодной 

И эт у  проповѣдь.. .  Но васъ 
Я не виню: въ т о т ъ  страшный часъ 

Вы поступили благородно,
Вы были правы предо мной:

Я благодарна всей душой.. .
XLIV.

Тогда— не правда ли? — въ пустынѣ,
Вдали отъ  суетной Молвы,

Я вамъ не нравилась.. .  Чтожъ нынѣ 
Меня преслѣдуете вы?

Зачѣмъ у васъ я на примѣтѣ?
Не иотомуль, ч то  въ высшемъ свѣтѣ 

Теперь являться я должна,
Ч то  я богата и знатна,

Ч т о  мужъ въ сраженьяхъ изувѣченъ,
Ч т о  милостивъ за т о  къ намъ Дворъ? 

Не потому-ль, ч то  мой позоръ
Теперь бы всѣми былъ замѣченъ,

И могъ бы въ обществѣ принесть 
Вамъ соблазнительную честь?

XLV.
Я плачу.. .  Если вашей Тани

Вы не забыли до сихъ поръ,
То знайте: колкость вашей брани, 

Холодный, строгій разговоръ, 
Когда-бъ въ моей лишь было власти,

Я предпочла-бъ обидной страсти  
И этимъ письмамъ и слезамъ.

Къ моимъ младенческимъ мечтамъ 
Тогда имѣли вы хоть  жалость,

Х оть  уваженіе къ лѣтамъ.. .
А нынче ! — ч то  къ моимъ ногамъ 

Васъ привело? какая малость!
Какъ съ вашимъ сердцемъ и умомъ 

Быть чувства мелкаго рабомъ?
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XL VI.

А мнѣ, Онѣгинъ, пышность эта  
Постылой жизни мишура 5 

Мои успѣхи въ вихрѣ свѣта,
Мои модный домъ и вечера,

Ч т о  въ нихъ? Сей часъ отдать я рада 
Всю э т у  ветошь маскарада,

Весь э т о т ъ  блескъ, и шумъ, и чадъ 
За полку книгъ, за дикій садъ,

За наше бѣдное жилище,
За т ѣ  мѣста, гдѣ въ первый разъ, 

Онѣгинъ, видѣла я васъ,
Да за смиренное кладбище,

Гдѣ ньтче крестъ и тѣнь вѣтвей 
Надъ бѣдной нянею моей.. .

XLVII.
А щастье было такъ возможно,

Такъ близко ! . . .  Но судьба мод 
Ужъ рѣшена. Неосторожно,

Быть можетъ, поступила я:
Меня съ слезами заклинаній

Молила мать; для бѣдной Тани 
Всѣ были жребіи равны.. .

Я вышла замужъ. Вы должны,
Я васъ прошу меня оставить;

Я знаю: въ вашемъ сердцѣ есть  
И гордость и прямая честь.

Я васъ люблю (къ чему лукавить?), 
Но я другому отдана;

Я буду вѣкъ ему вѣрна.

XLVIII.

Она утла. С тоитъ  Евгеній,
Какъ будто громомъ пораженъ.

Въ какую бурю ощущеній
Теперь онъ сердцемъ погруженъ!

Ш А Р А Д А .

Мое падальное па глазъ весьма похоже, 
Глядитъ и пучится на васъ;

Однако же не глазъ;
Оно хозяину алмазовъ всѣхъ дороже.

_ Мой слогъ второй
Считаютъ смертные всѣхъ бѣдъ своихъ виной, 

Х оть онъ не виноватъ ни сколько: 
Извольте слушать только.

Онъ невиновенъ, ч т о  Глупцовъ 
Несчастливо играетъ,
Въ том ъ, ч т о  Хлыстовъ 

Свои творенія тугонько съ рукъ сбываетъ.
А цѣлое мое въ шеренгѣ задней ходитъ, 

Качается въ трубѣ, потомъ на столъ нисходишь, 
И тамъ свой гробъ и торж ество находишь.

Въ No Ъі} помѣщеппая шарада зпачпшъ: Mou-lin.

К Р И Т И К А .

Д о ч ь  к у п ц а  Ж о л о б о в а . Роліанъ, извле• 
генный изъ Иркутскихъ преданій. Cot. И. 
Калашникова. Четыре гасти. С. Петербургъ.

1831.
Сочинитель говоритъ въ предисловія: «из

давая сей романъ , я  имѣлъ въ виду познако
мить читателей  съ краемъ, который отли
чаясь богатством ъ произведеній и разнообра
зіемъ природы п ж и т ел ей , до сего времени 
все еще составляетъ ст р а н у  малоизвѣстную) 
п оч ти  баснословную.» Цѣль изобразить от
даленную , обширную Сибирь не въ сухихъ, 
обнаженныхъ стати сти ч еск и хъ  описаніяхъ,но 
въ живой, привлекательной картинѣ романа, 
счастливо дости гн ута  Г . Калаишиковылщ ко
тор ы й  за т р у д ъ  свой заслуживаетъ благо- 
дарность не только Русскихъ, но и другихъ 
Европейцевъ. В ъ  семъ отнош еніи книга его 
с т о и т ъ  гораздо выше т ѣ х ъ  произведеній, въ 
которы хъ подъ Формою так ъ  называемаго ро
мана, не заключается никакой основной мы
сли, способной привлечь вниманіе читателя, 
болѣе другихъ наблюдательнаго. Если при 
извѣщеніи о новой книгѣ нужно находить ей 
параллель между извѣстными произведешямц 
словесности , т о  романъ Г . К алаш никова , 
какъ справедливо было сказано въ одномъ пе
ріодическомъ изданіи, ближе всего подходитъ 
къ сочиненіямъ Американца Купера, у  кото
раго изображеніе гражданственнаго состоя
нія его отеч ества , нравовъ, домашняго быта 
его согражданъ, цодчиняетъ себѣ происше
с т в ія , служащія ему только для украшая 
картгіны. Такъ и у  Русскаго Автора.

I купца Жолобова, х о т я  дѣвушка заниматель-
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ная и лю безная, дѣлится въ его книгѣ уча
стіемъ читателей , съ изображеніемъ Сибир
ской природы, нравовъ, обычаевъ Сибири и 
нѣкоторыхъ историческихъ ея событіи. В про
чемъ, к аж ется , умная Наталья ничего о т ъ  
этаго раздѣла не т е р я е т ъ . Напротивъ, увле
кая за собою взоры читателей по назначен
ному ей Авторомъ поприщ у, она одушевля
етъ  послѣднее весьма выгодно для себя; она 
нужна на немъ, какъ человѣческая Фигура 
въ к артинѣ , представляющей виды Физиче
ской природы. Другія лица, помѣщенныя на 
заднемъ планѣ въ большемъ, или меньшемъ 
отдаленіи о т ъ  героини романа, такж е очень 
характерны и возбуждаютъ постоянное любо
пы тство. Купецъ Груздевъ съ своею сожи
тельницею и дѣтьми Іригорьеліъ и Маланьею, 
ревизоръ Крыловъ, прпкащпкъ Лисицътъ, 
подъячій Запскалкипъ, х о т я  представляю
щіе не лучшія стороны  человѣчества , хо 
т я  взятые изъ, низкой природы, тѣмъ не 
менѣе заслуживаютъ совершенное одобреніе 
мастерскою и оригинальною своею отдѣл
кою. Э т и  п о р т р ет ы  списаны съ н а т у р ы , 
но не простымъ живописцемъ, а художни
комъ, которы й въ самомъ подражаніи природѣ 
изобрѣтаетъ и тв ор и тъ , и списаны кистью  
смѣлою и широкою. Безнравственный, зако- 
снѣлыц въ порокѣ, въ любостяженіи Груз
девъ у деспотъ въ своемъ семействѣ, которое  
его б о и т с я , но не лю битъ ; ловкія плутни  
безсовѣстнаго его прпкащика, самымъ мошен
ничествомъ заслужившаго выгодное мнѣніе сво
его хозяина; войны на дворѣ, и въ огородѣ ме
жду братомъ и сестрою  Груз^евылш ; т о л 
стая мать ихъ, забравшаяся въ горницу сво
его мужа, ч то б ъ  красть у  него тов ар ы , и 
прячущаяся о т ъ  него за большой образъ —  
рѣшительно доказываютъ въ А вторѣ т а 
лантъ свѣжій и самобытный. Сибирь у  него 
вся въ живыхъ образахъ. Послуш айте глу
пую болтовню  атихъ двухъ бабъ на берегу 
Ангары, запруженной льдинами во время рѣ- 
костава ; п о с м о т р и т е , какъ онѣ заговорив
шись и не замѣтивъ, ч т о  отморозили себѣ од
на носъ, другая у х о , о т т и р а ю т ъ  ихъ снѣ
гомъ. Э т о  так ія  Теньеровскія картины, ко
торы я не испортили бы лучшей галлереи. Весь 
романъ разсказанъ языкомъ свободнымъ и ес

тественнымъ, примѣненнымъ къ характерамъ 
и положеніямъ дѣйствующихъ лицъ. Описанія 
самой Сибири прекрасны. Землетрясеніе въ 
И ркутскѣ , буря на Хамаръ-Дабанѣ, самой 
высокой изъ Саянскихъ горъ, замерзаніе Ан
гары, Байкалъ съ своими окрестностями го
ворятъ воображенію читателя. Вводныя опи
санія нравовъ Б у р я т ъ , торж ествованія осен
няго ихъ праздника, разсказы Нерчинскихъ 
жителей: с т а  двадцатилѣтняго Еремѣя Ха
барова и осьмидесятнлѣтняго сына его Про
копія, котораго отец ъ  называетъ молокосо
сомъ, о воинскихъ подвигахъ Хабарова (Ере
мѣева о тц а ), казака Дез)слева и Маіора Пав
лу цкаго, завоевателей разныхъ странъ  Сиби
ри; подвигахъ, которы е сохранились въ Си
бирскихъ преданіяхъ, но внѣ ея весьма мало 
извѣстны , имѣли бы большую цѣну и не въ 
романѣ. —  Нельзя исчислять всего хорошаго 
въ книгѣ Г . Калашникова; но совѣтуемъ каж
дому любителю О течественной словесности 
прочесть её , и смѣло сказать ему спасибо, 
если не о т ъ  лица всего человѣчества, какъ 
объявилъ благодарность А в тор у небольшой 
описательной поэмы одинъ рѣшительный Ж ур- 
н а ін с т ъ , т о  по крайней мѣрѣ, о т ъ  лица Р ос
сіи. Не см отря на указанныя отступ лен ія  и 
описанія, они не прерываютъ нити повѣ
ствованія, к оторое идетъ своимъ порядкомъ, 
и ни на минуту не т е р я е т ъ  занимательно
сти . П одробности его нигдѣ не лишнія, но 
напротивъ дополняютъ изображеніе Сибир
скихъ обычаевъ и м ѣ стностей , какъ на при
мѣръ: рубка капусты  въ сараѣ, сопровождае
мая разговорами дѣвушекъ и разсказомъ с т а 
рухи, п т .  п. Лица, играющія въ немъ самыя 
неважныя роли, такъ сказать, с т а т и с т ы ,  
Фигуранты, имѣютъ свою физіогномііо и  слу
ж атъ  къ украшенію цѣлаго. Таковы : сваха 
Лукерья Савишна, продавецъ казеннаго вина 
Московскій мѣщанинъ Сибиркиньг купецъ Не- 
удагинъ, мстительная НІаманка, и пр. Эпи
зоды Г . Калашникова вообще счастливо из
браны. Проказы Пирушкина (вымышленное 
имя), Начальника Нерчинскихъ заводовъ, ко
торы й  раздаетъ чины , сыплетъ въ народъ 
казенныя деньги, даетъ ему пиры, праздну
е т ъ  /открытіе новой благодати , приказыва
е т ъ  п ѣ т ь  въ обѣднѣ Х ри стосъ  Воскресе го-
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раздо послѣ В ознесенья, и всё йпто дѣлаетъ 
въ сумасшествіи, однѣ составили бы веселую 
повѣсть. Ужасная смерть Ревизора, сгорѣв
шаго внутреннимъ огнемъ о т ъ  пьянства, так 
же очень на своемъ мѣстѣ, и любопытна еще 
болѣе, какъ Феноменъ весьма рѣдкій, но одна
ко истинный. Намъ кажется т о л ь к о , ч т о  
двое изъ главныхъ дѣйствующихъ лицъ ро
мана Алекстъй и отецъ  героини Жолобовъ не 
столько интересны , какъ другіе. Любовникъ 
могъ бы каж ется бы ть избранъ изъ другаго 
сословія, а не изъ сословія отвратительны хъ  
З а п екалкины хъ  и прочихъ страдальцевъ ко
лодки. При том ъ же Алекстъй анахронизмъ въ 
э т о й  книгѣ, относящ ейся къ половинѣ про
шедшаго с т о л ѣ т ія , и для мальчшшш прпказ- 
го т о г о  времени, учившагося грамотѣ въ т о г 
дашнемъ И ркутскѣ, не к с т а т и  пускаться въ 
философію , какъ на примѣръ, когда онъ сѣ
т у е т ъ  о заблужденіи Б у р я т а , наказывающа
го своихъ богоцъ, предается восторгамъ при 
величественныхъ явленіяхъ природы, и т .  п. 
Напрасно А вторъ хотѣлъ сдѣлать изъ него 
к ак ого-то  Чильдъ-Гарольда •, такой  харак
т е р ъ  не ладитъ съ Сибирью. Жолобовъ же до
вольно безхарактеренъ. В сё его достои н ство  
со ст о и т ъ  въ добротѣ  сердца, к оторая  сама 
по себѣ не всегда благоп ріятствуетъ  произ
веденіямъ искуства.

_______  А . Г .

M O D E S .
Robes. M anteaux .—Les draperies à là Sévigné sont 

toujours eii majorité. Plusieurs corsages à cœur sont 
garnis d’une ou deux rangées de tulle uni tuyauté. 
Les robes de bals ont occupé toutes nos célèbres 
couturières; mais elles vont maintenant çréer des toi
lettes de promenade 5 et nous ferons savoir leur dé
cision.

— Un des plus jolis manteaux qu’on puisse voir 
s’est offert à nos regards dernièrement à une sortie de 
spectacle. Il était en velours noir, à carreaux jaune 
d'or', et garni de franges de soie en torsade jaune et 
noir.

Costumes d ’enfans.— On voit des petites filles très- 
joliment mises avec des jupons en cnaly de couleur 
pantalons pareils, spencers de velours noir, mandions 
de martre, et chapeaux de pluche blanche.

Les petits garçons portent beaucoup de blouses en 
mérinos avec des pantalons blancs, collerette plissée 
soutenue par une petite ctavate en soie de couleur 
casquette.

Les enfans un peu plus grands portent les panta
lons à sous-pieds ; une petite veste ronde , quelque
fois formant un peu la pointe derrière, ouverte sur le 
devant; chemisette plissée et cravate de soie noire; 
chapeau rond.

PI. No іа . Redingote à brandebourgs.—Costumes 
d’enfant.

М О Д Ы .
Платья. Плащи. — Л ифы всего болѣе дѣлаютъ 

съ складками à Іа Séingné. Многіе лиф ы , сдѣланные 
сердцемъ, обппппы въ два ряда гладкимъ тюлемъ, 
сложеннымъ въ трубочки. — Всѣ пати извѣстныя 
швеи занимались доселѣ бальными платьями; а те
перь будутъ пзобрѣт&пь наряды для прогулокъ; мы 
извѣстимъ нашихъ читателей о ихъ опредѣленія.

Мы видѣли недавпо при выходѣ изъ спектакля 
весьма красивый плащъ : черный бархатныя, съ 
клетками золотаго цвѣта, обшитъ шелковою ви
т о ю  бахрамою, черною съ желтымъ.

Дѣтскіе костюмы. — Маленькихъ дѣвочекъ одѣ
ваю тъ весьма красиво: юбочка изъ талевой цвѣт
ной матеріи, панталоны такіе же, черный бархат
ный спепзеръ, муфта изъ куницы и бѣлая плюше
вая щляпка.

Мальчики носятъ , по большой части, мерино
совые блузы, съ бѣлыми панталонами, вороцши- 
чекъ сложенный въ складочки, подхваченъ неооль- 
шимъ цвѣтнымъ шелковымъ галстучкомъ, на голо
вѣ шапочка.

Дѣти, которые поболѣе, носятъ панталоны съ 
застежками подъ ноги, небольшой круглой кам- 
зольчикъ, ішогда сзади съ мыскомъ, спереди онъ 
крытый, воротничекъ сложенъ въ складочки, чер
ной шелковой галстукъ, круглая шляпа.

Карт. No 12. Рединготъ съ брандебурами. — 
Дѣтскій костюмъ.

С. П. Бургъ* Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 11 Апрѣля 1832 годя*
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ* №  з з .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. SO, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

С У Б Б О Т А , А п р ѣ л я  2 3  д н я ,  1 8 3 2  г ода .

Невѣжда въ ослѣпленьѣ 
Бранитъ науки и ученье 

И всѣ ученые труды,
Не чувствуя, что  онъ вкушаетъ ихъ плоды.

К р ыловъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
РОСТОВЩИКЪ.

Девять лѣтъ живу я  на одной квартирѣ  
въ Моховой улицѣ, не далёко о т ъ  Гагарин
ской пристани; лѣстница ко мнѣ подъ зелё
нымъ свѣсомъ на дворѣ, въ лѣвомъ углу. Моя 
дверь прямо, а на лѣво къ моему сосѣду, ко
торы й двадцать т р и  года корпитъ здѣсь 
безвыѣздно п , к а ж ет ся , приросъ къ своимъ 
двумъ комнатамъ, какъ улитка къ своему 
черепу. Мы съ нимъ познакомились п о т о м у , 
что онъ приходитъ пногда ко мнѣ за огнёмъ, 
повѣряетъ по моимъ свои старинные дере
вянные часы съ кукушкою н берётъ  у  меня 
Адресъ - Календарь и Памятникъ Законовъ—  
для справокъ, а рѣчь Г . Полевова о невеще
ственномъ капиталѣ и сочиненіе покойнаго 
Князя Пароентіл Николаевига Енгалыгева о 
Физическомъ и нравственномъ воспитаніи, съ 
присовокупленіемъ словаря добродѣтелей и по
роковъ— для услажденія души. Справедливость 
т р еб у ет ъ  однакожъ добавить, ч т о  у  моего со
сѣда есть  и собственныя книги: древняя Р ос
сійская Внвліоѳнка, АрФаксадъ, Кадмъ и Гар
монія п нѣсколько рукописей. Сосѣдъ мой лѣтъ  
сорока п я т и , высокъ, сутул ов атъ , ту ч ен ъ ,

широкоплечъ, волосы на головѣ рыжіе, слегка 
подёрнуты е красною краскою съ просѣдью; 
они подстрижены у  него въ круж окъ, какъ 
у  Донскихъ казаковъ •, лице круглобагровое, 
какъ полный мѣсяцъ; глаза бѣлые,' то ч н о  какъ 
оловянные и почти  безъ рѣсницъ. П о буд
нямъ ходитъ онъ въ свѣтлокоричневомъ, оп
рятном ъ, .какъ Фракъ Англичанина, сертукѣ  
тонкаго сукна, въ черномъ галстукѣ, ма-

сскаго табаку  
брюкахъ, въ аломъ казимировомъ жллётѣ съ  
большими розанами, вышпшымн въ там бурѣ. 
П о праздникамъ надѣваетъ онъ свѣтло-синій 
Фракъ съ вызолоченными пуговицами, повязы
ваетъ на шею пестры й ш а т о к ъ , п р и сл ан 
ный булавкою съ огромною эмалевою бабоч
кою , у  которой  вмѣсто глазъ вставлены 
разноцвѣтные стёклышки яркихъ цвѣтовъ 
на ф о л ь г ѣ *, по т р и  такихъ же камешковъ, изъ 
стекла же, на манеръ изумрудовъ, яхонтовъ и  
рубиновъ, посажены на каждомъ крылѣ ея.—  
Вдоль манишки пришиты ш естъ обдѣланныхъ 
въ серебро гранёныхъ хрусталиковъ, въ видѣ 
пуговицъ. Табакерка, у  пето серебряная съ 
чернью, Вологодской работы , а красные клѣт
чаты е носовые ш айки Астраханской ману
фактуры. Сосѣдъ мой достоинъ вашего зна-

нишкѣ и плисовыхъ ,цвѣша Р у
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комсшва , мои читатели и читательницы ; 
шесть дней мыкается онъ по Гостиному дво
ру, гдѣ собираетъ долги; т о  аукціонамъ, гдѣ 
скупаетъ за безцѣнокъ товары и перепрода
етъ  на кредитъ въ трп-дброга; изъ Управы 
Благочинія бѣжитъ въ Словесный иди Надвор
ный Судъ, оттуда къ Маклеру ши въ Спра
вочное мѣсто; только отъ  Совѣстнаго Суда 
имѣетъ онъ природное отвращеніе. Въ праздни
ки встаетъ въ 4 часа, отправляется къ Семіо
ну слушать заутреню и раннюю обѣдню, ста
вить сорока-копѣечную свѣчу святымъ без- 
сребренникамъ Космѣ и Даміану и, по окон
чаніи Божественной службы, проходя вонъ 
изъ церкви -сквозь строй нищихъ, важно раз
даётъ счётомъ десять грошей на право ина 
лѣво.

Онъ никогда не держитъ у себя въ квар
тирѣ ни денегъ, ни закладныхъ вещей. Одна
жды обронилъ онъ въ сѣняхъ серебряный пол
тинникъ, шедшая за нимъ прачка подняла и 
хотѣла отдать ему, но онъ о тъ  него отрёк
ся, сказавши ей, ч то  у  него ни въ карманѣ, 
ни въ сундукѣ не бываетъ никогда денегъ. 
Въ самомъ дѣлѣ, онъ иногда присылаетъ ко 
мнѣ свою кухарку занять четвертакъ ши 
гривенникъ; а у  него милліонъ въ Банкѣ! Онъ 
вычитаетъ съ своихъ заимодавцевъ и за т о ,  
ч то  ѣздилъ на извощикѣ, и за т о ,  ч то  бѣ
галъ пѣшкомъ. Чрезвычайно рѣдко ссужаетъ 
онъ въ займы деньгами безъ вѣрнаго заклада. 
Если же иногда рѣшается на так у ю , какъ 
онъ самъ объясняетъ, непростительную въ 
его лѣта глупость: т о  неиначе, какъ за т р и  
процента на рубль въ недѣлю и не подъ за
емное письмо, а подъ росписку особенной Фор
мы, изобрѣтенную въ 1819 году Г. IN. IN.— 
Всю прислугу его составляетъ старая ку
харка, которой платитъ онъ 2 рубли въ мѣ
сяцъ и кормитъ. Чай пьетъ онъ въ прикуску ; 
обыкновенный столъ его составляютъ сту 
день, щи съ свининою или солонпною и греч
невая крутая каша; въ Воскресные дни при
бавляются ватрушки или пироги съ капус
тою  и яйцами. Рѣчь у моего сосѣда ти х а я , 
протяжная, сладенькая; онъ никогда не горя
чится. Трудно рѣшить: состарѣлся ли онъ 
преждевременно, или сберегъ свою молодость 
на цѣлый вѣкъ.

Жизнь моего сосѣда теч етъ  тихо и ровно 
какъ маятникъ стѣнныхъ часовъ его съ ку
кушкою. Онъ, можно сказать, лнхопмству- 
етъ  жизнію, и сосредоточиваетъ всѣ человѣ- 
ческія чувствованія въ одномъ Я. Это чело
вѣкъ—ассигнація. Кромѣ меня, никто не посѣ- 
щ аетъ .его изъ пріязни, а всѣ изъ нужды; со 
мною онъ иногда охотно разговариваетъ. 
Сими знаками довѣренности обязанъ я девя
ти-лѣтнему съ нимъ знакомству. Есть ли у 
него родня и пріятели? Мнѣ неизвѣстно. Я 
долго дѣлалъ надъ ннмъ наблюденія, анатоми
ровалъ въ немъ двоякаго человѣка (homo dup
lex), т о  есть, нравственнаго. Я  не охотникъ 
до системъ — и васъ не стану мучить ими; 
представлю одни Факты.

Вчера вечеромъ я  зашелъ къ этому золо
тому истукану и засталъ еуо неподвижно 
сидящимъ въ креслахъ. Глаза его прпковаш 
были къ огромной раззолоченной Фарфоровой 
чашкѣ: какъ будто бы онъ повѣрялъ на ней 
свои счёты и расчёты. Нагорѣлая тонкая 
сальная свѣчка коптилась передъ нимъ въ мѣд
номъ подсвѣчникѣ, кухарка въ лахмотьяхъ 
почтительно выглядывала нзъза-двери, тощій 
к о тъ , ходя вокругъ хозяина, мяукалъ голод
ную пѣсню. Трифонъ Яковлевиъь поднялъ на 
меня глаза и молчалъ; но подлѣ него стоялъ 
стулъ, мнѣ приготовленный и ожидалъ меня. 
((Ужели это  существо мыслитъ?» — сказалъ 
я  самъ себѣ: «знаетъ ли оно, ч т о  такое Богъ, 
чувствительность, прекрасный полъ, дружба, 
пожертвованіе, счастіе / . . .  .»> Я  пожалѣлъ о 
немъ, какъ обыкновенно сожалѣютъ о боль
номъ; но скоро почувствовалъ, что тотъ, 
к т о  имѣетъ м и л л іо н ъ  рублей въ Банкѣ, мо
ж етъ мысленно обладать цѣлою вселенною.

«Здравствуйте, дорогой Трифонъ Яновле- 
ешь!» сказалъ я ему. Онъ повернулъ ко мнѣ 
голову, вскочилъ съ креселъ, взялъ меня за руку 
и всенижайше просилъ садиться. Красный 
брови его разгладились. —

«Вы также невеселы, какъ въ т о тъ  день, 
когда получили извѣстіе о скоропостижной 
кончинѣ подрядчика Скоробогатова? Уже-лн 
и сегодня, к т о  нибудь обанкротѣлъ ? »

Въ первый разъ еще заговорилъ я съ нимъ 
о деньгахъ. Онъ долго глядѣлъ на меня и ска
залъ сладкимъ голосомъ, похожимъ на Фальши*
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вые звуки Флейты: л  забавляюсь! — «Какъ! 
вы иногда забавляетесь?»

Онъ пожалъ плечами и взглянулъ на меня 
съ сожалѣніемъ.— «Нѣтъ завиднѣе моей жиз
ни*, * продолжалъ онъ. Оловянные глаза его 
оживились.—«Тотъ, к то  не имѣетъ денегъ—, 
есть рабъ обстоятельствъ*, человѣкъ бога
ты й—царь евоей участи!------ Послушайте,
я разскажу вамъ свои сегодняшнія приключе
нія—и вы можете себѣ представить мои удо
вольствія.» Онъ всталъ, заперъ дверь на крюкъ, 
опустилъ полинялыя ш торы, коихъ ржавыя 
кольца зазвенѣли на желѣзномъ прутѣ — и 
опять занялъ свое мѣсто.—«Нынѣшнимъ у т 
ромъ слѣдовало мнѣ получить деньги только 
по тремъ обязательствамъ. Уланскій Офи
церъ, женихъ полумилліона рублей, въ прида
чу къ коимъ получаетъ ' онъ дебелую дѣву, 
дочь Коммерціи Совѣтника, Взялъ у меня за 
три мѣсяца передъ симъ подъ сохраненіе 5 т .  
рублей до перваго моего востребованія, и 
далъ мнѣ въ томъ на гербовой бумагѣ соб
ственноручную росписку. Онъ нанимаетъ бель
этажъ на Литейной, въ домѣ иностраннаго 
каретішка фрейліютиге. Онъ принялъ меня 
въ большой залѣ, гдѣ окружали его шорникъ 
съ новыми хомутами, портной съ новыми 
мундирами, каретникъ съ рисункомъ новой 
четверомѣстной кареты; на немъ былъ шла
фрокъ изъ Турецкой шали, на шеѣ Турецкая 
шаль, на ногахъ красные сафьянные сапожки, 
на головѣ какая-то странная шапочка, въ зу
бахъ трубка. Увидя меня, онъ смѣшался, 
бросилъ все и всѣхъ, выпустилъ чубукъ изъ 
рта и, взявъ меня за руку,' повелъ въ пыш
ную гостиную.

Не успѣли мы войти, какъ онъ свиенулъ: 
пригоженькій казачёкъ вбѣжалъ для приня
т ія  господскихъ приказаній.— « Коже для не- 
Жданаго дорогаго гостя Трифона Яковлевига!» 
Мальчикъ исчезъ. Учтиво объявилъ я ему о 
наступленіи условленнаго между нами срока*, 
о том ъ , ч то  деньги, коими по знакомству 
ссудилъ я его, были чужія, что  хозяинъ не
отступно ихъ требуетъ. Мой женихъ-Уланъ 
вспыхнулъ, осыпалъ меня бранью, угрозами, 
упомянулъ о незаконныхъ процентахъ о 
томъ, ч то  онъ донесетъ на меня Полиціи, 
что не имѣетъ наличныхъ денегъ, что  пред

ставитъ въ обезпеченіе моего долга свободное 
свое имѣніе въ—ской губерніи, ч то  Пеня для 
примѣра другихъ надобно проучить. Я  выслу- 
шалъ хладнокровно—- и , когда онъ кончилъ: 
т о  доложилъ ему, что  онъ деньги у  меня не 
занялъ, а взялъ на сохраненіе до перваго мо
его востребованія. «Я ихъ требую;»—произ
несъ я  твердымъ голосомъ—«вы обязаны мнѣ 
возвратить ихъ сію минуту! » Мой долж
никъ призадумался; между тѣмъ принесли кОФе, 
я взялъ чашку, выпилъ — и хотѣлъ было по
крыть , но хозяинъ мой попросилъ меня выку
ш ать другую; я повиновался. — «Ч тож е вы 
станете со мною дѣлать, почтеннѣйшій Три
фонъ Яковлевичъ? У меня, клянусь вамъ всѣмъ, 
ч то  есть свято, нѣтъ денегъ!» — Пойду на! 
васъ жаловаться. — «Къ Полковому Команди
ру?»—Н ѣ тъ , къ будущему вашему тестю .— 
«Сохрани васъ Боже; вы Христіанинъ, вы 
не захотите разстроить мою свадьбу, зарѣ
зать меня.»—Вить вы начали войну: ругали
меня, грозили. . . .  кричали на меня.. . . . ------ '•
«Виноватъ, простите, я  вспыльчивъ . . . .  это  
порокъ, который всегда вводитъ меня въ бѣ
д у .... простите меня, забудьте прошедшее.» 
Я  готовъ, съ моей стороны, снисходя къ 
вашимъ обстоятельствамъ, оказать вамъ вся
кую уступчивость. — Черезъ п ять ' минутъ 
мы были самые лучшіе друзья, и пока обли
ты й  въ золото казачёкъ бѣгалъ въ лавочку 
за гербового бумагою, мой женихъ показалъ 
мнѣ всѣ свои комнаты, веѣмёбели, хрусталь, 
Фарфоръ. Возвратясь въ гостиную , я взялъ 
съ него добавочную росписку въ 1000 руб., 
пдалъ слово ждать 3 мѣсяца. Мы разстались.

(Окотаніе въ слпЪ. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
ч и ж и к ъ .

( Истинный Анекдотъ.)
Я  люблю видѣть прихоть въ женщинѣ! — 

Э то  дѣлаетъ её любезною, живою, можно 
сказать, существомъ воздушнымъ! —

ля, и,ш на бульварахъ, сколько желаній воз-

Во время прогулки нашей по утрамъ въ 
прекрасную погоду, ш и подъ арками Палероя-
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буждается въ бѣдной моей Анеттъ при видѣ 
сей выставки всѣхъ произведеній роскоши и 
моды ! — То нравится ей одно, т о  желала бы 
она имѣть другое ! — Здѣсь привлекаетъ взо
ры ея шляпка, тамъ шаль, еще далѣе алма
зы !— И  желанія сіи такъ  мимолётны, какъ 
быстрый бѣгъ рѣзваго ребенка, который на 
минуту садится на цвѣтистомъ лугу, и бѣ
ж итъ далѣе, нё оставляя л слѣдовъ.

Но изъ всѣхъ сихъ летучихъ прихотей, 
одна слишкомъ глубокое впечатлѣпіе произве
ла въ душѣ Анеты; надобно было исполнить 
сё. Слушайте, ч то  вамъ разскажу:

Прежде женитьбы моей, Анета (жена моя) 
часто сходила съ третьяго  этажа внизъ, гдѣ 
жила привратница ; вы х о ти те  знать , для 
чего? полюбоваться чижикомъ и послушать 
его пѣнія, какого она о тъ  роду не слыхивала.

Послѣ сватьбы нашей, Анета съ удоволь
ствіемъ переселилась въ мое ученоё, укром
ное жилище въ улицѣ des Beaux-Arts; не про
ходило ни одного дня, чтобы она сЪ грустью  
не вспоминала объ улицѣ de Тошчгоп, о милой . 
шпичкѣ! —

Многіе мужья конечно мнѣ позавидуютъ; . 
ибо ничего не стои тъ  удовлетворить такое 
желаніе ; но это  было не такъ  легко, какъ 
иные думаютъ: старая привратница безъ ума 
-любила своего ' чижика.

Въ одинъ день, э то  было въ Іюлѣ 1830 го
да, по прозьбѣ Анеты ; я  прихожу къ при
вратницѣ; послѣ обыкновеннаго привѣтствія, 
я  начинаю дружески говорить съ нею, стара
ясь поддѣлаться къ ней, какъ молодой канди
датъ къ своему избирателю. Наконецъ дошло 
дѣло до чижика.

— Чижикъ твой поётъ не дурно, Г-жа Пе* 
ти (имя привратницы). Мнѣ бы _ хотѣлось 
достать такого же — для Анеты. — Ну ч то  
за чижикъ! заглядѣнье!—Гдѣ бы мнѣ купить 
такого же? —

Привратница совѣтовала мнѣ прогуляться 
къ птичнику, торгующему въ улицѣ Saint- 
Jacques.

— Э то очень далеко, Г-жа Пети.—
«Если угодно, Я схожу за васъ, сударь;»

подхватила привратница, начиная подозрѣ
вать страсть мою.

— Послушай, старуш ка, ч то  если пожер. 
твовать 50-ыо Франками?—

«Ахъ, сударь, я за сто  не отдамъ своего 
чижика;» отвѣчала привратница, угадывая 
мысль мою.

— Не ш утя, я  заплачу вамъ 50 Франковъ,—
«Ч то вы говорите, сударь?»
— Хочешь ли 50 Франковъ ? —
«Ахъ, сударь...»
— Ну, двѣсти Франковъ? —
«Н ѣтъ, н ѣ т ъ ...»
И  въ э т у  минуту она накппула свой ста- 

рый платокъ на клѣтку, чтобы не смотрѣли 
на ея птичку, подобно мужьямъ-ревнивцамъ, 
которые боятся показывать женъ своихъ, 
чтобы въ нихъ не влюбились.

Я  пересказалъ Ане/Лгъ о маломъ успѣхѣ мо
его предпріятія; но это  еще болѣе раздражи
ло ея охоту. Ч т о  т у т ъ  дѣлать? Дипломати
ческія уловки не удались; Анета такъ нѣжно 
и томно смотрѣла на меня голубыми глазами; 
я  рѣшился унесть чижика!

Случай къ том у представился. Въ пер
выхъ числахъ Августа Маркизъ N. уѣхалъ въ 
свою деревню.

Прихожу къ привратницѣ и нахожу её въ 
слезахъ о разлукѣ съ своими господами, къ 
которымъ она такъ  много была привязана: 
довольно сказать , ч т о  чувствительность 
переселилась изъ бель-этажа въ подвалъ.

Г-жа Пети говорила мнѣ, что  на другой 
день въ два часа пополудни она отправится 
къ Маркизу. Этого было мнѣ довольно.

На другой день въ 2 часа являюсь въ ули
цѣ Tour поп. Я  не засталъ никого, кромѣ му
жа Г-ж и Пети. Услужливый старикъ, по 
прозьбѣ моей, пошелъ купить мнѣ сигарку 
(замѣтьте, ч т о  я  никогда не курю). Въ это 
время я  успѣлъ подмѣнить чижика, и съ вос
торгомъ спѣшу къ Анеттъ съ милою ея тгай- 
кою. Можете судить, какова была ея радость.

Сдѣлавъ единственное похищеніе въ моея 
жизни, я  долго въ томъ раскаивался.

На дняхъ посѣтилъ я  Г-жу Пети.
— Ты еще не разсталась с ъ  .своимъ чижи* 

комъ, добрая старушка, сказалъ я ей; въ пр0' 
шломъ году я  давалъ за него двѣсти Франков̂  
не уступишь л я -его мнѣ теперь за т у  me ip 
ну? —
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«Ня за ч т о  въ свѣтѣ, сударь.—Повѣрите 
ли, примолвила она, съ трогагпсльныдгъ ви
домъ, повѣрители, ч то  съ тѣхъ поръ, какъ 
наши добрые господа уѣхали, бѣдная птичка 
еще ни разу не пѣла ! »

Нѣтъ сомнѣнія, ч то  подмѣненный мною 
чижикъ, была самка.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н А П О М И Н А Н І Е .

Ты лети, лети скорѣй
Отъ кровавыхъ сихъ полей 

Жаворонокъ рѣзвый, нѣжный!
Съ пѣснью сладкою стремглавъ 

Съ неба на поле упавъ,
Ты не грѣтъ найдетъ подснѣжный,

Не пушистую тр а в у ;.........
Здѣсь оторванныя руки,

Тамъ пробитую  главу,
Или раненаго муки.........

Ты л ети , лети  скорѣй
Отъ кровавыхъ сихъ пол&й

Съ пѣснью сладостной, унылой:
Здѣсь не пѣсни сельскихъ дѣвъ,

Не свирѣль въ тѣни деревъ
Пастуха съ подругой дпвдрй

Заглушаютъ голосъ твой:
Только псовъ здѣсь завыванья,

Громъ орудій, ядеръ вой,
Умирающихъ стенанья.. . . .

*
Ты л ети , лети скорѣй

Отъ кровавыхъ сихъ полей!
Тамъ, гдѣ съ милой въ рощѣ тёмной 

Разставался я весной,
Тамъ кружись надъ ней и пой:

Можетъ стать ся , пѣснью томной 
Ты напомнить друга ей,

Счастья прошлаго мгновенья.. . . .
О, лети , лети скорѣй, —

И спаси отъ  преступленья ! . . . . .
77. Матсеипь.

8-го Марша і 83і .
М. Карцевъ.

П Р  О З А И К У .
Видалъ ли ты  Вандиковой Мадонны 

Прекрасныя, небесныя черты?
Моцартовы плѣнительные тоны  

Слыхалъ ли ты ?

Видалъ ли ты  роскошный берегъ Крыма? 
Слыхалъ ли т ы , какъ о его гранитъ

Сѣдый хребетъ волны неукротимой 
Дробясь, шумитъ?

Видалъ ли ты  младенца въ колыбели? 
Всмотрѣлся ли въ невинныя черты?

И ч то  ему певидилгыс пѣли 
Слыхалъ ли ты ?

Нѣтъ? — Такъ иди-жь дорогою печальной, 
Земли пустынной безпріютный сынъ,

И по скаламъ, къ твоей отчизнѣ дальной 
Бреди — одинъ.

Ты не видалъ Вандиковой Мадонны,
Ты не постигъ небесной красоты;

Моцартовы плѣнительные тоны  
Не понялъ ты !

А л . Ш —  въ 2.
Тверь. — і83з.

Н А  С К А Л А Х Ъ  Е Н И С Е Я .

(1831 г.)
Тамъ, гдѣ дивныхъ скалъ громады,

Прелесть грозная очей,
Руша каменны преграды,

Л ьется, блещетъ Енисей.. . . .
Поэтическою думой

Я привѣтствую твои ,
Исполинъ страны угрюмой,

Горделивыя струи!

На скалахъ твоихъ высоко
Съ незапамятныхъ временъ

Видѣнъ врѣзанный глубоко
Рядъ таинственныхъ письменъ.. . . .

Длань вѣковъ ихъ начертала 
Въ э т у  мрачную скрижаль,

Въ память тѣхъ , кого умчала 
Неразгаданная даль.
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Чьи здѣсь были пепелища?
Чьихъ кургановъ рядъ стоишь?

Чьи безмолвныя кладбища
Дикій беркутъ сторож итъ ? . . .

Бури, вѣки и народы
Измѣнили здѣсь свои видъ;

Н о, не чуя непогоды,
Ты всё т о т ъ  же, какъ гранитъ!

*
Лейся-жь, лейся величаво!

Обтекай, какъ и всегда,
Подъ прославленной Державой 

Руси сёлы, города!
Поэтическою думой

Я привѣтствую твои ,
Исполинъ страны угрюмой,

Горделивыя струи!
Ц. Петровъ.

Ачинскъ.

В А С  И Л Ё К Ъ .

(Басня.)

Цвѣлъ въ полѣ Василёкъ прелестный, голубой; 
Людская рѣчь о нёмъ: а цвѣтокъ хорошъ собой;

À пользы отъ  него — такъ никакой. »
Безъ добродѣтели — и  умъ цвѣтокъ пустой.

М. Сухановъ.

E N I G M E .
Sans être poule j'ai mon coq;

J’ai mon cordon sans être sous le froc ; 
J'ai mon fuseau, j’ai mon aiguille 

Sans être ni femme, ni fille.
Mais j’en dis trop pour иц lecteur madré.

Tu me connais déjà sans doute?
Non , pas encor ; eh bien ! écoute !

Sans être fou, j’ai le cerveau timbré, 
Et j’ai ma clef sans être voûte.

Въ No За, помѣщенная шарада значитъ: O&o-pom,

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

С т и х о т в о р е н ія  А л ексан дра  Пушкина. 
Частъ трепня. — С. Петербургъ, въ Типогр, 
Депорт. Народи. Просвтъщеніл, 1832.-—208 

стрн. въ 8 д. л. (*)•
Сія 3-я часть поэтическихъ произведеніи

А. С. Пушкина отличается, какъ п первыя 
двѣ ч асти , разнообразіемъ піэсъ, показываю- 
гцішъ многосторонность таланта въ ихъ Ав
торѣ. Здѣсь есть превосходныя описатель
ныя стихотворенія: Кавказъ, Обвалъ, Мона
стырь на Казбекгъ, Делибашъ л нѣкоторыя 
другія; элегіи, стансы, эпиграммы, Антоло
гическія стихотворенія, посланія, сонеты, 
пѣсни, опыты драматическіе и пр. и пр.

Истинный П о э т ъ , въ созданіяхъ своихъ, 
одушевляетъ природу: онъ придаетъ ей, мо
жно сказать, оіЦушишельныя Формы, согрѣ
ваетъ её теплотою  жизни, сообщаетъ ей дви
женіе и умную волю. Таковъ Пушкинъ. Въ до
казательство, выпишемъ изъ стихотворенія 
его: Кавказъ, слѣдующее превосходное уподоб
леніе бурнаго Терека молодому звѣрю: 

«Играетъ и воетъ, какъ звѣрь молодой, 
Завидѣвшій пищу изъ клѣтки желѣзной;
И бьётся о берегъ въ враждѣ безполезной
И лижетъ утесы  голодной волнбй........
В отщ е! нѣтъ яп пищи ему, ни отрады: 
Тѣснятъ его грозно нѣмыя громады.»

Сіе олицетвореніе природы еще явственнѣе 
выражается въ стихотвореніи: Бтьсы. Пуш
кинъ прекрасно изобразилъ въ немъ мечты 
Поэта-путника во время ночи, подъ зимнею 
вьюгой. Кружащіеся, вьющіеся въ воздухѣ 
миріадами клочья снѣгу, взмятеннаго вѣтромъ, 
принимаютъ въ глазахъ его видъ чудный, не
опредѣленный.

«Безконечны, безобразны,
Въ мутной мѣсяца игрѣ,
Закружились бѣсы разни,
Б удто листья въ Ноябрѣ.. . . .
Сколько ихъ! куда ихъ гонятъ?
Ч т о  такъ жалобно пою тъ ?

(*) Продается во всѣхъ книжныхъ лавкахъ по ю  р 
съ пересылкою по и  руб. за экземпляръ.
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До новаго ли хоронятъ?
Вѣдьму-ль замужъ выдаютъ?

Мчатся туч и , вьются тучи; 
Невидимкою луна 
Освѣщаетъ снѣгъ летучій;
М утно небо, ночь мутна.
Мчатся бѣсы рои за роемъ 
Въ безпредѣльной вышинѣ,
Визгомъ жалобнымъ и воемъ 
Надрывая сердце мнѣ...»

Не такъ ли Поэтъ, котораго у т р а т у  опла
киваетъ теперь скорбная Германія, описы
валъ впечатлѣніе шумныхъ волнъ на уединен
наго ихъ созерцателя? Не такъ  ли Байронъ 
вопрошалъ развалины и прахъ минувшаго? Сіе 
воплощеніе мечты въ существенность, обая
тельно дѣйствующее на душу читателя, есть 
вѣнецъ таланта н вѣрнѣйшій оттискъ печа
ти  генія.

Но дарованіе Пушкина столь же разнооб
разно, столь же измѣнчиво, какъ мечта По
эта, какъ мысль человѣка. Оно легко переле
таетъ  отъ  романтическаго описанія къ клас
сическому посланію, отъ  нѣжной элегіи къ 
громкому воззванію .патріотическому. Про
чтемъ, на примѣръ, стихотвореніе его:

«На холмахъ Грузіи лежишь ночная мгла,»
и вслѣдъ за тѣмъ другое : къ клеветникамъ 
Россіи, чтобъ убѣдиться, какъ свободно муза 
его мѣняетъ свои впечатлѣнія, и какъ богатъ 
запасъ сихъ впечатлѣній въ душѣ Поэта. Срав
нимъ важное драматическое созданіе: Моцартъ 
и Сальери, съ милою, истинно Русскою сказ
кою о Царѣ Сайтамъ, о сынгъ его славномъ 
и могучемъ богатырѣ Князѣ Гвидонѣ Сал
ага новигѣ и о прекрасной Царевнѣ Лебеди, — 
и здѣсь увидимъ мы всю гибкость языка Рус
скаго, послушнаго слуги подъ перомъ Пу шки- 
на. Но чтобы представить, такъ сказать, въ 
одной панорамѣ всѣ удивительные переходы, 
къ которымъ способенъ талантъ нашего По
эта, довольно указать на одно изъ его про
изведеній, самое полное, самое богатое въ семъ 
отношеніи: на Бориса Годунова. Монологъ 
Пимена, сцена въ корчмѣ на Литовской гра
ницѣ, разговоръ Аж еділштріл съ Мариной, 
Боярскій пиръ у  Кн. Шуйскаго, послѣднія

слова Бориса своему сыну, безсмысленная пѣс
ня юродиваго, согрѣтая чувствомъ любви къ 
отечеству, лирическая выходка молодаго Курб
скаго , жалобы Ксеніи объ у тратѣ  милаго 
жениха и простодушный разсказъ Патріарха 
о цѣленіяхъ, совершившихся отъ  мощей му
ченика —ЦаревичаДимшпрія.— —Вотъ мѣра 
дарованій нашего П о эта , мѣра, изъ которой 
каждая, отдѣльно взятая доля, могла бы слу
жить камнемъ преткновенія для писателей, 
не чуждыхъ наитіямъ вдохновенія!

Въ 3-й части стихотвореній А . С. Пуш- 
кина помѣщено пятьдесятъ т р и  піэсы раз
ныхъ годовъ. Изъ нихъ одна сказка о Ца
ргъ Салтантъ, нигдѣ еще не напечатанная , 
занимаетъ болѣе 3-хъ листовъ печатныхъ (50 
страницъ). Кромѣ ея, есть и еще нѣсколько 
большихъ стихотвореній.

M O D E  S.

Les étoffes d’été commencent à paraître dans les 
principaux magasins. Auprès des tissus d’hiver, se 
déploient maintenant les mousselines et jaconas à des
sins nouveaux.

Toilettes de -promenades. — Voici des journées su
perbes qui ont fait disparaître tout-à-coup pelisses et 
manteaux. Presque toutes les femmes sortent envelop
pées d’un immense cachemire., un boa autour du cou, 
et très-souvent le manchon.

— On continue à voir beaucoup de robes en ve
lours montantes, mais le satin et la moire vont avoir 
la majorité jusqu’aux robes d’été.

Étoffes. — On peut présager que les gros de Naples 
à petits carreaux seront beaucoup portés ce printems, 
car il s’em voit en quantité dans tousdes tnagasins. Ils 
ont des саітеаих de toute dimension $ les plus petits 
sont les plus nombreux.

— Le chaly aussi reparaît avec de nouveaux dessins 
appropriés à la saison. Décidément cette étoffe a pris, 
un règne indéfini dans nos modes.

— Il se fait aussi des gros de Naples , brochés en 
petites colonnes, qui sont très-élégans. Nous en avons 
remarqués ayant des guirlandes de feuillades verts 
sur fond gris tendre, qui étaient très-jolis.

Toilettes de bal. — En attendant tout cela, on s’oc
cupe encore des robes de bal, parce qu’on danse en
core beaucoup. Les fleurs ornent ces robes dans tous
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les genres que nous avons indiqués. Le jupon relevé 
sur un côté par une seule rose. Des rubans tombant 
de la ceinture jusqu’aux genoux , où ils sont arrêtés 
par des bouquets^ trois bouquets posés séparément et 
horixontalement: depuis le genou jusqu'au bas de la 
robe, telles dispositions les plus générales.

'Coîjfures*— Læs ©jifcres se simplifient à mesuré 
que Thiver аташкгж; ©dUbes que nous reproduirons, en 
attendant seront d’un genre à être adop
té dans toutes le s  ЙЙйе$ de 1 été.

— On porte toujours beaucoup les cheveux lisses 
sur le front. Ou les traverse par des rangs de perles, 
des chaînes d’or , qui viennent tourner autour de l à  
tresse qui forme le chou par-derrière.

М О Д Ы .

Въ большихъ магазинахъ начинаютъ показывать
ся лѣтнія матерія. Возлѣ зимнихъ тканей видны 
кисеи и жаконеты съ новыми узорами.

Наряды для прогулокъ* — Съ наступленіемъ хо
рошей погоды исчезли тубы  п плащи. П очти всѣ 
женщины выходятъ въ большихъ таляхъ, на теѣ  
хвосты, и часто съ муфтами.

Бархатныхъ платьевъ съ высокими лифами вид
но еще много, но атласъ и объярь будутъ употреб
лять предпочтительнѣе до лѣтнихъ платьевъ.

Матеріи. — Можно предсказать, ч т о  нынѣшнею 
весною будутъ много носить гроденаплей съ мел
кими клѣтками, потому ч т о  они видны во всѣхъ 
магазинахъ. Е сть клѣтки всякаго размѣра, но бо
лѣе всего съ мелкими.

Шалевая матерія опять показалась съ новыми 
узорами, приспособленными къ времени^года. Ма
тер ія  сія исключительно господствуетъ въ на
шихъ модахъ.

Дѣлаютъ также гроденапли съ затканными 
узенькими столбами; они весьма щеголеваты. Мы 
замѣтили весьма красивые сѣ гирляндами изъ зе
леныхъ листьевъ,. по свѣтло-дикому грунту.

Бальные наряды* — Въ ожиданіи всего эт а г о , 
продолжаютъ заниматься бальными платьями, по

том у ч то  еще много танц ую тъ. Сіи платья от
дѣлываютъ цвѣтами во всякомъ родѣ, какъ мы 
уже описывали ; ю бку приподнимаютъ съ боку 
одною розою; спускаютъ ленты отъ  пояса до 
колѣнъ, гдѣ прихватываютъ ихъ букетами; кла
дутъ .три отдѣльные букета прямо, отъ колѣпъ 
до низу платья ; вотъ  самыя употребительныя 
отдѣлки.

Пригсски. — По мѣрѣ приближенія конца зимы 
прически дѣлаются простѣе ; хнѣ, которыя мы 
опишемъ до Лонгшанскаго гулянья, будутъ та
кого рода, ч т о  останутся  въ употребленіи на 
всё лѣто.

Спереди гладко-зачесаныхъ волосъ видно весьма 
много. Сверху кладутъ двѣ нитки бусъ, иля зо
лоты я цѣпи, которыми обертывается послѣ ко
са, составляющая сзади репеёкъ.

С М Ѣ С Ь .
Парижскіе ветошники, многочисленное п 

нынѣ даже поэтическое сословіе: ибо не одинъ 
уже ветошникъ есть герой драмой, а ветош
ки, какъ иной Писатель, раждаютъ милліоны, 
весьма недовольны новыми Парижскими теле
гами для чшценія улицъ, которыя похища
ю тъ  у  нихъ всѣ ветош ки, а газеты даже 
взводятъ на нихъ напраснпну, будто бы они 
сговорились сжечь сіи повозки ; потому что 
пѣтъ болѣе ветошекъ (Lumpen (*).

Потомки древнихъ Магіаровъ впѣ себя отъ 
радости: Венгерскій Сеймъ нынѣшняго года 
въ первый разъ о тк р ы тъ  Эрцгерцогомъ Па
латиномъ не на Латинскомъ, а на Венгер
скомъ языкѣ. (Георгъ Ц І  былъ первый Ко
роль , который обрадовалъ Англичанъ Ан
глійскою рѣчью съ престола : ибо всѣ его 
предшественники говорили рѣчи свои въ Пар 
ламентахъ на старинномъ Французскомъ 
языкѣ.)

(*) Нѣмецкій каламбуръ*, ибо Lumpen значитъ пепими® 
ветошки, во и сволочь.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: id  Апрѣля 1882 K#

< Цензоръ Гаевскій-



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  р у с с к о м ;  и н в а л и д у .

Выходитъ П 9  

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 34

С Р Е Д А , А п р ѣ л я  2 7  дня, 1 8 3 2  года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104* N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ О. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

К т о  лгать привыкъ, т о т ъ  лжешь въ бездѣлицѣ и в,ъ дѣлѣ.
/Х ем ни ц  еръ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Р О С Т О В Щ И К Ъ .

(  Око m anie.)

«Раздѣлавшись миролюбію съ молодымъ Офи
церомъ, я  пошелъ чрезъ Семіоновскій мостъ 
въ Садовую. Недѣли за двѣ передъ симъ, ку
пилъ я очень дешево заёмное письмо у  іцеголь
ва, весьма пригожаго и весьма легкомысленна
го, служащаго Секретаремъ при Графѣ Жи- 
ровтъ и живущаго, какъ всѣ прежніе Секрета
ри его, также молоденькіе и хорошенькіе — 
у него въ домѣ. Оно дано ему Графинею, 
скрытно о тъ  супруга ея, вѣроятно, за какія 
нпбудь особенныя, большія услугп. Оно было 
въ 10 т .  а я заплатилъ за него 3 щ. рублей. 
ГраФиня чрезвычайно богата—и имѣетъ свои 
заводы и Фабрики *, но щедра, особливо къ 
молодымъ людямъ съ большими достоинства
ми, служащимъ подъ начальствомъ ея супру
га*, она любитъ выводить ихъ въ люди. Пред
послѣднему Секретарю подарила она заёмное 
письмо въ 100 т .  рублей, и доставила тр и  кре
ста иностранныхъ. Она уже не молода и- ни
когда не была хороша*, но отмѣнно умна, лю
безна и немножко спѣсива. Другое заёмное пись
мо въ 1000 руб., х о тя  и не на знатную и не 
на'богатую даму, однако вѣрное, продалъ мнѣ 
по нуждѣ отставной Капитанъ Афанасьевъ;

у  котораго вдова Титулярная Совѣтница 
Воротынская купила въ Семёновскомъ полку 
домъ. Сегодня былъ срокъ обоимъ заёмнымъ 
письмамъ. Еслибъ вы знали, съ какими веселы
ми мыслями вышелъ я  сегодня со двора. Какая 
радость наполняла меня при одномъ вообра
женіи, ч то  если дамы сіи Не въ состояніи за
платить: т о  онѣ примутъ меня чрезвычайно 
ласково, что  ГраФиня, знатная женщина, обла
дающая тысячами душъ, не удостоивающая 
въ другую пору нашего брата и киваніемъ 
головы: т у т ъ  будетъ меня усаживать, уле
щ ать, угащивать. Ей пуще всего, чтобы мета
физическій супругъ ея, безпрестанно занятый 
дѣдами высшей Сферы, не свѣдалъ какъ пи- 
будь о ея вѣтреномъ, х о тя  и великодушномъ 
поступкѣ. Она будетъ разсыпаться въ учти
востяхъ, въ просьбахъ, а я ........

Т у тъ  старикъ бросилъ на меня суровый 
взглядъ.

«А я останусь непреклоннымъ!» — подхва
тилъ онъ: «я покажусь ей, какъ мститель, 
какъ совѣсть *, но оставимъ предположенія ; 
вотъ я вхожу въ великолѣпные палаты Ея 
Сіятельства. — ГраФиня- почиваетъ ! сказалъ 
мнѣ Швейцаръ отрывисто. — «Когда' можно 
её видѣть?»—О тъ  часа пополудни до б вече-

fa , т .  е. до самаго обѣда! — «Не больна-ли 
'раФиня?» — Нѣтъ, но она въ 3 часа возвра

тилась съ бала отъ  Посланника. — «Я зайду
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въ часъ!»—Вышедъ въ переднюю, я  просилъ 
слугъ указать мнѣ комнаты Г . домашняго 
Секретаря. Меня провели чрезъ длинный ко
ридоръ къ нему. Онъ принялъ меня радушно, 
спрашивалъ: какими судьбами я  попалъ къ не
му? Разумѣется, ч то  я скрылъ отъ  него на
стоявшую причину. Между разговорами объ 
Англичанахъ и Англійскихъ лошадяхъ, до ко
торыхъ онъ смертельный охотникъ, онъ 
предложилъ мнѣ купить у  него брнліашпо- 
вую булавочку, подаренную ему, какъ я по
слѣ узналъ, въ Новый годъ Графннею. Мы въ 
два слова сторговались. Я  отсчиталъ ему 
1,200 руб., а онъ вручилъ мнѣ драгоцѣнную 
игрушку. Прошедъ въ Семёновскій полкъ, я 
тотчасъ  нашелъ веселенькій деревянный до
микъ Титулярной Совѣтницы Воротынской, 
и -позвонилъ въ колокольчикъ. Собака, у  самой 
калитки прикованная, залаяла — и на э т о т ъ  
шумъ выбѣжала опрятно одѣтая служанка, 
державшая за руку двухъ прелестныхъ малю
токъ , которыя бѣгали по двору, но увидя 
новаго для нихъ человѣка, помчались въ ма
ленькій садикъ* отмѣнно чистый, гдѣ увидѣлъ 
я  множество цвѣтовъ, кусты сирени, акацій 
и два пли тр и  большія дерева. Садъ отдѣленъ 
зеленою рѣшеткою о тъ  двора, который вы
ходитъ въ другой переулокъ. Тамъ замѣтилъ 
я  новое строеніе съ мезониномъ, еще недокон
ченное.— «Барыни дѣтъ дома!» вѣжливо ска
зала мнѣ служанка: «но если вы пришли за 
деньгами: онѣ готовы и, если вамъ угодно по
трудиться зайти въ 11 часовъ, т о  вы ихъ
получите.»------ Я  приду опять, отвѣчалъ я.
Узнавъ ж е , ч то  деньги готовы , я не могъ 
преодолѣть любопытства увидѣть молодую 
вдову-домостроительницу : это  рѣдкость, а 
исправная плательщица чудо. Я  по какому- 
т о  инстинкту представлялъ её себѣ молодою, 
и тѣмъ больше дивплся, ч то  она такъ обсто
ятельно ведётъ дѣла свои. У тро провёлъ я ,  
осматривая новое зданіе Технологическаго Ин
с т и т у т а , которое выросло изъ земли, какъ 
грибъ. Только пробило 11 часовъ — и я  уже 
держался за ручку колокольчика. Отсчитавъ 
девять ступенекъ по отлогой лѣстницѣ, усы
панной бѣлымъ пескомъ, я  введенъ былъ въ ком
наты, недавно убранныя. Вся утварь пока
зывала въ нихъ необыкновенную чистоту»

не было пылинки ни на овальномъ столѣ крас, 
наго дерева, стоявшемъ передъ с о ф о ю  въ го- 
стиной, ни на двухъ рабочихъ столикахъ, въ 
двухъ углахъ оной, ни на зеркалѣ. г между 
оконъ. Я  угадалъ: моя должница была молода, 
съ голубыми глазами, прелестнымъ станомъ, 
живописною головою, отѣненною каштановы
ми волосами, которые были гладко причеса
ны, заплетены косою и прикрѣплены старомод
нымъ черепаховымъ гребнемъ. Не забудьте, 
Милостивый Государь, ч т о  я между прочимъ 
торгую  картинами. Вдовушка моя была одѣ
т а  просто, въ бѣломъ каленкоровомъ платьѣ 
и черномъ Англійскомъ платкѣ, небрежно на 
плеча накинутомъ. Бѣлые занавѣсы съ малино
вою бахрамою распространяли птхое сіяніе 
вокругъ моей смиренницы. — По всему видно 
было, ч то  она шила бѣлье; множество разрѣ
занныхъ кусковъ полотна показывало, что 
она занималась работою не для домашняго 
обихода, а по заказу, за деньги. Подавая ей 
заёмное письмо, я  сказалъ, ч то  утромъ не 
засталъ её дома. Вы, сударыня, рано выхо
дите изъ дому?

«О, я  рѣдко выхожу, а занимаюсь работою. 
Мои родители имѣли 800 душъ; но насъ было 
у  нихъ шестеро; отвѣчала мнѣ моя должни
ца. Мужъ мой, будучи Адъютантомъ у одно
го Г енерала, женился на мнѣ по страсти; 
родители мои дали мнѣ 50 душъ и на Ют. 
рублей прпданаго. Сватьба й обзаведеніе стои
ли мужу моему дорого ; онъ вошелъ въ дол
ги, платилъ по 12 процентовъ: мы рѣшились 
заложить въ Банкъ нашу деревеньку. Мужъ 
вышелъ въ отставку. Мы переѣхали въ Пе
тербургъ ; ему дали мѣсто Столоначальни
ка , казенную квартиру и дрова. Мы жили 
скромно, и всѣ деревенскіе доходы, за упла
тою  въ Банкъ процентовъ, откладывали на 
чёрный день. Ахъ, э т о т ъ  день былъ не такъ 
далёкъ, какъ мы воображали!» Тутъ она на 
минуту остановилась, отёрла бѣлымъ шаж
комъ двѣ крупныя слезы, выкатившіяся изъ 
прекрасныхъ ея глазокъ, и потомъ продолжа
ла: « 1 Іюля, въ праздникъ нашей доброй Им
п е р а т р и ц ы , пошли мы съ нимъ на Елагинъ; 
день былъ жаркій ; мужъ мой почувствовалъ 
жажду, выпилъ стаканъ холоднаго мёду, слегъ 
горячкой—и 8 Боля, въ день Казанскія Бого-
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родпцьт, въ 11 часовъ и 7 минутъ утра  скон
чался. Я  похоронила его на Охшѣ, потоско
вала, поплакала съ двумя своими сиротами, а 
потомъ начала думать и о своемъ житьѣ - 
бытьѣ. Съ казенной квартиры хотя меня и 
иессылали, но мнѣ самой было совѣстно дол
го тамъ оставаться. Я  переѣхала въ Басковъ 
переулокъ, стала брать шить бѣлье и платье, 
а между тѣ м ъ , исподволь пріискала купить 
этотъ  домикъ. За него не хотѣли взять мень
ше семи тысячъ; я заплатила пять тысячъ 
Банковыми билетами; остальныя двѣ разсро
чили мнѣ на два года безъ процентовъ. Слава 
Создателю, первую тысячу я  коё-какъ на
копила.»— Сказавъ сіе, она подала мнѣ свер
токъ ассигнацій, я ихъ перекинулъ, положилъ 
въ карманъ я  росписался на заёмномъ письмѣ 
въ полученіи сполна суммы. Хозяйка ожидала, 
что я съ нею раскланяюсь, но я не могъ 
вешать со стула. Во всѣхъ чертахъ ея изоб
ражалась добродѣтель, скромность, природ
ное благородство. Всѣ предметы, её окружав
шіе , соотвѣтствовали ея характеру. Каза
лось мнѣ, ч то  я вступилъ въ обитель чисто
сердечія, непорочности. Я  дышалъ невѣдомою 
мнѣ до тѣ хъ  поръ радостію. Увидѣвъ Распя
тіе, еъ теплюпдеюся передъ нимъ лампадою и 
опрятные Фаянсовые горшки съ цвѣтами на 
окнахъ, я до того  растрогался, ч то  готовъ 
былъ ’отдать ей назадъ ея деньги и подарить 
бриліангповую булавочку, по у т р у  купленную 
мною у  Графскаго Секретаря; но разсудилъ, 
что сей подарокъ можетъ быть для неё ги
беленъ. Э то меня удержало; особливо, когда 
я расчёлъ, ч то  за мой брпліантъ — актриса 
или танцовщица заплатитъ мнѣ 2,000 рублей. 
Да и к то  мнѣ поручится, что  у моей сми
ренницы нѣтъ какого нибудь двоюроднаго 
братца, который приколитъ себѣ на грудь 
блестящую булавочку и промотаетъ 1000руб
лей съ какимъ нибудь Лълшошкиныліъ, Б уя
новымъ или Лерелыгалдвылѵъ въ рестораціи?— 
Когда вы вошли, я размышлялъ, ч то  скром
ница - вдовушка могла бы быть хорошенькою 
женочкою; вспоминалъ объ ея уютномъ, свѣт
ленькомъ домикѣ, о малюткахъ, о тихой яшз- 
ни, сравнивалъ съ разсѣянною жизнію пожи
лой ГраФпни, закоснѣлой въ пышности, раз
вратѣ и злословіи. К стати  ! я  и забылъ раз

сказать вамъ о моей аудіенціи у  Е я  Сіятель
ства. Я  пришелъ къ ней въ половинѣ втора- 
го часа; у т р о  еще у  неё не начіщалося. О бо  
мнѣ доложили, и черезъ пять минутъ ввели 
въ круглую к о м н а ту , освѣщенную сверху, 
устланную  коврами и уставленную диванами 
и креслами двадцати разныхъ Фасоііовъ. Гра- 
финя—женщина сухая, лѣтъ пятидесяти. П о- 
дошедъ къ ней ближе, я  нашелъ черты  лица 
ея разстроенными, шею и грудь'жёлтыми; 
широкая тѣнь окружала глаза ея.— « Ч т о  вамъ 
угодно?»— сказала она мнѣ спѣсиво. Я  молча 
подалъ ей заёмное письмо. Она бы стро ехва- 
тила его, развернула, окинула взоромъ, вспых
нула й отдала мнѣ обратно»

« Не можете-ли вы мнѣ отср оч и ть  на ш есть  
мѣсяцевъ? Я  заплачу вамъ проценты;» сказа
ла Графиня, указывая мнѣ на кресла. Не могу! 
отвѣчалъ я рѣш ительно, не садясь и держа 
въ рукахъ бумагу. Она выдвинула изъ столи
ка ящикъ, вынула карандашъ и начала ч т о -  
т о  расчитывать. А  я, въ ожиданіи рѣшенія, 
говорилъ мысленно: пЛатп за свое безчестіе, 
за с т а р о с т ь , за безобразіе, за развращеніе 
молодыхъ людей. Для распутныхъ женщинъ 
низкаго званія ест ь  смирительные и рабочіе 
домы; для васъ, покоящихся на шелкѣ и подъ 
шелкомъ,— есть  угрызеніе совѣсти, скрежетъ  
зубовъ, скрываемый подъ притворною улыб
кою , подъ натянуты ми шутками; ест ь  Фу
ріи, терзаю щ ія сердце.

«На чкю ж е вы рѣшаетесь?» ласково спро
сила она у  меня, переставъ писать.— П одать  
ваше обязательство ко взысканію!— Она ис
пугалась, и только собралась было возражать, 
какъ доложили ей, ч т о  Графъ идетъ. Вѣрная 
супруга его имѣла только время сказать мнѣ: 
«спрячте вексель и явитесь въ С у б б о т у  къ 
управляющему домовою моею конторою  ! » 
В ъ э т у  м инуту послышался легкій шумъ ша
говъ—  и вошелъ ея мужъ. ГраФиня взглянула 
на меня. Я  понялъ её. Графъ осмотрѣлъ меня 
съ ногъ до головы. Супруга его была вся не 
своя. Ч т о  до меня, я  улыбался, нимало не 
измѣняясь въ лицѣ.— а Э т о  коммнсіонеръ Ан
глійской конторы ; онъ т о р г у е т ъ  у  меня 
разныя издѣлія съ моихъ заводовъ; я адресо
вала его къ управителю.») Я  поклонился —  и 
вышелъ.
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«Скажите же т е п е р ь ,» — продолжалъ онъ 
послѣ нѣсколькихъ м инутъ глубокаго молча
нія, въ которы я я  наблюдалъ его: «скажите, 
развѣ э т о  бездѣлка : проникать въ самые со
кровенные изгибы- сердца, видѣть чужой бы тъ  
въ наготѣ? Сцены сіи разнообразны до безко
нечности; т о  видишь ужасныя раны, мучи
тельную  скорбь, т о  любовныя явленія п кар
точ н ы я игры, о т ъ  коихъ ч асто исцѣляются  
только въ водахъ Невы; т о  м отовство бога
т а г о  ш атуна, которое доводитъ его до ни
щенской сумы; слышитъ вопль горестны хъ п 
х о х о т ъ  пирующихъ. Сегодня трагедія: отец ъ  
удавился съ о т ч а я н ія , ч т о  не можетъ про
кормить дѣтей своихъ; завтра комедія: сынъ 
подобралъ ключъ и обокрагъ нѣжнаго роди
теля. Въ молодости моей я любилъ т е а т р ъ ;  
ЦЦушеринъ и Померанцевъ т р о г а іи  меня до 
слёзъ на сценѣ ; но повѣрьте м нѣ , ч т о  на 
сценѣ свѣта молодая влюбленная дѣвица, с т а 
рый купецъ, близкій къ бан к ротству, м а т ь , 
старающ аяся скры ть проказы- баловня-сы
на—̂ трогали меня сильнѣе своимъ краснорѣ
чіемъ. Э т и  великіе актёры- играли только для 
меня. Но никому еще не удалось меня про
вести. Взглядъ мой, какъ взоръ всевидящаго 
ока: онъ ч и таетъ  въ сердцахъ. О т ъ  нашей 
братьи ничто не скры то. Ч т о  мнѣ надобно? 
я имѣю всё: ни въ чемъ не отказы ваю тъ  
человѣку, которы й развязываетъ -н завязы
ваетъ мѣшокъ. Х отим ъ ли власти? мы под
купаемъ судей и самую совѣсть. Желаемъ ли 
удовольствій?^ женщины осы паю тъ насъ нѣж
нѣйшими ласками; аршинныя стерляди варят
ся въ Шампанскомъ винѣ и горы ананасовъ къ 
нашимъ услугамъ на именинахъ у  откупщика, 
на крестинахъ у  подрядчика. Мы самовластно, 
х о т я  и тайно, распоряжаемъ жизнію: ибо гдѣ 
деньги— тамъ и жизнь. Насладившись всѣмъ, я 
охладѣлъ ко всему. Насъ въ П етербургѣ  чело
вѣкъ двадцать: два Жида, Армянинъ, т р и  
Француза, п ять или ш есть Италіанцевъ, П о
лякъ; прочіе всѣ Русскіе. Мы живемъ согласно, 
другъ у  друга барышей не перебиваемъ и по 
Четвергамъ обѣдаемъ вмѣстѣ у  одного честна
го Нѣмца, у  котораго нѣтъ трактирной вывѣ
ски. Тамъ открываемъ мы всѣ Финансовыя 
таинства. Никакое богатств о  насъ не удив
ляетъ ; мы знаемъ истинное состоян іе всѣхъ

извѣстныхъ дворянскихъ и купеческихъ дг> 
мовъ ; у  каждаго изъ насъ е ст ь  своя гертя 
книга: въ ней записываемъ мы имена людей, 
по видимому богаты хъ, а дѣйствительно дол
женствую щ ихъ скоро лопнуть.

«Здѣсь, продолжалъ онъ, указывая на свою 
комнату, самый вспыльчивый Гусаръ являет
ся смиреннымъ агнцемъ; сюда вѣжливо всту
п аетъ  надуты й царедворецъ, убавляетъ спѣ- 
си купецъ і  гильдіи, бр осаю тъ  мнѣ страст
ные взгляды первыя красавицы столицы; воен
ный человѣкъ, осыпанный крестами, входитъ 
извиняясь, ч т о  осмѣлился обезпокоить меня 
своимъ посѣщеніемъ; знаменитый писатель за
стѣнчиво проситъ  въ займы денегъ на покуп
ку бумаги для напечатанія безсмергппыхъ сво
ихъ творен ій  ; мы , прибавилъ о н ъ , вѣрнѣе 
всякаго дипломата знаемъ, когда будетъ объ
явлена война или заключится миръ.

« Скажете-ли вы теп ер ь , ч т о  нѣтъ насла
жденій для человѣка, одѣтаго въ коричневый 
сер тук ъ , съ картузомъ страннаго покроя на 
головѣ, живущаго въ двухъ комнатахъ?»—ска
залъ онъ, протянувъ ко мнѣ багровое, пол
ное, какъ мѣсяцъ, лице свое.

О ставя • е г о , я  не скоро могъ придти въ 
себя о т ъ  изумленія. Мой сосѣдъ казался мнѣ 
сущ ествомъ необыкновеннымъ.— Онъ уменъ, 
съ основательными первоначальными познанія
ми людей и вещ ей, тон ок ъ  и хптръ отъ 
опы тности . Я  видѣлъ въ немъ одушевленное 
зол ото . Жизнь и люди мнѣ омерзѣли. Не уже 
ли онъ правъ? Не уж е ли все рѣш аютъ деньга?

Л. Кораблинскій.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

С О Б А К А  Д И К А Р Я .
На восточномъ берегу Мешасебе (Амери

ки), между двумя зелеными холмами, омывае
мыми рѣкою, п р ости р ается  глубокая долина, 
гдѣ пальмовыя рощи своими іусты м и  сѣнями 
освѣжаютъ зной юга.

В ъ семъ-то гостепріимномъ краю , одинъ 
п р о т е с т а н т ъ , послѣ отмѣны благодѣтель
наго Нантскаго поставленія, принужденный 
остав и ть  о т е ч е с т в о , нашёлъ п р ію тъ  отъ 
гоненія изувѣровъ.
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Удалясь на край свѣта, забывъ людей и 
забытый людьми, онъ спокойно провождалъ 
дни свои среди милыхъ дѣтей, единствен
ной для него отрады , единственнаго обще
ства, въ которомъ заключался весь міръ его.

У него было одиннадцать сыновей, цвѣту
щихъ здоровьемъ. Старшіе изъ нихъ раздѣ
ляли труды съ отцсмъ своимъ, обработывая 
землю. Другіе занимались охотою въ обшир
ныхъ лѣсахъ, окружающихъ жилище ихъ, и 
снабжали семью свою вкусною дичью.

Одинъ изъ сыновей, воспитанный въ благо
честивыхъ правилахъ, избралъ для себя ду
ховное званіе и былъ Пасторомъ въ ближнемъ 
селеніи.

Такъ, почтенный изгнанникъ, ежедневно на
ходилъ новыя удовольствія , видя умноженіе 
своего потомства.

Живя въ уединеніи, онъ х о тя  разорвалъ 
почти всѣ связи съ людьми, но его доброду
шіе и простота нрава, привязывали къ не
му всѣхъ сосѣдей} онъ умѣлъ даже снискать 
любовь о тъ  дикихъ народовъ, которые при
ходя изъ отдаленныхъ мѣстъ, посѣщали ино
гда сію долину.

Однажды, кос да всё семейство занято было 
разными работами, младшій изъ сыновей о т 
лучился изъ дома около 10 часовъ утра. Ему 
было не болѣе 4 лѣтъ о тъ  роду.

Весь домъ встревожился, вездѣ искали его, 
на лугу, по берегамъ рѣки, около лѣса, но 
напрасно; нигдѣ не могли найти его. Многіе 
голоса повторяли: Павелъ! . . .  П авелъ!... и 
одно горное эхо отвѣчало на сей зовъ.

Устрашенные родители посылали освѣдо
миться къ сосѣдамъ ; сыновья прошли весь 
лѣсъ, осмотрѣли всѣ горныя тропинки, ч то 
бы найти брата — напрасный трудъ ! нель
зя было откры ть никакихъ слѣдовъ.

К то  изобразитъ печаль отца и слезы ма- 
ніери?

Они въ безпамятствѣ бѣгали туда и сюда, 
нірепещущимъ голосомъ, съ безпокойными взо
рами спрашивали издали возвращающихся по
слѣ тщ етныхъ поисковъ, и получая неудовле
творительные о т в ѣ ты , приходили въ о т 
чаяніе.

Такъ прошелъ день.
Наступила ночь, а Павелъ не возвращался: 

казалось, вся надежда была потеряна.
Какъ продолжительна была ночь сія для 

горестныхъ родителей! Они съ нетерпѣніемъ 
считали каждую минуту, пока проглянетъ 
день и можно будетъ возобновить поиски. 
Они. съ ужасомъ воображали, что  дитя ихъ 
погибъ въ какой нибудь пропасти или рас
терзанъ дикими звѣрями.

Наконецъ появился день, каждый пустился 
снова искать, но также безполезно, какъ и 
на канунѣ.

Въ это  время, одинъ дикарь отправляясь 
съ ношею звѣриныхъ кожъ изъ селенія Ана- 
гаги, зашелъ въ домъ изгнанника, чтобы о т 
дохнуть отъ  трудностей дальняго пути. 
Онъ не засталъ въ немъ никого, кромѣ ста
рой Негрянки, которая по болѣзни оставаіась 
дома.

— Гдѣ братъ мой? спросилъ онъ, входя въ 
комнату.

— Увы ! отвѣчала женщина, онъ лишился 
своего сына, маленькаго Павла; теперь всѣ 
ищ утъ его въ лѣсу.

День склонялся уже къ вечеру; было тр и  
часа за полдень.

о Возьми охотничій рогъ, сказалъ дикарь, 
и позови своего хозяина: я найду сына его.»

Негрянка протрубила въ рогъ, и когда отецъ 
возвратился, т о  дикарь попросилъ у  него 
башмаки и чулки, ношеные въ послѣдній разъ 
маленькимъ Павламъ; потомъ прикликалъ свою 
собаку и далъ обнюхать ей сіи вещи.

Цослѣ сего онъ обошелъ вокругъ дома съ 
своею собакою, заставляя сіе послушное жи
вотное обнюхивать землю.

Онъ еще не успѣлъ сдѣлать кругъ , какъ 
собака начала лагіть ; потомъ по чутью и 
инстинкту напавъ на Слѣдъ, кинулась бѣжать 
въ лѣсъ.

При семъ видѣ лучъ надежды блеснулъ въ 
сердцахѣ несчастныхъ родителей; они со сле
зами благодарили небо, которое послало имъ 
столь неожиданную помощь.

Между тѣмъ собака продолжала бѣжать.
Она углублялась въ лѣсъ далѣе и далѣе; сна

чала старались слѣдовать за нею, но скоро 
она исчезла въ густотѣ  лѣса.
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Одинъ только лай ея слышанъ былъ вдали; 
онъ становился поминутно слабѣе»

Вдругъ всё ути хло. —
С п устя  полчаса, проведеннаго въ мучитель

номъ ожиданіи, вѣрное животное оп ять по
явилось , прыгая о т ъ  радости и ласкаясь ко 
всѣмъ.

Не было сомнѣнія, ч т о  оно нашло ребенка; 
но въ какомъ состояніи? умеръ ли онъ, или 
еще живъ?

Дикарь поспѣшилъ въ слѣдъ за своею соба
кою, которая наконецъ привел^ его къ дикой 
смоковницѣ, гдѣ лежалъ мальчикъ, еще дышу-, 
щ ій, но слабый, нзнуренцый устал остью , по
ч т и  при смерти. Онъ взялъ его нарукп и  
пустился назадъ, дабы вручить его печаль
нымъ родителямъ, которы е не могли за нимъ 
слѣдовать.

Такъ, послѣ ж естокой горести , семейство 
изгнанника вдругъ предаюсь упоенію  радо
сти . М ать схватила ребенка, заключила его 
въ свои объ я т ія  и оросила сладкими слезами.

О тец ъ  съ умиленіемъ смотрѣлъ на сіе зрѣ
лище, "и благодарилъ небо.

С частіе ихъ распространилось на всѣхъ, 
окружавшихъ ихъ: каждый поздравлялъ другъ  
друга съ неожиданною находкою, пожималъ 
рук у одинъ другому. —  В сё было въ в о ст о р 
гѣ! казалось, б у д т о  каждый нашелъ въ семъ 
мальчикѣ своего потеряннаго сына.

Родители малютки, послѣ' первыхъ в ост ор 
говъ, кинулись на шею дикаря; они не могли 
выразить словами своей благодарности.

Дикарь казался гораздо спокойнѣе; но серд
це его, не привыкшее къ нѣжнымъ ощ ущ ені
ямъ, наконецъ смягчилось, и слезы невольно 
навернулись на глазахъ его.

Вѣрная собака такж е осыпана была ласка
ми ; всѣ удивлялись чудному и н сти н к ту е я , 
посрамившему умы столь многихъ людей; Но 
сіе ж ивотное, столь же скромное, какъ и хо
зяинъ его , казалось въ замѣшательствѣ, сдѣ
лавшись предметомъ общаго вниманія, и по 
видимому старалось раздѣлить общ ую  ра
дость.

Малюткѣ Павлу т о т ч а съ  подана была нуж 
ная помощь : онъ скоро открылъ глаза. Нѣ
сколько цѣлительныхъ капель подкрѣпили его 
и онъ протянулъ ручёнки къ матери.

На другой день, прощаясь съ дикаремъ, 
отец ъ  мальчика хотѣлъ бога то  одарить его; 
но онъ ничего не хотѣлъ взять, и съ трудомъ 
уговорили его принять одно только охот
ничье ружье.

Кличка сей вѣрной собаки, имѣющей столь 
чудный и н сти н к тъ , навсегда сохранилась въ 
памяти признательнаго семейства изгнанни
ка: её зов утъ  J^accy.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я

П Р И  П О С Ы Л К Ѣ
Канарейки иліениптщѣ М . . . .  га Бо....*+п Кр»„іщй.

Пѣвецъ красавицъ, благородный]
Ты милой воли не знавалъ,

И никогда т ы , гость свободный,
Въ поляхъ цвѣтущихъ не порхалъ! —

Въ честь именинницы прекрасной,
Я  радъ свободой подарить 

Тебя, но э т о  даръ опасной:
И какъ тебѣ  её цѣнить?

Не понимаетъ т ы  свободы;
И въ буряхъ сѣверной природы 

Погибнешь сь пѣснію своей.
Но я , принявъ въ тебѣ  участье,

Я для тебя  приЬулшлъ счастье:
Принадлежать ты  будешь ей!

Ея блистательные очи
Тебѣ напомнятъ звѣзды ночи?

Улыбка на ея устахъ ,
Какъ лучъ денницы на цвѣтахъ,

При пробужденіи природы:
Ступай же къ ней — въ ея рукахъ 

Ты не захочешь и свободы!
Ѳ, Глинка*

Э П И  Г Р А М М А .
Мнѣ люди старые всегда, со мной при встрѣчахъ^ 

Твердятъ пословицу: %то голова, то умъ>
Да какъ же вѣрить ей, коль и Пахомъ, мой кумъ, 

Имѣетъ голову на плечахъ?
а /most *

Варшава.
I Сентября і8 3 і.
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изъ Трагедіи.: П о р т р е т ъ ,  cot. Гу вальса (*).
Дѣйствіе I I I ,  Лвленіе XI.

К ам и л ла, Ж и в о п и се ц ъ .

К а м и л л а  (послѣ нѣкотораго 
молчанія).

Не вижу я, какъ солнце за-горы садится,
Какъ настаетъ ночная темнота;

Однако же мнѣ слышать мнится,
Какъ отворяю тся врата,

Какъ всѣ спѣшатъ подъ кровъ домашній,
Иный къ дѣтямъ, другой къ подругѣ молодой,

Но всякой радостно спѣшитъ домой!

Я видѣла васъ, прекрасныя горы,
Когда я еіце глядѣла на свѣтъ;

Мнѣ слышались съ Неба священные хоры,
Когда я любови давала обѣтъ!

Тогда мнѣ казалось, ч то  Ангелы всѣ
О нашей любови съ нимъ веселились:

Какъ было легко и радостно мнѣ,
Но щастливы дни тѣ  не долго продлились! 

Любезный былъ долженъ, оставивъ меня,
И т т и  въ отдаленныя, чуждыя страны;

Съ нимъ удалилась и радость моя,
Съ симъ получила я новыя раны!

Я видѣла, какъ земледѣлецъ усталый,
Съ работы дневной домой поспѣшалъ,

И лишь онъ усматривалъ домикъ свой малый,
То тотчасъ таги свои ускорялъ.

Къ нему выходила на встрѣчу жена,
И дѣти и сестры и вся ихъ семья:

И тамо подъ тѣнью столѣтнихъ дубовъ,
Mo ли лися съ нимъ за умершихъ отцовъ!

Гдѣ т ы  теперь Антоніо мой милый,
Къ кому-то ты  спѣшишь домой,

Или сидишь одинъ, унылый,
Одинъ съ глубокою тоской?

Не представляется ли предъ тебя  
Когда нибудь твоя Камилла,

Но помнишь ли, мой другъ, меня,

(*) Сія Трагедія, равно какъ и Король Лиръ— Шекспира, 
Рафаэль и Догъ Воздуха — Эр. Раупаха, переведены 
уже вполнѣ Б. II. Коведяевыліъ.

Которая тебя  любила,
Въ душѣ которой образъ твой  

Написанъ рѣзкими чертами,
Живетъ которая тобой ,

И ю ности своей мечтами?
( Живописецъ становится па колтъни и простираетъ къ 

ней объятія

И лишь однѣ мечты о ней 
Ея отраду составляю тъ,

Х о т я  терзаю тъ сердце ей,
Но въ грустной жизни утѣш аю тъ!

( Калпелла падаетъ на колтъни и воздтъваетъруки къ НебуJ,

О Всемогущій! ниспошли ему
Ты благодать святую , умоляю !

Будь милосердъ, Творецъ, къ нему,
Его Твоей десницѣ поручаю!

( Вдали показывается Ю лія съ арфою• Занавпсъ опу- 
скаетпсл).

Е . КовеЪлевъ.
і5  О ктября і 83 і .

С. Петербургъ.

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .
До облаковъ челомъ едва не досягая,

И тѣнь широкую въ долинахъ разстилая, 
Красуюся въ садахъ, въ лѣсахъ.

Отрѣжь мнѣ голову — и я изъ исполина
Свернуся карликомъ—не выше и аршина,

И т о  взлелѣянный на вспаханныхъ браздахъ.

Въ No 33, помѣщенная загадка значитъ: Montre à répétition.

M O D E S .
Etoffes. — Les toilettes parées ont encore un règne 

de quelques semaines, puis nous arriverons aux indi
cations des négligés que plusieurs de nos abonnées 
réclament déjà, mais qui ne peuvent réellement pren
dre le caractère de la m ode, qu'apres les jours de 
Longchamp. Ce que nous pouvons affirmer d’avance, 
c^est que les petites étoffes de laine ou de soie seront 
très en vogue* et que de nouveaux dessins charmans 

-perpétueront encore l ’enthousiasme, avec lequel le 
chaly a été accueilli.

jRobes* — Les tissus de soie sont ce qui domine 
le plus pour robes. Leurs couleurs sont variées; mais
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à travers cette variété, ou distingue néanmoins que 
les nuances foncées commencent à être abandon
nées.

Une couleur violette de Parme un peu vive, portée 
depuis peu, semble prendre faveur.

Pour soirées les tuniques en blonde ou en crêpe 
sont toujours une mode fort distinguée.

— La blonde sert également à faire des Canezous, 
mantilles, fichus et colliers de toutes formes, et qui 
sont d’un effet extrêmement gracieux.

Chapeaux. — Les bibis sont toujours de bon ton, 
surtout ornés d’une plume de la même couleur que 
l ’étoffe du chapeau. Cette plume se pose de deux fa
çons 5 de droite à gauche, ou presque droite, et se re
courbant au-dessus de la form e, et alors elle est plus 
courte que celle transversale- Ces plumes sont très- 
belles, car leurs barbes doivent être longues et bien 
fournies sans que rien n y soit ajouté.

Le velours, employé périodiquement tous les hi
vers pour chapeaux, se porte à peine actuellement $ 
dans les soirées , et en chapeaux-berrets^ on le voit 
un peu plus.

La forme des habits d ’hommes ne varie pas. Quel
ques redingotes se portent avec deux rangs de bran
debourgs sur la poitrine.

Pour pantalons, on a quelques cuirs de laine en 
noir et en couleurs diverses.; des casimirs pour panta
lons et gilets, de beaux piqués blancs.

Il vient de paraître une nouveauté remarquable

{jour pantalons : ce sont des draps à raies tissées dans 
’étoffe. Cette fois on a employé les laines de première 

qualité à la confection de ces draps 5 la plupart sont 
en couleurs claires, et les raies formées .dans le tissa
ge sont peu voyantes.

м о д ы .
Матеріи. — Наряды еще будутъ существовать 

нѣсколько недѣль, по истеченіи которыхъ мы бу
демъ описывать неглиже, чего желаютъ уже мно
гіе изъ нашихъ под пищиковъ; но онѣ дѣйствитель
но не могутъ принять настоящаго вида моды,

прежде Лонгшанскаго гулянья. Мы можемъ утер* 
ждать впередъ, ч т о  легкія шерстяныя и шел
ковыя матеріи будутъ въ большомъ употребле
ніи , и ч т о  новые красивые узоры поддержатъ 
восторгъ , съ которымъ принята была матерія 
шали.

Платья. — Шелковыя ткани употребляютъ 
предпочтительно для платьевъ. Цвѣта ихъ раз
нообразны ; но сквозь э т о  разнообразіе замѣтно 
однако, ч то  темные цвѣта начинаютъ остав
лять.

Цвѣтъ Пармской Фіалки, немного яркой, носи
мый еъ нѣкоторого времени, кажется, входитъ въ 
употребленіе.

Изъ блонды дѣлаютъ также весьма красивыя 
канзу, мантильи, кр^ыночкц и борочкн всякаго 
разбора.

Ш ляпки. — Bibis всё въ отличномъ употребле
ніи, особливо отдѣланныя перомъ подъ цвѣтъ ма
тер іи . Перо сіе прикалывается двумя способами: 
еправа на лѣво, или почти впрямь, и наклоненное 
надъ ту л ь ею , въ такомъ случаѣ оно короче то
го , ч т о  кладется поперегъ. Перья сіи чрезвычай
но красивы; волокны ихъ должны быть очень 
длинны и густы , безъ всякой поддѣлки.

Б архатъ , употребляемый періодически по зи
мамъ для шляпокъ, едва теперь уже видѣнъ на 
вечерахъ, и на шляпкахъ-беретахъ замѣтна* его 
еще немного болѣе.

Форма мужскихъ сертуковъ не измѣняется. Иные 
сертуки дѣлаютъ съ двумя рядами брандебуровъ 
на груди.

Для панталонъ есть нѣкоторые cuirs de laine, 
черныя и разныхъ цвѣтовъ; каземиры для панта
лонъ и жилетовъ, какъ и хорошее бѣлое пике.

Показалась весьма замѣчательная новость для 
панталонъ: э т о  сукна съ полосками, вытканными 
въ матеріи. На сіи сукна употреблена тереть 
самой лучшей доброты ; большая часть изъ нихъ 
свѣтлыхъ цвѣтовъ; полосы, сдѣланныя въ іпканЯ) 
совсѣмъ почти не примѣтны.

С. Ц. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 22 Апрѣля 1832 год*-
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

С У Б Б О Т А ,

№ 35.
А п р ѣ л я  50 дня, 1852

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Зашѣюшъ вечера, т е а т р ы , Фанты;
А наши-та всѣ Франт&і

Гурьбою къ нимъ—п вдругъ, глядишь, изъ подтишка 
Господь пошлётъ имъ женишка.

З а го с ки н ъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

НѢСКОЛЬКО с л о в ъ  ВЪ ПОХВАЛУ
книгѣ: Искуство одѣваться со вкусомъ, изящ
ностью и приличіемъ, слѣдуя людѣ; и ру
ководитель свѣтскихъ людей къ портнымъ, 
съ присовокупленіемъ историческихъ свѣдѣній 
о модахъ, уборѣ и роскоши въ одеждѣ, от- 
гюсительно къ гражданственности/ древнихъ 
и новыхъ народовъ; соъ. портного И. А. Бар

да старшаго.
Е сл и  нѣкоторые остроумцы донынѣ счи

тали слишкомъ маловажнымъ предметъ, быв
шій у  всѣхъ просвѣщенныхъ народовъ однимъ 
изъ важнѣйшихъ въ общ еж и тіи , одною изъ 
сильныхъ пружинъ гражданственности : т о  
н ѣ тъ  сомнѣнія, ч т о  сочиненіе портнаго Бар
да скоро образумитъ ихъ. Оно укаж етъ имъ 
jia самыхъ умныхъ людей древности, к о т о 
рые не пренебрегали наружными украшенія
ми. Они ув и дя тъ , ч т о  самые стр огіе  ф и л о 
с о ф ы  не чуждались оныхъ. Ксенофонтъ, Пе
риклъ и даже фіілопеліенъ являлись передъ 
воѵ ли въ богаты хъ одеждахъ ; словомъ , 

и самые Епископы Римско-Католической 
Щркви поставляли одежду въ большую важ
н о с т ь .—  Г . Бардъ принадлежитъ къ числу

а р т и с т о в ъ , которы е выждавъ свою э п о х у , 
пользуются ею; онъ умѣлъ возвысишь свое ис
куство, имѣющее большое вліяніе на общежи
т іе . Такъ, все идетъ къ своему соверш енству, 
и въ нашъ просвѣщенный вѣкъ всякой т а 
лантъ имѣетъ право на почетное мѣсто.

Судя по прилагаемымъ нами выпискамъ, 
п ортной  Бардъ представилъ намъ плодъ глу
бокихъ изысканій древнихъ авторовъ ; онъ  
совѣтовался съ лѣтописями среднихъ вѣковъ, 
перечиталъ всё : о т ъ  сего-то книга его на
полнена доводами и примѣрами; обогащена уче
ными замѣчаніями, острыми анекдотами, лег
кими стихами, и если позволено ш у т и т ь , го
воря о важномъ сочиненіи : т а  смѣемъ ска
зать , ч т о  мѣрка стиховъ Г. Барда столь же 
изящ на, какъ и покрой ихъ удаченъ. Но по
спѣшимъ оправдать похвалы наши дѣломъ и 
послушаемъ, ч т о  онъ говоритъ:

« Обозрѣвъ часть области моды между дву
мя древними народами, отличными по своей 
образованности, разсмотримъ моду , убран
ств о  и роскош ь, въ том ъ видѣ, въ какомъ 
представляю тся они у  насъ , новыхъ наро
довъ, у  насъ Французовъ, гордящихся сопер
ничествомъ въ наукахъ и нскуствахъ съ бли
стательнымъ народомъ А ѳинъ, симъ наро-
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домъ, коего характеръ не безъ причины намъ 
приписываютъ : ибо Авторъ путешествія
молодаго Анахарсиса по Греціи

Въ Аѳинянахъ Французовъ описалъ.

«Но прежде, нежели займемся въ особенно
с т и  модою, прежде; чѣмъ обнаружимъ выгоды, 
ею расточаемыя, въ отношеніи къ образован
н ости , мы постараемся дать Еѣрное понятіе  
о сей милой Богинѣ.

«Её часто смѣшиваютъ съ нарядомъ и ро
скошью, коихъ значеніе совсѣмъ иное; иногда 
не довольно различаютъ её отъ  простаго 
употребленія.

«Мода измѣняетъ предметы ; нарядъ упо
требляетъ ихъ для украшенія; роскошь рас
пространяетъ употребленіе предметовъ. При
бавимъ , что  излишняя роскошь употребля
етъ  ихъ во зло.

«Мода бываетъ во всемъ, какъ въ нрав- 
ственныхъ вещахъ, так ъ  и въ Физическихъ, 
но особенно въ одеждѣ обоихъ половъ и при
надлежностяхъ т у а іе т а .  Находясь подъ не
посредственнымъ вліяніемъ вкуса, мода распо
лагаетъ предметами, болѣе или менѣе выгод
нымъ образомъ, см отря по направленію, ка
кое даю тъ ей. О т ъ  сего-то  она такъ непо
стоянна,

Ч т о  на пескѣ, дыханіемъ ЗеФііра 
Начертанный законъ ся,
Не можетъ долговѣчнымъ быть.

« Но кромѣ непостоянства, поперемѣнно 
бываетъ т о  странною, т о  прелестною, т о  
смѣшною , т о  изящною , т о  прихотливою ; 
часто она подчиняется разсудку, а еще ча
ще безумствуетъ.

«Мода, хотя  легка, но иногда бываетъ по
стоянна ; тогда она уяіе перестаетъ быть 
модою, и становится обычаемъ; ибо такое 
обыкновеніе часто бываетъ слѣдствіемъ вла
дычества моды, болѣе или менѣе продолжи
тельнаго. На пр., въ концѣ Х У ІІ столѣтія 
мода ввела во Францію родъ куртки съ длин
ными полами, родъ бабочкиныхъ крыльевъ ; 
ихъ стали называть фраками. Парижъ сооб
щилъ сіе изобрѣтеніе Лондону ; скоро мода 
распространила употребленіе онаго у  всѣхъ, 
такъ  называемыхъ просвѣщенныхъ народовъ

Европы; но мода, увѣковѣчивъ Фраки, предо
ставила себѣ право разнообразить ихъ до 
безконечности въ покроѣ, п въ пуговицахъ ц 
въ цвѣтѣ сукна.

«Для появленія своего, мода не всегда заим
ствуетъ  блёскъ о тъ  нарядовъ; дама, одѣтая 
по модѣ, часто нравится намъ простотою 
и небрежностью одежды, между тѣмъ, какъ 
разряженная (ornata) часто не нравится лю
дямъ со вкусомъ!

« Нарядъ требуетъ  болѣе стараній и иску- 
ства, нежели думаютъ: для него нужны вкусъ 
и смѣтка, которыми не всѣ мущипы одарены; 
но которые принадлежатъ другому полу, 
особенно владѣющему оными по причинѣ нѣ
жности его органовъ и прелести, коими осы
пала его природа; для сего-то любезнаго пола:

Искусшво вес украсило : алмазы,
Прелесгппос чело обвивъ, блестятъ,
II спорятъ, каж ется, съ огнемь живыхъ очей.

«Моду можно почесть вѣрною подругою 
наряда, когда имъ управляетъ тонкій и нѣж
ный вкусъ. Различіе ихъ болѣе состоитъ въ 
том ъ, ч то  одна нравится новостью, а дру
гой обольщаетъ блескомъ, который еще болѣе 
выказываешъ природныя совершенства.

«Во всѣхъ образованныхъ странахъ вошло 
въ пословицу и истина сія современна созда
нію міра, ч то  нарядъ согласуется съ до- 
стопнствотъ рода человѣческаго. Истина сія 
столь глубоко запечатлѣлась въ сердцахъ, 
ч то  ни одинъ законъ — не могъ истребишь 
её. И  возможно ли это? Нарядъ есть удѣлъ 
красоты. Убранство есть одна изъ принад
лежностей храмовъ. Оно возвышаетъ природ
ные дары.

«Мудрецы не всѣ любили наряжаться ; но 
м удрость не позволяла имъ отвергать укра
шенія въ своихъ жилищахъ. Въ домѣ Плато* 
на всё представляло видъ роскоши; хотя 
Платонъ отозвался о т ъ  вышитой золотомъ 
и надушенной благовоніями одежды, предло
женной ему Діонисіемъ, тираномъ Сиракуз
скимъ; за шо Аристиппъ принялъ_её, сказавъ, 
ч т о  пышная одежда не совращ аетъ съ пуши 
мудраго. Ксенофонтъ. любилъ украшаться 
вѣнками. Периклъ и филопеліенъ употребляли
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пышную одежду, для произведенія энтузіазма 
въ своихъ воинахъ. Димитрій Поліорцетъ 
блисталъ планетами и созвѣздіями, изобра
женными на его эпанчѣ. Замѣтимъ при семъ, 
что  у Грековъ самые отличные художники 
любили пышно одѣваться. Зевксисъ присут
ствовалъ на Олимпійскихъ играхъ въ багря
ницѣ, на которой золотыми буквами вышито 
было нм я сего превосходнаго живописца. Пар
розій являлся въ обществѣ, украшенный до
рогими каменьями и въ пышной одеждѣ, коей 
живописныя складки свидѣтельствовали въ одно 
время о его тал ан тѣ , изящномъ вкусѣ и 
достоинствѣ. »

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
М А Е Г Р А Ф И Н Я  Б А Р Е Й Т С К А Я .

Въ 1808 году, Наполеонъ, желая удостовѣ
риться, ч то  Сѣверные Дворы не будутъ пре
пятствовать его намѣренію возвести на Ис
панскій престолъ брата его Іосифа, захо
тѣлъ имѣть свиданіе съ И м п е р а т о р о м ъ  
Алексаіщроліъ. Свиданіе сіе, какъ извѣстно, 
воспослѣдовало въ Эрфуртѣ, куда съѣхались 
всѣ Г осу дари Реннскаго Союза, не столько 
для конгресса, сколько для украшенія т о р 
жественнаго пріема, даннаго имъ знаменито
му своему союзнику. Французскія войска со
средоточены были въ окрестностяхъ Эрфур
та. Мы стояли во Франконіи, бывъ располо
жены въ деревняхъ, около красиваго городка 
Барейта •, недалеко отъ  косогора , на кото- 

омъ построенъ древній замокъ МарграФСкій. 
даніе сіе, занимающее самое живописное мѣсто

положеніе, совершенно оставлено съ тѣхъ 
поръ, какъ скончалась послѣдняя Марграфиня 
Bu лыельмина Бранденбургская. Оно сдѣлалось 
даже предметомъ ужаса для жителей Кумби- 
бахскаго МарграФСіпва; носились слухи, что  
МарграФиия каждую ночь являлась въ замкѣ 
и ходила по комнатамъ въ длинной бѣлой 
одеждѣ, съ Факеломъ въ рукѣ.—Не одинъ чело
вѣкъ, а цѣлыя сотни людей ее видѣли.

Хозяинъ нашъ былъ честный человѣкъ, съ 
открытымъ характеромъ, но очень суевѣ
ренъ. Въ одинъ вечеръ, пока мы дожидались 
ужина, онъ пустился разсказывать намъ о

чудныхъ явленіяхъ МарграФини, съ такимъ 
простодушіемъ и убѣдительностью, которыя, 
какъ казалось, сильно подѣйствовали на одно
го изъ нашихъ собесѣдниковъ, Поручика Ар
тиллеріи Г ...—Онъ хранилъ глубокое молча
ніе во все продолженіе разсказа, часто преры- 
ваемаго колкимд замѣчаніями или громкимъ' 
смѣхомъ Офицеровъ; это  еще болѣе напугало 
нашего разскащика.

(( Любезный Волъбургъ , не согласишься ли 
т ы  завтра показать мнѣ дорогу въ замокъ; 
я  намѣренъ провести въ немъ ночь и хочу 
доказать всѣмъ жителямъ здѣшняго МарграФ- 
ства , что  мнимое привидѣніе существуетъ 
только въ ихъ воображеніи.» Такъ говорилъ, 
улыбаясь, Поручикъ Г . . .

— О, сударь, не дѣлайте этого; вы можете 
навлечь на себя несчастіе. П етръ Вонзщцелъ 
былъ старый солдатъ и не трусливаго де
сятка; но за то , что  осмѣлился видѣть Мар- 
граФішю, онъ сошелъ съ ума. —

« Я  уже рѣшился, возразилъ Поручикъ ; 
завтрешнюю ночь непремѣнно проведу я въ 
замкѣ и познакомлюсь съ знаменитою сест
рою фріщриха Великаго.»

На другой день Г ... приготовилъ все нуж
ное Для ночлега въ необитаемомъ замкѣ. Онъ 
хорошо вооружился, взялъ съ собою бутыл
ку рому, сахаръ и все нужное для пунша. 
По просьбѣ Г ... мы проводили его до самыхъ 
воротъ; начиная съ полудороги, вся окрест
ность покрыта была дикою травою и кустар
никомъ: ибо въ теченіи многихъ лѣтъ никто 
не подходилъ близко къ замку. У воротъ, по 
сторонамъ коихъ возвышались днѣ огромныя 
башни, Поручикъ Г . ..  высѣкъ огонь, зажегъ 
бывшій при немъ Факелъ и разстался съ нами; 
мы пожали ему руку, и онъ смѣло пошелъ подъ 
сводомъ, ведущимъ на большой дворъ. Мы ско
ро потеряли его изъ вида. Наступила ночь и мы 
спѣшили возвратиться въ свою квартиру, ни 
мало не безпокоясь о нашемъ товарищѣ, из
вѣстномъ по своей отвагѣ; мы смѣялись даже, 
какъ молодые люди, его странному предпрія
тію . Отойдя отъ  замка на довольное раз
стояніе, мы увидѣли свѣтъ Факела въ верхнемъ 
ярусѣ восточной части замка; но свѣтъ сей 
скоро исчезъ.
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Хозяинъ нашъ былъ въ ужасной тревогѣ , 
когда увидѣлъ насъ однихъ, считая погибшимъ 
нашего товарища. Ч то  касается до насъ, т о  
послѣ всѣхъ ш утокъ , за ужиномъ мы сами 
начадя: безпокоиться и начали раскаяваться 
въ томъ, что  не удержат товарища нашего 
о т ъ  безразсуднаго предпріятія.

Ночь показалась нанъ очень длинною, и 
только ч т о  разсвѣтъ озарилъ верхи башенъ 
МарграФСкаго замка, какъ мы уж е располага
лись отыскивать своего Поручика. Мы только  
ч т о  хотѣли выйти изъ квартиры, какъ уви
дѣли его въ дали. Лице его было спокойно, 
но чрезвычайно блѣдно ; платье его было въ 
безпорядкѣ, и по всему видно было, ч т о  онъ 
занятъ былъ глубокими размышленіями.

Какъ скоро мы узнали его, т о  бросились 
Къ нему на встрѣчу и кричали на перерывъ: 
«ну что, видѣлъ ли т ы  МарграФиню?»—Онъ ни
чего не отвѣчалъ. Онъ пошелъ къ хозяину, 
который увидя его , заплакалъ о тъ  радости 
и кинулся къ нему на шею. Нашъ пріятель 
сбросивъ съ себя шинель, положивъ оружіе, 
Сѣлъ у  камина не говоря ни слова.

— Разскажи же намъ, видѣлъ ли т ы  Маргра
Финю?— спросилъ опять одинъ изъ нашихъ 
товарищей.

« л  её видѣлъ и говорилъ съ нею;» — отвѣ
чалъ онъ холодно. Т утъ  раздался общій хо
ботъ , и шутки посыпались на духовидца.

Хозяинъ положилъ конецъ сей забавѣ , по
давъ намъ завтракъ; послѣ онаго, мы снова 
приступили къ Поручику съ вопросами, и онъ 
началъ слѣдующее:

«Теперь, когда я не могу болѣе съ вами 
быть одного мнѣнія о семъ предметѣ, я про
шу по крайней мѣрѣ вашего снисхожденія, 
если х о ти те  слышать т о , что  я видѣлъ, 
какъ говорится, собственными глазами.»

Каждый изъ яасъ съ трудомъ удержалъ свой 
смѣхъ, и Г . . .  продолжалъ:

«Пройдя темные ворота, я очутился на 
обширномъ четвероугольномъ дворѣ, зар ост-  
шемъ дикою травою  и кустарникомъ. ІІІумъ  
шаговъ моихъ и свѣтъ Факела встревожили 
ночныхъ птицъ, коимъ высокіе зубцы стѣнъ  
служили убѣжищемъ, и пресмыкающіеся га
ды скрылись въ кустарникѣ; со всѣхъ с т о 
ронъ раздавались страш ные крики и поражали

слухъ мой, подобно адской музыкѣ. Напра. 
вивъ шаги ко входу праваго Флигеля замка, я 
отворилъ дверь, которая застонала на пет
ляхъ, и тяжелый, протяжный звукъ отдался 
въ безконечныхъ, пустыхъ коридорахъ. За 
симъ послѣдовала глубокая тишина. Передо 
мною открылась широкая красивая лѣстница; 
я  поднялся по ней во второй ярусъ и про
шелъ длинный рядъ комнатъ, которыя по 
видимому около пятидесяти лѣтъ не были 
посѣщаемы. Наконецъ, я вступилъ въ обшир
ный залъ, въ которомъ хотя  изорваны были 
обои, но въ немъ находился каминъ и двери 
хорошо запирались. Здѣсь-mo я рѣшился про
вести ночь. Я  положилъ своп пистолеты, 
саблю п провизію, и занялся осмотромъ но
ваго моего жилища. Трое изломанныхъ кре
селъ и нѣсколько старой мебели составляли 
все убранство. Я  собралъ въ сосѣднихъ съ 
пріемнымъ заломъ моимъ комнатахъ обломки 
старыхъ панелей и скоро трескучій огонь за
пылалъ въ каминѣ. Дверь, ведущую въ мою 
комнату, я завалилъ старою мебелью, подо
двинулъ рдни тяжелые кресла къ камину, сдѣ
лалъ себѣ пуншъ, закурилъ трубку и спо
койно расположился ожидать полуночи, когда 
МарграФпия начинаетъ обыкновенную свою 
прогулку. Ночь была тиха ; таинственное 
безмолвіе ея прерывалось только изрѣдка кри
комъ совъ и легкимъ стукомъ стеколъ, при 
порывахъ западнаго вѣтра. Я  успѣлъ уже 
осушить стакана два пуншу, и взглянувъ на 
часы, увидѣлъ, ч то  уже было нѣсколько ми
нутъ  за полночь. Я  хотѣлъ было заснуть, 
занятый мыслями о легковѣріи людей п склон
ности ихъ ко всему чудесному; но вдругъ у 
меня потемнѣло въ глазахъ ивъ догарающихъ 
угольяхъ мнѣ представлялись тысячи воздуш
ныхъ, разнообразныхъ существъ.

Внезапно мнѣ послышался отдаленный шумъ 
мѣрныхъ шаговъ; онъ увеличивался; прикла
дываю ухо, ,  и различаю, ч то  к т р - т о  идетъ 
къ моей комнатѣ. Я  схватываю пистолеты ,
взвожу к ур к и , и въ т у  же м инуту старая 
мебель, к отор ою  завалена была дверь, съ тре
скомъ обрушилась вмѣстѣ съ нею.. —  Передо 
мною явилось длинное бѣлое привидѣніе, и°* 
т о р о е  выступало медленно и важно, ияо 
остановилось въ нѣсколькихъ шагахъ отъ
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меня: тогда только я  пришелъ въ себя, въ 
состоянія былъ разсмотрѣть его. Привидѣ
ніе закутано было въ длинное бѣлое покры
вало съ головы до ногъ 5 въ рукѣ его было 
нѣчто похожее на Фосфорную свѣчу, кото
рая изливала багровый свѣтъ ; по временамъ 
привидѣніе прикладывало руку къ сердцу, гдѣ 
на покрывалѣ видно было кровавое пятно. 
Казалось, оно чувствовало т у т ъ  нестерпимую 
боль. Лице незнакомки, хотя  сухое и блѣд
ное, являло еще слѣды благородства и красо
ты; въ черныхъ глазахъ ея выражалась скорбь 
и добродушіе. Вообще, черты ея напоминали 
о сходствѣ съ портретами фріщриха Вели
каго.

«Вы Французъ и воинъ, можете ли вы стра
шиться женщины?і> сказала она такимъ голо
сомъ, въ которомъ ничего не было земнаго.

Говоря сіи слова она обратила глаза на 
пистолеты, которые я держалъ въ рукахъ.

— Признаюсь вамъ, сударыня, ч то  при 
вашемъ появленіи, въ такую пору и въ т а 
комъ видѣ, я не могъ избавиться отъ  стра
ха. —

Изъ учтивости я  положилъ свои пистоле
ты  на карнизъ камина. Привидѣніе, казалось, 
довольно было симъ вниманіемъ.

а Я  Вилъгельлпта Бранденбургская, послѣд
няя МарграФпня Барейтская-, сказала она ; 
знаю, кто  вы и ч то  вы пришли сюда за тѣмъ, 
чтобы разсѣять пустой страхъ, возбуждае
мый присутствіемъ моимъ въ семъ Замкѣ. Но 
настоящимъ посѣщеніемъ своимъ я желаю при
нести другую пользу, которая послужитъ 
къ вашему счастію, къ умноженію славы ва
шего Императора и къ возстановленію мира 
въ Европѣ. Выслушайте меня.. . .»

«Я не могу пересказать вамъ т о ,  ч то  
она мнѣ говорила, примолвилъ Г ... Тайна сія 
столь важна въ политическомъ отношеніи, 
шло я могу ввѣрить ее одному только чело
вѣку — и э т о т ъ  человѣкъ есть Императоръ 
Наполеонъ. — Когда МарграФиня перестала 
говорить, она сдѣлала легкое наклоненіе голо
вы, обратилась къ потаенной двери, которой 
я прежде не замѣтилъ, повернула задвижку и 
скоро исчезла. Е я мѣрные, важные шаги еще 
Нѣсколько минутъ отзывались въ ушахъ мо
ихъ; потомъ снова воцарилаеь -тишина, кото

рая ничѣмъ не прерывалась до разсвѣта, ко
гда я оставилъ замокъ.»

Г . . .  сопровождалъ разсказъ свой такимъ 
увѣрительнымъ видомъ, что  мы не смѣли бо
лѣе смѣяться. Мы неотступно просили его 
откры ть намъ важную тайну, сообщенную 
ему привидѣніемъ; но онъ былъ непоколебимъ. 
Между тѣмъ разнеслась молва о свиданіи По
ручика Г ... съ МарграФинею; это  много по
забавило нашихъ начальниковъ. Слухъ сей до
шелъ даже до Дивизіоннаго Командира нашего 
/Делонуа, командовавшаго Артиллеріею. Онъ 
немало удивился, что  такой отличный Офи
церъ, какъ Г . . . ,  распространяетъ подобныя 
басни, и велѣлъ позвать его къ себѣ; но Г . . .  
съ клятвою подтвердилъ свой разсказъ и 
увѣрялъ Генерала, ч то  онъ имѣетъ откры ть 
Императору весьма важную тайну. Генералъ 
Делонуа сообщилъ о странномъ приключеніи 
Поручика Г. . . тогдашнему Французскому 
Канцлеру Принцу Калібасере, который захо
тѣлъ его видѣть. Онъ пригласилъ Поручика 
къ обѣду; но не болѣе узналъ отъ  него о семъ 
приключеніи, сколько мы слышали.

Калібасере выбравъ время, когда Импера
торъ  былъ въ веселомъ расположеніи, разска
залъ ему о посѣщеніи Поручикомъ Г . . .  Ба- 
рейтскаго замка. Наполеонъ, любившій все 
чудесное, казалось, выслушалъ его съ удоволь
ствіемъ , и улыбался не говоря ни слова. Но 
черезъ два дни потомъ Поручику велѣно бы
ло явиться въ главную квартиру Импера
тора.

«Правда ли, спросилъ. Императоръ, когда 
вошелъ къ нему Г ..., ч то  вы видѣли славную 
МарграФиню. »

— Точно т а к ъ , Государь ! —
«Можете ли вы разсказать мнѣ подроб

ности вашего съ нею свиданія?»
— Одному только вамъ, Государь, я  могу 

откры ть ихъ. —
Поданному знаку Императоромъ, всѣ при

сутствовавшіе въ залѣ удалились, и Г . . 
оставшись съ нимъ одинъ, началъ было 
свой разсказъ. Въ это  время Наполеонъ 
принявъ суровый видъ, который приводилъ 
въ трепетъ, самыхъ Королей, сказалъ ему:
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«вы, конечно, пришли сюда не за тѣмъ, ч т о 
бы увѣрять меня въ нелѣпыхъ и пусты хъ  
сказкахъ.»

—  Государь, отвѣчалъ Г . . .  съ тв ердостію , 
Ваше Величество услыш ите о т ъ  меня одну 
только и сти н у : я могу заблуждаться, но 
т о , ч т о  разскажу вамъ, я самъ видѣлъ и 
слышалъ. —

«Говорите. »
Т у т ъ  Поручикъ разсказалъ ему т о ,  ч т о  

намъ уж е извѣстно 9 и потомъ продолжалъ 
слышанное имъ о т ъ  МарграФшш:

«Вы служите великому человѣку, ему о т -  
к ры то славное поприще. Вели только ч ест о 
любіе не завлечетъ его въ безразсудныя пред
п р іятія , онъ можетъ превзошли въ законода
тельствѣ всѣхъ великихъ людей древности и 
новѣйшихъ временъ, столько же, сколько онъ 
превзошелъ ихъ успѣхами оружія. Скоро дочь 
Цесарей в ст у п и т ъ  съ нимъ въ брачный союзъ  
и украсится И мператорскою  Короцою*, на
слѣдникъ утверідитъ т р о н ъ  его и династію. 
Но послѣ сихъ великихъ собы тій, онъ долженъ 
положить бранный мечъ, возвратить миръ 
Германіи и всему Сѣверу, утв ерди ть  свое могу
щ ество и составить счастіе своихъ поддан
ныхъ. На Сѣверѣ собираю тся грозныя т у ч и  
и пламенные вихри воздымаются до небесъ ; 
да стр аш и тся  онъ новой Полтавы и ч т о б ъ  
не ум ереть  ему гораздо бѣдственнѣе К ар
ла  X II .»

Черезъ нѣсколько дней послѣ сей аудіен
ціи, коей подробности , сп у ст я  много лѣ тъ , 
сдѣлались намъ извѣстными, Г . . .  произведенъ 
въ К апитаны , съ оставленіемъ при главной 
квартирѣ, потомъ въ Маібры, далѣе въ Пол
ковники; теперь онъ принадлежитъ къ числу 
отличныхъ Генераловъ. —

Б ы стр ое возвышеніе сего Офицера, к о т о 
рое впрочемъ заслуживалъ онъ во всѣхъ о т н о 
ш еніяхъ, было, какъ говорятъ, слѣдствіемъ 
сего свиданія. Люди дальновидные заключаютъ, 
ч т о  разсказъ с ей , х о т я  И мператоръ мало 
ему вѣрилъ, подалъ ему мысль искать руки 
Эрцъ - Герцогини Австрійской , и ч т о  онъ 
хотѣлъ вознаградить Поручика Г . . . ,  какъ 
человѣка, въ которомъ родилась э т а  мысль.

Пер. В . Соколовъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  А. П. ЗУБОВОЙ.

Съ тѣхъ поръ, какъ дни очарованій 
Минули для души моей,

И разостлало путь страданій
Предъ мной предательство людей,

Меня покинулъ пѣсней геній,
Исчезли съ нимъ мои мечты,

И разучиллся персты
Владѣть струнами вдохновеніи I

Прошла, прошла моя чреда
Стихами оживлять страницы!

Давно отвыкъ я отъ  цѣвницы:
П оэта слава мнѣ чужда ! —

Убитый горемъ и т о ск о ю ,
Не жду отъ  дѣвъ уже вѣнка;

Я занятъ славою иною;
Я жажду битвъ: моя рука 

Меча булатнаго желаетъ;
Она зоветъ меня т у д а ,

Гдѣ ясно небо подпираетъ
Челомъ Балканскихъ горъ гряда;

Гдѣ Варна, Шум ля, Силистрія,
Возсѣвъ на скалы вѣковыя 

И обложивъ громами грудь,
Къ Стамбулу охраняютъ путь»

Велѣпьямъ слѣдуя судьбины,
Лечу я на кровавый бой —

Къ товарищамъ втѣсняться въ строй  
И с т а т ь  въ ихъ храбрыя дружины, 

Ч тобъ свистъ картечь, орудіи вой,
Предсмертный стонъ, звукъ ратной стали 

Изъ сердца моего изгнали 
Осиротѣвшую любовь.

Но если волею Боговъ,
Тамъ, подъ чужими небесами*

Средь непріятельскихъ рядовъ 
Паду подъ острыми мечами,

И будетъ прахъ моихъ костей  
Добычей неродныхъ полей, —

Тогда, уже-ль воспоминанье
На мысль вамъ не придетъ о томъ,

К т о  милой женщіты желанье —
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Внесши себя въ ея альбомъ —
Исполнилъ съ радостной душ ою,

Въ надеждѣ т о й , члю будетъ онъ 
Хотя улыбкою одною

За слабый трудъ свой награждёнъ?
СіяПОбЪ.

4 го Aerjcnia 1828.

С Т А Н С Ы .
Ни бѣлизна, ни розъ румянецъ

На свѣжихъ дѣвственныхъ Джекахъ,
Ни жемчуговъ эмальный глянецъ

Въ пурпурныхъ маленькихъ устахъ-,

Ни кудри въ кольцы завитыя,
Ни взоръ пылающій огнёмъ,

Ни перси полныя, младыя,
Ни гибкій станъ — краса во всёмъ —

Не обольстятъ души холодной;
Приманка только новичкамъ!

И воли опыта свободной
Не прикуютъ къ своимъ слѣдамъ.

Но сердца искреннія чувства,
Нравъ добрый, сердца чистота;

Но здравый умъ и безъ искуства —
Вотъ женщинъ доблесть, красота!

Всё, всё пройдетъ: поблекнутъ розы,
И бѣлизна, какъ снѣгъ, сойдетъ,

Померкнетъ глянецъ, пламень слёзы
Зальютъ, какъ придетъ черный годъ.

На кудри, вьющіяся нынѣ,
Густой надёрнется чепецъ,

И вотъ, подобная богітѣ —- 
Преобразится наконецъ,

Быть можетъ, въ мумію-жилицу,
Увы! не здѣшнюю уже,

Похожую на смерти жрицу
Ногой на гроба рубежѣ ! ! . . . .

Но красота души и сердца
Не подлежитъ ударамъ лѣтъ,

И въ нѣжныхъ чувствахъ одновѣрца 
Конца ея заслугамъ нѣтъ.

Такъ я , еще въ полуднѣ знойномъ 
Сей жизни находясь, мой другъ,

Я съ безпристрастіемъ спокойнымъ 
На всё стремлю и взоръ и слухъ.

Констанція! хоть я и молодъ,
Но чашу опыта испилъ,

И ко всему питая холодъ,
Къ тебѣ лить сердце раскалилъ.

Я полюбилъ твой нравъ и чувства,
И душу добрую твою :

Ты безъ притворства, безъ искуства —
И я судьбу благословлю!

Благодарю я Провидѣнье,
Ч то  ниспослало мнѣ тебя!

Ты небо мнѣ ! И въ упоеньѣ,
Сойду я въ гробъ тебя  любя!

Пускай злословье точитъ  жало, —
Тебя оно не уязвитъ:

Тебя мнѣ Небо даровало —
И я твоя опора, щитъ!

В. Р.

К Р Е М Л Ь .
Склони чело, Россіи вѣрный сынъ:

Безсмертный Кремль стои тъ  передъ тобою ;
Онъ въ буряхъ возмужалъ, — и, рока властелинъ, 

Собравъ вѣка надъ древнею главою,
Возвысился могучъ, неколебимъ,

Какъ геній славы надъ Москвою!
О чернь, пади ! — страшися осквернять 

Твоею пылью эти  стѣны:
На нихъ горитъ безсмертія печать,

Онѣ вѣками освященны!
Здѣсь гордый умъ смиренъ, окованы мечты,

Но сердце Русское исполнено отрады;
Порой устремлены къ землѣ нѣмые взгляды:

Тамъ, въ прахѣ—искрятся великіе слѣды.
Н. С manne вигъ.
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L O G O G R I P H E .

A une dame âgée do 4° ans.
Placée en une main habile,

Je guide un animal aussi fier qu’indocile.
Mon chef à bas, fille du tems,

Je mets en fuite les amans,. . . .
Mais n’en rédoutez rien, trop aimable Glicère,

La dent cruelle de mon père 
Ne peut rien sur l ’ésprit, las grâces, les talens;

Vous tenez deux votre art de plaire;
Et quand on plait, on est toujours dans son printems.

Въ No 34, помѣщенный логогрифъ значитъ: Кленъ  и Ленъ.

M O D E S .
Depuis une semaine le s  nuances claires sont deve

nues entièrement eu faveur pour robes et chapeaux, 
et les gro&-de-Nâples, moirés ou unis, sont les étoffes 
qui ont été le  plus employées.

La majeure partie des robes choisies par les dames, 
dans les magasins de nouveautés, a été couleur va
peur, et presque toutes en moiré.

Pour chapeau c’est la couleur écrue, toujours en 
gros-de-Naples, et principalement la couleur paille 
qui semblent devoir jouir bientôt d’une vogue exclu
sive, à en juger par le grand emploi que nos premiers 
magasins de modes font de cette nuance pour lee cha
peaux destinés à paraître à Longchamp. Ces chapeaux 
conservent jusqu’à présent la forme des bibis, et sont 
ornés d’une plüniefrim àtée, couleur paille ; les plu
mes frimatées que nous avons fàit connaître les pre>- 
miers comme une nouveauté adoptée par la mode, 
reprennent une grande laveur.

Les brodequins se portent toujours aux promena
des et dans les visites. Les souliers restent sans roset
tes, comme depuis deux ans; les pantoufles se garnis
sent souvent^ d’une faveur  pelissée à petits plis. Les 
bas se font dune telle finesse, qu’il est impossible de 
les porter sans bas roses dessous. Ceux en soie sont 
aussi clairs que la blonde.

М О Д Ы .
В отъ  уже съ недѣлю какъ шляпки н платья 

видны всё почти свѣтлыхъ цвѣтовъ, изъ матерій 
всего болѣе употребляю тъ гроденапли, волнистые 
или гладкіе.

Большая частъ платьевъ, выбираемыхъ дамами 
въ магазинахъ новостей, цвѣта vapeur, ц почти 
всё объярь.

Для гроденаплевыхъ шляпокъ цвѣтъ небѣлена
го батиста, а особливо соломенный, кажется, бу
детъ въ отличномъ употребленіи, судя по боль
шому количеству шляпокъ сего цвѣта, приго
товленныхъ въ лучшихъ нашихъ магазішахъ, для 
Лонтанскаго гулянья. Шляпки сіи до сихъ поръ 
сохраняютъ Форму bihisj и отдѣлываются перомъ 

fr im a lèe , соломеннаго .цвѣта ; перья frimatées} о 
которыхъ мы первые говорили, какъ о новости, 
принятой м одою , входятъ опять въ большое 
употребленіе.

Сапожки продолжаютъ носить на прогулкахъ 
и дѣлая визиты. Башмаки всё безъ розетокъ, 
какъ въ продолженіе двухъ лѣтъ; къ туфлямъ 
пришиваютъ часто бантики, сложенные мелкпмп 
складочками. Чулки дѣлаютъ такъ тонки, что 
ихъ невозможно надѣвать безъ розовыхъ чулокъ 
внизу. Шелковые также прозрачны, какъ блонда.

С М Ѣ С Ь .
Восходъ и закатъ солнца въ тропшетм 

странахъ.— Касательно полагаемой скорости 
восхожденія и захожденія солнца въ тропиче
скихъ странахъ, Епископъ Геберъ замѣчаешь, 
ч то  при его переѣздѣ черезъ линію, переходъ 
о т ъ  свѣта къ темнотѣ совершался гораздо 
медленнѣе, нежели какъ доселѣ показывали фи
зики и этнографы. Маіоръ Саквилъ также 
пишетъ, ч то  онъ въ продолжительности Цвѣ* 
товъ на горизонтѣ и сумерковъ не замѣтилъ 
большой разницы противъ Англіи. Ови оба 
утверждаютъ, ч то  между разсвѣтомъ и вос
ход омъ солнца проходилъ добрый часъ, а ме
жду закатомъ и совершённою темнотою вѣ* 
сколько менѣе ѣрШейи.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется': 25 "Апрѣля ÏÔÏ2 и№
Цензоръ Faeeôuà*.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ р у с с к о й ;  и н в а л и д у .

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.
№  3 6 .

СРЕДА, М а я  4 дня, 1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ І04 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Оселъ безъ разума, а дѣйствуетъ какъ должно;
Мы имъ озарены, а вѣчно судимъ ложно; 

П ротиву склонностей природныхъ возстаемъ
И потому успѣть ие можемъ мы ни въ чемъ. 

( И з ъ  8•й с а т и р ы  Б у а а о . )
А к с а к о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О П Р Е Ж Н И Х Ъ  И Н О В Ы Х Ъ  А К Т Ё Р А Х Ъ .

К то  не читалъ забавнаго и остроумнаго 
Скарронова описанія несчастныхъ приключе
ній походной шайки комедіантовъ? К то  не 
помиралъ со смѣху, представляя себѣ важ
ную выступку сихъ жалкихъ артистовъ въ 
лохмотьяхъ, пхъ величавую осанку, ихъ сонмъ, 
какъ сонмъ Олимпійскихъ боговъ, медленно 
шествующихъ въ огромной фурѣ, сѣдящихъ 
на громахъ, облакахъ, мѣсяцѣ и солнцѣ?

Всѣ положенія, всѣ подробности Скарронъ 
списалъ съ натуры. Такъ происходило сіе въ 
эпоху появленія сего комическаго романа. Они 
все ещ е, х о тя  съ нѣкоторыми оттѣнками, 
существовали до бурнаго переворота 1789 
года. Въ это  время, равно какъ въ предше
ствовавшее и послѣдовавшее за онымъ, коме
діанты не могли похвалиться избыткомъ зем
ныхъ благъ5- но скудость была для нихъ ма
лѣйшимъ изъ золъ. Отлученіе отъ  хорошаго 
общества, предразсудки, насмѣшки почти 
безпрестанно ихъ преслѣдовали*, самыя руко
плесканія не всегда вознаграждали ихъ за сіе 
униженіе. О тъ  чего же ихъ цѣхъ всегда былъ

полонъ? О тъ  чего записывались въ него мо
лодые люди съ состояніемъ, благороднаго 
происхожденія и даже люди знатные? Для 
того, что  поприще сценическое, есть попри
ще живое, одушевленное, очаровательное; ощъ 
т о г о , ч то  нигдѣ жизнь не является столь 
животрепещущею.

Актёровъ, мнѣ кажется, можно сравнить съ 
мореходцами, которые въ самомъ тревожномъ 
бы ту своемъ находятъ вознагражденіе за т ы 
сячу лишеній. Въ самомъ дѣлѣ, актёры чув
ствую тъ  т о  же самое и еще болѣе : не вы
ходя изъ кулисной сѳеры, комедіантъ въ нѣ
сколько часовъ протечетъ всѣ вѣка и всѣ 
страны. Онъ одѣвается во всѣ костюмы, 
проходитъ всѣ состоянія*, онъ и воинъ, и пра
витель гражданскій, и поселянинъ, и Царь, и 
добродѣтельный, и злодѣй; онъ плачетъ, смѣет
ся, приходитъ въ бѣшенство, успокоивается, 
ненавидитъ, обожаетъ; однимъ словомъ, онъ 
представляетъ собою сокращеніе всѣхъ поло
женій въ жизни. Мудрено ли, что  всякой спѣ
шитъ кинуться въ вихрь столь разнообраз
ной жизни?

Прибавимъ къ тому, ч то  скудость была 
удѣломъ однихъ только провинціальныхъ ар-
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пшсшовъ, и шло тяж есть ея , конечно не 
слишкомъ пріятная, облегчалась и украшалась 
надеждою для людей съ пылкимъ воображені
емъ. Молодая актриса, арти сты , занимаю
щіе роли любовниковъ, благородныхъ оіпцевъ, 
субретокъ , важныхъ министровъ, надзира
тельницъ, и комическіе актёры—всѣ рвутся 
въ столицу, всѣ надѣются рано или поздо 
бы ть туда вызваны, всѣ живутъ и уми
раю тъ съ сею сладостною мыслію. Француз
ская комедія была цѣлію кулиснаго честолю
бія , Эльдорадо ,. Елисейскими полями, обѣ
тованною землею! Въ самомъ дѣлѣ, положеніе 
Французскаго комика было завидное, и смѣ
ло можно было предпочесть его состоянію 
вельможи.

Здѣсь всѣ забывали политику, судилища , 
засѣданія, въ которыхъ рѣшается участь 
Европы, -гдѣ требуется  о тъ  Министровъ 
мнѣнія: объявить ли войну, или заключить 
миръ; гдѣ разсматриваются важныя внутрен
нія и внѣшнія дѣла. Вниманіе всѣхъ обраще
но было только на теа тр ъ  ; т е а т р ъ  былъ 
соединеніемъ пріятнаго общества, былъ об
щимъ предметомъ разговоровъ. Посему-то 
любимый арти стъ  былъ душею публики; онъ 
замѣнялъ собою Мирабо, ф у  а, Констана, 
Манюэля, съ большею любезностію и съ 
■меньшими причудами. Бросимъ взглядъ на его 
поприще и пробѣжимъ оное съ нимъ вмѣстѣ.

Актёръ съ дарованіемъ, съ пылкимъ вооб
раженіемъ, совершенно переселяется въ свою 
роль и очаровываетъ зрителей. Онъ становит
ся тѣмъ лпцемъ, которое представляетъ, при- 
своиваетъ себѣ его страсти  и потребности, 
н когда подражаніе удачно : тогда многочи
сленное собраніе осыпаетъ его рукоплеска
ніями. Онъ наслаждается тогда своимъ успѣ
хомъ, наслаждается вполнѣ: ему платятъ  на
личною монетою, онъ пьетъ изъ полной ча
хли удовольствія. Прежде трагическая ак
триса, занимавшая роли Принцессъ и Царицъ, 
.была настоящею Царицею и Принцессою. 
Она отличалась красотою, богатствомъ, все 
льстило ей, жизнь ея была источникомъ удо
вольствій. По выходѣ изъ т е а т р а , гдѣ она 
украшалась царственнымъ вѣнцомъ, дома ожи
дали ея всѣ утонченности роскоши и изоби
лія. Обожаемая вельможами, воспѣваемая сти

хотворцами , она видѣла у  ногъ своихъ всѣ 
земныя величія.

Положеніе актёровъ было не столь блисша- 
тельно въ сравненіи съ актрисами ; но еще 
болѣе завидно. Осыпанные дарами счастія п 
почестями, они сближались съ знатными ц 
проводит жизнь въ кругу первыхъ вельможъ.

Они заимствовали о тъ  Маркизовъ лоикосйіь 
п любезность въ обращеніи, и передавали имъ 
сіи качества въ улучшенномъ видѣ. Въ що 
время мущшіы искали общества актёровъ, а 
женщины старались имъ нравиться.

Домъ Французской комедія (который не 
должно смѣшивать съ публичнымъ), нѣкогда 
былъ мѣстомъ лучшихъ собраній въ Парижѣ. 
Одно преимущество открываю  туда входъ, и 
сіе преимущество сопряжено было только съ 
славнымъ именемъ, или отличнымъ талан
томъ. Любопытно было видѣть предсѣда
тельствующимъ въ репертуарѣ покортпелл 
Магона— Маршала Ришелье! Стоило посмо
т р ѣ т ь  на знаменитыхъ историческихъ му
жей, въ золотыхъ и осыпанныхъ драгоцѣнны
ми камнями одеждахъ, сидѣвшихъ вокругъ въ 
огромныхъ креслахъ, которые и теперь еще 
с то я т ъ  подъ портретами Мольера, Корнелл, 
Расина и другихъ славныхъ драматическихъ 
писателей ! Надобно было видѣть актёровъ, 
во Французскихъ костюмахъ, съ горизон
тальною шпагою , гордо выступающихъ по
среди вельможъ, имъ равныхъ,; на актрисъ, 
съ напудренною прическою, въ Фижмахъ, въ 
блондовыхъ платьяхъ, важно расхаживающихъ 
въ семъ блистательномъ собраніи и величе
ственно принимающихъ дань всеобщаго уди
вленія и ласкательства! Упоенные сими поче
стями артисты  невольно прпсвопвали себѣ 
всѣ привычки знати. Дѣвица Клеронъ гово
рила неиначе, какъ Царица, съ своею, служан
кою, а /Цюфрень важнымъ и торжественнымъ 
тономъ спрашивалъ у  своего парикмахера:

Который гасъ? На ч то  'парикмахеръ опхвѢ 
чалъ ему съ достодолжнымъ благоговѣніемъ: 
Я . . . .  не Зн аю , Государь.

Изъ всего э т о го , теперь ничего не оста
лось, и, должно признаться, драматическое 
искуство много о тъ  того  потерпѣло. .Траге
дія особенно служила приманкою для пыляхъ 
головъ, увлекаемыхъ страстію  къ столь оля-
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спташельному п прекрасному поприщу. Увы, 
теперь нѣтъ болѣе трагедіи ! Мельпомена 
надолго н , даже можетъ бы ть, навсегда ос
тавила сцену. Революція пронеслась съ сво
ими ужасами— и сія благородная Фантасмаго
рія разсѣялась. Съ тѣхъ поръ, какъ законные 
Короли лишились дѣйствительныхъ троновъ: 
трагедія потеряла свой тронъ мечтатель
ный.

Э то тъ  порядокъ вещей перемѣнился было 
при Наполеон г ь, однако не совсѣмъ. При немъ 
актрисы имѣли также знатныхъ обожателей 
и экипажи. Б ы тъ  театр а , такъ  называемой 
французской комедіи, оживотворился было по
сѣщеніями извѣстныхъ людей. Уіораге, ІЛоа- 
зель-Стенвили, Сег/оры, Ксилгенесы, вмѣстѣ съ 
литераторами, сходились туда и занимались 
пріятною бесѣдою. Немного лѣтъ продолжа
лось сіе счастливое время! Противный вѣтръ 
подулъ на театръ : экипажи и веселыя собра
нія исчезли.

Описавъ всѣ удовольствія, какія прежде 
были удѣломъ нашихъ Гг. артистовъ, надоб
но показать и другую сторону медали. Эта, 
столь благосклонная публика , обнаруживала 
иногда несносныя прихоти ; эти  вельможи, 
столь снисходительные, вымѣщали за друже
ское обхожденіе, изступленнымъ высокомѣ
ріемъ. Маршалъ. Ришельё отослалъ Г-жу Кле- 
рот въ Fort VEvêque ; и когда Баронъ жало
вался Герцогу, ч то  его люди обижаютъ Баро
новыхъ служителей, т о  сей отвѣчалъ: «такъ, 
мой бѣдный Баронъ, для чего-жь т ы  имѣешь 
людей!» О тв ѣ тъ , въ т о  время очень есте
ственный , но въ наше время показался бы 
слишкомъ дерзкимъ , когда скорѣе позволятъ 
имѣть ливрею простолюдину, который за неё 
платитъ пошлину, нежели Перу Франціи, 
Который ничего за т о  не платитъ.

Другое, довольно любопытное обстоятель
ство, въ разсужденіи актрисъ, состоитъ въ 
томъ, ч то  прежде всѣ онѣ, замужнія и не 
замужнія, назывались дтъвицалт; а теперь на
противъ , называютъ ихъ Госпожами. Не 
значитъ ли это  помѣщать ихъ всегда въ осо
бенную категорію?

Въ прошломъ году одна молодая, пригожая 
актриса позвана была къ суду присяжныхъ 
въ качествѣ свидѣтельницы. На вопросъ, дѣ

вица ли она, или замужняя? О твѣтъ ея былъ: 
Господинъ Президентъ, л актриса.

Уменьшеніе выгодъ, представляемыхъ со
стояніемъ, о которомъ мы говоримъ, по не
обходимости должно было уменьшить число 
охотниковъ вступать въ оное: отъ  сего-то 
съ давняго времени труппы артистовъ рѣ- 
дѣюпть, а вмѣстѣ съ тѣмъ и дарованія встрѣ
чаются рѣже. О тъ  сего неудобства проис
ходитъ другое; уменьшеніе талантовъ умень
шило число зрителей, и обратйо. В отъ вамъ 
причина упадка театра. Въ самоМ'ъ дѣлѣ, весь
ма замѣчательно равнодушіе публики къ сце
ническому искуству, особенно ко всѣму т о 
му , ч то  имѣетъ отношеніе къ закулисному 
бы ту и къ личности артистовъ. За пять
десятъ лѣтъ предъ симъ, когда Моле зане
могъ , весь Парижъ пришелъ въ волненіе, и 
экипажи безпрестанно тѣснились у  воротъ 
его дома. Едва любители театр а  свѣдали, 
ч то  ему стало лучше, и медикъ дозволилъ 
ему пить по нѣскольку капель Бордосскаго 
вина, какъ въ теченіи двухъ дней наслали ему 
со всѣхъ сторонъ болѣе 4,000 бутылокъ. 
Правду сказать, ч то  отчасти мы видѣли 
примѣръ сему, когда Франція лишилась Таль- 
ліы; но и это  для насъ давнопрошедшее. Ка
кая разница съ настоящимъ! Знаменитая ак
триса оставила сцену, й Парижъ ничего о 
томъ не знаетъ.

Послѣ сего можно ли удивляться упадку 
театра?  Актёры требую тъ уваженія пуб
лики. Состояніе сіе сдѣлается почтеннымъ 
по мѣрѣ уваженія къ нему публики.

Пер. В. Соколовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р У С С К І Й  С Т А Н Ъ  П О Д Ъ  Н А Р В О Ю .

Повѣетъ Барона нгернъ-ПІтернберга.
Осеннее ночное небо одѣло Шведскій го

родъ Нарву въ глубокій мракъ; холодная ме
тель , смѣшанная съ градомъ , стремительно 
неслась по равнинѣ Компергольской, гдѣ, ша
теръ  за шатромъ, до самой Іолы, далеко т я 
нулся Русскій лагерь, отдѣлепный рвомъ о тъ  
города. Надъ необозримымъ рядомъ шатровъ
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царствовала м ертвая гпш ш та, прерываемая 
только сигналами часовыхъ, к отор ы е въ ши
рокихъ плащахъ своихъ, съ различныхъ пунк
тов ъ , съ валовъ и б а т а р ей , о т ъ  времени до 
времени оглашали воздухъ протяжными окли
ками. Тамъ и сямъ мелькавшій огонекъ возвѣ
щалъ общ ество Офицеровъ или сол датъ , ко
тор ы е за картами или за чашею разсѣевали 
скуку пусты нной ночи. Съ возвышенія, на 
котором ъ величалась главная квартира Голо
вина , раздавались сладостные звуки Флейты 
съ у с т ъ  знаменитаго Дюпона, которы й, по
слѣдовавъ въ стан ъ  за воинственнымъ дру
гом ъ , услаждалъ досугъ его своими прелест
ными фантазіями. В ъ разительной противопо
лож ности съ Флейтою нѣжнаго пѣвца, ст о р о 
жевые огни кругомъ освѣщали двойные ряды  
гигантскихъ м ортиръ и 24  Фунтовыхъ пу
ш екъ, которы я, какъ горделивая почетная  
страж а, ограждали главный пунктъ  стан а.

По узенькой дорожкѣ нижней батареи, ме
жду палисадами и рогатками, пробирался, съ 
частыми остановками о тъ  тѣсноты  дороги 
п  о тъ  бурной непогоды, портшезъ въ сопро
вожденіи трехъ  человѣкъ , которы е, крѣпко 
окутавшись въ синіе плащи свои, и нахлобу
чивъ шляпы, шли впереди носильщиковъ, и 
только отъ  времени до времени коротко и 
угрюмо отвѣчали на оклики часовыхъ.

Дорога труднымъ поворотомъ повела на 
крутость  второй батареи; когда странники 
добрѣли До оной, т о  увидѣли предъ собою 
одинокій огонёкъ, свидѣтельствовавшій о близ
комъ жильѣ. Сіе явленіе, при безпрерывно воз
растающей ярости погоды , было слишкомъ 
приманчиво, чтобы не привлечь къ себѣ на
шихъ путешественниковъ. Одинъ изъ оку
танныхъ приказалъ носильщикамъ портшеза 
остановиться, и отворилъ дверцы. Послѣ 
нисколькихъ словъ, послышался въ немъ жен
скій голосъ: а если вамъ угодно, дяденька, т о  
остановимся въ этомъ домѣ, хотя  и мнѣ о т 
дыхъ не нуженъ. »

Маленькій караванъ опять двинулся впередъ, 
и подошелъ къ уединенному домику, стаявшему 
въ концѣ лагеря. Но лишь только раздался 
первый ударъ въ замкнутыя двери, какъ ого
нёкъ, будто унесенный волшебствомъ, мгно

венно исчезъ, и на повторенный стукъ ни- 
к т о  не отвѣчалъ ни слова.

«Чортъ побери! Отвори же, старая вѣдь
ма! » вскричалъ громовымъ голосомъ другой 
окутанный, и сердито постучалъ въ низенькое 
окошечко. Вскорѣ показалась голова, отвори, 
рилось окно, и послышался брюзгливый жен
скій голосъ: «маркитантская палатка отсюда 
правѣе; ступайте туда; здѣсь не корчма!»

— Знаемъ, бабушка!—вскричалъ первый ди
кимъ голосомъ : но если хочешь заслужить 
себѣ звонкій цѣлковый, т о  впусти насъ ско
рѣе; мы сильно продрогли.—

Старуха притворила окно , но черезъ нѣ
сколько минутъ возвратилась и объявила рѣ
шительно, ч то  никого нельзя впустить, и 
въ т о  же время внутри послышался шопотъ 
многихъ голосовъ.

— Такъ я выломлю дверь!—вскричалъ Офи
церъ, сбросивъ съ себя плащъ:— если не впу
стишь насъ , т о  мы весь домъ поставимъ 
вверхъ дномъ.— Онъ дѣйствительно присту
пилъ къ исполненію своей угрозы, вопреки 
просьбѣ дамы въ портш езѣ, которая, каза
лось, болѣе боялась пустыннаго домика и его 
таинственной жилицы, неж ели возрастающей 
ярости непогоды. Между тѣмъ тревога въ 
домѣ увеличивалась; на полъ падалъ домашній 
скарбъ, забрянчала связка ключей, и наконецъ 
отворилась дверь. Горящимъ огаркомъ въ полу
разбитомъ Фонарѣ угрюмая старушка посвѣ
тила въ бурную ночь, чтобы взглянуть на го
стей, которые навязывались ей такъ некспта- 
т и  и такъ  повелительно.—«Царю небесный.» 
бормотала она про себя: «что эт о  за погода? 
Сохрани Господи таскаться  въ этакую по
ру! Ужь не бѣглецы ли это  пли бродяги!»

—  М олчи, бабуш ка! вскричалъ Офицеръ: 
развѣ т ы  меня не знаешь? С туп ай, посвѣти 
намъ!—

П ри сихъ словахъ онъ помогъ дамѣ вышли 
изъ п ортш еза, въ слѣдъ за ними вошли и дру
гіе проводники, и всйорѣ маленькое странству
ю щ ее общ ество расположилось въ хижинѣ 
вокругъ небольшаго столика. И зба сія , по 
обычаю незажиточны хъ Русскихъ крестьянъ» 
содержала въ себѣ все богатств о  хозяйки 
въ домашнемъ ' скарбѣ и одеж дѣ , которы е, 
вмѣстѣ съ закупленными на зиму запасами, ле-
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жали н висѣли частію въ низенькихъ шкафахъ, 
частію на потолкѣ, на стѣнахъ и на поду. 
Обыкновенная широкая, далеко въ избу вда
ющаяся Русская печь, всегдашнее пребываніе 
и ложе молодыхъ и старыхъ, уступила т у т ъ  
Нѣмецкой изразцовой печи, на которой само
прялка и Фляга хозяйки жили въ дружескомъ 
союзѣ. Она сама тогда только заблагоразсу
дила отдать должное почтеніе неожиданнымъ 
гостямъ, когда вынула изъ шкафа и засвѣти
ла двѣ тощ ія свѣчки.—«Ахъ! это  вы, госпо
динъ Генералъ? Добро пожаловать! — Царю 
небесный! И  вы Свѣтлѣйшій Герцогъ? Ка
кими судьбами я дожила до чести видѣть васъ 
въ своей убогой хижинѣ?»—Черты старухи 
однакожъ, вопреки ея притворной радости и 
тысячѣ покорнѣйшихъ извиненій, при семъ 
свидат’и выражали страхъ , безпокойство и 
досаду. Она суетливо бѣгала на цыпочкахъ 
взадъ и впередъ по комнаткѣ и робко загляды
вала т о  въ т о т ъ , т о  въ другой уголокъ. Все 
сіе не ушло о тъ  гостей, въ особенности отъ  
молодой дамы, которая о тъ  времени до вре
мени оглядывалась съ выраженіемъ крайняго 
безпокойства.

«Помнишь ли, бабушка,» сказалъ Генералъ, 
сѣвъ за скудный ужинъ: «сколько разъ я  за
ѣзжалъ къ т е б ѣ , когда т ы  еще имѣла. свой 
домикъ на берегу Наровы, когда еще живъ 
былъ Андрей, твой покойный муженёкъ.»

— Помню, помню, сударь! — отвѣчала хо
зяйка.

«Что было, т о  сплыло!» продолжалъ Гер
цогъ: «при покойникѣ, кажется, тебѣ было 
житьё привольное!»

— Не могу сказать,— возразила старуха— 
покойный мужъ мой, дай Богъ ему царство 
небесное, былъ человѣкъ добрый, но онъ по
губилъ меня навѣки. К то  велѣлъ ему женить
ся на Шведкѣ. Теперь , когда онъ умеръ , я  
никому не принадлежу; ибо мои земляки и 
знать меня не х о т я т ъ , а добра покойника 
едва достало на покупку этой бѣдной лачу
ги. К то  могъ себѣ вообразить, ч то  Русскіе 
ніакъ скоро будутъ сюда. —

— Ты Шведка? — спросилъ Герцогъ, при
стально всматриваясь въ старуху: смотри, 
берегись лазутчиковъ ; если х о тя  одинъ у

теб я  найдется: т о  шея твоя познакомит
ся съ первымъ сучкомъ. —

— Упаси Господи! Я  люблю Россію не ху
же всякой православной Россіяпки, и каждый 
день молю Бога, чтобы  онъ даровалъ побѣду 
Русскому воинству. —

«Мнѣ кажется, у  тебя была и дочь?» спро
силъ Генералъ: «она ужь вышла за мужъ что 
ли?»

— Нѣтъ еще, баринъ! Да и кому въ такія 
смутныя времена вздумается жениться на 
бѣдной дѣвушкѣ? Къ тому же, она теперь мнѣ 
нужна въ хозяйствѣ. —

«Ты навѣрно её прогнала ради лазутчиковъ 
другаго разбора?»

—Ради лазутчиковъ—повторила старуха съ 
сердцамъ: за кого меня принимаете? — Я  ужь 
говорила вамъ, что  ни одинъ перемётчикъ не 
видалъ моего порога: честность старой Мар
ѳы вѣдома всякому, кто  хотя разъ выпилъ у 
неё кружку Шведскаго пива. —

«Ну хорошо, хорошо, вѣрю!» сказалъ Гене
ралъ съ улыбкою: «ступай же, приведи свою 
дочь. »

Старуха отворила заднюю дверь, и вошла 
дочь. Красный сарафанъ тѣсно облегалъ вы
сокій , стройный станъ молодой дѣвушки. 
Каштановые волосы, осѣнявшіе миловидное, 
здоровьемъ цвѣтущее личико, въ которомъ 
свѣтлѣли темные, живые глаза, волосы упада
ли за спину двумя длинными косами съ двумя 
же алыми лентами. Мать подвела робкую къ 
пріѣзжимъ, и заботливо стряхизая снѣгъ съ 
ея головы и сарафана, приказала ей покло
ниться дорогимъ гостямъ.

« Ч то  она дѣлала на дворѣ?» — спросила 
молодая дама.

— Она боится чужихъ, сударыня! возразила 
мать: охъ, ужь эти  солдаты, эти  пушки и 
штыки такъ её настращали, что  она теперь 
пугается встрѣчнаго и поперечнаго. Лишь 
только вы постучались въ ворота, эта глу
пенькая не знала куда дѣваться отъ  страха.—

«Э то довольно странно!»—замѣтила дама. 
Генералъ, погладивъ дрожащую по розовой 
щекѣ, увѣрялъ её, ч то  всѣ воины, пушки п 
штыки въ свѣтѣ ничего злаго не умышля
ю тъ  противъ такой красной дѣвушки.
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—  Не бойся, Маша! уговаривала ст а р у х а , 
съ особенною  вы разительностію : эт и  госпо
да ничего т еб ѣ  не сдѣлаютъ. —  Она повела 
дѣвушку къ самопрялкѣ , стоявш ей въ у г л у , 
и торопливо шепнула ей ч т о -т о  на у х о ; пр- 
том ъ  обѣ сѣли на большой сундукъ, примы
кавшій къ одной стѣнѣ избы, к отор ая  по ви
димому не имѣла другаго выхода, какъ на про
селочную дорогу. П утеш ественники между 
тѣм ъ усѣлись тѣснѣе вокругъ стола; служи
тел ь  принесъ буты лку вина, и вскорѣ завя
зался между ними живой разговоръ. Мы вос
пользуемся имъ, чтобы  покороче познакомить
ся съ общ ествомъ.

Одинъ изъ нихъ, Генералъ-Л ейтенантъ Ба
ронъ Лллартъ, еще довольно молодой чело
вѣкъ, цвѣтущ ей наруж ности; другой, Герцогъ  
Карлъ Евгеній ла Кру а, небольшаго р о ст а ,
среднихъ л ѣ т ъ , съ выразительнымъ лпцемъ, 
к отор ое въ особенности  отличалось боль
шимъ орлинымъ носомъ и живыми, проница
тельными глазами. О ба они служили въ осад
номъ войскѣ Петра Великаго и провожали къ 
Ц арю  молодую Графиню К р и сти н у фонъ 
Эрбахъ, племянницу Ллларта. Сія н есчаст
ная была помолвлена за одного изъ близкихъ 
любимцевъ Петра; но молодой человѣкъ сей 
какимъ-то проступком ъ навсегда ут р а т и л ъ  
Ц арскую  милость, и съ т ѣ х ъ  поръ томился  
во мракѣ темницы . Т щ етн о знаменитые род
ственники тоскую щ ей невѣсты  употребляли  
всѣ средства, чтобы  освободить злополучна
го ю нош у: ни ходатай ств о , ни просьбы  не 
могли смягчить разгнѣваннаго М онарха. Сладо
стнѣйш ая греза лщбви разрѣшилась. Н икто  
ужь при Дворѣ не смѣетъ произнести имя 
падшаго любимца; одна лишь сильная любовь 
въ груди его невѣсты на т о  отваж ивается—  
она сама рѣш ается на колѣняхъ вымолить 
прощ еніе возлюбленному. Никакое увѣщаніе 
не м ож етъ отклонить её о т ъ  сего намѣренія, 
никакое п р еп я тств іе её не устр аш ает ъ ; дя
дя, наконецъ принужденъ у ст у п и т ь  ея мо
леніямъ: онъ соглаш ается проводітіь её  въ 
лагерь Ц аря. Но чѣмъ ближе наступала рѣши
тельная м и н у т а , чѣмъ болѣе п у т ь  прибли
жалъ её къ могущ ественному М онарху, о т ъ  
единаго слова коего зависѣло всё блаж енство 
ея  ж изни, тѣмъ болѣе грудь ея волновали

мрачные образы , так ъ , ч т о  вожатымъ ея съ 
трудом ъ удалось оп я ть  ояшвить отрадный 
лучь надежды, к отор ая  доселѣ сопутствовав 
ла Графинѣ, а т еп ер ь , казалось, совершенно 
её покинула при входѣ въ ветхую  лачуіу.

О на замѣтила ш опотъ  хозяйки съ дочерью, 
и ей казалось, б у д т о  о т ъ  времени до времени 
скользила тѣ н ь мимо окна. Съ лірудомъ одо- 
лѣнное безпокойство снова овладѣло ею; она 
встала, примѣтно встревоженная.

«Не забудьте, ч т о  мы въ Русскомъ лагерѣ, 
въ полуверстѣ о т ъ  Царева шатра;» уговари- 
валъ Г ерцогъ , зам ѣтя безпокойство молодой 
ГраФнни: «вы нигдѣ не м ож ете бы ть безопа
снѣе, какъ т у т ъ .»

—  Я  и не безпокою сь, —  возразила она съ 
стѣсненны мъ сердцемъ: и какъ намъ ужь не
далеко до главной квартиры , т о  не лучше ли 
сей часъ пустиш ься въ путеш ествіе; буря 
у т и х л а .—

Они подошли къ окну. Вьюга перестала. 
Луна сіяла на небѣ, отраж аясь въ водѣ тран
ш еи, к отор ая  тянулась мимо самаго домпка.

—  М оя дочка покаж етъ вамъ дорогу,—ска
зала ст а р у х а  поспѣш но, и М арія, вскочивъ, 
торопливо набросила платокъ на голову.

« Н ѣ тъ , не нуж но!» —  возразилъ Генералъ, 
ш у т я : « т ы , т р у с и х а , вѣрно хочешь поско
рѣе насъ съ-рукъ сбы ть; э т о  тебѣ  не удаст
ся; намъ не зачѣмъ тор оп и ть ся ; на эту  ночь 
мы сами будемъ т в о я  почетная стража, а 
п о у т р у , чѣмъ св ѣ тъ , т ы  за т о  угостишь 
насъ завтракомъ.»

—  Вы  х о т и т е  здѣсь ночевать, сударь? 
спросила дѣвушка жалобным^ голосомъ, и едва 
могла воздерж аться о т ъ  слезъ. Генералъ уже 
хотѣ л ъ  было о т п у с т и т ь  военную рѣзкую 
о с т р о т у , какъ и племянница возопила: «не* 
у ж ь -т о , дяденька, вы дѣйствительно хотите 
т у т ъ  ночевать? Сдѣлайте милость, отпра
вимтесь къ ш а т р у  Ц аря! Г оворятъ, ч то  онъ 
и поздно къ себѣ допускаетъ. На моихъ ча
сахъ только половина одинадцатаго. »

—  Милая моя! возразилъ дядя: твои часы и 
т в о е  сердце не совсѣмъ вѣрно ходятъ , а ночь, 
к о то р а я , совершенно противъ правила крас
ныхъ дѣвуш екъ, так ъ  долго тя н ется  для 
строй н ой  Маши, м огутъ  намъ васьма непріаш-
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но сократиш ься въ Царскомъ ш атрѣ. И  такъ, 
лучше останемся тутъ*, здѣсь мнѣ начинаетъ 
нравиться. —

Племянница и Маша опустили головки, ме
жду тѣмъ какъ Аллартъ и Герцогъ, пре
спокойно допивая свои стаканы, мѣнялись зна
чительными взглядами. Послѣ нѣсколькихъ ми
н утъ  всеобщаго молчанія, первый замѣтилъ 
угрюмо-наморщенное чело горюющ ей невѣсты, 
и чтобы  помириться съ своей родственницею, 
онъ подошелъ къ ней съ стаканомъ, говоря: 
ссза здоровье твоего Алексѣя, К ристина!»

Графиня обернулась, локоть ея задѣлъ за 
полный стаканъ, и вино брызнуло на ея шел
ковую р о б у .— Бож е мой, э т о  дурной знакъ! 
вскричала обл и тая .— « В отъ  ещ е, пустяки!»  
возразилъ дядя: «мы сей часъ обратимъ его въ 
хорошій знакъ. Марфа, подай-ка поскорѣе по
лотенце ! » —  Марѳа пошла. —  «И ли, знаешь ли 
ч то , Кристина,» продолжалъ онъ торопливо: 
«надѣнь Машинькино платье. Я  весьма желалъ 
бы видѣть т е б я  въ Этомъ костю мѣ’, Герцогъ  
и я, мы оба вмѣнимъ себѣ въ честь , отправ
лять должность Камеръ-Пажа при твоемъ  
туал етѣ , и я увѣренъ, ч т о  сей новый нарядъ 
къ гаебѣ безподобно п ристанетъ .»

С Продолженіе въ слтъд, листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ДОРОГА НАДЪ П РО П А СТЬЮ  ВЪ ЧУФ УТЪ-КАЛЕ.

М ирза и П илигрим ъ •

(15-й Крымскій сонетъ Мицкевича.)

М ирза.

Молитву сотвори, брось поводъ, отвернись 
И умъ свой ввѣрь к о то ; вотъ онъ остановился 

И смѣрядъ глубину; смотря спокойно внизъ, 
Колѣна гнетъ, за край копытомъ уцѣпился

*
И свисъ; ты  не гляди: взоръ брошенный туда  

Не встрѣтитъ дна тамъ—пѣтъ! напрасныя усилья!
И рукъ не простирай ту д а —онѣ не крылья; 

И мыслц не стреми. — Какъ якорь мысль; — бѣда

Коль съ небольшой ладьи онъ брошенъ — ус
трем ится

Онъ въ бездну какъ Перунъ; въ дно моря не вон
зится,

Но обернувъ ладью, погибнетъ вмѣстѣ съ ней. 

П и лигрим ъ .
Мирза! А я взглянулъ въ т у  міра щель, — и

ясно
Тамъ видѣлъ. — Ч то  ? скажу за гробомъ ; здѣсь на

прасно
Не спрашивай, нѣтъ словъ на языкѣ людей.

Ю . Познанями.
Кіевъ.
1831 •

О Б Е З Ь Я Н Ы .
(Басня.)

«Мартышечка дружокъ!
Зачѣмъ кривляться иамъ напрасно?

Да дѣлать за прыжкомъ прыжокъ.
В отъ , я придумалъ какъ, прекрасно!

Чѣмъ время попусту терять  —
Въ затѣйную игру начнемъ съ тобой играть,

На гору пустимся бѣжать,
И если, на примѣръ: удастся 

Тебѣ меня опередіппь,
Изволь тогда со мной, какъ хочетъ расчищаться, 

Готовъ хоть ш ерсти горсть—тебѣ я запла
т и т ь !

Но коль отстанешь ты , тогда не прогнѣвися, 
Такой же данью подѣ лися;

Играя такъ, достанется потомъ 
Кому пибудь изъ насъ запасться ппофяком ъ .»

Такъ говорилъ Жоко Бразильской, 
Двоюродной сестрѣ своей. —

Совѣтъ сей принятъ къ сердцу близкой,—
Всѣ обезьяны страхъ охочи до затѣй ! — 

Договорясь, проказницы сравнялись,
Потомъ, в <У всю ужь рысь —

Скачками понеслись;
Вотъ на гору взомчались;

Жоко опередилъ.
Не говоря т у т ъ  рѣчи,

Онъ ощипалъ сестрицѣ плечи,
Какъ будто бритвою обрилъ.
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Такъ снова подъ гору, да на гору скакали, 
А сами изъ боковъ другъ другу шерсть щипали: 

Не знаю, долго ли рѣзвушки здѣсь играли, 
Да только кончились всѣ ихъ затѣи такъ: » 

Шалуньи обѣ — голы стали,
А вихрь да вѣтръ ихъ шерсть умчали, 

Не кинувъ и клочка затѣйнымъ на іпюфякъ.
*

Такъ съ игроками здѣсь бываетъ;
Одинъ другаго обыграетъ,

А прибыль Бахусъ растащ итъ.
Х оть  карты выгодны,—к то  ч то  ни говоришь, 

А только ужъ изъ этой  школы —
Иль выдетъ плутъ, иль выдутъ голы.

Кр. Егоръ Алипаповъ.

Ш А Р А Д А - О М О Н И М Ъ .

Ищите первое въ предлогахъ вы, читатель!
Послѣднее мое есть  Англійскій писатель;

А цѣлое въ числѣ сухихъ плодовъ 
И между Русскихъ городовъ.

Шевердинскгіі.

Въ No 35, помещенный логогрифъ есть Bride, въ коемъ 
заключается ride.

M O D E S .
Les robes cachemire sont, pour soirées ou toilettes 

de visites, celles que préfèrent les éléganles ; on en 
rémarque beaucoup à fond noir. On n’y met pas de 
garniture, mais l ’ourlet est rempli d’une bordure de 
palmes extrêmement riches.

Les" cannezous les plus nouveaux sont à dessins 
grecs, et les bonnets très-petits. Les pèlerines à pans 
croisés sur la poitrine, se font en lingerie avec un 
goût infini, et seront fort à la mode ce printemps.

Une charmante robe en satin couleur paille était 
brochée en blanc $ la coiffure et la parure en perles 
rendaient ce costume très-doux et très-gracieux.

On voit dans beaucoup de magasins des schalls~en 
crêpe de Chine noir, brodé en soie de couleur. On 
portera aussi beaucoup d’écharpes noires, également

brodées en couleur. Il y a une variété infinie d’échar« 
pes: celles en gaze sont toujours préférées pour soi
rées ; mais déjà celles destinées aux toilettes d’été se 
déploient partout. On en voit en mousseline de laine 
très-souples et très-barriolées, qui sont charmantes 
pour se porter avec des toilettes de^promenade.

On voit beaucoup de nuances lilas dans les rohes 
que l ’on vient de faire; le gris de lin est aussi généra
lement porté dans ce moment.

Sous les chapeaux toujours force mentonnières, 
même sous les plus petits bibis ; de sorte qu’avec 
cette coiffure la figure est à moitié cachée par la 
blonde.

PI. N 0 i3 . Nouveaux costumes Parisiens.

М О Д  Ы.
Для вечеровъ или визитовъ щеголихи предпо

ч и таю тъ  Кашемировыя платья; видно очень ино
го съ чернымъ грунтомъ; отдѣлки никакой, а во 
весь рубецъ богатой узоръ пальмами.

Новѣйшія канзу съ Греческими узорами, а чеп
чики чрезвычайно малы. Утреннія пелеринки съ 
концами, положенными крестообразно на груди, 
дѣлаются съ отличнымъ вкусомъ, и будутъ въ 
большомъ употребленіи нынѣшней весною.

Мы видѣли прелестное атласное платье соло- 
мепнаго цвѣта, затканное бѣлыми цвѣточками ; 
уборъ и прически съ жемчугомъ придавали сему 
наряду нѣчто пріятное и весьма щеголеватое.

Въ магазинахъ видно много черныхъ талей изъ 
Китайскаго крепа, вышитыхъ цвѣтнымъ шелкомъ. 
Много носить будутъ черныхъ шарфовъ, также 
вышитыхъ цвѣтнымъ. Шарфы чрезвычайно раз
нообразны ; газовые же bcjS предпочитаются для 
вечеровъ ; но назначенные для лѣтнихъ нарядовъ 
уже вездѣ видны; есть  изъ шерстяной кпсеи чрез
вычайно мягки и пестры; они прелестны для про
гулокъ.

Изъ платьевъ, недавно сдѣланныхъ, видно много 
лиловыхъ цвѣтовъ ; gris de lin также теперь въ 
общемъ употребленіи.

Подъ шляпками продолжаютъ- дѣлать чепчики 
на щекахъ, даже подъ самыми маленькими ЫЬщ 
такъ ч т о  въ этомъ уборѣ половина лица закры
т а  блондою.

К арт. No 13. Послѣдней моды Парижскіе ко
стюмы.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 29 Апрѣля 1832 года*

Цензоръ Гаевскій





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средахъ и 

Субботамъ. № 37.
СУББОТА, М ая  7 д н я ,  1832 го да .

Цѣна годовому »зданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю карпшнхами модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до» 
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Ж аль, что  въ сердцѣ иногда 
Слуховаго нѣтъ окошка,

И  нельзя взглянуть немножко,
Ч т о  творится въ немъ когда.

Князь Д о л го р ук ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ТАМОЖЕННЫЙ ЧИНОВНИКЪ И МУМІЯ.

Одинъ Антикварій, возвратясь изъ Капра, 
привезъ съ собою  Мумію, коей, по предполо
женію его, было не менѣе т р ех ъ  тысячъ ше
сти  со т ъ  дѣ тъ . Нашъ учены й, наскучивъ 
ѣздою на почтовыхъ: ибо онъ проскакалъ въ 
дилижансѣ изъ М арселя, нанялъ въ Ф он те- 
небло лодку —  н благополучно присталъ въ 
Сенъ-Бернарской пристани. Г оря желаніемъ 
скорѣе увидѣться съ своею супругою , х о т я  
она и не принадлежала къ собранію антиковъ, 
онъ поспѣшно велѣлъ уложишь свои вещи на 
возъ*, а о драгоцѣнной Муміи вовсе позабылъ. 
Таможенные служ ители, при осмотрѣ бош а, 
нечаянно насунулись на ящикъ странной Фи
гуры*, онн заключили, ч т о  въ немъ находятся  
запрещенные товары . Его т о т ч а съ  откры 
ли, и что-ж ь увидѣли? ж енщ ину, обвитую  
полотняными тесьмами, крѣпко затянуты м и. 
Н ѣтъ сомнѣнія, ч т о  э т о  несчастная ж ер т
ва, погибшая о т ъ  рукъ ревниваго любовника 
или корыстолюбиваго родственника. —  Яв
ляется Полицейскій Компсаръ съ двумя Х и
рургами, столь ж е свѣдущими въ Археологіи, 
какъ и онъ. П реступленіе очевидно? состав^-

л л ю тъ  протоколъ, и тѣ ло отв ози тся  въ из
вѣстное м ѣсто, гдѣ вы ставляю тся тѣла умер
шихъ , дабы признали ихъ родственники иля 
знакомые.— Можно себѣ представить, ч т о  ни
к т о  не нашелся изъ близкихъ къ ней. Между 
шѣмъ учены й, разбирая на другой день свои 
р ѣ дк ости , вспомнилъ о забы той имъ Муміи. 
Онъ спѣш итъ къ перевощпку, гдѣ нашъ К о
мпсаръ ожидалъ его: т р о е  сыщиковъ хвата
ю т ъ  Антикварія и т о т ч а съ  отв одя тъ  въ 
судилище.

«А , э т о  т ы , негодяй!» вскричалъ онъ? «на
конецъ т ы  мнѣ попался.»

—  Г. Комисаръ, ч т о  всё э т о  значитъ? —
« Не прикажешь ли объяснишь т еб ѣ  всѣ 

обстоя тел ьств а  совершеннаго т о б о ю  убій
ства?»

—  Мною совершеннаго уб ій ства , мною !—
« В ъ котором ъ, по крайней мѣрѣ, т ы  былъ 

участникомъ. »
—  Ч ёр т ъ  возьми, если вы, Г . Комисаръ, на

яву не бредите. —
« Я  бреж у ! послѣ т о г о , какъ у  т е б я  на

шли въ ящикѣ мертвое тѣ л о, ч т о  внесено въ 
п ротоколъ , надлежащимъ порядкомъ учинен
ный!»
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-г -Такъ шолько-що,— сказал^ смѣясь А н ти 
кваріи, которы й понялъ, жъ чемъ со ст о и т ъ  
дѣло.

« Ты ещ е смѣешь ш у т и т ь  ! Злодѣ йство, 
к отор ое приводитъ въ у ж а съ .. .  Съ т о б о ю  
не должно т е р я т ь  времени* начнемъ допросъ: 
к т о  положилъ э т у  молодую , дѣвушку въ 
ящ икъ, гдѣ она найдена?»

—  Я , сударь.—
«П ротоколистъ! пиши! К т о  ббернулъ её 

полотняными тесьмами съ головы до ногъ? »
—  Я  же, Г . Комисаръ.—
а П ротоколистъ , запиши, ч т о  онъ сознал

ся въ преступленіи.»
—  Э того  ужъ слишкомъ много.—
« Не болѣе т о г о , ч т о  сдѣлано. Какихъ 

лѣтъ была дѣвушка. ?»
■—  Л ѣтъ девятнадцати. —
«О тк уда  уроженка?»
—  Я  думаю, изъ Мемѳпса.—
« В ес т и  так ую  даль, для т о г о , ч т о б ъ  

ум ертвить злодѣйски бѣдную ж енщ ину!... Н о  
прош у продолжать: когда она умерла?»

—  Около т р е х ъ  ты сячъ ш ести  с о т ъ  пя
т и д еся т и  лѣтъ т о м у  назадъ.—

«Б а! т ы  оп я ть  изволишь забавляться!»
—  Совсѣмъ нѣтъ; могу вамъ доказать, ч т о  

покойница жила при одномъ изъ Ф араоновъ.—
« Я  велю*т е б я , сударь, заковать въ кан

далы. »
—  Э т о  дурная ш утк а , Г . Комисаръ; т е 

перь позвольте сказать вамъ не ш у т я , ч т о  
вы величайшій невѣжда.. .  Какъ могли вы не 
различить мертваго тѣла о т ъ  Е гипетской  
Муміи? —

« Муміи! к
—  К онечно, Государь мой; й еслибъ вы не 

были так ъ  опрометчивы . въ составленіи сво- 
йхъ допросны хъ, п ун к тов ъ , т о , по крайней 
мѣрѣ узнали б ы , ч т о  вЫ 'говортпе съ Г ра
фомъ Д **, Членомъ Академіи надписей и изящ 
ныхъ наукъ.

« А х ъ , извините, Ваше С іятельство; т ы 
сячу разъ прош у извиненія. —  З абудь те мою 
н еучтивость. »

—  В сё забываю ; возвратите только мнѣ 
М умію , и впередъ бер и те съ собой на слѣд
ств іе Фельдшеровъ немного поум нѣе, ч то б ъ

не ошибиться въ 4000 лѣтъ, при опредѣле
ніи времени убійства мертвыхъ тѣлъ._

Нашъ ученый полагалъ, ч т о  дѣло кончено; 
но съ правосудіемъ не так ъ  легко раздѣлае- 
т е сь . Н адобно было сперва написать начер- 
но, а потом ъ переписать рапортъ  Уголовно
му СУДУ °  выпускѣ подданной Фараоновъ 
изъ дома, куда складываются мертвыя тѣла 
Наконецъ, въ силу приказа, написаннаго столь 
же непонятны мъ слогом ъ, какъ гіероглиФы 
на оболочкѣ м ум іи , Начальникъ Тюремной 
страж и выдалъ м ертвое тѣ ло Антикварію, 
но не прежде, какъ по взносѣ имъ установлен
ной пошлины.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р У С С К І Й  С Т А Н Ъ  П О Д Ъ  НАРВОЮ.

Повгьстъ Барона нгернъ-Штернбсрга.
(Продолженіе.)

— Безъ всякаго сомнѣнія!—увѣрялъ Герцогъ 
съ учтивымъ поклономъ.—«Оставьте эту шут
ку;—воскликнула племянница: пятно ужъ вы
сохло.»—Но Генералъ, не слушая её, бросился 
къ нитеобразному углубленію въ стѣнѣ п на
чалъ ры ться въ кучѣ пестрыхъ нарядовъ, 
т у т ъ  висѣвшихъ. Вдругъ онъ пріостановился.

«Кой чортъ!» вскричалъ онъ во всё горло: 
« т у т ъ  выглядываетъ мужская нога.» ГраФП- 
ня ахнула ; Маша настоящимъ коіиечыімъ 
прыжкомъ бросилась къ гардеробу; но прежде 
нежели слабыя руки ея успѣли воспрепятство
вать откры тію  тайны, Аллартъ еще громче 
вскричалъ: «вотъ и голова къ этой ногѣ.» 
Онъ потянулъ изо всѣхъ силъ , и появился 
молодой Шведскій солдатъ.

— Такъ всё же лазутчики?—вскричалъ Гер
цогъ съ гнѣвомъ. — Старушка Марѳа, дрожа 
всѣмъ, тѣломъ, опустилась на колѣни, а Маша 
въ испугѣ свалилась съ низенькой лѣстницы, 
которая вела къ ея гардеробу. Послѣдовало 
долгое молчаніе. Графиня пришла въ себя? 
молодой бѣлокурый Шведъ, оправясь, не
устрашимо устремилъ большіе голубые гла
за на своихъ непріятелей.
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«Такъ-mo труспш ь, шы солдатъ?» крикнулъ 
Генералъ съ притворнымъ гнѣвомъ на дрожа
щую дѣвушку.— Молодой Ш ведъ покраснѣлъ, 
и вытянувшись воинственно предъ Генера
ломъ, короткими н скорыми словами утѣш алъ  
М арію, сидѣвшую на нижней ступени лѣст
ницы.

— П ощ адите, пощ адите!—умоляла безутѣш 
ная, онъ только провожалъ.. . .  „ Ш ведъ бро
силъ на неё сердиты й взглядъ.

«Кого провожалъ оиъ?» спросилъ Генералъ: 
«нѣтъ ли еще подобной птицы въклеткѣ?»

—  Н ѣ тъ, н ѣ тъ , н ѣ тъ !— Не дум айте— ахъ,
умоляю васъ— они не виноваты!— одна толь
ко я .--------

«К то?— Они? —  Такъ всё же двое?»
—  Н ѣ тъ , право н ѣ тъ ,— я только такъ  го

ворю ! -------
«Т утъ  ч т о  т о  к роется!» воскликнулъ Ге

нералъ: «караульте двери, Герцогъ! Мнѣ ка
ж ется , судьба не понапрасну завела насъ въ 
э т у  подозрительную  нору. Сперва обойдемъ 
рундомъ;—  э т у  лачужку не долго обыскать.»

Онъ и Герцогъ пошли дозоромъ въ разныя 
стороны, Оіш скоро сошлись у большаго сун
дука , предъ которымъ взгроможденъ былъ 
настоящій брустверъ изъ самопрялокъ и ска- 
мѣекъ.

— Не т р о га й т е  сундука!—вскричала дѣвуш
ка, крѣпко ухватясь за тяж елую  крышку: т у т ъ  
мое приданое, к отораго никому не покажу.—  
Герцогъ, о т ст о р о н я  красавицу, насильно под
нялъ кры ш у, н первый предм етъ, которы й  
ему бросился въ глаза, былъ синій мундиръ 
съ свѣтлыми пуговицами.— «В отъ еще пойма
ли синицу!» воскликнулъ Генералъ т о р ж ест 
вующимъ голосомъ*, и вытащилъ другаго Ш ве- 
да-молодчика.

— Клянусь честью ! воскликнулъ Герцогъ: 
это  лице мнѣ знакомое. Н у, старуха! Ч т о  пред
чувствуетъ  тв оя  шея?—-Эй, Е горъ , приведи 
солдатъ! Марѳа съ воплемъ упала ему въ 
ноги*, дочь обняла колѣна Г енерала. Одна Гра
финя была праздною зрительницею сей не
обыкновенной сцены.

—  Ты т о т ъ  самый,— продолжалъ Герцогъ, 
обратясь къ черноглазому Ш веду въ сундукѣ: 
топіъ  самый, которы й цѣлилъ въ меня, ко
гда я ѣхалъ вчера мимо Іолы.

«Это была моя обязанность!» — возразилъ 
неу страшимый.

— Подлый лазутчикъ j шы евце говоришь 
про- обязанность! —

«Не ругайтесь, сударь!» воскликнулъ Ш ведъ 
вспыхнувъ: «вамъ с т о и т ъ  только приказать,—  
и меня разстрѣляютъ*, э т о  въ вашей власти, 
если не х о т и т е  выслушать правду ; но к т о  
вздумаетъ поносить имя честнаго ТТТврда , 
т о т ъ  не избѣгнетъ моего ш ты к а, к т о  бы 
онъ ни былъ.»

—  Б а , ба! Ты рвешься на висѣлицу, без
дѣльникъ!— вскричалъ Генералъ, пораженный 
дерзкимъ отвѣтом ъ смуглолицаго.

Бѣлокурый подошедъ къ Г ерцогу, умолялъ 
его пощ адить жизнь друга, предлагая свою 
собственную .— «Н ѣтъ, не т р о га й т е  его, бери
т е  меня!»— воскликнулъ смуглый.

— Вы оба буд ете  повѣшены ! —  вскричалъ 
разгнѣванный Герцогъ. —  С траж а вошла , и 
обступила обоихъ юношей, которы е съ уми
леніемъ смотрѣли другъ другу въ глаза; впро
чемъ, твердо и безъ жалобы выслушали свой 
смертный приговоръ. Старуш ка Марѳа, забо
т я сь  о собственной ш ѣ е, спряталась за 
скамьи и корзины; Маша почти  безъ чувствъ  
лежала на полу. Уже связаш  ІДведовъ; т у т ъ  
подошла Графиня, т р о н у т а я  ихъ участью , и 
вступилась за юношей. «Мнѣ к аж ется , дя
денька,!» умоляла она сладостнымъ голосомъ: 
«по ихъ великодушной другъ къ другу привя
занности  нельзя полагать, чтобы  они имѣли 
противъ насъ какой нибудь преступны й умы
селъ. П о крайней мѣрѣ, не спѣш ите; узн ай те, 
зачѣмъ они сюда пришли.»—

Генералъ уважилъ ея просьбу ; приказалъ 
страж ѣ занять всѣ выходы, и обыскавъ в т о 
рично всю к ом н ату , принялся допрашивать 
плѣнныхъ.

«Густавъ! воскликнулъ смуглый растроган
нымъ голосомъ: «не таково ли точно тебѣ 
сегодня, какъ помнишь ли въ ШонесгоФѣ, ко
гда я возвратился и увидѣлъ тебя на колѣ
няхъ, и солдаты въ теб я  прицѣливались! Ко 
мнѣ милый другъ! »

— И  какъ т ы  бросился къ профосу,— съ 
живостью подхватилъ бѣлокурый: прогремѣлъ 
ему въ ухо прощеніе, тобою выхлопотанное, 
такимъ бѣшенымъ голосомъ ч то  у  него ноги
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подкосились ошъ испуга!— Н о теп ер ь , о Бож е, 
теперь не т о !— Маша!— и т ы  бѣдная, слѣпая 
маменька на родинѣ!— Онъ наклонился къ дѣ
вушкѣ, к отор ая  въ безмолвномъ, смертномъ  
оцѣпенѣніи, съ судорож но сжатыми руками, 
сидѣла на скамейкѣ подлѣ печи.— «Умереть ны
нѣ или завтра, всё равно!»— вскричалъ смуг
лый: «завтра, мож етъ ст а т ь ся , нуля размоз
жила бы мнѣ голову въ сраженіи! —  Н о уме
р е т ь  так ъ  позорно; о , э т о  уж асно! »

—  Разсказывай! воскликнула Графиня.— «Ты 
любишь э т у  дѣвушку?» присовокупилъ Г ене
ралъ.

—  Мы оба её любимъ, сударь! —
« Какъ, оба? Какъ э т о  возможно? » —  спро

сила Графиня съ удивленіемъ.
—  Да-съ, любимъ оба! Теперь откроем ъ на

ш у тай н у. Поздно отп и р аться , когда см ерть  
на носу. —  Г устав ъ , разсказывай т ы , я  не 
могу. —  Онъ съ участіем ъ подсѣлъ къ плачу
щей красавицѣ, к отор ую  только ч т о  о с т а 
вилъ блондинъ. Сей послѣдній поспѣшно о тер ъ  
навернувш іяся на глазахъ слёзы и вы тянув
шись по преяшему, началъ свой разсказъ слѣ
дующими словами:

«Мое имя Г уставъ  Ш парре, а друга мо
его Адольфъ Г ольмъ. Мы служимъ въ Зю дер- 
манскомъ полку. О тец ъ  мой бѣдный школь
ный учитель въ Б ерген ѣ , п какъ онъ не 
умѣлъ уч и ть  по новой методѣ, введенной нѣ
которы ми преобразователями : т о  ученики 
о т ъ  него убѣжали, и онъ чрезъ т о  ещ е пу
щ е обѣднѣлъ. Однажды, подозвавъ меня къ се
бѣ, онъ сказалъ: Г уставъ , т ы  стадъ уж ь ро
слый, дюжій -парень; надѣнь мундиръ; онъ ны
нѣ уваж ается и , м ож етъ б ы т ь , выведетъ 
т е б я  въ люди. Машенька заплакала; но я , 
видя, ч т о  отец ъ  продалъ свой праздничный 
кафтанъ, дабы на вырученныя деньги купить  
хлѣба для моихъ малолѣтныхъ братьевъ, п о
думалъ про себя: не хоч у бы ть родителямъ 
въ т я г о с т ь , и пошелъ изъ села въ ближай
ш ую  корчму, гдѣ завербовывали охотниковъ, 
и гдѣ пиръ былъ горой. Меня приняли; сна
чала мнѣ нравилась эт а  разгульная жизнь; но 
когда за мною скрылась милая родина, когда 
въ послѣдній разъ взглянулъ на нашу церков
ную  башню и на скорбное лице престарѣлой  
м атери, к отор ая , со слезами меня благосло

вляя, снабдила меня на дорогу парою новыхъ 
рубахъ п нѣсколькими грош ами, тогда у  ме
ня очень г р у ст н о  стало на сердцѣ. Въ шин
кѣ на э т у  п ор у черезъ чуръ разгулялись; я 
тихонько выбрался вон ъ , и при мѣсячномъ 
свѣтѣ наплакаіся до-сы та. Т у т ъ  вышелъ п 
А дольфъ; онъ сказалъ мнѣ, ч т о  ему грустно, 
ч т о  и онъ т о с к у е т ъ  по милыхъ родителяхъ. 
Я  кинулся ему на ш ею ; мы оба поплакали п 
душевно полюбили другъ друга.»

—  Да, да, Г уставъ! так ъ  оно бы ло!— вос
кликнулъ А дольфъ, сидѣвшій на скамьѣ уцен
ки.— «Какъ мы послѣ т о г о  сдружились^ продол
жалъ первый: не умѣю обстоятельно разска
зать . Мы спали вмѣстѣ -въ зной и холодъ, и 
дѣлились послѣднимъ кускомъ хлѣба, и безпре
стан н о говорили про нашу родину. Когда дру
гіе сидѣли за игральными косточками, за кар 
там п или виномъ, плн волочились за кресть
янскими дѣвками, мы оставались на квартирѣ. 
Э т о  замѣтилъ Фельдфебель, распутный него
дяй, которы й  возненавидѣлъ Адольфэ въ . осо
бенн ости  за т о ,  ч т о  онъ раза два отвѣчалъ 
ему к р у т о , когда т о т ъ , пьяный, понапрасну 
къ Нему придирался.»

—  Мерзавецъ! раздалось' со скамьи у  печюв 
однаялды , с т о я  на часахъ, я  слышу вблизи 
себя шумъ. Я  оборачиваюсь, и вижу въ кара
ульнѣ сол д а та , привязаннаго къ позорному 
ст о л б у  ; возлѣ с т о и т ъ  Фельдфебель и трое 
дюжихъ гренадеръ бь ю тъ  его толстыми пал
ками. У  меня занялось ды ханіе, когда я уви
дѣлъ и зби тую  , кровью облитую  спину свя
заннаго.- Т у т ъ  несчастны й оборачиваетъ ли
це, я всматриваюсь —  о Н ебо ! т о  былъ Гу
ставъ! его кровь лилася. Я  зналъ, ч то подъ 
см ертною  казнію запрещ ено оставлять свои 
п о с т ъ , видѣлъ, ч т о  все продолжали нещадно 
би ть  его , т а к ъ , ч т о  бѣдный наконецъ безъ 
чувствъ грянулся на земь. Т у т ъ  я вышелъ изъ 
себя, бросился какъ безумный на Фельдфебеля, 
и двумя пощечинами сшибъ его съ ногъ, такъ 
ч т о  онъ черезъ барабанъ, какъ снопъ, пока
тился на полъ. —

А дольфъ громко захохоталъ; Графиня вздро
гнула; Аллартъ и Герцогъ, улыбаясь, посмо
трѣли другъ на друга.

« Э т о  самоуправство натурально йе оста
лось безнаказанно;»— продолжалъ блондинъ.
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—  С той ! с т о й !— подхватилъ смуглый*, т ы  
совсѣмъ забылъ , ч т о  я тогда  въ горючихъ 
слезахъ кинулся т еб ѣ  наш ею , и всемогущимъ 
Богомъ поклялся о т п л а ти ть  т еб ѣ  такимъ 
же поступкомъ. —

«Какъ сказано,» продолжалъ Густавъ: «мое 
дѣло было плохо; всѣ стояли за Фельдфебеля; 
насъ не хотѣли выслушать. И  т а к ъ , дошло 
до т о г о , ч т о  по сентенціи военнаго Суда ве
лѣно было меня разстрѣ лять. Когда ужь я  
сталъ на колѣна, и , стряхнувъ съ себя всѣ 
земныя за б о т ы , совсѣмъ приготовился къ 
смерти : тогда  А дольфъ между тѣмъ сбѣ
галъ къ Генералу, говорилъ много, говорилъ 
долго, и Генералъ выслушалъ его снисходи
тельно; къ счастію  случилось, ч т о  Генералу 
знакомы были А дольфовы родители, и ч т о  онъ 
зпалъ его самаго съ хорошей стороны . Онъ 
приказалъ отср оч и ть  экзекуцію ; слѣдствіе 
произвели снова; ти р ан ство Фельдфебеля обна
ружилось, и какъ я по законамъ не могъ бы ть  
вовсе освобожденъ о т ъ  наказанія, т о  шеп
нули мнѣ, чтобы  я  бѣжалъ перешелъ въ Дру
гой К орпусъ. »

—  Ч тож ь тв оя  любовь? —  напомнила Гра
финя.

«Да, да, любовь твоя!»— подшучивалъ дядя: 
«безъ т о г о  всѣ твои  мученическія похожде
нія все таки скучны; и так ъ  поскорѣе, по
скорѣе ! »

—  Т у т ъ  недолго разсказывать ! —  продол
жалъ бѣлокурый : и благородное , цвѣтущ ее 
лице его вспыхнуло прелестнымъ румянцемъ; 
большіе, голубые глаза его засверкали живѣй- 
жимъ огнемъ : я желалъ бы гов ор и ть , гово
рить о том ъ безумолку, но к т о  пойметъ мое 
чувство?— Мы должны были разстаться . Дол
го полкъ нашъ переходилъ изъ мѣста въ мѣ
ст о  ; наконецъ загорѣлась война, и мы о т 
правились подъ Нарву.

В ъ досуж ное время я много рыскалъ по 
здѣшнимъ окрестностям ъ, и въ одинъ вечеръ, 
въ сопровожденіи немногихъ сослуживцевъ, за
брелъ и къ старуш кѣ Марѳѣ; въ нѣкоторы хъ  
изъ насъ она узнала стары хъ знакомцевъ, и 
потом у мы повторяли наши посѣщенія. Богъ- 
вѣсть, какъ-то Маша частехонько поглядывала 
па меня пзъ-подтиш ка, и я посматривалъ на 
неё, и у  меня въ груди ч т о -т о  зашевелилось;

я  дышалъ легче; мнѣ было такъ  весело; но  
при всемъ том ъ  чувствовалъ, ч т о  мнѣ чего- 
т о  недоставало. Сверстники мои насмѣхались 
надъ неопытнымъ, и сказали мпѣ, ч т о  э т о  
такое; я повѣрилъ имъ и пересказалъ э т о  Ма
шѣ. Она меня любила, э т о  я очень замѣтилъ; 
но какъ сталъ говорить ей про любовь: т о  
она горько заплакала. Я  полагалъ, ч т о  она 
плачетъ о том ъ , ч т о  я непріятель ея соотече
ственникамъ, но ошибся; старуш ка мнѣ э т о  
растолковала, —  Маша имѣла жениха; его она 
любила болѣе, нежели меня, а Онъ любилъ её 
болѣе, нежели я . Э т о  меня оскорбило, и я  
возненавидѣлъ моего тайнаго соперника. В ъ  
одинъ вечеръ я пошелъ отсю да, унылый: ибо 
слышалъ, ч т о  будетъ  женихъ. Лишь только  
я завернулъ за уголъ домика, какъ увидѣлъ 
человѣка поспѣшно шагающаго; я посмотрѣлъ 
на н е г о . . . . .  предо мною стоялъ — угадайте 
к т о ? — мой А дольфъ. О н ъ , будучи въ о т п у с 
ку, жилъ у  своихъ родителей, и только подъ 
вечеръ крался изъ дому, потом у ч т о  срокъ 
отпуска давно уж е кончился; Мы обнялись; 
но у  насъ обоихъ гора лежала на сердцѣ. Та
кимъ образомъ мы терзались нѣсколько не
дѣль; одинъ замѣчалъ за другимъ, когда крал
ся къ Машѣ , а все молчалъ. Н аконецъ, мнѣ 
стало такъ т я ж ел о , ч т о  х о т ь  въ п етл ю .1 
Вечеромъ мы нерѣдко, молча, смотрѣли другъ  
на друга ,• а ночью я вставалъ и неутомимо 
чистилъ свое руж ьё, для т о г о  единственно, 
чтобы  онъ не замѣтилъ моей безсонницы. 
Однакожь онъ замѣтилъ, и однажды подошелъ 
ко мнѣ блѣдный, угрюмый, какимъ никогда я  
его не видалъ ; онъ гор естн о протянулъ ко 
мнѣ руку и сказалъ: бери Машу, я пойду въ 
свой полкъ. —  Я  стоялъ , какъ вкопаный, 
не могъ'вымолвить ни слова; потом ъ со сле
зами кинулся-ему на шею и умолялъ его ос
т а т ь с я , но т щ ет н о . «Мы ужь уговорились,» 
сказалъ онъ: «Маша согласна; завтра мы т и 
хонько т у д а  прокрадемся; м ать благословитъ 
васъ въ моемъ п р и сутств іи , а послѣ я отп р а
влюсь бродить по бѣлу свѣту. » —  В о т ъ  мы 
всѣ и собрались сегодня, какъ вдругъ вы при
шли, сударь. —  Онъ умолкъ. —  А дольфъ, ко
тор ы й  до сихъ подъ сидѣлъ безмолвный, за
думчивый, бы стр о вскочилъ и бросился въ 
о б ъ я т ія  друга.
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На прекрасныхъ глазахъ Графини наверну
лись слёзы. Она вспомнила про свою соб
ственную  любовь и про отдаленнаго друга.—  
иЯ прош у за нихъ; возврати те имъ свободу!» 
умоляла он а , и нѣжная рука ея покоилась па 
пленѣ Генерала. Марія съ воплемъ радости  
кинулась ей въ ноги.

«И  т ы  не любишь т о г о , которы й столь  
великодушно о т ъ  т е б я  отказался?»— спросилъ 
Генералъ съ умиленіемъ.

—  Да , т ы  должна лю бить его одного ! —  
воскликнулъ Г уставъ .

«Н ѣтъ, его!» вскричалъ ещ е громче А дольфъ: 
ея  т сб ѣ  приказываю!»— А х ъ , прежде всего 
п р о ст и т е! —  умЬляла измученная дѣвушка.

—  Согласенъ! —  К т о  м ож етъ наказывать 
переметчика въ область Амура, противъ ор у
ж ія коего мы всѣ безсильны ? —  воскликнулъ 
Г ерц огъ , и поцѣловалъ, у  Графини р у к у .—  
Генералъ кивнулъ головою. «Только см отри
т е , чтобы  мы  черезъ т о  не потеряли голо
вы;» ворчалъ онъ, улыбаясь, и поцѣловалъ не
в ѣ ст у  двухъ жениховъ въ румяную щ еку. 
Ю ноши плакали о т ъ  ум иленія, а старуш ка  
Марѳа, выбравшись изъ своего прппшна, кон
чила прерванное благословеніе.

«П ей тер ок ов ое вино, к отор ое сперва об
лило п л ать е, а потом ъ залило пожаръ ва
шихъ сердецъ ,» продолжалъ Генералъ: «а
там ъ скорѣе вонъ о т с ю д а , дабы васъ не 
увидѣли; в отъ  вамъ наши плащи.»

Ю ноши выпили, и напечатлѣвъ на у ст а х ъ  
Маріи пламенный прощальный поцѣлуй,-оку
тались въ Р усск іе плащ и, и благополучно 
пробрались мимо лагеря. Наши п утеш ествен 
ники задумчиво смотрѣли имъ вслѣдъ."

«Только бы пушечныя ядра не* положили 
слишкомъ скораго конца сему роману!» замѣ
тилъ Генералъ.—Герцогъ сидѣлъ въ раздумьи. 
«Мы теп ер ь  такъ весело бесѣдуемъ,» сказалъ 
онъ: «к то  знаетъ, какой ж ребій всѣхъ т р е х ъ  
насъ ожидаетъ завтра или послѣ завтра; ибо 
каждый изъ насъ мож етъ въ будущ ую  мину
т у  все получить или всего лиш иться.»

—-Э т о  я  вамъ скаж у, сударь! воскликнула 
Марія съ порога, отк уда  она смотрѣла вслѣдъ

возлюбленному:' повѣрьте мнѣ! Дядя моего 
покойнаго родителя долго жилъ въ землѣ Бо
гемской; онъ былъ ученъ н ск уств у, по чуд
нымъ линіямъ на рукѣ п на лбу предсказывать 
людямъ будущ ую  уч асть . Онъ часто утвер. 
ждалъ, ч т о  я имѣю сей даръ, потому что 
у  меня так іе  черные, цыганскіе глаза. Ишакъ 
я н ех о т я  принул;дена была у  него учишься 
сей таинственной наукѣ. П окаж ите лобъ! Я 
въ знакъ признательности напророчу вамъ 
много р адостн аго.—

Герцогъ, улыбаясь, обнажилъ чело.—«Вспом
н и т е Тилли  подъ М агдебургомъ ! » — сказан 
Аллартпъ.

Дѣвушка между тѣм ъ схватила Герцогову 
р у к у .—  О , какое сч а ст іе !— Вы подниметесь 
вы соко; вы б у д ет е  первымъ въ Арміи. Тутъ 
ѳ т о  ясно написано.—

« Ч т о  т ы  мелешь , моя мплая ? » подхва
ти лъ  Генералъ : «Главнокомандующій преспо
койно почиваетъ въ своемъ ш атрѣ.»

— Какое мнѣ до эт а го  дѣло! продолжала дѣ
вушка: но в отъ  т у т ъ  н есч астіе; лучше от
кажитесь. о т ъ  сего возвеличенія; ибо подлѣ 
него глубокое уничиженіе. Вы даже лише
ны б у д ет е  п о ст ел и , на которой человѣкъ 
отды хаетъ  о т ъ  срочной р аботы .—

« Т у т ъ  ещ е не вижу большой бѣды; ѳто 
частехонько случается въпоходахъ!»—шутшъ 
Г  ерцогъ.— Вы вдовецъ, и вторично женитесь, 
на б о г а т о й , зн атн ой  дѣвицѣ, —  продолжала 
М арія, посмотрѣвъ' Аллартпу на ладонь.

« С тарая пѣсня!» воскликнулъ сей послѣдпш, 
и отдернулъ рук у . Ю йая прорицательница 
подошла было и къ Графинѣ; но она, сильно 
страдая  о т ъ  вновь открывш ейся сердечной 
раны, отказалась.— «Дай Б огъ , чтобы  я мог
ла воздать вамъ за ваше доброе дѣло!» восклик
нула благодарная дѣвуш ка, и покрыла про
т я н у т у ю  рук у горючими слезами. Обѣ, мать 
и дочь, проводили нашихъ путниковъ изъ хи
жины, когда первые лучи восходящаго солнца, 
разсѣявъ мракъ ночной, зарумянили верхи го
родскихъ высокихъ башенъ.

(Оконшпіс въ елпд. листки.)
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б У Р Я .

Зажглись небеса,
Вокругъ всё пылаетъ:

И дубы валятся
И рѣки съ брегами равны.

Бакъ щепки, такъ крыши домовъ 
Вѣтръ мощный срываетъ 

И Зданія въ прахъ,
И пылью оиъ ихъ замѣтаетъ. 

Перуны ярятся
И всё въ разрушеньи.

О смертный кичливый!
Гдѣ сила твоя?

Себя ты  съ богами равняешь,
И силишься царства разрушить; 

Вели-же стремительной бурѣ
Оставить въ покоѣ природу.

Ж  Д ем и довъ .
II и ж ui й - Новгородъ.

П Р О С Ь Б А .
О, сжальтесь надо мной! о дайте волю мнѣ!

Изъ края дальняго волшебный зовъ несется,
И кровь моя кипитъ и сердце бурно рвется 

Въ т о т ъ  дальній край, къ войнѣ, къ войнѣ.
Вы видите, стремятся ополченья 

И взоры ихъ блестятъ надеждою побѣдъ:
Туда* туда , въ кровавыя сраженья 

Я полечу за ними вслѣдъ.
Противна мнѣ дремота нѣги праздной

И мирныхъ дней безжизненный покой,
Какъ путь въ степяхъ однообразной,

Какъ гробъ холодной и нѣмой.
Противны мнѣ безумное веселье,

Неупоенныхъ душъ притворное похмѣлье 
И скука вѣчная, и вѣчный переходъ

Младенческихъ забавъ и нищенскихъ, заботъ. 
О, сжальтесь надо мной! отдайте мечь блестящій, 

Отдайте бодраго и легкаго коня!
Въ т о т ъ  край, куда л ети тъ  мечты порывъ горящій, 

Какъ вихрь, какъ мысль, онъ унесетъ меня. 
На мигъ одинъ судьбины злой оковы 

Рукой я смѣлою расторгъ:

И сердцу памятны сраженій блескъ суровый 
И торжества воинственный восторгъ.. .

Въ часъ утренней зари румяной и росистой
Услышать пушки гласъ, зовущій насъ къ боямъ, 

Глядѣть, какъ солнца лучь златистый 
Играя, блещетъ по штыкамъ,

Какъ вождь сѣдой, отваги юной полный,
На встрѣтенье врагамъ ведетъ покорный стррй, 

И движутся полки, какъ бурь осеннихъ волны, 
И чувствовать тогда, ч то  вѣренъ мечь стальной, 

Ч то длань сильна, ч то  вихремъ конь несется  
Подъ свистомъ пуль, средь дыма и огня,

Ч то  сердце гордое въ груди спокойно бьется, 
Ч то эт о т ъ  дольный міръ не дорогъ для меня,

Ч то  я могу съ улыбкою презрѣнья 
На жизнь, на смерть и на судьбу взирать!

О, эт и  сладкія мгновенья 
Отдайте мнѣ, отдайте ихъ опять!

Я не хочу въ степи земной скитаться 
Безъ воли и надеждъ, безвременный старикъ;

Какъ робкая жена, предъ рокомъ не привыкъ 
Главой послушной преклоняться, 

Внимать, какъ каждый день, и скученъ и смѣшонъ, 
Все т ѣ  же сказки напѣваетъ 

И тихо душу погружаетъ 
Въ какой-то слабоумный сонъ.

Я не рожденъ быть утлою  ладьею,
Забытой въ пристани, не знающей морей'

И праздной истлѣвать кормою,
'Добычей гнили и червей.

Но я хочу летать надъ бурными волнами
Могущимъ кораблемъ съ дружиной боевой ; 

Подъ солнцемъ тропика, межъ сѣверными льдами, 
Бороться съ бездною и дикою грозой; 

Челомъ возвышеннымъ встрѣчать ударъ судьбины, 
Бродить по области и смерти и чудесъ,

И жадно пить восторгъ, и изъ сѣдой пучины 
Крыломъ поэзіи взноситься до небесъ.

Вотъ счастливый удѣлъ, давно желанньш мною!
Отдайте-жь мнѣ коня, булатъ отдайте мой ! 

Въ т о т ъ  дальній край я полечу стрѣлою  
И ринуся въ кровавый бой.

А : Хомяковъ*
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C H A R A D E .

Mon premier, répété peut produire un trésor,
Et sous d’heureuses mains le cuivre devient or, 

Dit Regnard.. .  Mais je vais devenir trop facile
Et trop clair à tes yeux. Bornons donc mon essor. 

Parlons de mon dernier; un naturel docile
L ’a toujours à s’instruire, et le suit sans effort. 

Mon tout, souple, élastique, est pourtant assez fort 
Pour soutenir le poids d’une maison mobile, 

Mollement balancée^ enfin c’est jin ressort 
Au riche précieux, à ses plaisirs utile.

В ъ No 36, помыцещіая шарада-омопнмъ значишь: Из-ккмъ.

M O D E S .
Nous avons remarqué, au théâtre Italien et à l ’Opé

ra, des toques roses surmontées d’une plume blanche: 
ces coiffures étaient portées par les personnes qui se 
font le plus constamment rémarquer par leur élégan
ce et leur bon goût: plus de bousingots depuis quel
ques jours, ou fort peu du moins.

Les flèches se mêlent souvent aux fleurs pour for
mer une coiffure de bal ou de grande soirée. Les 
plus nouvelles sont les flèches égyptiennes et les flè
ches turques. La tête des premières a la  forme d'une 
petite pyramide: celle des autres est une boule à jour, 
surmontée d'un petit croissant. Un grand nombre 
d ’autres coiffures ont des fleurs ; quelques-unes de 
ces fleurs7 se marient à des branches de lilas blanc. 
Voilà la première fois qué cette nuance apparaît; c’est 
la nouveauté du moment.

La mise des homiqes n’éprouve pas de changement 
notable: le gris argenté paraît être cependant la cou
leur qui sej*a adoptée à Lonchamps, pour pantalon. 
U paraît aussi que les redingotes qui sortiront, à cette 
époque décisive, des'ateliers de nos premiers tail
leurs seront très-courtes. Point de variété dans la for
me des chapeaux.

Un des plus jolis boudoirs de Paris vient d’être 
tendu en moire bleu-de-ciel, avec une colonnade for
mée par de gros câbles d’argent. Les rideaux en 
moire blanche diaphane sont bordés d'un très-large 
galon bleu brodé en argent. Le tapis bleu à rosace 
blanche ; autour цц divan en moire b leue, dont cha
que coussin bordé, d’un double galon (l’argent; au mi

lieu une petite table en marbre blanc, et la pendule 
ainsi que les vases en lap is, enrichis de reliefs d’ar- 

ent. Une lampe en lapis soutenue par des chaînes 
’argent, est suspendue au milieu du plafond, égale

ment tendu en moire b leue, et câbles d’argent réunis 
tous au milieu, et se séparant vers le bord.

М О Д Ы .
Мы замѣтили въ Италіапскомъ театрѣ л вь 

Оперѣ, ток и , отдѣланные бѣлымъ перомъ; уборы 
сіи были на особахъ, постоянно отличаюпріхся 
своей щ еголеватостію  и хорошимъ вкусомъ. Ht- 
сколько дней уже bousingots совсѣмъ не видны, 
или видны весьма мала.

Въ прическахъ на балы и большіе вечера стрѣ
лы перемѣшиваютъ съ цвѣтами. Самыя новѣйшія 
стрѣлы Египетскія и Турецкія. У первыхъ го
ловка имѣетъ Форму маленькой пирамиды, а у вто
рыхъ прозрачный шарикъ и сверху маленькой по
лу-мѣсяцъ. Также много причесокъ съ цвѣтами; 
иные изъ сихъ цвѣтовъ смѣшаны съ вѣшками бѣ
лой сирени. Э т о т ъ  цвѣтъ показался еще въ пер
вый разъ. В отъ  новость сего времени.

Въ одеждѣ мущинъ пѣтъ замѣчательной перемѣ
ны: однако каж ется, на Лонтанскомъ гуляньѣ 
панталоны будутъ по большой части сѣраго се
ребристаго цвѣта. Кажется такж е, что въ эшу 
рѣшительную эпоху, сертуки, дѣланные въ рабо
чихъ первыхъ нашихъ портныхъ, будутъ чрезвы
чайно коротки. Въ Формѣ шляпъ нѣтъ никакого 
измѣненія.

Одинъ изъ красивѣйшихъ Парижскихъ будуаров* 
обтян утъ  объярыо небесно-голубаго цвѣта; колон
нада изъ толсты хъ серебряныхъ канатовъ; зана
вѣски изъ прозрачной бѣлой объярп, обпиты весь
ма широкимъ голубымъ галуномъ, вышитымъ се
ребромъ; коверъ голубой съ бѣлымъ кругомъ; во
кругъ диванъ изъ голубой объяри; каждая подуш
ка обшита двойнымъ серебрянымъ галуномъ; вь 
срединѣ комнаты, бѣлой мраморной столикъ съ 
богатыми узорами, наклеенными изъ lapis; каминъ 
изъ бѣлаго мрамора, а часы и вазы изъ lapis, съ 
пышными накладными серебряными узорами; лампа 
изъ lapis съ серебряными цѣпочками, повѣшена въ 
срединѣ потол ка, также' обтянутаго голубо?

* объярыо; серебряные канаты сходятся въ среди
нѣ и раздѣляются къ краю. ____ ^

— П ечатать позволяемся: 2 Мая 1832 года.

Цензоръ ГаейЪіьЩ* -

С. Я ѵ Ш ріф ,г-В ъ  Типографіи Главнаго Управленія П. С.
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Средамъ a  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до « 
ставкою а пересылкою 
35 рублей.

С Р Е Д А , М ая 11 д н я ,  1 8 3 2  г о д а .

№ 38.

Люблю я бѣшеную младость,
И  тѣ сн о ту , и блескъ, и радость, 

Издамъ обдуманный нарядъ.
А. Н у гик инъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Р У С С К І Й  С Т А Н Ъ  П О Д Ъ  Н А Р В О Ю .

Повтьстъ Барона У^нгернъ-Штернберга.
(Окончаніе.)

Еще отзы вался громъ м ортп ръ , изрыгав
шихъ смерть и опустош еніе въ осажденный 
городъ, какъ поданъ знакъ къ рѣшительному 
бою. Мрачныя туч и , клубясь на западѣ, сли
вались съ густы мъ желто-сѣрымъ дымомъ, ко
торый, затмѣвая предметы , съ батарей воз
дымался къ небу тяжелыми облаками. Адъю
танты  скакали въ разныя стороны ; легкая 
артиллерія, подъ командою Шереметьева, рас
положилась вкругъ низшей батареи. Тѣсно 
сомкнутымъ стр о ем ъ , въ своихъ высокихъ 
остроконечныхъ шапкахъ и алыхъ перевязяхъ, 
стрѣлырл обступили окопанный ш атеръ Тру
бецкого. В се было въ движеніи.

На главной батар еѣ , подлѣ м ортиры , по
ставленной самнмъ Царемъ, стоялъ Герцогъ  
дела К pod, въ полномъ вооруженіи тогдаш ня
го времени: въ желѣзномъ панцырѣ подъ бога- 
Мо вышитымъ атласнымъ мундиромъ. О н ъ , 
казалось, погруженъ былъ въ раздумье; взоръ 
его неподвижно покоился на простер том ъ  
предъ нимъ ландшафтѣ; въ рукѣ его колыха

лась бумага. Среди повсемѣстнаго браннаго 
шума, Нарова ти х о  и величественно катила 
мимо его свои воды, отраж ая въ ихъ чистомъ 
зеркалѣ и кровавое зарево утренняго солнца 
и прибрежные к усты  и валы и стѣ ны , по
добно душѣ великаго м уж а, к отор ая  ясно т. 
спокойно взираетъ на см утны я, непріязнен
ныя трёвоги подлуннаго міра. Тамъ и сямъ 
огнисты я стр у и  скользили по синему хреб
т у  потока и сверкающими алмазами отраж а
лись на первомъ снѣгѣ. Важный и спокойный, 
смотрѣлся въ потокѣ древній Ш ведскій го
родъ, и башни и стѣны  его великолѣпно сія
ли, не заботясь, к т о  черезъ часъ будетъ  шнь 
властелиномъ.

Тушъ Генералъ Аллартъ, угрюмый, в стр е
воженный, поспѣшно подошелъ къ Герцогу.—  
« П л о х і я  вѣсти!» вскричалъ онъ еще издали: 
«Царь оставляетъ .лагерь; Головинъ ѣдетъ  
вмѣстѣ съ номъ; м ѣсто Главнокомандующаго 
упразднено ! »—

—  Н ѣ тъ , не упразднено!— возразилъ угрю 
мо Герцогъ: я Фельдмаршалъ ! —- Онъ подалъ 
изумленному Ц арскую  грам оту.— «Такъ вы со
гласились?» Спросилъ Г енералъ.— ,Онъ сакв 
пріѣзжалъ ко мнѣ,— отвѣчалъ Герцогъ: про
силъ меня н еотступ н о  ; всѣ мои возраженія 
были тщ ет н ы .—
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« Ч т о  теперь вы скаж ете про нашу влюб
ленную ворожеечку? В и т ь  она правду гово
рила. » —  Э т о - т о  меня и безпокоитъ! —  Ал- 
лартъ громко засмѣялся.— Не смѣйтесь, увѣ
щевалъ Герцогъ: когда сч астіе сбылось, т о  
к т о  мнѣ п ор ук », ч т о  не сбудется  злосча
с т іе ?  —

«П устяк и ! П осм отр и те-к а! Съ такимъ 
воинствомъ я: пройду весь свѣтъ; м ож етъ  
ли противъ него у с т о я т ь  э т а  тощ ая , голо
домъ изнуренная крѣпость.— Поздравляю васъ! 
О т ъ  всего сердца желаю вамъ счастія . » —  
Герцогъ пожалъ Пдечами. —  Войско меня не 
зн а е т ъ , не имѣетъ ко мнѣ довѣренности.—  
Карлъ самъ командуетъ своею арм іею .—

«Говорю вамъ, безразсудно сомнѣваться въ 
побѣдѣ; теперь совсѣмъ не к ст а т и  такая  
мнительность. »

—  Ч т о  сталось съ вашей племянницею? 
Была-ли она допущ ена? —

«Н ѣ тъ!» отвѣчалъ Алларть уныло.
—  Х удо, очень худо! Теперь ужъ н ѣ тъ  на

дежды. —
Т у т ъ  конный отр ядъ  примчался во весь 

опоръ ; А дъю тантъ прискакалъ къ Генералу 
и шепнулъ ему ч т о -т о  на у х о  ; послѣ чего 
сей послѣдній бы стр о обратился къ Герцогу: 
«правая колонна Веллинка двинулась противъ  
лагеря Трубецкаео— конница о т с т у п а е т ъ .» —

—  Спѣшите на вашъ п о с т ъ , Генералъ- 
Л ей тен ан тъ ! сказалъ Г ер ц огъ , и Алларть 
вскочилъ на своего арабскаго коня; онъ уж е  
поскакалъ бы ло, но возвратился, и сказалъ 
Г ерцогу тихонько: «Ваша С вѣтлость! Вы  , 
ввѣрили сей п о стъ  П оручику Сельскому; бере- - 
ги тесь  его! Я  случайно узналъ за достовѣр
ное, ч т о  онъ противъ васъ въ заговорѣ. Не 
забудьте, ч т о  шлггофъ и Борнбахь пали о т ъ  
Р усскихъ  пуль.»

—  Не мѣшкайте! воскликнулъ Герцогъ съ 
тяжелымъ вздохомъ, и подалъ знакъ своему 
гайдуку, которы й немедленно подвелъ пре
краснаго к он я , подареннаго Царемъ. Благо
родное животное* всегда смирное и покорное 
подъ искуснымъ сѣдокомъ, заупрямилось, взбѣ
силось. Лишь только Герцогъ сѣлъ на пур
пуровое сѣдло, лошадь стала на дыбы и , не 
см отря на жесточайш іе удары шпорами, не  
трогалась съ мѣста.

Ч то это значитъ? Э то не мои чепракъ!— 
закричалъ разгнѣванный Герцогъ на дрожаща
го гайдука. Россійскій двуглавый Орелъ, зо
лотомъ вышитый на чепракѣ, былъ разорванъ 
пополамъ. Герцогъ въ ярости соскочилъ; бѣ- 
шеную лошадь увели, п на мѣсто ея приве
денъ былъ бѣлый иноходецъ. Поправляя свою 
одежду, онъ облокотился на ближайшее ору
діе. Вдругъ слышитъ вблизи себя шумъ; въ 
ѳту самую минуту свѣтлый штыкъ сколь
зитъ мимо его правой руки. Прежде нежели 
Герцогъ успѣлъ оглянуться, онъ слышитъ 
поспѣшные шаги и паденіе тѣла. — Онъ вп- 
дптъ Поручика С ельскаго , плавающаго въ 
крови своей; впдшпъ въ рукѣ его штыкъ, под
лѣ него знакомое ллцемолодаго смуглаго Шве
да, обрызганнаго кровью убитаго пзмѣнппка,

Герцогъ, исполненный ужаса, смотрѣлъ без
молвно на окровавленный трупъ ; но рѣши- 
тельная минута, отъ которой зависѣла участь 
цѣлаго воинства, пробудила его изъ смерт
наго оцѣпенѣнія. Онъ пожалъ руку юному 
избавителю, н сказалъ поспѣшно: ты спасъ 
меня отъ  великой бѣды, избавилъ отъ мрач
наго предчувствія; теперь смѣлѣе пойду въ 
сраженіе; вотъ тебѣ въ знакъ благодарно
сти все, что теперь имѣю при себѣ.—Тутъ 
Герцогъ протянулъ къ нему полный коше
лёкъ, но молодой Шведъ отвергъ его съ него
дованіемъ. — « Освободите меня отъ сей шай
ки,» вскричалъ онъ: «если хотите спасши 
жизнь человѣку, для котораго она впрочемъ 
не имѣетъ большой цѣны.» При сихъ словахъ 
онъ закрылъ лице обѣпмп руками, и теперь 
только Герцогъ замѣтилъ неистовую толпу, 
преслѣдовавшую молодаго Шведа.—«Несчаст
ный! воскликнулъ онъ: какъ ты  отважился?»--

— Господинъ Генералъ! Отправляясь въ 
полкъ, я не могъ не простишься съ нею,— 
отвѣтствовалъ Шведъ: но когда я хотѣлъ 
прокрасться, что такъ часто мнѣ удавалось, 
т о  меня поймали. Я  бросился къ вамъ, и 
Богъ привелъ меня во время: я предупредилъ 
преступный умыселъ злодѣя.—

«Надѣнь поскорѣе мундиръ убитаго,» ла
залъ Герцогъ: «это единственное средств 
спасти тебя. Но скорѣе, не теряй пн и*' 
нуты.»
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При сихъ словахъ онъ собственноручно со
дѣйствовалъ превращенію юноши, п немноги
ми словами остановилъ солдатъ, которы е его 
преслѣдовали. Ш ведъ съ горячностію  пожалъ 
ему руку* «П рощ айте!» воскликнулъ онъ; 
«если вы увѣнчаетесь побѣдою, и ядра поща
дятъ друга: т о  поклонитесь ему о т ъ  меня? 
меня онъ болѣе не увидитъ -, я побреду въ 
самый отдаленнѣйшій уголокъ моего отеч е
ства. »

Снова загрохоталъ громъ орудіи. Герцогъ  
приказалъ юношѣ удалиться, й вскочилъ на 
коня. Прискакалъ А дъю тантъ . —  Ш турм ъ  
у  Трубецкого! Ш веды во рвахъ. —  «Да по
можетъ мнѣ П ресвятая Богородица!» восклик
нулъ онъ,' и поскакалъ на встрѣчу клубившим
ся облакамъ дыма. С траш но сверкали молніи 
въ волнующихся массахъ. Огненныя жерла 
съ оглушительнымъ громомъ, извергали другъ 
'ца друга всю я р ость . Медленно, тѣ сн о сом
кнутымъ ст р о ем ъ , неотразимые и холод
ные, какъ неизбѣжная смерть, сильно напира
ли Шведы. Р астя н уты й  стр ой  стрѣльцовъ  
не могъ у с т о я т ь  противъ ихъ твердаго на
тиска. В ъ нѣсколько м инутъ палисады и ро
гатки были опрокинуты  -, дееяіиь орудій на 
главной батареѣ о тб и ты  и дружины Головы- 
на и Трубецкого разсѣяны.

Герцогъ, блѣднѣя о т ъ  я р ости , безъ шляпы, 
въ развѣвающемся мундирѣ, во весь опоръ  
помчался въ ты лъ бѣгущему вопнству— т щ е
тно! только Аллартъ и Веіще остановились. 
Но войска Реиищильда и Веллинка еъ двухъ 
сторонъ ударили на Русскихъ и —  правый 
Флангъ ихъ такж е началъ о т с т у п а т ь . Ни 
громовый голосъ вождей, ни барабанный бой  
не могли остановить бѣгущихъ; объяты е па
ническимъ страхом ъ, разстроенны е, на всѣхъ- 
пунктахъ опрокинуты е, они бросились къ 
рѣкѣ, не взирая ни на бол ота , ни на ваген- 
бургъ. Г у ст а я  метель набросила непроницае
мое покрывало на см ятеніе бѣгущаго воин
ства и на успѣхи побѣдителей, между тѣм ъ  
какъ пронзительные звуки т р у б ъ , рѣзкій бой  
барабановъ , клики вождей, ' стоны  умираю
щихъ и громъ пушекъ сливались въ одинъ уящс- 
рый звукъ.
' У часть дня была рѣціена. Когда вечернее 

оолнце наконецъ разорвало завѣсу облаковъ,

Герцогъ flë ла Кроа , Генералъ-Л ейтенантъ  
Аллартъ, Полковники Бломбергъ и Лефортъ, 
подъѣхавъ къ Ш ведскому Полковнику Стен- 
боку, отдали ему свои шпаги. Съ развѣваю- 
щимися знаменами Ш веды заняли высоты Р о с
сійскаго с т а н а , и въ стѣнахъ города благо
дарственныя молитвы вознеслись къ Небе
самъ, оп ять безоблачнымъ и свѣтлымъ.

Мрачный, задумчивый, на другое у т р о  Гер
цогъ еще сидѣлъ въ ш атрѣ своемъ. Выгодная 
капитуляція, только ч т о  заключенная съ Пол
ковникомъ Стенбоколіъ, составляла послѣднее 
сокровище, спасенное имъ изъ гибельнаго ко
раблекрушенія; все, ч т о  побѣжденный воена
чальникъ могъ представить разгнѣванному 
М онарху въ замѣнъ истребленной арміи.

Вошелъ Аллартъ ; — безмолвно протянулъ  
онъ руку къ несчастному другу.— «Намъ до
стался горькій жребій изъ таинственной ур 
ны судьбы;» сказалъ онъ торж ественно: «но 
намѣреніе Цаше было благое; тамъ, гдѣ измѣн
чивое счастіе не бросаетъ  даровъ своихъ на 
ш аткія вѣсы, намѣреніе ст а н ет ъ  на ряду съ 
самымъ дѣломъ. »

—  Ахъ!—воскликнулъ Герцогъ съ горестью : 
зачѣмъ я  принялъ начальство надъ арміею !—

«Прорицательница сама ж естоко наказаг 
на судьбою ;» продолжалъ Аллартъ, желая 
отвлечь вниманіе несчастнаго на другой пред
м етъ.

— Зачѣмъ я её не послушался!—воскликнулъ 
Герцогъ.

«Вы слуш айте ѳ т у  трагическую  и стор ію ! 
Наша снисходительность къ молѳдьімъ Ш ве
дамъ принесла имъ мало пользы. Одинъ изъ 
нихъ вчера перешелъ къ намъ въ Русскомъ  
мундирѣ. Другъ его былъ въ числѣ штурмовав
шихъ Р усск іе окопы. Н есчастная звѣзда при
водитъ его прямо на т о  м ѣ сто , гдѣ стоялъ  
другъ его; въ пылу рукопашнаго боя не узна
е т ъ  онъ друга и пораж аетъ его штыкомъ; 
онъ падаетъ, плавая въ крови, и т у т ъ  толь
ко несчастны й видитъ свою ужасную  ошибку.»

—  Бож е мой! воскликнулъ Герцогъ: я самъ 
принудилъ молодаго Ш веда надѣть Русскій  
мундиръ. Онъ не переметчикъ, не лазут
чикъ! —
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«•И такъ , вы нѣкоторымъ образомъ виною 
сему несчастію . Г ор есть  его почти  походила 
на безуміе, когда замѣтилъ онъ свою ошибку. 
Т щ етн о страж а его удерживаетъ. Бросясь  
на т р у п ѣ  возлюбленнаго др уга, и покрывъ 
лице его пламенными поцѣлуями, онъ самъ 
пораж аетъ себя въ грудь ш ты комъ, и кровь 
его смѣшивается съ кровью друга.»

Герцогъ безмолвствовалъ, до глубины души 
растроганны й сею повѣстью . П о знаку Ал- 
ларта солдаты внесли одръ, на котором ъ ле
жали тр уп ы  обоихъ юношей. О тблескъ у т 
ренней зари разливался на блѣдныхъ, благо
родныхъ чертахъ , и подернулъ нѣжнымъ р у
мянцемъ ланиты бѣлокураго, которы й, крѣп
ко обхвативъ своего друга, казалось, съ горя
чимъ примирительнымъ поцѣлуемъ испустилъ  
послѣднее дыханіе. Блѣдная, какъ см ерть , 
стояла на колѣняхъ у  одра несчастная Ма
р ія , припавъ лицемъ къ охладѣлой груди во
злюбленныхъ. Душ у раздирающія жалобы ея  
оглашали пусты нны й лагерь,.и  самые воины, 
въ битвахъ посѣдѣвшіе, не могли воздерж ать  
сіи  о т ъ  слёзъ при семъ трогательном ъ зрѣ
лищѣ.

—  Бѣдный, злополучный ю нош а!— восклик
нул® Герцогъ: такъ  я  воздалъ т еб ѣ  за мое 
спасеніе; Я далъ т еб ѣ  см ерть, и см ерть о т ъ  
руки друга!— Какъ ч асто  слѣпые человѣки, во
ображая наградить насъ, насъ погубляю тъ!—

У ч асть обоихъ великодушныхъ друзей вско
рѣ сдѣлалась извѣстна. Бѣдную Марію о ты 
скали и щ едро одарили ; но глубокая, на 
безуміе похожая г о р ест ь , содѣлала её рав
нодуш ною къ: самымъ блестящ имъ земнымъ 
благамъ. Сердце ея дышало только двумя ми
лыми образами. Молва о злополучной любви 
ея дошла до Двора, проникла • даже въ серд
це Петра Великаго. Т ронуты й плачевною 
п ов ѣ сть ю , онъ самъ посѣтилъ несчастную  
дѣвушку. Онъ предоставилъ ей -одну просьбу, 
но она отказалась о т ъ  всякой милости; ибо 
она, безнадѣжная, ничего ужь не желала. Н о 
когда дали ей время подумать, т о  въ душѣ ея  
ожила картина т о г о  вечера въ родительскомъ 
домѣ—милый образъ Графини предсталъ ея  
воображенію. Зная уч асть  ея любви, она умо
ляла Монарха, возвратишь свободу несчастно

м у юношѣ. Петръ сдержалъ свое слово, ц и  
послѣдствіи въ том ъ  не раскаявался. Въ объя
т ія х ъ  молодой возлюбленной супруги Гра$ъ 
нашелъ случай вполнѣ обнаруж ить клевещу, 
повергшую его въ тем ницу. Герцога де м  Кроа 
ж е н есч астіе преслѣдовало о т ъ  самаго пора- 
ж енія его подъ Нарвою до кончины въ Реве
лѣ. Измученный продолжительнымъ недугомъ, 
обремененный долгами, онъ наконецъ умеръ 
там ъ  въ безы зв ѣ стн ости , никѣмъ не опла
канный , не оставя по себѣ даже столько, 
чтобы  купить послѣднюю тѣ сную  постелю, 
на к отор ой  и знаменитѣйш ій герой, громко 
и блистательно протекш ій море и сушу, и 
сложившій съ себя доспѣхи бранные, обрѣ
т а е т ъ  долгій и безмятежны й покой послѣ 
тяж кихъ трудовъ  и умственны хъ усилій (*).

Съ Нѣмецкаго, Тим.

В О З В Р А Т Ъ .

(Б а л л а д а  К ернера.)
Два года т о м у  назадъ, какъ не стало пре

лестн ой  дѣвы. Она была так ъ  молода, грудь 
ея только ч т о  распускалась , голубые глаза 
ея оживлялись нѣжною улыбкой! Она соста
вляла у т ѣ х у  своего о тц а , покрытаго сѣдина
ми старц а, т о м у  назадъ два года; но они по
казались стари к у десятью  годами.

В ъ  два года въ деревнѣ многое перемѣ
нилось. Зелёный плющъ не обвиваетъ уже 
стараго дуба ; дубъ слишкомъ для него вы
сокъ ; плющь ст ел ет ся  по землѣ и скоро из
сохш ія п лети  его смѣш аются съ нею; тоже 
б у д ет ъ  и съ ошцемъ Маріи. Взгляните на 
виноградную л озу , ей 18 лѣ тъ ; Маріи было 
столько же; въ одинъ день онѣ увидѣли свѣтъ, 
вмѣстѣ р осл и , вмѣстѣ расцвѣтали. Нѣкогда 
Марія покоилась подъ тѣнью  виноградной 
лозы; лю буясь ею , она была счастлива: вино
градная лоза склонялась на сест р у  свою р°* 
вестницу. Онѣ так ъ  хорош о понимали ДРУ15

(*) Онъ понынѣ еще покоится непогребенный въ боковой 
часовнѣ церкви св. Николая въ Ревелѣ, гдѣ неисгалѣ0 
шее, изсохшее тѣло его показываютъ путёшествсн 
никамъ , какъ одну изъ досіпопримѣчагаельносшси и*
рода.
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друга! О бѣ  онѣ имѣли прямой, гибкой и с т р о й 
ный р о с т ъ . Увы! въ одинъ л ѣ тн ій  день ю ная  
дѣва скры лась, въ одинъ л ѣ тн ій  день молнія 
опалила виноградную  лозу. Какая печаль была 
въ хияшнѣ ! Какъ унылымъ всё казалось внѣ 
хижины !

Какъ п у с т о  с т а л о  у  свѣтлаго о к н а , надъ 
которы м ъ въ клѣткѣ щ ебетал а  птичка, у  ко
то р а го  ст а р ы й  о т е ц ъ  сиживалъ съ Маріею. 
Замолкли веселые р азгов ор ы , п ѣ сн и , с т у к ъ  
самопрялки, вечерніе разсказы у  огня*, не о т 
кры вается по ночамъ окно, дабы свѣ тъ  луны  
могъ п р он и к ать  въ к ом н ату; оно не задерну
т о  бѣлою занавѣскою ; п р ел естн ая рука не  
о п уск ается  у ж е  въ сосудъ  съ св. водою, осѣ
ненный зелёною  вѣтвію  : прош ло два года съ 
тѣ хъ  поръ , какъ не ста л о  п релестной .

Внѣ хлж и н ы , лѣтом ъ н ѣ т ъ  т ѣ н и , осенью  
нѣтъ  плодовъ, не видно листьевъ, пож елтѣв
шихъ и изсохш ихъ, к о т о р ы е  р а зн о с я т с я  Бѣги- 
ромъ. Тамъ не слышно шума вѣтвей; солныш
ко не и гр а ет ъ  ., отр аж ая сь  въ спѣломъ вино
градѣ; каменная скамья ничѣмъ не украш ена; 
всё оскудѣло и печально : виноградная лоза 
опалена молніей за два года т о м у  назадъ.

В ъ  одинъ день зл осч аст іе  посѣ ти ло хиж ину  
и ея о к р е с т н о с т и . О бо л ь сти тел ь  влетѣлъ  
въ неё какъ' молнія; громъ поразилъ надежду  
селянина подобно т р у с у ,  уязвляю щ ему изъ  
подтпшка. Могло ли у с т о я т ь  бѣдное сем ейство  
противъ сихъ двухъ хищниковъ ? М ожно ли 
защ и ти ться  одном у о т ъ  двухъ н епріятелей?  
Нѣтъ,- э т о  сверхъ силъ; склони голову и плачь, 
старец ъ  !

Оплакивай свою дочь и виноградную л о зу ;  
дочь, у т ѣ х у  т в о ей  с т а р о с т и ;  виноградную  
лозу, надеж ду т р у д о в ъ  тв о и х ъ . С тарикъ! съ 
растерзанны м ъ сердцемъ и душ ой, лишенный 
любви и р а д о с т и , я  сожалѣю о т е б ѣ ,  опла
киваю су д ь б у  т в о ю , т ы  заслулшвалъ лучш ую  
уч а сть  въ преклонныхъ л ѣ тахъ  своихъ.

С тар ец ъ  свящ енной Г ерм аніи, Членъ зем- 
скц&ъ д р у ж и н ъ , одинъ изъ тай н ы х ъ  С удей, 
свободный суд ія  надъ самимъ собою . Какъ  
ужасна была т а  н о ч ь , когда въ подземельѣ 
раздался обвиняю щ ій голосъ его п р оти в ъ  ж е
сточай ш аго г у б и т ел я !

Н е г р  омъ поразилъ т е б я , н егр ом ъ , послан
никъ Н е б е с ъ , предупреж даю щ ій земное пра

восудіе: низкій льстец ъ  погубилъ дочь' т в о ю ;  
коварною рукою  игравъ свѣтлыми кудрями  

-ея , лишилъ хиж ину т ѣ н и , плодовъ, ц вѣ товъ  
и изсохш ихъ листьевъ о сен н и х ъ , к о т о р ы е  
у н о с и т ъ  время и покры ваетъ  имп могилы пред
ковъ.

« Сего-mo злодѣя обвиняю я  предъ вами, т а й 
ны е Судіи! хищ ника, к о то р ы й  всего лишилъ 
меня: моей дочери и моей виноградной лозы, 
въ одинъ день рож денны хъ; бѣдное р а ст ен іе  
не могло ж и т ь  безъ моей дочери; он о  служи
ло мнѣ скрижалью , на к о т о р о й  н ач ер тан ъ  
былъ день моего с ч а с т ія , стр ан и ц а земнаго 
моего блаж енства, мой разруш енны й, унесен
ный вѣтром ъ покой, унесенны й подобн о моей  
дочери ; но онъ ея  счастливѣе ! С у д и т е  т е 
п ер ь , тай н ы е С у д іи , и  п р о и зн еси т е  приго
воръ, не д о сто и н ъ  ди я  кроваваго удовлетво
рен ія  ! »

Такъ говорилъ стар и к ъ  во тьм ѣ. Г олосъ  
его отзы вался г,ъ подземельѣ, глаза гор ѣ л к у  
рука судорож но ударяла по груди. Такъ п р о 
гремѣлъ онъ предъ Судіями неподвижными-,, 
безмолвными, безчувственны ми, подобно Еги
п ет ск о м у  г р а н и т у , изсѣченному на гробницѣ.

О нъ остановился, высказавъ всё. Глаза его  
подавили сл ёзы , у с т а  п р огл оти л и  слава ; онъ  
усмирилъ б у р ю  сердца; кровь не волновалась 
болѣе въ его ж илахъ, холодный п о т ъ  покры
валъ блѣдное лице его. О , для чего н е ,п р о 
хладила его т ѣ н ь  виноградной лозы , или. не  
усладилъ поцѣлуй дочери! Судъ произнесъ при
говоръ.

Судъ предалъ ст а р и к у  всю кровь оболь
с т и т е л я . К ровь его т е б ѣ  принадлеж итъ, с т а 
рикъ. У бей его: найдешь ли его на о х о т ѣ ,  у  
одра умираю щ аго о т ц а ,  при гробѣ  м а т е р и ,  
предъ судилищ емъ, на канунѣ б и тв ы  или по
слѣ побѣды — у б ей  его чѣмъ хочеш ь: мечемъ, 
огнем ъ , ядомъ и клеветою . О нъ весь т в о й ,  
Со всѣм ъ, ч т о  и м ѣ етъ  ; т е б ѣ : о т д а е т с я  его  
Сердце, т ѣ л о , душ а и кровь его; сокруш и, 
прон зи  его. О  с т а р е ц ъ , т ы  можешь посѣ
я т ь  новый виноградъ и онъ  скоро в о зр а с т е т ъ  
на землѣ, у п и т а н н о й  кровію !

Таковъ былъ приговоръ грознаго судилища, 
и  чело с т а р ц а  прояснилось. Древняя, священ
ная Герм анія ! когда н е было правосудія на  
землѣ т в о ей , т о г д а  оно таи лось  въ тв о и х ъ  нѣд
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р а х ъ ; моя. Г ер м ан ія , т ы  правосудна, какъ 
вѣчный С удія, неумолима, какъ О нъ. Священ
ная о т е ч ес т в е н н а я  земля! Н е д ум аете  ли вы, 
ч т о  судъ  несправедливо изрекъ свой приго
воръ?

В ъ  т о т ъ  ж е вечеръ и  на другой день п о
слѣ сего суда виновный предавался п р е с т у п 
н о й  своей с т р а с т и . Была ночь; в о р о т а  замка 
были з а п е р т ы , ста в н и  за к р ы т ы , огромны е  
камины заставлены  рѣш еткам и ; своды зала 
рисовались на мраморномъ п о м остѣ  ; с т ѣ н ы  
увѣшены были доспѣхами и  стар ы м и  к а р т и 
нами; всё покоилось. Н ечестивец ъ  помѣсггаллъ 
ст а р и н н у ю  к р ов ать  въ молельницѣ, ч т о б ы  у с 
п ок ои тъ  свою ж е р т в у ;  онъ приказалъ завѣ
с и т ь  святы е о б р а з а , зажечь благовонны я  
к у р е н ія , п о ст а в и т ь  свѣчи ж ел т а го  воска ; 
всё 'блистало въ у ж асн ы хъ  т ер ем а х ъ  и  пала
т а х ъ  ст а р а го  Б ар он а Ф он ъ  Саіщ ервелъда, 
происходящ аго о т ъ  знаменитѣйш имъ пр ед
ковъ.

Здѣсь-m o молодой Б ар он ъ  предавался у п о е 
н ію  любви. Виновны й п а да етъ  въ о б ъ я т ія  
М аріи . О на въ б езп а м я т ст в ѣ , въ безпорядкѣ, 
ш у т я  и  бран ясь (к р о тк а я  М арія), обольщ ен
н а я  сладкими словами его, —  М арія , забывшая 
и Б ога, и  людей, и о т ц а  своего, говорила ему: 
люблю  тебя, Оскаръ! Я  т воя, Оскаръ! О н ъ , 
безмолвный, едва переводя д ух ъ , см отр ѣ л ъ  на  
неё въ и зступ л ен іи : вдругъ падаетъ  сви ток ъ .

С витокъ кровавы й, весь исписанны й боль
шими страш ны м и буквами. Н адобно быіщ> 
пресщ упн пком ъ, ч т о б ы  р а зо б р а т ь  сіи пись
мена. Н евинны й, какъ бы онъ ни былъ у ч ен ъ , 
почелъ бы  ихъ  каракулькамп р е б ен к а , начи
наю щ аго у ч и т ь с я  писать; т а к ъ  неявственны  
были ріи буквы. Н о Оскаръ, видя, изображ еніе  
двухъ  слож енны хъ н а к р ест ъ  кинж аловъ, п о 
чувствовалъ, чщо см ер ть  его близка.

О нъ  о тга д а л ъ , ч т о  у ч а с т ь  его рѣш ена ; 
ч т о  ни голова-его, ни сердце, ни самая жергпг 
ва. е г о , р а с п р о с т е р т а я  на лож ѣ, въ безп о
рядкѣ, ръ обнаж енною  грудью , упоенн ая лю 
бовью , не принадлеж атъ ему. Оскаръ вообра,- 
жалъ уж е себя  бездушнымъ т р у п о м ъ . С т р а с т ь  
его угасла о т ъ  уж аса. О нъ не см отр ѣ л ъ  у ж е  
на М арію ;  взоры  его прикованы были къ  
двум ъ , сложеннымъ н а к р ест ъ  кищкадамъ, —-

печапта Грознаго С уда, к о т о р о м у  всё повпво- 
валосц.

Увы! он ъ  былъ молодой человѣкъ съ ду, 
ш ею; х о т я  сердц е его  испорчено; но онъ ува
жалъ с в я т о с т ь  законовъ. Зам ѣтивъ блѣдность 
М а р іи , п р и  видѣ кроваваго свитка, онъ под
нялъ её , и печальнымъ, н о  тверды м ъ голосомъ 
прои знесъ  сіи слова:

а М а р ія , мы соверш или два преступленія: 
обезч ести л и  хи ж и н у о т ц а  т в о е г о , оскверня
ли святилищ е моей м атер и ; о т ъ  Тайнаго Суди
лища н е  скрылись наши п р еступ лен ія , и при
говоръ нащ ъ прои знесенъ . »

—  Такъ скор о!— отвѣчала М арія ,— п труд
н о  было р ѣ ш и т ь  лице ли ея  сдѣлалось блѣднѣе, 
или св и ток ъ  краснѣе.

« Д а , т а к ъ  ск ор о , М а р ія !»  сказалъ Остръ.
Л о т о м ъ , н е  говоря ни  слова, Оскаръ взялъ 

п р о с т у ю  сельскую  одеж ду  М аріи , которую 
она никогда н е думала н о с и т ь , и снова надѣлъ 
н е н её с ію  бѣ дн ую  и  изорванную  въ страспь 
номъ и зст у п л ен іи  одеж ду.

О на о п я т ь  сдѣлалась поселянк ою , какою 
в ступ и л а  въ зам окъ, въ ш ер стян ом ъ  Фарту, 
кѣ , въ деревянны хъ башмакахъ.

О п а  плакала.
Оскарр взялъ её за р у к у  и  долго водилъ по 

обш ирны мъ заламъ замка; двери ихъ были за* 
п е р т ы . О ни прош ли двор ъ , п ор остш ій  тра
вою  и  дости гл и  подъёмнаго м оста: онъ былъ 
п о д н я т ъ .

М а р ія  з а т р е п е т а л а ;  Оскаръ такж е.
В ы ш едъ въ пол,е, они долго бродили. Доидя 

до п ер ек р естк а , гдѣ н а ч и н ается  лѣсъ матери 
О скара, он ъ  о стан ов и л ся ; х р т ѣ дъ  обнять 
М а р ію , н о  н е  смѣлъ.

О н ъ  ожидалъ к о г о -т о . Ч ерезъ  часъ его не- 
с т а л о :  невидимая р у к а  совершила приговоръ 
Т аинаго Суда.

Н е р азъ  бѣдная М а р ія  съ  ребенкомъ на 
р у к а хъ  приходила къ к р е с т у , въ надеждѣ, 
ч т о  кинжалъ грозн ы хъ  Судей соединитъ ее 
Съ Оскароліъ ! Н о  кинжалъ и хъ  не Для нее 
былъ озощ р ен ъ . Е й  суж дено было ж ить: піерзг* 
т ел ь н о е  наказаніе , к о т о р о е  долго продолжа
лось. П р еста р ѣ л ь щ  о т е ц ъ  ум еръ , хижина опу
с т ѣ л а , и  виноградная лоза никогда уже не 
р а зц в ѣ т е т ъ  1
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
ИЗЪ ПОЭМЫ: Б А Й Р О Н О В  А У Р Н А .

(Глава IV . Байронъ , обозрѣвъ развалины 
Рима н прощаясь съ берегами И тал іи . 
воспоминаетъ о судьбѣ Тасса).

Птьсиъ Б а й р о н а .

О Тассъ, божественный Пѣвецъ,
Мнръ твоему заростшему кургану!

Миръ праху твоему!
Съ главы твоей вѣнецъ 
Не удалось сорвать 
Презрѣнному тирану.

И тамъ, гдѣ звукъ гремитъ цѣпей,
И тамъ пылалъ 
Въ душѣ твоей  

Огонь небесный вдохновенья.
Безсмертья лучъ 
Какъ Херувимъ 
Блеснулъ изъ т у ч ъ ,—
Врагу пѣвца 
Позоръ презрѣнья!

Альфонсъ какъ червь 
Въ землѣ истлѣлъ,
Его величье миновало,
Вѣковъ проклятье зазвучало,

И налегло 
На т о т ъ  курганъ,
Гдѣ спитъ тиранъ.

Й я далеко отъ  отчизны!
О Тассъ, и я 
Гонимъ судьбой!
И надо мной 
Не совершатъ 
Въ землѣ родной 
Могильной тризны.
Безъ слезъ, безъ слезъ 
Истлѣешь т ы ,
Мой прахъ холодный!
Й я , какъ Тассъ,
Бѣглецъ безродный,
Одинъ засну 
Подъ нероднымъ 
И дальнимъ небомъ»

До т о й  поры 
Шуми, бушуй 
Сѣдое море!
Неси мой чёлнъ 
Надъ бездной волнъ,—

Въ т о т ъ  край пустынной,
Гдѣ могъ бы я 
Обрѣсть покой 
Души невинной,
Въ т о т ъ  дальній край,
Гдѣ могъ бы я 
Былые дни 
Навѣкъ забыть:

И для надежды снова жпть!
Трилунный.

К Ъ  СЕ СТ Р Ѣ  ВЪ Д Е Н Ь  СВ Ѣ Т ЛАГ О  
В О С К Р Е С Е Н І Я .

Христосъ воскресъ ! — и ты  воскресни 
Подруга кровная моя!

Воспой божественныя пѣсни
При звонкой трели соловья!

Забудь печальное, земное,
Для прославленія Небесъ!

Ликуй, селеніе родное . . .
Христосъ воскресъ!

Я сижу какъ въ клѣткѣ птичка,
Толькб голову склоня ;

Нѣтъ и краснаго яичка
Для торжественнаго дня*

Нѣтъ любезнѣйшей особы!
Нѣтъ товарища—кого-бы 

О тъ души поцѣловать;
Всѣ лежатъ на чистомъ полѣ^

И я долженъ по неволѣ
Одинокій тосковать. —

Трубка вѣрная дымится,
И перо падетъ изъ рукъ —

И слеза моя катится  
На черешневый чубукъ...

*

Передъ этимъ за два года 
До начатія^ похода,

До разлуки за два дни,



Я съ тобой} о другъ безцѣнной!
Э тотъ день благословенной 

Веселился у  родни*,
А теперь въ краю далёкомъ*

Я въ уныніи глубокомъ у 
Съ тяжкой думою въ душѣ,

Умираю въ шалашѣ. —
Трубка вѣрная дымится,

Й перо падетъ изъ рукъ —
И слеза моя катится  

На черешневый чубукъ.
В . Домошповть.

1829 года.
Лагерь подъ Варною. _________

Ш А Р А Д А .

Следа первый мы въ домахъ видаемъ.
Вторый же любитъ волкъ давишь.

А въ цѣломъ мы народъ встрѣчаемъ;
Россіи лтъ любилъ вредить;

Онъ отъ  Татаръ имѣлъ происхожденье*
Губилъ гражданъ и грабилъ ихъ имѣнье, 

Былъ л ю тъ , какъ дикій Деченѣгъ,
Любклъ войну и буйный свой набѣгъ.

М. Дслшдоаъ.

Въ No 3 7, помѣщенная шарада звачищъ : S o u p e n t e .

M O D E S .
Bonnets г— Les bonnets de lingerie sont dnne d>ien 

moindre dimension que ceux de la saison .dernière. 
On les monte cependant toujours à peu p r^  de mê
me 5 l ’ornement le plus nouveau est un noeud-comète 
ainsi disposé: sur le fond du bonnet, de côté, à droi
te , est posée une touffe de rubans découpés à dents 
et posés comme un éventail ; à gauche, à partir du 
bas de cette toufle, descendent légèrement quelques 
longs bouts de rubans, qui figurent la queue de la 
comète.

Toilettes de bal. — Les bals continuent toujours et, 
par conséquent, des toilettes qui y-sont appropriées. 
On a fait cette semaine beaucoup de voheè ep organdi

peint. On assortit la guirlande ou les fleurs qui corn- 
posent la coiffure, aux dessins de la robe. Nous eu 
citerons une très-jolie semée de. fleurs de grenade 
Une couronne de fleurs de grenade passait sui; b 
front et remontait s’attacher sous les coques de che
veux.

Les étoffes les plus nouvelles sont les gazes et mou- 
sselines-sylpliides; la mousseline-sylphide est un tis
su mêlé de soie, on y imprime un dessin de moire de 
nuances diverses sur un fond blanc.

PI. N 0 14 . Turban de gaze orné d\m  oiseau de 
paradis Robe de moire.

М О Д Ы .
Чепгики. — Утренніе чепчики дѣлаютъ несрав

ненно менѣе, нежели въ прошедшее время года. 
Отдѣлываютъ ихъ почти всё также ; самая но
вѣйшая отдѣлка называется noeud-comète. Сдѣлан
ный такимъ образомъ: на кройкѣ чепчика, съ пра
вой стороны , пришпиленъ кустикъ изъ лептъ, 
вырѣзанныхъ зубцами и расположенныхъ опахаломъ; 
слѣва, начппая спизу кустика, висятъ нѣсколько 
длинныхъ концевъ лентъ; они составляютъ хвостъ 
кометы.

Бальные наряды.—Балы всё еще продолжаются, 
и потому занимаются приличными къ ннмъ наря
дами. На этой  недѣлѣ было много платьевъ пзъ 
печатнаго органди. Гпрланды или цвѣты въ при
ческахъ всегда приспособляютъ къ узорамъ платья. 
Мы видѣли весьма красивое платье съ разбросан
ными гранатовыми цвѣтами; при немъ вѣнокъ изъ 
гранатовыхъ цвѣтовъ, положенный по лбу, "окан
чивался сзади у петель изъ волосъ.

Самыя новѣйшія матеріи газы и кисеи сильфи
ды  ( s y lp h id e s ) ;  кисея сильфида выткана шелкомъ; 
по бѣлому грунту печатаю тъ узоръ объяри раз
ныхъ цвѣтовъ.

К арт. No 14. Газовый тю рбан ъ , украшешшй 
перомъ райской птички. Платье изъ объяри.

С М Ѣ С Ь .
Устье ртъки Нигера.—Въ Лондонскомъ уче

номъ журналѣ: «Literary Gazetta» пишупгь, что 
братья Ландеръ (спутники Клаппершона) от
крыли устье рѣки Нигера.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С, — П ечатать позволяется : 5 Мая 1832 года*

Цецзоръ Гаевскій



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 39.

С У Б Б О Т А , М а я  1 4  дня, 1 8 3 2  года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю карпшнхами модъ, 
въ С. И. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

ІЗсѣ тяж бы выгодны лишь Стряпчимъ, да Судьямъ.
А. И з м а й л о в ъ ,

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Д О Н Ц А  К О Н Х А .

П о в ѣ с т ь .

Тудела, красивый городокъ въ Наваррѣ, И с
панской провинціи. В ъ немъ долго жилъ сча
стливый и всѣми уважаемый Донъ-Цезарь 
Лауве^ра. Не подалеку о т ъ  Туделы имѣлъ онъ 
на пріятномъ мѣстоположеніи очень краси
вый загородный домъ, но рѣдко жилъ въ немъ, 
для т о г о , какъ сказывали, чтобы  не видать 
замка Мурвъедро, которы й стоялъ прямо 
передъ его окнами *, или лучше 'сказать, изъ 
ненависти къ самому Мурвъедро, своему ст а 
ринному др угу, которы й потомъ сталъ не
примиримымъ врагомъ его. Когда случайно 
встрѣчались о н и , т о  взглядывали другъ на 
друга съ выраженіемъ гнѣва и презрѣнія. Угрю
мый Мурвъедро т о т ч а с ъ , бывало, поблѣднѣ
етъ , какъ только увидитъ брилліантовый 
перстень на пальцѣ веселаго Д онъ-Ц езаря, 
который нарочно игралъ имъ передъ его гла
зами. Всѣ . говорили, ч т о  соперничество въ 
любви зажгло между двухъ друзей сію не
примиримую вражду, а перстень сей данъ былъ 
счастливому любовнику.

Мы ничего не слыхаш о семействѣ Мурвъв- 
■Ара. Ч т о  же касается до Донъ-Цезаря, т о  онъ 
имѣлъ любезную и. нѣжную жену, и дочь, ко
нторой при кретценіи дано было имя Santa

Maria de la Conuption, но обыкновенно звали 
её Донна Конха. Ей было только тринад
ц ать дѣтъ, когда похищ еніе Испанскаго пре
стола фердинаиррліъ Ѵ П взволновало всю И с
панію. Происходя о т ъ  древняго дворянства, 
съ молодыхъ лѣтъ сохранивъ преданность къ 
т р о н у , превосходя умомъ и познаніями мно
гихъ изъ своихъ соотечественниковъ, Донъ- 
Цезарь рѣшился пребы ть вѣрнымъ своему за
конному Государю ; но не предпринимая ни
чего у ст у п и т ь  на время необходимости.

Онъ удалился въ деревню, какъ для т о г о , 
чтобы  не вмѣшиваться въ дѣла политическія, 
такъ  и для т о г о , чтобы  заняться воспита
ніемъ дочери, которой  красота была обворо
жительна , и к отор ую  родители обожали. 
Донъ-Цезарь старался внуш ить ей смѣлость 
и духъ мущины. «Въ сіи несчастны я времена, 
говаривалъ онъ, и женщинамъ не должно бы ть  
женоподобными.»

Впрочемъ, въ замкѣ Лауве^ра царствовало 
ти хое счастіе, коимъ наслаждаемся мы полнѣе^ 
предчувствуя, ч т о  оно должно скоро мино
ваться. Ночи пролетали въ танцахъ и музы
к ѣ , а дни проводились въ праздности , какъ 
б у д т о  бы въ И спаніи царствовало совершен
ное спокойствіе. Н аступалъ день именинъ 
Донны Конхи; отец ъ  хотѣлъ отпраздновать  
его самымъ блистательнымъ образомъ,^—какъ



зов —
вдругъ неожиданный случай погубилъ всё сча
с т іе  сего семейства! —

Мурвъедро шелъ совершенно пной дорогою. 
В м ѣсто т о г о , чтобы  смирно сидѣть въ сво
емъ замкѣ, какъ Лауведра, онъ отправился въ 
М адр п тъ , гдѣ вошелъ во всѣ заговоры про
шивъ новаго правленія. Пѣшкомъ пробѣгалъ 
онъ горы и повсюду вооружалъ гверидьясовъ; 
вступилъ въ переписку со всѣми недовольными 
провинціалами; имѣлъ большое вліяпіе на В ре
менную Ю н ту , к отор ая  по видимому благо
пріятствовала Французамъ, но въ самомъ дѣлѣ 
была имъ совершенно противною .— Онъ весь
ма ч асто появлялся съ своими толпами въ 
ок р естн остя хъ  столицы , и , х о т я  не зани
малъ никакой долж ности въ государствѣ , од
нако пріобрѣлъ большую силу въ народѣ.

Донъ-Цезарь ч асто  былъ предостерегаемъ  
о т ъ  его козней тайнымъ образомъ,- особливо 
въ т о  время, какъ готовился тор ж еств ов ать  
именины своей дочери; но родясь безпечнымъ, 
окруженный своими крестьянами и бѣдными 
ремесленниками, имъ облагодѣтельствованны- 
ми, онъ не дѣлалъ никакихъ приготовленій къ 
оборонѣ. Э т о  и было причиною его погибели.

В ъ  т о  сайое время, какъ онъ установлялъ  
въ своей залѣ прозрачную картину, изобража
ю щ ую  его дочь и ея святую  П окровитель
ницу въ лучезарномъ сіян іи , нѣсколько всад
никовъ остановились передъ замкомъ. Донъ 
Мурвъедро приказываетъ о себѣ доложить.

Д онъ-Ц езарь не успѣлъ еще опомниться  
о т ъ  изумленія, какъ вошелъ Мурвъедро и по
казалъ ему письменное повелѣніе слѣдовать за 
нимъ немедленно въ Тудельскую тю рьм у. Дон
на Конха и ея мать, испуганныя внезапнымъ 
явленіемъ Мурвъедро, спѣш атъ къ Донъ-Цеза- 
рю . Но Донна Конха, услышавъ слова Мурвъе- 
Зра, не потеряла п р и сутств ія  духа, х о т я  
была еще ребенокъ ; она вдругъ исчезла изъ 
к ом наты , и когда Донъ-Цезарь готовъ  уж е 
былъ повиноваться объявленному врагомъ его 
приговору, она возвратилась, и рукою  подала 
знакъ о т ц у , ч т о  всѣ лю ди, находящ іеся въ 
замкѣ, вооружены и собраны у  дверей.

Лауведра ободрился. О нъ не хотѣлъ болѣе 
зн ать о  несправедливомъ повелѣніи, и распола
гался уж е дашь отпоръ .

Мурвъедро долго колебался, но вдругъ вы
нулъ п и стол етъ  и выстрѣлилъ въ Донъ-Це
заря, к оторы й палъ на м ѣстѣ безъ малѣйша
го крика. Донна Лауведра безъ чувствъ упала 
въ о б ъ я т ія  своей дочери.

П рекрасная месть! Наконецъ я досталъ его! 
сказалъ Мурвъедро наклонясь надъ бездушнымъ 
труп ом ъ  Донъ-Ц езаря и срывая съ руки его 
брилліантовый перстень.

С хвати те злодѣя! У бей те его! взывала Донна 
Конха , держа м ать въ объ ятіяхъ .

Я  не злодѣй, гордо отвѣчалъ Мурвъедро,— 
Э т о т ъ  перстен ь всегда мнѣ принадлежалъ, 
но я заплачу т еб ѣ  за него.

Сказавъ с іе , онъ бросилъ на колѣті Доннѣ 
Конхтъ кошелёкъ съ золотом ъ и поспѣшно 
удалился съ- своими товарищами. Всё это 
происходило так ъ  ск о р о , ч т о  никому н въ 
умъ не пришло его задерж ать.

Сей первый примѣръ насилій, коими ознаме- 
. яоваіся духъ п ар тій , раздѣлявшихъ Испанскія 
провинціи, произвелъ въ народѣ сильное впеча
тлѣ ніе; но вскорѣ за нимъ послѣдовали новыя 
злодѣйства, и объ немъ совсѣмъ забыли. Про- 
шло два года, Донна Лауведра съ терпѣніемъ 
предалась судьбѣ своей, но Донна Конха не 
так ъ  легко ей покорилась.— Она столько при
вязана была къ о т ц у , ч т о  юное, пылкое серд- 

„ це ея не* могло не п и т а т ь  мести. Палящее 
солнце Испаніи преяідевремеино развило юныя 
прелести Донны Конхи , а претерпѣнныя 
бѣдствія бы стр о развернули умственныя ея 
способности. Черны е пламенные глаза ея не 
у т р а ти л и  своей ж и в о сти , но она, казалось, 
смотрѣла на жизнь съ какою -то мрачностью. 
П роницательны е взоры молодой дѣвушки бо
лѣе всего останавливались на выраженіи лпца-̂  
многочисленныхъ обож ател ей , искавшихъ ея 
руки; он а, казалось, хотѣла проникнуть вѣ 
глубину души ихъ и , не см отря на убѣжде
нія м атери, чувствовавшей, ч т о  въ сіи смут
ныя времена ей необходимо нужно имѣть за
щ итника , она на отр ѣ зъ  отказывала всѣмъ 
богаты мъ искателямъ. «О ни слишкомъ над
менны и глупы, » обыкновенно говорила она. 
Молодые Офицеры казались ей слишкомъ пе
редъ нею гордыми и слишкомъ униженны
ми передъ т ѣ м и , въ которы хъ они чего ли* 
бо  искали; купцовъ она нетерпѣла, какъ дю-



дел бездушныхъ, которы е всѣмъ ж ер твую тъ  
гнусной коры сти.

Донна Конха досггіигда уж е пятнадцапт- 
дѣшняго возраста, п мать ежедневно настаи
вала на то м ъ , чтобы  дочка не медлила вы
боромъ жениха.

« Маменька, позвольте мнѣ остать ся  при 
васъ; я въ два года многому научилась. Нико
гда я не выйду за человѣка, мнѣ ненавистна
го; укаж ите мнѣ х о т я  одного, изъ сихъ лю
дей, которы й былъ бы достоинъ любви моей?»

—  В ся молодежь нашей провинціи у  ногъ 
твоихъ. —

«Но любима ли я? К т о  въ состоян іи  пони
мать меня, отгады вать мои мысли? —  Б ы ть  
мож етъ, имъ нравится мое имѣніе, моя на
руж ность; все э т о  скоро пройдетъ; ч т о  жъ 
тогда о ст а н ет ся  для любви? Къ том у  ж е, 
примолвила она съ большою важностію  ппо- 
туплепнымп глазами, но не краснѣя, у  меня 
есть женихъ, котораго я люблю.»

—  К т о  такой? —  воскликнула удивленная 
мать.

Донна Конха покачала головою.
—К т о , милая дочь? повторила вдова. Напрас

но я стараю сь проникнуть тай п у, я никогда 
не замѣчала, чтобы  т ы  кому нпбудь искренно 
улыбалась. —

Дѣвушка хранила молчаніе.
—Милая дочь, развѣ я не стою  твоей довѣ

ренности! сказала Донна Лауведра съ слеза
ми на глазахъ. Какъ мнѣ э т о  больно! —

«Могу ли назвать его, ти хо  возразила Дон
на Конха, когда сама его не знаю? »
. —Не т ы  ли мнѣ говорила, ч т о  его любишь. 

Я  не знаю , ч т о  объ этом ъ подумать. —
«Буду его любишь. А хъ, какъ вы мучите ме

ня, маменька, съ жаромъ отвѣчала Донна Кон
ха г теперь я  открою  вамъ всё; но не смѣй
тесь надо м н ой , не огорчайте меня н не 
старайтесь отводи ть о т ъ  мысли, глубоко 
вкорѣнпвшейся въ моемъ сердцѣ. Я  буду лю
бить т о г о , к т о  о т о м ст и т ъ  за смерть моего 
родителя; обручальнымъ кольцомъ моимъ дол
женъ бы ть п ер ст ен ь , которы й онъ носилъ 
на рукѣ и которы й будетъ  обрызганъ кровію 
его убійцы. »

М ать поблѣднѣла. Бѣдное дитя, сказала она, 
я бою сь, ч т о  шы не. найдешь себѣ мужа.

Однако т ы  права. Мурвъедро недостоинъ ви
дѣть дневной свѣ тъ , но онъ сдѣлался силь
нымъ, грозою  Французовъ и имѣетъ большое 
вліяніе. Не будешь т ы  имѣть ж ениха.—

« Если на землѣ не найду себѣ мужа, возра
зила въ важностью  Донна Конха, т о  буду  
нскать его на Небѣ. Ч т о  не соверш ится 
здѣ сь, т о  исполнится там ъ. Мой выборъ 
сдѣланъ; я отдамъ свою руку м стителю  мо
его о тц а , или черное покрываю упадеш ь на 
мою голову.»

Донна Лауведра погрузилась въ глубокую  
задумчивость.— Когда т ы  так ъ  рѣшилась, т о  
я могла бы т еб ѣ  наименовать супруга. Какъ 
т ы  думаешь о своемъ двоюродномъ братѣ  Ман~
зоресіъ? —

«О бъ этом ъ несчастномъ, съ блѣднымъ ли
цомъ, съ тусклыми глазами? Онъ говоритъ , 
ч т о  лю битъ. Онъ ближайшій наслѣдникъ мо
его отц а  и , когда я  ум р у, т о  получитъ всё 
наслѣдство. »

— Онъ т еб я  любитъ; будешь-ди т ы  взаимно 
лю бить его?—

«Не знаю, маменька, не знаю, ч т о  вы называе
т е  любовью. И зъ всего, ч т о  я слыхала о т ъ  
другихъ или начитала въ романахъ о любви, 
ничего подобнаго не закрадывалось въ мою 
грудь. Если онъ отваж енъ, т о ,  к аж ется , я  
буду лю бить его. »

Ввечеру Донъ Маизоресъ пришелъ въ замокъ. 
П о данному знаку Донною Лауведрою о ст а 
вилъ онъ блестящ ее общ ество, окружающее 
Донну Конху и вышелъ съ матерью въ дру
гую  комнату.

—  Наконецъ она открылась* сказала она съ 
жаромъ Манзоресу. Конха не п ротивится на
шимъ желаніямъ, н о ....— Т у т ъ  разсказала она 
ему другими Словами условія, на которы хъ дочь 
ея рѣшилась о т д а т ь  руку. Манзоресъ, каза
лось, испугался.— «Э то ужъ мое дѣло, сказалъ 
онъ , стараясь ободриться. Прежде имѣлъ я  
свободный входъ въ домъ Мурвъедра, и теперь  
могу имѣть его. Ч т о  б удетъ , т о  б у д ет ъ —- 
я знаю какъ взяться за это .»

В ъ т о т ъ  же вечеръ, передъ отъѣздомъ, на
шелъ онъ случай переговорить наедигіѣ и съ 
Д онною . Конхою. Какъ ни осторож но началъ 
онъ разговоръ, но Дошла Конха то тч а съ  до
гадалась , ч т о  мать ея открыла ему только
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нѣкоторую  част® ей тайны . Манзоресъ самъ 
ей признался, ч т о  она подала ему слабую наде
жду, но ч т о  онъ съ жаромъ бер ется  за всё.—  
Убійца долженъ п огибн утъ , прибавилъ онъ, 
но нуж но время; одною только измѣною мы 
можемъ дости гн уть  своей цѣли.—

«И змѣною ?» возразила Доина Конха.
.— Какъ же иначе? Онъ никогда не выходитъ 

безъ страж и. Надобно только пріобрѣ сть его 
довѣріе и тѣмъ привести его въ оплошность*, 
э т о  необходимо для меня, какъ для полученія 
руки вашей, такъ  и для избѣжанія м ести  дру
зей е г о , которы е не дали бы мнѣ спокойно 
•наслаждаться благомъ, доставшимся съ т о -  
ликимъ трудом ъ .—

«Стыдись! воскликнула Донна Конха. Ни
когда не соглашусь я на гнусное предатель
ств о ; я  тр еб у ю  благородной м ести; кровь 
его должна пролиться, о т ъ  чего бы нпбыло—  
о т ъ  пули или о т ъ  меча. Одни только т р у 
сы прибѣгаю тъ къ яду. С тупай—не т е б я  я  
изберу.»

— Какъ, прекрасная кузина, у б и т ь  его? Ахъ! 
т ы  хочешь моей см ер ти , а не счастія . —

«Я  думала, ч т о  т ы  отваж енъ. С мерть, ко
т о р у ю  т ы  ему назначаешь, могла бы бы ть  
заплачена только кошелькомъ зо л о та , к о т о 
рый онъ намъ бросилъ; да к с т а т и , гдѣ онъ 
дѣвался ? О ставь меня въ покоѣ ; не убивай 
его , ибо я никогда не отдала бы шебѣ руки  
м оей .... Надобно; чтобы  я  уважала т о г о , чьё 
имя буду носить.»

О ставивъ е г о , она возвратилась въ залу. 
На лицѣ ея написано было самодовольствіе, 
к отор ое обыкновенно ощ ущ аемъ, избѣгнувъ 
опасности. С п устя  нѣсколько м инутъ, явился 
и Донъ Манзоресъ; онъ былъ печаленъ и вско
рѣ ушелъ.

Разговоръ Донпы Маріи съ Манзоресоліъ 
произвелъ сильное впечатлѣніе на молодую  
дѣвушку. Она узнала , какъ мало былъ онъ 
способенъ раздѣлять ей образъ мыслей и о т 
важ ность; узнала свѣтъ, въ котором ъ жила 
н утр ати л а  надежду найти душ у, к отор ая  
бы сроднилась съ ея душою и дышала однимъ 
чувствомъ м ести . В иж у, говорила она взды
хая, ч т о  меня ояшдаетъ монасты рь и высокія 
его стѣны . Такъ Небесный женихъ о т о м ст и т ъ  
за меня. Однако всѣ пламенныя впечатлѣнія

ю н ости  возставали противъ сей мысли. Ея 
м ать безпрестанно придумывала средства про- 
хладить сей пылкій умъ. Сначала она рьщ. 
лась ввести её въ общ ество. До сихъ поръ 
онѣ вели т и х у ю  и спокойную жизнь; уединен- 
ныя прогулки и изрѣдка посѣщенія нѣсколь
кихъ друзей пзъ города были для нихъ един- 
ственнымъ развлеченіемъ. Ужели въ Туделѣ ц 
о к р естн остя хъ  не нашелся бы ни одинъ юно
ша, к отор аго п р ія тн ая  наруж ность п отва
га произвели бы впечатлѣніе на душу Дон
ны КонхиР Со см ерти  Донъ-Ц езаря, мать 
очень рѣдко посѣщала загородный домъ, а 
Донна Ііонха не была въ немъ ни разу. Всѣ 
приготовленія къ злополучному дню ея име
нинъ остались там ъ , какъ были; этотъ  день 
наступалъ оп я ть . Донна Лауве^ра хотѣла 
тор ж еств ов ать  его по прежнему; она предло
жила своей дочери снова явиться въ тѣхъ мѣ
ст а х ъ , гдѣ провела она младенческій возрастъ, 
н отпраздновать день ея А нгела, который 
прежде всегда былъ днемъ радости въ ихъ се
мействѣ. Донна Конха не смѣла противить
ся желанію м атери.

Вечеромъ, на канунѣ именинъ, мать съ до
черью прибыли въ замокъ. Только ч то  пересту
пили онѣ за порогъ , какъ промежутокъ вре
мени, отдѣлявшій ихъ о т ъ  злополучнаго дня, 
исчезъ для Донны Конхи. Кровавое зрѣлище, 
к о то р о е она за нѣсколько лѣтъ видѣла пе
редъ собою  , оживилось теперь со всею свѣ
ж естью  красокъ. Кровь ея сильно взволнова
лась; ей казалось, ч т о  въ уш ахъ ея раздают
ся ты сячи голосовъ, слившихся въ одно сло
во: мщеніе!— Она столько была встревожена, 
ч т о  не скоро могла успокоиться. Но чрезвы
чайно устав ъ  о т ъ  дор оги , она спала хоро
ш о. Когда же она откры ла глаза, восходящее 
солнце, казалось, привѣтствовало её, и она 
встала въ веселомъ расположеніи. Она любо
валась даже бѣлымъ атласнымъ платьемъ, по
даннымъ ей м атерью ; находила себя въ немъ 
прекрасною и радовалась своей красотѣ; но 
по ней пробѣжала легкая дрож ь, когда одна 
изъ подругъ зам ѣтила, ч т о  ей недостаетъ 
только бѣлаго вѣнца, чтобы  казаться нев 
ст о ю . Всѣ г о с т и  уж е съѣхались, когда вб 
жалъ Манзоресъ, болѣе обыкновеннаго блѣд
ный и разстроенны й.
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— Развѣ вы не зн а е т е , ч т о  случилось въ 

эт у  ночь?—
Всѣ окружили его съ робкимъ лю бопы т

ствомъ.
— Грозный Горквето съ своей шайкою не

чаянно напалъ на замокъ Мурвъедро и огра
билъ его, х о тя  за нѣсколько часовъ передъ 
тѣмъ самъ владѣлецъ возвратился въ оный. 
Кажется, ч то  онъ менѣе страшенъ былъ

?азбойникамъ, нежели честнымъ людямъ. —  
'оворятъ, ч т о  онъ адски загцтцаіся и , спа

саясь бѣгствомъ, уби тъ . Теперь вся ок рест
ность въ тревогѣ: всѣ боя тся  подобной уча-
СГТШі “ “

«Посмѣлъ бы онъ сюда явишься, гдѣ столь
ко людей!» сказала Донна Лауведра, стараясь  
скрыть свое опасеніе.

— На ч т о  не отваж и тся  Горквето, отвѣчалъ 
Манзоресъ , пожимая плечами. Но я послалъ 
въ городъ, просить отрядъ  Французскихъ 
солдатъ.—

Донна Копха молчала; сердце ея сильно би
лось. Замокъ Мурвъе^ра разграбленъ ; онъ 
самъ, бы ть м ож етъ, уби тъ !

— Намъ нечего опасаться, сказалъ Манзоресъ, 
стараясь самъ успокоиться. Насъ такъ  мно
го, ч т о  Горквето не рѣш ится напасть; къ 
тому же два нападенія, одно за другимъ, вехць 
неслыханная. —

«К то здѣсь б о и т ся ?  воскликнула Донна 
Конха громкимъ голосомъ'; ч т о  касается до 
меня, т о  думаю, ч т о  эти  разбойники мнѣ бы 
ничего худаго не сдѣлали. Они сожгли замокъ 
Мурвье^ро, убили самаго его.— Viva Horqueto.»

— Sen ora!— воскликнулъ съ удивленіемъ одинъ 
изъ гостей .

«Извините меня, сказала Донна Конха опом
нясь. Я  дочь Донъ-Ц езаря; на этом ъ самомъ 
мѣстѣ, въ моемъ п р и сутств іи , пролита кровь 
его!»

Т у тъ  она полумертвая упала въ кресла. 
Всѣ окружили её ; но вскорѣ она пришла въ 
себя и снова стала предводительствовать за
бавами съ обыкновенною лю безностію  и пре
лестію . П о ея приказанію всѣ поселяне о ст а 
лись въ замкѣ и весь вечеръ проплясали у  
большихъ воротъ . Казалось, ч т о  сама Донна

Конха 5 которая уж е два года какъ не тан - 
цовала, хотѣла вознаградить потерянное вре
мя; ЭФнрпыя ножки ея безпрестанно носились 
по п арк ету при звукахъ громкой музыки. На 
дворѣ, въ паркѣ, въ залахъ, вездѣ царствовала 
веселость.

Вдругъ слуги вбѣгаю тъ въ замокъ, произ
нося имя Горквето.

Горквето! повторило всё обгцество, Оста
новись внезапно. Гдѣ онъ?

—  И дётъ  черезъ садъ; отвѣчалъ дворецкій, 
весь дрожа о т ъ  стр аха. Одинъ изъ его лю
дей перепрыгнулъ чрезъ стѣ н у  и отперъ  
двери.—

«Къ ружью!» воскликнулъ Манзоресъ, поблѣд
нѣвъ, н вышелъ вонъ съ нѣсколькими другими. 
Всѣ кинулись къ дверямъ залы , куда въ т о  
же почти  время вошли люди Горквета и вско
рѣ явился онъ самъ.

Э т о  былъ молодой человѣкъ, прекрасной на
руж н ости  , пристойно одѣтый ; небольшіе 
усики осѣняли его верхнюю губу; значитель
ное лице его омрачено было досадою. Впро
чемъ, во всѣхъ черптахъ его выражалось ис
ти н н ое мужество. П о сдѣланному ли имъ впе
чатлѣнію , ш и замѣтивъ на пальцѣ Горквета 
перстень, котораго Донна Конха искала гла
зами, она съ немногими, изъ людей осталась  
въ залѣ , п почувствовала въ своемъ сердцѣ 
необыкновенное, непреодолимое къ йему йле- 
ченіе. Она едва замѣтила, ч т о  маглъ ея съ 
распростерты м и руками, полумертвая, упавъ 
къ ногамъ Горквето, обнимала его колѣна—■ 
она его только видѣла. Горквето кинулъ жад
ный взоръ на б у ф е т ъ , уставленный сереб
ромъ , на подсвѣчники и богатое убранство  
стѣ нъ , и даже на п олъ , на котором ъ испу
ганныя Донны убѣгая разбросали свои до
рогія веіцп ; потом ъ черные глаза его о ст а 
новились на Доннѣ Конхтъ, спокойной и  оча
ровательной; онъ всматривался въ неё болѣе 
и болѣ е, не могши отор в ать  своего взора 
о т ъ  ея Ангельскаго лица. Привыкши видѣть 
блѣдные, искаженные боязнію  лица, посинѣв
ш ія н дрожащія у с т а , онъ не могъ насы
т и т ь с я  видомъ эт о й  свѣж ести, этой  красо
т ы  , эти хъ  спокойныхъ очей и благородной 
осанки. К азалось, ч т о  Донна Конха так ое
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же произвела на него впечатлѣніе, какое онъ 
на неё.

«Н ѣтъ! воскликнулъ онъ наконецъ, не хочу  
ничего, ничего, кромѣ ея , одну её только!»  
повторилъ онъ и палъ на колѣна предъ мо
лодою дѣвицею , сложивъ руки на грудь , съ 
поникшею головою, въ такомъ положеніи, какъ 
бы предъ Мадонною.

« Надѣнь мнѣ на палецъ э т о т ъ  перстень и 
я  £уду твоею*,» сказала она, едва переводя ды
ханіе.

—  Э т о т ъ  п ер стен ь!— воскликнулъ онъ съ 
радостію .

«Да, если т ы  сорвалъ его съ пальца, к о т о 
рый уж е не пош евелится болѣе. »

— Я  убилъ Мурвъедро. Мошенникъ хорош о  
защищался. Э т и  брилліанты меня п оч ти  ослѣ
пили, когда я съ нимъ боролся; но благодаря 
моей покровительницѣ, я  одолѣлъ его. —

«Я  тв оя ! пойдемъ! »
— Дочь моя!—вскричала Донна Лауведра пла

чевнымъ голосомъ.
«Бѣдная маменька! печально отвѣчала сія  

послѣдняя. Вы знаете, ч т о  я поклялась.»
— Н о, сказала м ать , собравшись съ силачи, 

ч т о  если онъ ж енатъ?—
Донна Конзса поблѣднѣла.— «Тогда, сказала 

она слабымъ голосомъ, соверш ится мой' в т о 
рой обѣтъ. П реж де, нежели зайдетъ солнце, 
я  постригусь въ монахини, и э т у  шелковую 
одежду, вами подаренную , промѣняю на" вла
сяницу. »

-г-У меня н ѣ тъ  жены! воскликнулъ Горте- 
т о ,— которы й о т ъ  радости и удивленія, въ 
первый разъ о т ъ  роду почти  лишился ума.

«Пойдемъ же!» сказала дѣвушка; и румянецъ 
снова показался на ея лицѣ. «Не плачьте, ма
менька, прибавила она, цѣлуя съ жаромъ ея  
руки, ваша дочь не будетъ  несчастною ; она 
лю битъ. Теперь только узнала я., ч т о  зна
ч и тъ  любовь. Но для чести  нашего имени, 
сохраните э т о  втайнѣ ; —  скажите, ч т о  онъ 
меня похитилъ..........»

— Я  это  и дѣлаю! — сказалъ Горкве/по, и 
поспѣшно уѣхалъ съ нею.

Пер. В. Романовтъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Н Е Р А В Н А Я  Б О Р Ь Б А .

Ч т о , мой другъ, опятъ т ы  скученъ?
Тихъ печальный твой прію тъ.

Иль злой духъ твой неразлученъ
Съ сердцемъ, жертвой скорбныхъ смутъ?

«Скучно мнѣ. Моей судьбою
Преданъ мрачной власти думъ,

Съ ними я , какъ самъ съ собою ,
Лишь дневной затихнетъ шумъ.»

Полно, другъ! покинь заботы.
У кого ихъ вовсе нѣтъ?

Не для всѣхъ судьбы іцедроты;
Ты-жь пе зналъ и тяжкихъ бѣдъ.

«Такъ, мой другъ*, но и безъ горя 
Можно счастливымъ не быть.

Ч т о  за радость — вѣчно споря 
Со звѣздой своею, жить?

«Длятся дни въ борьбѣ упорной;
То-жь да то-жь — какъ твердъ ни будь; 

Утомясь тревогой спорной,
Всё не сдержитъ вздоха грудь.

«Гдѣ взять духу? гдѣ взять силы?. , . . .
Продолжу-ль неравный бои,

Иль оружіе, унылый,
Положу передъ собой?» —

А . Глѣбовъ-

П О С Л А Н І Е  КЪ П - У .

Парнасскій богъ тебѣ  открылъ
Недаромъ тайны Музъ святыя; 

Недаромъ онъ тебѣ  вручилъ 
П оэта струны золотыя;

Ты съ ними нашихъ чувствъ творецъ
И нашихъ думъ властитель полный — 

Всѣ силы душъ, порывъ сердецъ
Тебѣ впнмаюіцихъ покорны,. . ,  « 

Святую-ль славить іды любовь —
И всѣ поэта вѣрятъ лирѣ,

Ч т о  безъ любви нѣтъ  счастья въ мірѣ
И ч то  блаженъ лить ш отъ, чья кровь 

Волнуется о т ъ  взоровъ страстны хъ —
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Кому улыбка устъ  прекрасныхъ 
Дороже лавровъ и вѣнца —

И, увлеченные сердца 
Твоею пѣснью сладкогласной,

Трепещутъ въ нѣгѣ сладострастной.
*

Иль запоешь другой порой:
Ч то наша жизнь, друзья, скажите?

Съ бѣдой неравный, вѣчный бой —
Въ ней дни счастливые сочтите

И каждый мало ихъ начтетъ :
Суровое, безъ сожалѣнья,

Путемъ терновымъ съ дня рожденья
Несчастье къ гробу насъ ведётъ —

И каждый шагъ на сей дорогѣ
Родитъ отчаянье въ сердцахъ —

Проклятья грозныя въ устахъ
И мысли чёрныя о Богѣ.

Негодованья кратокъ мигъ:
И дружба нѣжная участьемъ

Въ стихахъ плѣнительныхъ твоихъ
Миртлъ съ судьбой насъ и съ несчастьемъ,

И съ самой волей Божества. —
Ты, дружбы нѣжной похвалою,

Млртпъ враговъ между с о б о ю !-------
Поешь ли шумны торж ества:

Стихи твои такъ быстры, живы,
Очаровательны, легки,

Какъ Полекъ взглядъ краснорѣчивый,
Какъ въ рѣзвыхъ шанцахъ ихъ таги;

Какъ ихъ небрежный и красивый
И вкусомъ данный имъ уборъ;

Остры злословія безъ жалаѵ
Какъ за обѣдомъ разговоръ

Послѣ заздравнаго покала.♦
Иль Загремишь гимнъ Славѣ ты :

О юноша съ душой высокой!
Бѣги опасной красоты ,

Любви богини свѣтлоокой;
Не вѣрь улыбкѣ хитрыхъ жрицъ —

Ихъ рѣчи и лобзанья ложны, 
Непостоянны, ненадёжны,

Какъ розы нѣжныя ихъ лицъ. — —
Забудь и нѣгу и забавы

Цхъ увлекательныхъ бесѣдъ,

Внемли взываньямъ громкой Славы — 
Стремись за ней путемъ побѣдъ:

Съ ней сынъ земли, какъ духъ небесной, 
Промчится черезъ тьмы вѣковъ;

И , только съ бытіемъ міровъ,
* Окончитъ бѣгъ свой въ поднебесной.. . . .  

И мы, какъ въ мракѣ ночи, тучъ,
Дорогу странникъ потерявшій 

Благословляетъ молній лучъ,
Ему путь вѣрный' указавшій,

Такъ мы, о милый нашъ пѣвецъ!
Твоею пѣснью освященны 

Клянемся путь избрать священный 
И Славы заслужить вѣнецъ.

*
Когда-жь на лирѣ запоешь 

О щаспгіи благодѣянья —
Въ душахъ мгновенно ты  зазжеть 

Святое чувство состраданья;
И , съ .благотворною рукой

И съ словомъ нѣжнаго участья,
Добра прекрасною стезёй

Идемъ въ обитель мы несчастья.
«

О, другъ мой! Фебъ тебѣ открылъ 
Недаромъ тайны Музъ святыя — 

Недаромъ онъ тебѣ вручилъ
Поэта струны золотыя. —*

Когда коснешься къ нимъ рукой,
Твои всѣ чувства и всѣ думы,

Какъ вѣтръ летятъ  сквозь лѣсъ угрюмый;
Какъ свѣта лучь сквозь мракъ ночной, 

Онѣ такъ быстро обтекаю тъ  
Тебѣ внимающихъ сердца 

И , ихъ плѣняя, увлекаютъ
Подъ власть чудеснаго пѣвца.

А . Гвоздевъ.
Могилевъ,

1826.

E N I G M E .
Admirez, cher lecteur* mon singulier destin,

Hier je n’existai pas, et ne suis plus demain.

Въ No 38, помѣщепная шарада значитъ:. Пол-овцы.
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M O D E S .
A  la derrière representation de l'Opéra-Italien gn 

a remarqué que les foiléltès avaient plus de recher
che que dans le cours de la saison. Les grandes toi
lettes étaient plus brillantes 5 celles qu’on est convenu 
d’appeler négligé avaient plus de goût et d’élégance.

On y voyait beaucoup de coiffures en cheveux, 
q u i, presque toutes, étaient ornées d'une fleur ou 
d’un bijou.

De grosses perles d’or soufflées entouraient les nat
tes de cheveux noirs d'une jeune fem m e, et passaient 
au milieu d’une touffe de papillottes légèrement cou
pées. Ces papillottes, appartenant aux cheveux de 
derrière,' étaient placées de côté comme un nœud de 
ruban. Le front était dégagé, couvert seulement de 
bandeaux plats.

Il y avait peu de bonnets., peu ou point de bérets. 
Pour les petits chapeaux, habillés, la forme était très- 
petite; les nœuds en cravate, une on plusiers plumes. 
S îb y  vivait des fleurs, c’était une branche à laquelle 
tenait un« grosse rose, ou une fleurs étrangère sur 
une longue tige flexible.

Les plus jolis chapeaux à signaler sont : un en ve
lours rouge-foncé, avec une seule plume blanche, je
tée de droite à gauche.

Une autre en velours gros-bleu, doublé à la passe 
de velours rose, avec une cravate de ruban de gaze 
rose passée à gauche ; devant la cravate tombait une 
grosse rose avec le bouton j le pied de la branche 
était attaché à droite.

Plusieurs robes de châlis uni étaient montantes 
avec une ruche de tulle de soie autour du cou. Les 
manches n’ont presque pas changé de formes. Soit 
en étoffe, soit en tulle ou gaze, elles sont toujours 
larges du haut et demi-justes du bas: quelquefois aux 
manches blanches, on fait des cliangemens de goût qui 
varient.

М О Д  Ы.
Въ послѣднемъ представленіи въ Пталіанской 

Оперѣ замѣчено, ч то  наряды были щеголеватѣе, 
нежели во всё продолженіе времени года. Большіе 
наряды были блистательнѣе* называемые же негли
же, ловчѣе и щеголеватѣе.

Видно было много причесокъ изъ волосъ, кото
рыя всѣ почти убраны были грѣшкомъ, или ка
кою нибудь вещью.

Косы черныхъ волосъ одной молодой жетщшы 
обернуты были крупными, дутыми золотыми бу
сами , которыя пропущены были въ срединѣ ку
стика локоновъ, слегка обрѣзанныхъ. Локоны сщ 
отдѣлялись отъ  заднихъ волосъ ; они положены 
были съ боку, какъ бантъ изъ лентъ. Лобъ при
крытъ былъ только плоскими повязками.

Чепчиковъ было мало % а беретовъ совсѣмъ по
ч ти  не было. У маленькихъ нарядныхъ шляпокъ 
тульи весьма не велики ; бантъ сдѣланъ галсту
комъ , и одно или нѣсколько перьевъ, пли вѣт
ка , на которой большая р оза , или какой ино
странной цвѣтокъ на тонкомъ, гибкомъ стеблѣ.

Мы упомянемъ о самыхъ красивѣйшихъ шляп
кахъ: одна темно-краснаго цвѣта, съ одтшъ бѣ
лымъ перомъ, брошеннымъ съ права на лѣво.

Другая, синяя бархатная, поля подложены ро
зовымъ бархатомъ, съ галстукомъ изъ розовыхъ 
газовыхъ лентъ, положеннымъ на лѣвой сторонѣ; 
передъ галстукомъ висѣла большая роза съ распу* 
колкой* корешокъ вѣшки пришпиленъ былъ съ пра
вой стороны.

Много платьевъ изъ шалевой матеріи съ высо
кими лигами, вокругъ шеи рюшъ изъ шелковаго 
тю ля. Въ Формѣ рукавовъ нѣтъ почти никакой 
перемѣны. Изъ матеріи, т ю л я  или газа, всё дѣ
лаю тъ вверху ш ироко, а къ низу не совсѣмъ въ 
обтяжку: у  бѣлыхъ рукавовъ дѣлаютъ иногда раз
ныя перемѣны по произволу.

С М Ѣ С Ь .

Лондонская госпиталь наводгъ.—Такъ какъ 
всѣ матросы имѣютъ непреодолимое отвра
щеніе о тъ  всѣхъ сухопутныхъ госпиталей, 
т о  въ Лондонѣ, для раненыхъ и больныхъ 
моряковъ, устроена больница наГрампѣ, ко
раблѣ о 50 пушкахъ. Внутреннее устрой
ство сей госпитали совершенно т о  же самое, 
какъ въ сухопутныхъ больницахъ.

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.-— П ечатать позволяется: 1 Мая 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0." 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С* П. б. 30, съ до
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35 рублей.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 40.

СРЕДА, Мая 18 дня, 185S года.

. . . . души низкія, будь знатенъ> силенъ ты ,
Ие смѣютъ на тебя поднять они и взгляды.

Но упади лишь съ высоты:
Опіъ первыхъ жди отъ  нихъ обиды и досады.

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ш АРЛАТАНЫ , ГА ЭРЫ , П А Я Ц Ы , ГА Д А Л Ь Щ И К И , 
Г А Д А Л Ь Щ И Ц Ы , БАЛАГАННЫ Е К О М Е Д ІА Н Т Ы , 

П РО Д А В Ц Ы :

всеобщаго лекарства, воды живой и лгёртвощ
порошковъ красоты, эссенціи люлодости.
Парижъ! столица шарлатанства! городъ шу

леровъ! Сколько найдетъ здѣсь путешествен
никъ лотерей, Фортунокъ, опасныхъ игръ, гдѣ 
все зависитъ отъ  ловкости и проворства ! 
Сколько  карманныхъ приборовъ для жёдепома! 
Взгляните, любезные соотечественники, все 
дѣло состоитъ въ томъ, чтобъ сбить кеглю, 
полояіить одинъ палетъ на другой, разбить это 
четвероугольное стёклышко! Сколько усилій 
ума ежедневно употребляется для того, чтобы 
изобрѣсти новое средство къ возбужденію лю
бопытства публики! Чего не выдумаютъ? Ка
кое соревнованіе! Сколько нужно имѣть для 
сего талантовъ! Какія новыя изобрѣтенія! 
Сколько усовершенствованныхъ отраслей про
мышленности ! Подивитесь, вотъ гадкій со
ставъ для сдѣланія въ бритвѣ зазубринъ, для 
споспѣшествованія порѣзу во время бритья, 
для пспорченія самыхъ лучшихъ бритвъ! Б отъ

камень, служащій для бритья бороды, кото
рый оставляетъ бороду и сводитъ кожу!

Знаете ли вы этого маленькаго мудреца, 
окруженнаго толпою на улицѣ ?. Э то скоро
спѣлка, настоящее чудо! Не говорите мнѣ о 
Пикѣ де Мирандол/ь или о комъ иномъ: малень
кой мудрецъ превзошелъ и затмилъ всѣхъ. Онъ 
знаетъ, сколько въ Парижѣ камней, сколько 
на небѣ звѣздъ, сколько на берегу морскомъ 
песчинокъ V нашъ мудрецъ разскажетъ вамъ , 
въ какой день случилось какое хотите про
исшествіе, или сдѣлано изобрѣтеніе отъ  на
чала міра *, у него необыкновенная память % 
онъ не менѣе обогащенъ основательными по
знаніями, какъ Энциклопедія, и столько же 
безошибоченъ, какъ худой наборщикъ? ма
ленькой мудрецъ былъ бы всевѣдущъ, еслибъ 
онъ зналъ свой природный языкъ.

В отъ виртуозъ, который одинъ играетъ 
Цѣлый концертъ, съ гитарою и сельскою сви
рѣлью въ рукахъ , съ колокольчиками и гре
мушками на шляпѣ и султанѣ, съ большимъ 
барабаномъ за плечьми, въ который онъ бьетъ 
локтями, п съ литаврами, привязанными къ 
ногамъ! В отъ человѣкъ, который предста
вляетъ изъ себя куклу, который прошелъ весь 
курсъ о неподвижности, котораго нельзя раз-
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ллчтпь сь машиною*, его ворочаютъ, кладутъ, 
носятъ, какъ куклу, дайте ему, какое хоти
т е , положеніе; вы можете употреблять его 
вмѣсто Телеграфа; тѣло его совсѣмъ окосте
нѣло, взоръ неподвиженъ; онъ даже не смор
гнетъ глазами! В отъ  слѣпецъ - великанъ, съ 
своею собакою и гудкомъ; онъ реветъ, какъ 
волъ, напѣвая площадныя прибаутки; ничто 
не можетъ быть смѣшнѣе и чуднѣе его на
ружности !

Берегитесь встрѣтиться съ выводчпкомъ 
пятенъ, который, желая доказать дѣйствіе 
своего мыла или эссенціи, шаритъ глазами и 
издали усматриваетъ пятна; завидя свою жер
тву , онъ безъ околичностей хватаетъ её за во
ротъ , уводитъ п начинаетъ холить противъ 
в о л и ! Горе вамъ, если платье ваше не такъ  
чисто, какъ крестильная сорочка! Дѣлайте, 
чщо хотите  , васъ схватятъ  , намылютъ , 
вымоютъ, выведутъ съ васъ всѣ пятна: васъ 
невольно заставятъ бы ть опрятными! Но 
вотъ мнимый изобрѣтатель цѣлебной Кельн
ской воды; чтобы доказать сиду и дѣйствіе 
ея, онъ самъ .принимаетъ её разъ по пятиде
сяти  въ день передъ публикою, и каждому 
встрѣчному и поперечному предлагаетъ на
душить сею вонючею смѣсью руки, носовой 
платокъ, табакерку! —■ Какое множество Па
рижскихъ и Нормандскихъ Турокъ, Арабовъ, 
Мамелюковъ, кои за дорогую цѣну продаютъ 
Христіанамъ ф и н и к и , взятыя ими изъ моско- 
тильнмхъ лавокъ-, розовую воду, такъ  назы
ваемыя Серальскія благовонныя лепешки, кото 
рыя при зажженіи издаютъ запахъ погребаль
ныхъ Факеловъ, и довольно одной изъ нихъ, 
чтобы распространить угаръ въ цѣломъ Де
партаментѣ!— Какая толпа мошенниковъ и 
тонкихъ плутовъ, торгующихъ цѣпочками 
для сбереженія часовъ, которые вмѣсто т о 
го сами вытаскиваютъ изъ кармана часы у 
покупателей т а к ъ . ч т о  сіи послѣдніе при 
встрѣчѣ съ этими торгашами, имѣя при себѣ, 
часы безъ цѣпочки, возвращаются домой съ 
одною цѣпочкою, безъ часовъ!—Полюбуйтесь 
молодыми Альзасскими торговками деревян
ныхъ метелокъ, въ ихъ черныхъ шапочкахъ, съ 
толстыми икрами, въ. голубыхъ чулкахъ, въ. 
коротенькой юбкѣ,, которая съ каждымъ днемъ 
болѣе и болѣе открываетъ круглоту ногъ, ихъ:

ибо дѣвушки сіи подрастаютъ, аюбкинепри- 
бавляіотся въ длину. Скажу вамъ, не шутя, 
ч то  э т о т ъ  нарядъ.наконецъ приведетъ ихъ 
въ большое замѣшательство ; если Аіьзасскія 
торговки не перестанутъ росши : то  я нц 
зачто не отвѣчаю.—Теперь прошу обратить 
вниманіе на скитающихся музыкантовъ и пѣв
цовъ; нельзя выйти за порогъ дома своего, 
чтобъ не очутишься въ Академіи музыки; 
на смуглыхъ Италіанцевъ, бѣлокурыхъ Герман
цевъ, перекочевывающихъ изъ одного коФейна- 
го дома въ другой, съ своими скрипками, лют
нями, мандолинами, арѳамп, и обворожающпхъ 
голосомъ сиренъ, для обольщенія въ одно вре
мя всѣхъ чувствъ нашихъ!—Х оти те ли видѣть 
механическіе органы съ пляшущими кукла
ми , послушать шарманокъ, чревовѣщателей? 
В отъ  вѣсы, на которыхъ можете свѣсить 
себя! В отъ  машинка для испытанія вашихъ 
силъ! Э то  Астрономъ съ подвижною обсерва
торіею , который каждый вечеръ наводитъ 
свой телескопъ на луну и звѣзды! Съ помо
щію ѳт&го микроскопа вамъ покажется блоха 
съ слона ! — Теперь прошу перевести духъ п 
приготовиться увидѣть диво дивное: чело
вѣкъ, просидѣвшій нѣсколько лѣтъ въ тюрь
мѣ, съ помощію непонятнаго искуства п 
терпѣнія, неразлучнаго съ досугами колод
никовъ, снарядилъ конницу изъ блохъ, не за
бывъ ничего : ни шишака, ни поручней, нп 
латъ, ни щ ита, ни копья. Этаго мало, онъ 
успѣлъ сформировать изъ тѣхъ же блохъ кон
ную артиллерію, съ пушками соразмѣрной ве
личины; чудный обо'зъ, летучая артиллерія, 
почти невидимая, она съ орудіями и лошадьми 
можетъ помѣститься въ чашечкѣ перстня.— 
Х оти те  ли посмотрѣть на человѣка, пишу
щаго брюхомъ, на женщину, вышивающую 
по канвѣ кулыпою , н а . восковой . портретъ 
Г* Майо, которой можно видѣть только въ 
лорнетъ?—Здѣсь починяютъ Фарфоровую по
суду; тамъ продаютъ Висмутовыя бѣлила п 
сурьму; у  продавцовъ сихъ вещей вы найде
т е  всегда на прилавкѣ совиную или сычевую 
чучелу, чисто ощипанную , причесанную я 
напудренную ! — Прошу взглянуть на уче
ныхъ животныхъ! В отъ  лошадь., которая 
копытомъ бьетъ часы и мордою указываете 
на самаго влюбчиваго мущину или женщину
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въ собраніи! Воійъ Бухарскій двугорбой вер
блюдъ, который тнхо становится на колѣ
на при звукѣ волынки! Обезьяна, обучающая
ся верховой ѣздѣ на собакѣ и подставляющая 
шляпу свою для полученія копѣйки. Другая 
обезьяна брѣется огромною деревянною брит
вою и сама не понимая для чего заставляютъ её 
это  дѣлать , морщится , кривляется и ска
литъ зубы! Наконецъ, вотъ заяцъ, который 
стрѣляетъ изъ пистолета и бьетъ въ бара
банъ ! . . .

Въ Парижѣ можно на улицѣ пройти весь 
курсъ Естественной исторіи. Здѣсь найде
т е  всѣхъ животныхъ, вышедшихъ изъ Ноева 
ковчега. Змѣи, составляютъ принадлежность 
людей, торгующихъ ваксою •, они дѣлаютъ 
ихъ ручными, какъ птичекъ, которымъ свер
тываютъ шею. Продавецъ ваксы употребля
етъ сихъ животныхъ для приманки другихъ 
змѣй, по примѣру птицелововъ. Э то тъ  цехъ 
вообще состоитъ изъ молодыхъ людей съ 
смѣлымъ видомъ, бойкихъ говоруновъ, гото
выхъ всегда дать отвѣтъ , и привыкшихъ къ 
базарной суматохѣ.

Посмотримъ, ч то  значитъ это  стеченіе 
любопытныхъ? А! это  глотатель сабель. Бѣд
някъ! какое собачье ремесло! В отъ до чего 
доводитъ людей гибельная необходимость ѣсть 
хлѣбъ! Мы видѣли людей, которые ѣдятъ 
крысъ, живыхъ птицъ: вотъ прожора, кото
рый опустошилъ цѣлую оружейную лавку.

Ч то  это  за дама, въ шляпкѣ съ перьями , 
стоящая въ кабріолетѣ, окруженная красивою 
свитою пѣшихъ драбантовъ въ красныхъ мун
дирахъ? Э то врачъ, многоученый мужъ въ юб
кѣ. Она владѣетъ чудесными тайнами; у неё 
есть снадобья оптъ всѣхъ болѣзней; ей извѣ
стны всѣ цѣлебныя травы; она открыла все
общее лекарство: ключъ живой воды. Купите 
у ней травы, заживляющей раны, дикаго бадь
яна, исцѣляющаго отъ  всѣхъ недуговъ; купи
т е  ея бальзама, ея ромашки, ея огуречной 
травы. Она странствуетъ по свѣту изъ чело
вѣколюбія и въ Парижѣ случилась только 
проѣздомъ; она спасла отъ  смерпт Великаго 
Ламу, Великаго Могола, Великаго Ибрагима, 
Императора Марок скаго. Старушки, легко
вѣрныя поселянки и простодушные мѣщане, 
увлеченные краснорѣчіемъ площадной лекарки,

отдаю тъ послѣдніе деньги свои за простую 
т р а в у , при торжественномъ звукѣ трубъ 
красныхъ драбантовъ.

Не угодно ли вамъ шптн далѣе? Вотъ другой 
обманщикъ. Это зубной и мозольный врачъ. 
Посредствомъ своей зелёной мази онъ совер
шенно выводитъ мозоли. У него есть красная 
помада, которая вылечиваешь всякую ожогу 
и росттпъ волосы; онъ подноситъ вамъ её 
подъ носъ на лопаточкѣ. Е сть  еще у  него чер
ный камень, вѣрнѣйшее средство отъ  зубной 
боли. Онъ выравниваетъ, прожигаетъ и выдер
гиваетъ зубы. Онъ составляетъ зубы искус- 
твенные, и прежде не возьметъ съ васъ денегъ, 
пока вы не въ состояніи будете жевать 
ими. Онъ имѣетъ одобрительное свидѣтель
ство отъ  Медицинской Академіи. Вы сомнѣ
ваетесь въ его искуствѣ? У него готовы до
казательства: онъ покажетъ вамъ нѣсколько 
четокъ изъ глазныхъ и коренныхъ зубовъ, 
которыми онъ нѣсколько разъ можетъ опоя
саться.

Забудемъ на минуту сіи ужасы, — смотря 
на легкихъ плясуновъ по кан ату , на искус
ныхъ прыгуновъ, проворныхъ наѣздниковъ, 
забавныхъ шутовъ, отличныхъ балансёровъ! 
Является странствующая труппа. За приго
товленіями дѣло не станетъ. На землѣ пости
лаютъ лоскутъ стараго ковра. Мущины сбра
сываютъ съ себя рединготы, дамы плащи, и 
вы видите красные корсеты, туники, бывшія 
когда-то бархатными и вышитыя ошмыганны- 
ми блестками, надѣтое въ обтяжку исподнее 
платье, мишуру и диравые чулки. Звуки клар
нета и тамбурина скликаютъ толпу; любо
пытные сбѣгаются и составляютъ ограду; 
но кругъ становится слишкомъ тѣсенъ; па
яцъ беретъ палку и вертитъ ею подъ но
сами зрителей, находящихся вѣ первомъ ряду, 
и живой кругъ по неволѣ раздается. На
чинаютъ ломаться; женщины, дѣщи ходятъ 
на рукахъ, кувыркаются, свертываются, раз
вертываются, даютъ себѣ разныя положенія, 
такъ что  зриЩели думаютъ, что  тѣло ихъ 
вовсе безъ костей. н у , твоя очередь^ паяцъ. 
И  паяцъ, первый Фокусникъ, одѣтый-въ ра- 
вендучное клетчатое платье съ Испанскимъ, 
воротникомъ, съ притворною неловкостью , 
но владѣющій искуствомъ, не смотря на глу-
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пуюхарю, выступаетъ на сцену, кувыркает
ся и падаетъ при общемъ смѣхѣ зрителей. 
В отъ  человѣкъ, танцующій на протянутой 
проволокѣ; вотъ другой, который на зубахъ 
держитъ лѣстницу, на верху коей стои тъ  
ребенокъ. Иной бросаетъ подъ руку и подъ 
ногу мѣдные шары, кинжалы, кольцы, съ изу
мительною вѣрностію и быстротою , утомля
ющею зрѣніе: подражаніе довольно искусное, 
х о тя  не совершенное, Индѣйскимъ гаэрамъ, 
бывшимъ за нѣсколько лѣтъ въ Парижѣ, ко
торые съ своими женоподобными Формами, 
нѣжностью членовъ, гибкостью пальцовъ уди
вляли Европейскихъ простаковъ искуствомъ, 
да того  времени неизвѣстнымъ.

Впрочемъ, есть вещь, которая доставляетъ 
удовольствіе, не возмущая души Физическими 
страданіями, коимъ подвергаются люди изъ 
одного желанія доставить забаву другимъ. 
Вы найдете э т о  удовольствіе въ запачкан
номъ, тѣсномъ балаганѣ Полишинеля.

Народъ любитъ Полишинелей, какъ калачи. 
Хорошо и умно онъ дѣлаетъ. Еслибъ ему 
опротивѣлъ э т о т ъ  родъ потѣхи, чѣмъ бы за
мѣнить оный? Полишинель такъ любезенъ, за
бавенъ, оригиналенъ! Къ счастію, этого нель
зя опасаться. Полишинель такъ  молодъ, здо
ровъ, ч то  онъ переживетъ всѣ перевороты.

Жокрисъ (недоросль) есть лице не столь важ
ное, не столь историческое и Европейское, 
какъ Полишинель, однакожъ имѣетъ свои до
стоинства, Я  говорю о настоящемъ національ
номъ Жокрисѣ, въ парикѣ изъ охлопковъ,- съ 
пучкомъ торчащпмѣ вверхъ, въ треугольной 
шляпѣ,, съ кривыми ногами, съ короткими ру
ками, обезьян скимп ухватками, съ своимъ глу
пымъ болтаньемъ, своею неловкостью и ду
рацкою образиною, говорю объ остаткѣ  пер
вобытной комедіи. Онъ играетъ днемъ и подъ 
открытымъ небомъ. Э то тъ  родъ представле- 
ЦІЙ служитъ для привлеченія публики. Т у тъ  
іщожидайте ничего новаго. Бѣдный Пантелей- 
монЪу возвращаясь въ свою деревню, разсказы
ваетъ о своихъ неудачахъ, о приключеніяхъ въ 
трактирѣ, о встрѣчѣ въ Парижѣ съ роднею, 
которую онъ видѣлъ первый разъ въ жизни, 
о томъ, какъ пристроился онъ къ мѣсту. Раз
сказъ его приправленъ, глупыми прибаутками,

которыя во время Боало смѣшили народъ, д 
которыя дошли до насъ по преданію.

Между тѣмъ, какъ нашъ Жокрисъ забавля
етъ  чернь, подходитъ къ нему хозяинъ, ко
торый останоплля потокъ его краснорѣчія, 
начинаетъ свой разговоръ пинками и гра
домъ пощечинъ. Сіи звучныя пощечины со
ставляю тъ удѣлъ Жокриса , такъ же, какъ 
палочные удары угощеніе Полишинелей. Жок
рисъ, за сей ласковый пріемъ, старается от
м стить своему хозяину разными проказамл 
и шалостями. Послѣ сего хозяинъ, какъ опыт
ный Фокусникъ, знающій всѣ таинства сво
его иску cmва, начинаетъ въ свою очередь тѣ
шить публику.

Опъ сначала беретъ родъ шляпы съ про
битою тульею и дѣлаетъ изъ неё разныя 
превращенія. Подъ его искусными руками мяг
кой пухъ принимаетъ разные виды, то  рогъ 
лупы, т о  полнолуніе, т о  висячій воротникъ 
странника и монашескій каппшонъ, или бры
жи Генриха ІУ, пли головной уборъ поселя
нокъ, носильщиковъ Парижскихъ и Марсель
скихъ, разбойниковъ Калабрскихъ, словомъ, 
тысячи разныхъ вещей, которыхъ мы не бе
ремся исчислить. Представленіе его всегда 
оканчивается головнымъ уборомъ Парижскихъ 
мѣщанъ, состоящимъ изъ двухъ острыхъ ро
говъ надъ лбомъ; это  довершаетъ удоволь
ствіе разгульной толпы.

Потомъ онъ опоясывается мѣшкомъ, гдѣ 
хранятся его препараты, беретъ волшебный 
прутъ , знакъ его достоинства , почтенный 
скиптръ бѣлой магіи. Съ помощію горсти 
порошка мускатный орѣхъ превращается въ 
пушечное ядро и обратно; симъ же всемогу
щимъ средствомъ, орѣхи и ядра кружатся, 
исчезаютъ, снова появляются, плодятся, раз
сыпаются, соединяются по манію волшебнаго 
прутика.

Вдругъ объявляетъ онъ, что  покаж етъ го
раздо важнѣйшій куншпгикъ; проситъ, чтобы 
минуты на двѣ ввѣрили ему своп часы; нельзя 
отказать ему. Въ виду зрителей, онъ кладетъ 
ихъ въ игоіпь, раздробляетъ ихъ на тысячу 
ш тукъ, потомъ ставитъ т о т ъ  въ уголъ.

Онъ- приноситъ куколку, величиною въ па
лецъ, начинаетъ командовать: на право, па 
лѣво! Онъ хвалитъ, когда кукла дѣлаешь хо-
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рошо, бранитъ за ошибки, а кукла не шеве
лится. «Господа, говоритъ онъ, взявъ её въ 
руку: этого молодца я отсылаю въ Пондише- 
ри!» Ш епчетъ куклѣ ч то -то  на ухо, дѣлаетъ 
видъ, будто слушаетъ её отвѣты. Потомъ 
объявляетъ: «онъ говоритъ, что  для столь 
дальняго путешествія у  него нѣтъ денегъ»—и 
прибавляетъ къ тому разныя подобныя глу
пости. Между тѣмъ зритель, ввѣрившій свои 
часы Фокуснику, начинаетъ явно тревожить
ся, и вышедъ наконецъ изъ терпѣнія, требу
етъ  ихъ назадъ. Ш тукарь смотритъ на него 
съ удивленіемъ, приходитъ въ замѣшательство 
и разстройство, чтобы усилишь страхъ хо
зяина часовъ*, потомъ, когда онъ находитъ 
нужнымъ кончить комедію, тогда спокойно 
подходитъ къ пготп, вынимаетъ совершенно 
цѣлые часы, и возвращаетъ ихъ хозяшіу къ 
удивленію публики.

Но самая забавная минута наступаетъ т о 
гда, когда онъ объявляетъ публикѣ, что  подъ 
колпакомъ его на столѣ найдется живая птич
ка, которая оттуда вылетитъ и сядетъ на 
голову перваго рогоносца въ собраніи. При 
сихъ словахъ, изображаются на лицахъ зри
телей , на однихъ ужасъ, на другихъ весе
лость. По спокойному виду однихъ и блѣд
ности другихъ, легко можно отличить холо
стыхъ отъ  женатыхъ. Сіи послѣдніе не мо
гутъ скрыть безпокойства, проклинаютъ 
свое любопытство, которое завело ихъ т у 
да? всякой изъдшхъ воображаетъ себя страж
дущимъ лицемъ, что  птица сидитъ уже у 
него на головѣ? но никто не смѣетъ выпили, 
чтобы не обличить себя. Стыдъ, и страхъ 
носятся надъ ихъ главами, и до тѣхъ поръ 
несчастные не успокоиваются, пока не уви
дятъ, ч то  всё это  было одна шутка, и пока 
штукарь изъ состраданія не объявитъ : «не 
бойтесь , господа, за свои головы, птичка 
вѣрно сядетъ ко мнѣ на голову.»

Все сіе ведетъ к ъ  важнѣйшей'цѣли, къ про
дажѣ бплещпковъ, открывающихъ будущую 
участь каждаго ? ибо Фокусникъ имѣетъ не 
одно это  искуство: ойъ соединяетъ съ онымъ 
даръ прорицанія. Онъ предсказываетъ моло
дой дѣвушкѣ, когда она выдетъ замужъ? ни
щему, когда онъ обогатится: старый Фокусъ, 
основанный на легковѣрія людей!

В отъ вамъ довольно подробный обзоръ це
ха всѣхъ Фокусовъ и шарлатанствъ. Одна- 
ко-жъ, я не все еще описалъ въ этомъ родѣ; 
въ заключеніе, припомню вамъ о трехъ, со
временныхъ намъ, лицахъ.

Первое изъ сихъ историческихъ лицъ есть 
молодая дѣвушка, которая держа надъ самыми 
глазами длинныя иглы и занимаясь пѣніемъ, 
вертѣлась на одномъ мѣстѣ съ такою скоро
стію, что  ничего нельзя было различить, по
добно кубарю, пущенному руками школьника. 
Въ это время она не переставала п ѣ т ь , и 
изъ груди ея вырывались замирающіе звуки. 
Второе лице есть гримасникъ, извѣстный въ 
Парижѣ, который на перекресткахъ забав
лялъ праздныхъ зѣвакъ чудною игрою своей 
хари, своимъ пѣніемъ, своими огромными оч
ками безъ стеколъ, обвѣшенными бубенчика
ми и качающимися на носу. Послѣднее лице 
представлялъ толстый подагрикъ , который 
изъ черной бумаги вырѣзываетъ силуэты. 
Если вамъ случалось отдыхать во время про
гулки сидя на скамьѣ, онъ тотчасъ оста* 
новлялся' въ нѣкоторомъ -отъ васъ разстоя
ніи, вынималъ изъ кармана бумагу съ ножни
цами и черезъ минуту подносилъ вамъ про- 
Филь вашъ. Вы могли утверж дать, ч то  онъ 
на васъ не похожъ, но не вправѣ были не- 
прпнять его, если вы не хотѣли разсоришь
ся съ художникомъ. Въ такихъ случаяхъ, 
куда дѣвалась его подагра! Напрасно вы хо
тѣли бы убѣжать отъ  него, онъ васъ х о тя  
гдѣ достанетъ. Э то тъ  бѣднякъ содержалъ 
въ Тиволи небольшой балаганъ, не шпрѣ бути
ки, обтянутый бѣлою бумагою, на которой 
наклеены были вырѣзанныя изъ черной бума
ги Фигуры, похожія на Китайскія тѣни. По 
вечерамъ онъ освѣщалъ свой балаганъ, кото
рый походилъ тогда на Фонарь. Однажды кто- 
т о  приходитъ къ нему, стучитъ въ балаганъ, 
отворяетъ дверь? свѣчи всѣ догорѣли? несчас
тный вырѣзыватель силуэтовъ найденъ мер
твымъ. Вѣроятно онъ оставался уже нѣ
сколько дней въ семъ положеніи.

Печальная развязка? начало забавное: это  
картина жизни, которая всегда кончится 
могилою, каково бы нибыло ея продолженіе^

Пер- В. Соколовъ,
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С Л О В Е С Н О С Т Ь .

В Я Т С К А Я  К А Л А Ч Н И Ц А .

(Отрывокъ изъ записокъ Ив. Вл. Л опухина, 
книга 5-я.)

Въ 1800 году, И. В. Лопухинъ, вмѣстѣ съ 
М. Г . Спиридовымъ, отправлены были для 
осмотра Казанской, Вятской и Оренбург
ской Губерній. Ив. Владиміровичъ, записывалъ 
всё, ч то  съ нимъ случалось, и вотъ ч то  раз
сказываетъ онъ въ своихъ запискахъ объ одной 
Вятской калачннцѣ:

«Въ городѣ В я т к ѣ , который тогда (1800 
году) по крайней мѣрѣ похожъ былъ больше 
на богатое село, нежели на F убернскій го
родъ, обычай у  поселянскпхъ дѣвокъ торго
вать калачами, булками, пряниками и всякою 
мелочью. Онѣ сидятъ всѣ рядомъ въ лубоч
ныхъ своихъ лавочкахъ, которыя тамъ назы
ваются балаганами ; и ихъ нѣсколько десят
ковъ , можетъ быть и подъ сотню. Въ пѣ
шихъ .своихъ прогулкахъ, часто я покупалъ у  
нихъ калачи или булки, давая имъ всегда по 
Нѣскольку копѣекъ лишнихъ. Однажды, поку
пая у  одной изъ нихъ, дѣвки лѣтъ семнад
ц ати , не красавицы, однако лица пріятна
го, и примѣтивъ, изъ разговора съ нею, ч то  
она отмѣнно не глупа, подарилъ я  ей на 
разторжку пятирублевую ассигнацію. Дѣвка 
очень обрадовалась; пять  рублей, калачннцѣ— 
капиталъ!

На другой день, по у тр у , сказываютъ мнѣ, 
шло пришелъ мужикъ, имѣющій нужду /гово
рить со мною. Я  его къ себѣ позвалъ ; му
жикъ въ слезахъ упалъ мнѣ вногп ! « Помилуй, 
батюшка! спаси дочь мою! т ы  погубилъ её! 
Она Хочетъ удавиться, пли въ В ятку  рѣку 
броситься! Вчерась, т ы  ей пожаловалъ пять 
рублей, такъ  всѣ дѣвки, товарки ея, цѣлый 
день ей житья не давали: «ты  была у  Сенато
ра! да и только; зачто-жь бы ему пожаловать 
1181116 рублей ! » Дочь моя воетъ ; не можемъ 
уговорить её; мать о тъ  неё^не отходитъ!«

Смѣшно, правда, было мнѣ подозрѣніе меня, 
въ такомъ молодечествѣ; однако, тревога му
жика съ его семействомъ была для меня еще 
чувствительнѣе. — «Неужели т ы  этому вѣ- 
«ришь! говорилъ я ему. Да если-бъ дочь твоя

«и была у 'меня, такъ  я бы ей 5 рублей п.щ 
« больше, далъ у  себя, а не въ балаганахъ 
а при всѣхъ. » — Родимой , говорилъ мнѣ му
жикъ: да к то  этому повѣритъ! Мы знаемъ 
что'неправда, да проклятыя-то завистницы 
её съ ума сводятъ! а она дѣвочка молодая, 
глупая. Помилуй, батюшка!—кричитъ мой му
жикъ, валяясь въ ногахъ.

Даю ему деньги — не беретъ. Даю ему уже 
столько, ч то  по состоянію его дочери могло 
бы составить изрядное ей приданое, мужику 
не беретъ, а только кричитъ: «помилуй! спа
си дочь мою ! Не бы ть ей живой : она уда
вится ; не вѣкъ сидѣть надъ ней, а хоть п 
сидѣть , так ъ  всё она сойдетъ съ ума отъ 
печали!»

— «Что-жь мнѣ дѣлать? я говорю ему— 
не жениться же на ней! Я  ей подарилъ оптъ 
доброй души— дай мнѣ подумать, авось какъ 
нибудь поправимъ. Приди ко мнѣ завтра!»—

Насилу уговорилъ его отойти  отъ меня 
до завтра. Между тѣмъ, видя такое безпри- 
творное. обращеніе, и находя себя хотя не
виннымъ, однако причиною сему, былъ я очень 
неравнодушенъ, думалъ и не зналъ, чѣмъ по
править. Денегъ не пожалѣлъ, бы я и много, 
да цѣломудренной калачннцѣ съ отцемъ ея 
ничего было ненадобно;.. Вдругъ пришла мнѣ 
мысль, которой исполненіе всё дѣло испра
вило.

Послалъ я  въ Казенную Палату нѣсколько 
сотъ рублей размѣнять на пяти рублевыя 
ассигнаціи, и пошедъ прогуливаться, всякой 
дѣвкѣ-торговкѣ подарилъ по пятирублевой бу
мажкѣ на разторжку же.

О тецъ отчаянной калачницы пришелъ ко 
мнѣ на другой день не съ тѣмъ уже , чтобъ  
толковать о томъ, какъ уладить нашп хло
поты , а благодарить меня, что  успокоилъ я 
дочь его. — «Богъ теб я  надоумилъ, родимой, 
говорилъ онъ мнѣ, однакожъ съ слезами радости; 
теперь уже её не дразнятъ—всѣ дѣвки весе
лы, и съ нею вотаж утся, и никто ужъ па 
неё ничего не думаетъ, а всякъ говоритъ, что 
т ы  эщо жалуешь изъ милости!»

Признаться, ч то  и мнѣ весело стало; хо
тѣлъ я однако отдать мужику то , что прежде
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давалъ я ему на приданое дочери его, такой 
честной дѣвушкѣ , но онъ никакъ не согла
сился принять, кланяясь и говоря очень ис
креннимъ голосомъ: «помилуй, батюшко! уволь! 
вѣдь опять то же байтъ станутъ! »

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Ж Е С Т О К О Й .

Сведи, о дѣва красоты!
Сведи съ меня твой взоръ холодный 

И не плати презрѣньемъ ты  
За пламень сердца благородный!

Меня влечетъ къ тебѣ не буйный пылъ страстей, — 
Любовь невинная, святая:

Она горитъ въ груди моей 
И день и ночь не угасая!

Полна душа моя тобой!
Въ ней врѣзанъ образъ милый твой  

Глубокими чертами,
Какъ вензель на стали!

Зажжется ли заря незримыми перстами
Надъ радостнымъ лицомъ проснувшейся земли, 

Разстелется ли мракъ ночной подъ небесами,— 
Ты, незабвенная! предстанешь предо мной 

Съ улыбкой Ангела, въ лучахъ очарованья,
И сердце оживя о счастіи мечтой,

Въ немъ безнадежности пробудишь всѣ страданья! 
Такъ узника мгновенный сонъ 

Выводитъ изъ тюрьмы на волю;
Но лить глаза раскроетъ онъ — 

Чугунной ц^іги дикій звонъ 
Ему его напомнитъ долю.

Сіяповъ.
Варшава.

6 Декабря 18 3 1.«

14-е Я Н В А Р Я .
Вдохновенъ моей утратой

Я лю блю , ночной порой,
Въ край надзвѣздный, въ край святой 

У летать мечтой крылатой:
Въ безмятежномъ тамъ краю 

Я люблю игрой унылой 
Въ сонмъ безплотный, огнекрылой

Проливать тоску мою.
Среди Ангельскаго хора

Бодръ и свѣжъ мой скорбный духъ;
Средь ихъ свѣтлаго собора

Е сть и мнѣ знакомый духъ.
Онъ не долго въ лонѣ міра

На пиру земномъ гостилъ: 
Промелькнулъ, обворожилъ —

И исчезъ въ волнахъ эѳира.......
Но когда въ страну чудесъ

Я помчусь: онъ надо мною 
Лучезарною звѣздою

Улыбается съ небесъ.
Сномъ забудусь ли? съ мечтами 

Дней минувшихъ онъ слетитъ  
И горячими слезами

Щеки друга ороситъ,
М. Деларю.

і85і,

П О Ц Ѣ Л У Й .
Твой поцѣлуй — сей даръ любви —̂

Какъ сильно душу потрясаетъ !
Желаній огнь въ моей крови

Какъ быстро онъ распространяетъ I ,,, 
Когда, мой другъ, изъ устъ  твоихъ 

Я пью горячее дыханье, —
О , какъ мнѣ дррогъ каждый мигъ 

Неоцѣненнаго лобзанья!
Какъ душу мнѣ оно палитъî..^

Но одного лобзанья мало:
Еще, мой другъ, еще.......все ыалр!

Все кровь по прежнему кипитъ!
Павелъ Чижовъ.

Ш А Р А Д А - А Н А Г Р А М М А .
Въ предлогахъ первое ищите;

Второе можете пронѣть, или сыграть;
А цѣлое, хотя  не кресло, не кровать, 

Однако же на немъ удобно отдыхать.
Теперь порядокъ мой перелтпите 

И — стихотворицу лѣтъ древнихъ назовите.
Несчастная въ любви, счастливая въ стихахъ, 

Она жизнь бурную окончила въ волнахъ.
ПІевердииспт-

Въ No 5 g, помѣщенный логогрифъ значитъ: A u jo u rd 'h u i.
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M O D E S .
Coiffures. Тш Ъ ат . Bonnets. — Une grande solen

nité théâtrale, la représentation de retraite de Mme 
Lemonnier, a rempli, la semaine dernière, la belle 
et vaste salle de ГОрёга-Comique de toilettes très- 
brillantes.

Les coiffures en cheveux y étaient en majorité. Des 
diamans, dont la mode ne se passera pas facilement, 
beaucoup de perles et de fleurs, un assez grand nom
bre de plum es, voilà ce dont ces coiffures étaient or
nées.

Plusieurs coiffures où le genre grec se trouvait re
produit dans toute sa pureté, ont paru à cette repré
sentation , et leur nombre ferait croire qu’elles re
prennent faveur.

Quelques coiffures avaient des rosés qui semblaient 
plantées dans le nœud et les deux coques qui s'éle
vaient derrière la tête, et d’autres roses placées dans 
les touffes légèrement bouclées au-dessus des tempes.

Les coiffures ornées de plumes étaient ptus nom
breuses qu'elles ne l ’ont été jusqu’alors. Quelques- 
unes n’en avaient qu’une 5 des pîerreriers ou des chaî
nes d’or l ’accompagnaient.

On remarquait, dans cette solennité, des turbans en 
gaze unie ou lam ée, d’une forme particulière. Ces 
li^rbans, n ’étant réellement qu'une espèce d’auréole 
d ’une étoffe légère, formant le tour de la tête, lais
saient passer les nœuds de cheveux et le peigne: quel
ques-unes étaient ornées d’aigrettes ou d’esprits mon
tés en oiseau-de-paradis.

Les bonnets parés que Гоп y voyait étaient, com
me à l ’ordinaire, ornés de fleurs, dont la plupart 
étaient des roses. Quelques-uns étaient à fond à jour, 
en velours, à passes en blonde noire., ornés de roses 
et rubans roses.

Quant aux berrets, il eût été facile de les compter: 
ce genre de coiffure paraît être tombé en défaveur. 
I l n ’en est pas ainsi des plumes sur les chapeaux et 
les capotes : elles en formaient l’ornement presqu’ex
clusif.

М О Д Ы .
Пртески. Гіорбаны» *4[entwzu» —— Большое т е а т 

ральное торж ество, послѣднее представленіе предъ 
удаленіемъ Г-жи Лёмоиье, наполнило на прошедшей 
недѣлѣ, прекрасную и обширную залу Комической 
Оперы, весьма блестящими нарядами.

Всего болѣе было причесокъ въ волосахъ. Брид, 
ліанты, которые не легко выдутъ изъ употреб
ленія, много жемчугу и цвѣтовъ, довольное ко
личество перьевъ, вотъ ч то  украшало сіи при
чески.

Въ самомъ представленіи, показалось много при
чесокъ въ настоящемъ Греческомъ вкусѣ, ичпсло 
ихъ заставляетъ думать, чшо они опять входятъ 
въ употребленіе.

Нѣкоторыя прически убраны были розами, ко
торы я казались посажепнымн въ бантѣ и двухъ 
п етляхъ , возвышавшихся сзади головы, другія 
розы пришпилены были въ кустикахъ волосъ, слег
ка завитыхъ надъ висками.

Причесокъ, убранныхъ перьями, было болѣе, не
жели доселѣ. Ипыя были съ однимъ перомъ и ка
меньями или золотыми цѣпями.

Замѣтны были также тюрбаны изъ гладкаго 
или волпистаго газа, особливой Формы. Тюрбаны 
сіи ни ч то  і т о е , какъ родъ сіянія изъ легкой 
ткани вокругъ головы; петли волосъ и гребень 
откры ты ; иные были отдѣланы кисточками или 
султанами, сдѣлапными на подобіе райскихъ ппт- 
чекъ.

Нарядные чепчики, какъ обыкновенно, отдѣла
ны были цвѣтами, по большой части розами; июле 
были съ открытымъ дномъ, бархатные съ полями 
изъ черной блонды, отдѣланныя розами и розовы
ми лентами.

Б ер еты , легко бы было счесть ; этотъ родъ 
уборовъ кажется совершенно вышелъ изъ упо
требленія.

С М Ѣ С Ь .
Нынѣ занимаются открытіемъ новаго соб- 

щенія между Европою п Восточною Индіею, 
минуя Чермное море. Для сего хотятъ сое
динить каналомъ Тигръ п Евфратъ, по кото
рымъ плаваніе будетъ производиться на па
роходахъ. Паша Багдадскій одобрилъ с№ 
планъ.— На томъ мѣстѣ, гдѣ стоялъ древнш 
Римскій городъ С т о р а , намѣрены близь Ал
жира основать Французскую колонію, и на
звать её Сторою.— Конверсаціонный Лекси
конъ, изданный Брокгаузомъ, переводится на 
Италіанскій языкъ.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: і і  Мая 1832 года»

Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 41.
С У Б Б О Т А ,  М а я  2 1  дня, 1 8 3 2  года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

О Русь! Да пашъ языкъ прилышстъ 
Изсохнувшій къ гортани !

Да крѣпость древняя спадетъ 
Съ увядшей иашей длани,

Когда престанешь т ы  для насъ —
И въ часъ борьбы кровавой,

И  въ ночь, и въ день, и въ смертный часъ —- 
Б ы т ь  радостью и славой!

Жу7говС7гій.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

П У Т Е Ш Е С Т В І Е  ПО КОМНАТ®.
Я  воспѣвалъ пиры лихіе 
Кипучей младости твоей.

Напрасно думаютъ, будто отъ  дурныхъ 
привычекъ о т с т а т ь  невозможно. Мы сотво
рены такъ гибко, ч то  привыкаемъ ко всему,— 
лишь бы только въ перемѣнѣ нашего состоя
нія не было разительной крайности: это насъ 
немножко пугаетъ. Но твердая воля пріу
чить себя къ чему либо, терпѣніе и посте
пенность мѣръ, всегда торж ествую тъ надъ 
такъ называемою второю природою.

Многіе считаютъ привычку курить табакъ 
страстію, неодолимою для силъ человѣка так 
же, какъ любовь, какъ честолюбіе. Однакожъ 
я могу насчитать до трёхъ  человѣкъ между 
своими знакомыми, которые оставили эту  
страсть , х о тя  не по доброй водѣ; а по не
достатку злата V однакожъ всё таки остави
ли, и не сошли съ ума, не утопились, не уда
вились съ отчаянія. Я  зналъ одного Литера
тора, у котораго, понюхавъ табаку, можно

было узнать: при деньгахъ ли онъ, ши безъ 
полушки. Если табакерка его наполнена была 
Французскимъ табакомъ: это  значило, что  и 
карманъ его наполненъ ассигнаціями. Если же, 
взявъ щ епотку, испытатель находилъ про
стой Россійскій: это  показывало скудость 
Литератора въ бумагахъ кредитныхъ учре
жденій и въ благородныхъ металлахъ.

Разительнѣе всѣхъ доказалъ рѣшимость свою 
отвыкать отъ  вредныхъ склонностей благо
пріятель мой Агапій Семёновичъ Шерстоба- 
товъ. — Девять лѣтъ былъ онъ жаркимъ по
клонникомъ Бахуса; девять лѣтъ придерживал
ся чарочки.... ч то  я говорю? чарочки! Нѣтъ, 
онъ придерживался штоФа, ведра, сороковой 
бочки. И  Богъ вѣсть, чѣмъ бы кончилась эта  
страсть, невозставллющая, а располагающая 
человѣка, еслибъ не провѣдала о ней богатая 
тётуш ка и не пригрозила лишеніемъ наслѣд
ства племянничку. Сіе обстоятельство, столь 
же неблагопріятное Агапію Семёновичу, какъ 
двадцати-градусный морозъ виноградной лозѣ, 
принудило его взять противъ пьянственно- 
епш не идеальныя, а дѣйствительныя мѣры.
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Онъ началъ съ т о г о , ч то  пересталъ хо
дить обѣдать въ растеряцію, гдѣ уже много 
растерялъ и ума и чести и денегъ; рѣдко 
посѣщалъ т ѣ  домы

Куда, веселые, бывало 
В атаги вольницы удалой 
Сходились дружнымъ торжествомъ;

Тѣ загородныя гульбища, гдѣ подъ тёмною 
сѣнью сосенъ, на мягкой муравѣ и на цвѣтахъ

Кипѣли звуки пѣсни дикой,'
Стекло сшибалось со стекломъ,
Костёръ бурлилъ и разливался,
И  лѣсъ угрюмый пробуждался 
Хмѣльнымъ испуганный огнёмъ.

Рѣже являлся въ разгульныя общества моло
дёжи роскошной, шумной и доброй,4 гдѣ

Вертѣлись пляски круговыя 
Подобно лону гнѣвныхъ водъ.
Пиръ волновался громогласной,
И  дюбонытныхъ тѣсный сходъ 
Смотрѣлъ съ улыбкой сладострастной 
Какъ Баху въ подчпвалъ прекрасной 
Свой разыгравшійся народъ.

Еще рѣже показывался, и т о  на одинъ ле
тучій  мигъ , на одно свѣтлое мгновеніе — въ 
тѣхъ  прпвольяхъ могучихъ восторговъ, гдѣ 
пилъ онъ праздничный нектаръ жизни—искро- 
кппящее вино.

И  совсѣмъ покинулъ, и совсѣмъ позабылъ 
ватагу Цыганъ.. , .

Гдѣ онъ былъ принятъ какъ герой 
Любви, рапиры и бутылки.

Агапій Семёновичъ повелъ жизнь фплософ- 
скую, и въ т ѣ  часы, которые не проводилъ 
Съ миленькою ворчуньею тётенькою , сидѣлъ 
дома, по большой части одинъ, занимаясь фи
зи к о ю , щи производя химическія разложенія 
газовъ.

Весь городъ заговорилъ о щасшливой пере
мѣнѣ, происшедшей съ Агапіемъ Семёновичемъ. 
Конечно, вездѣ есть маловѣры, вольнодумцы, 
раскольники; они покачивали головами въ знакъ- 
своего сомнѣнія, когда пмъ разсказывали, ч то  
мои герой пересталъ употреблять даже цер
ковное;

А если о винѣ хоть какъ ив будь услы ш итъ, 
Всегда паморщшпея и придетъ шотиоша.

Другіе въ такомъ случаѣ насвистывали пѣ- 
сенку: Мальбрукъ въ походъ поѣхалъ, ne sait 
quand réviendra.

Но нѣтъ  на свѣтѣ тайны, которая бы не 
сдѣлалась явною. Однажды, одинъ шалунъ-прія. 
тель его зашелъ къ нему. Слуга доложилъ, 
ч т о  баринъ цѣлую недѣлю не выходитъ со 
двора, запирается по вечерамъ въ кабинетѣ, 
и, прибавилъ онъ гостю  на ухо, разговарива
е тъ  там ъ, а съ кѣмъ, неизвѣстно. Это за
ставило посѣтителя полюбопытствовать ? 
онъ услалъ слугу расплатиться съ извощи
комъ, а самъ прокрался въ кабинетъ, спря
тался за ширмами, прикрылся висѣвшимъ на 
нихъ халатомъ, и, прнтая дыханіе, дожидал-
СЯ. • • •и дождался! Агапій Семёновичъ дѣйстви
тельно, спустя съ полчаса, вошелъ въ свою 
пустыньку, какъ кошъ въ Голландскій сыръ, 
заперъ кабинетъ цзвнушри, и началъ размѣ
щ ать пронесенныя съ собою въ покрытой 
карзинѣ вещн. Ца ешолъ, подъ зеркаломъ, по
ставилъ онъ ііппофъ съ водкою ; на другой въ 
углу помѣстилъ двѣ бутылки Портвейна; длин
ный письменный столъ, зелёнымъ сафьяномъ 
обтян уты й , занялъ онъ бутылкою Рома, 
графиномъ воды, стаканами, лимонами и саха
ромъ. На каминѣ сверкала янтаремъ дрей-Ма- 
дера ; на широкой ручкѣ Вольшерскпхъ кре
селъ переливались самоцвѣтнымъ изрірудомъ 
и яхонтомъ полубутылочки бѣлаго стекла
сь ликёрами.

Агапій Семёновичъ, благоразумно распорядя 
войско, занялъ выгодную позицію въ креслахъ, 
прикрывавшись тарелками икры и сёмги. Долго, 
глубокомысленно смопірѣлъ онъ на свою пла
нировку. . . .  любовался; вздремнулъ . . . .  забыл
ся .......... тихій  сонъ осѣнилъ крыламп своими
Аханія Семёновича..........

Пробужденіе его было стремительно: онъ 
быстро вскочилъ, вынулъ часы и вскричалъ:

«Пора!» Съ симъ словомъ шляпа, дремавшая 
на окошкѣ, очутилась на головѣ у него. Ско
рая походка по комнатѣ показала, что онъ 
куда-то спѣшитъ. Минутъ черезъ пять ояъ 
остановился передъ Портвецномъ, и спросилъ.

«Дома? »
— Дома —
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« Н у , слава Б огу!» ( саліъ спросилъ и саліъ 
себтъ отвѣтъ держалъ Агапій Семёновичъ.) 
«Я т е б я  не думалъ застать*,» прибавилъ онъ, 
кланяясь, какъ прилично другу.— «Въ такую
погоду т ы  рѣдко сндішіь дома----- Впрочемъ,
умно поступаешь*, жаръ несносны й.... вели-ка 
дать мнѣ стаканъ воды.»

— Выпей лучше вина......... —
И  съ симъ приглашеніемъ Агапій Семёно

вичъ налилъ себѣ -і .стакана.
«Портвейнъ недуренъ.»
—  Мнѣ и самому также кажется. —
«Гдѣ т ы  бралъ его? (вертитъ бутылку.)  

Безъ ярлычка? ведромъ купилъ? дѣло!»
Подобные вопросы, отвѣты , загадки и о т 

гадки смѣнялись, какъ въ обыкновенной бесѣ
дѣ , своею чередою. Полчаса сидѣлъ Агапій 
Семёновичъ у  этого  закадычнаго друга*, про
силъ его заходить къ себѣ—и раскланялся.

Надѣтая сызнова шляпа представила его 
опять на улицѣ, идущаго, по всѣмъ примѣ
тамъ, не домой ещ е, а въ гости.

«Зайду къ Тимоѳею Михайловичу. Онъ чело
вѣкъ чахоточной, но добрый и достойный со
жалѣнія*,» шепталъ путешественникъ, прохо
дя на цыпочкахъ взадъ и впередъ по каби
н ету.

« Не обезпокоилъ ли я васъ, Тимоѳей Михайло
вичъ ?»

—  Н ѣ т ъ -с ъ !  Милости просимъ-съ. Сади- 
тесь-съ. — (  Садится.)

«Вы всё еще окружены банками и склян
ками?»

—  Да, лечусь-съ*, чтож ь дѣлать-съ! —
«Пора-бы ихъ и оставить. Долгонько вы

знакомы съ лекарскою кухнею. По мнѣ , Р у с
скіе щи не только вкуснѣе, да и лекарсшвен- 
нѣе. Поѣзжайте-ка въ деревню*, кушайте тамъ 
козье молоко , да свѣжіе яйца съ Мадерой ; 
скачите верхомъ; ходите въ день верстъ по 
20 пѣшкомъ, купайтесь въ рѣкѣ. Право, э т о  
душеспастпельнѣе хины и сассапарели; а Ма
дера. . . . »

— К стати -съ , заговорили вы-съ о^Мадерѣ-съ; 
мнѣ прислалъ-съ сегодня-еъ Англійскій Кон- 
сулъ-съ дюжину бутылокъ чудесноп-съ. Какъ 
оіпкупоришь-съ, такъ  благовоніе пойдетъ-съ  
по всѣмъ комнатамъ-съ. Иеугодноди-съ отк у- 
шашь-съ? —

« К т о  отк азы в а ется  о т ъ  хорош аго? Р ю м о 
чку вы пить не п р еступ л ен іе ; не охмѣлѣешь^ 
(Наливаетъ три рюмки, выпиваетъ залпомъ и 
продолжаетъ разговаривать.) Живучи т р е т ь я 
го года въ Т у л ѣ , я  простудил ся . Началось 
кашлемъ и насморкомъ. Г р удь  болѣла у  меня 
чрезвычайно. Я  вздумалъ, п о  с о в ѣ т у  п р ія т е 
лей, лечиться. Для э т а г о  пригласилъ одного  
врача, изъ т р ё х ъ  вольнопрактикую щ ихъ, ко
т о р ы й  слылъ искуснѣйш имъ, и  отдалъ  ему 
себя  съ р ук ъ  на руки . О нъ  началъ тѣ м ъ  , 
чѣмъ начин аю тъ  и всѣ Медики: очищеніемъ 
желудка; предписалъ д іэ т у ;  не велѣлъ никуда  
вы ходить; запретил ъ  у п о т р е б л я т ь  вино ( на
ливаетъ три рюмки Мадеры и одну за дру
гою проглатываетъ.) Я  слуш ался, глоталъ  
пилюли, наливалъ желудокъ о тв ар н ою  водою ; 
н о не чувствовалъ себя лучше (наливаетъ 
остальную Мадеру въ попалъ и осушаетъ его.) 
Карманъ моего Медика становился т о л щ е , а 
тѣлесны й состав ъ  мой худѣлъ. Ч ерезъ ш ес т ь  
недѣль, я  отказалъ ем у , пригласилъ другаго. 
Э т о т ъ  взялъ со мною п р оти в н ую  м е т о д у , 
велѣлъ п и т ь . . . . .  »

—  Да вы куш айте же-съ у  меня-съ; вино-съ  
доброе-съ! Англійскій К онсулъ  н еп р и ш летъ -съ  
худаго-сь. —

« Я  и т а к ъ  уж ъ выпилъ двѣ. рюмки.»
—  Ч т о  у  васъ-съ за сч о т ы -съ , лишь было 

бы-съ о х о т ы -с ъ .— ( Пробуетъ, не осталось ли  
въ бутылкѣ вина, и видя, %то нѣтъ ни кап
ли , продолжаетъ'.)

« Покорнѣйше благодарю; ей Богу не стану! 
Да мнѣ же н пора. Надобно забѣжать къ одно
му благодѣтелю. Прощайте; душевно желаю 
вамъ выздоровѣть.»—Поклонъ—и вонъ! Шля
па па бекрень — и Агапій Семёновичъ началъ 
встряхивать рысью, приговаривая: «неОпоз
дать бы!»—Пришёлъ, т .  е. подошёлъ къ сто
лику, на которомъ приготовлены были хими
ческіе препараты для составленія пунша, снялъ 
шляпу , расшаркался и, усмѣхаясь и дѣлая 
сладкіе глазки (les yeux doux),, разсыпался въ 
привѣтствіяхъ: «какъ я счастливъ, что по
лучилъ Ваше Сіятельство дома. Каково драго
цѣнное здоровье ваше, батюшка- Князь ? Да 
нечего напрасно и утруждать Ваше Сіятель
ство вопросами ; на личикѣ вашемъ сіяетъ 
здоровье.»
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— .На здоровье н е .н о гу  пожаловаться, да, 
ч о р тъ  возьми, какъ скучно на ѳтомъ свѣтѣ. 
Я  обѣдалъ сегодня у  К атерины  Александров
ны Чернозубовоп. Закормила ; мастерица уго
щ ать. Я  объѣлся порога съ грабами; душо- 
ныхъ грибовъ mo же убралъ тарелочку ; бо
ю сь спазмовъ. Чёрный коФе не помогаетъ^; 
рюмка М адеры, да рюмка Малаги слабо дѣй
с т в у ю т ъ  противъ такой  сильной отравы ; 
выпьемъ-ка пуншу, дорогой г о ст ь !—(  Дѣлаетъ 
стаканъ пуншу.)

(«Съ превеликимъ удовольствіемъ выпью съ . 
Вашимъ Сіятельствомъ. ( Дѣлаетъ другой 
стаканъ и выпивал первый, говоритъ:)  Вы  
уж е выкушали? Я  смаленьку не любилъ о т с т а 
вать ни въ походахъ, ни въ атакахъ, ни въ 
попойкахъ. ( Выпиваетъ другой стаканъ.)  П е
тербургск ій  сырой климатъ принуждаетъ  
п и ть  пуншъ по неволѣ. Того и гляди, ч т о  
Схлѣбиёшь нервическую, или гнилую горячку.»

— Пивалъ ли т ы  пуншъ съ апельсиннымъ 
сокетъ? спросилъ онъ торж ественны мъ голо
сомъ, подражая К н я зю , и отвѣчалъ подобо
с т р а ст н о : «« не случалось.»— Отвѣдай же!— Съ 
симъ еловомъ, отп ер ъ  бю ро, вынулъ пятокъ  
апельсиновъ, канФорку, спи р тъ , добавилъ изъ 
графина воды въ серебряный чайникъ, согрѣлъ 
е ё , развёлъ сахаръ, выжалъ т р и  апельсина-и, 
добавивъ Ромомъ, поощрялъ Агапія Семёновича 
подражать ему. Онъ сдѣлалъ себѣ пуншъ, го
раздо слабѣе Княжескаго.— Ты, б р а т ъ  Агапій, 
плутуеш ь. -Дей, не жалѣй!— И  съ симъ словомъ, 
ухнулъ въ стаканъ Р ом у т а к ъ , ч т о  веселя
щая сердце человѣческое влага полилась че
резъ край. ' Агапій Семёновичъ бросился о т 
пивать— забылся —  опорожнилъ стаканъ —  и 
ч у т ь  не выворотилъ его на изнанку.— Люблю 
за обычай! завопилъ онъ зычнымъ голосомъ, 
передражнивая К н я зя , у  коего въ гостя хъ  
воображалъ себя.— Теперь откуш ай же моего. 
Н е правда ли, ч т о  я не положилъ охулки на 
руку. Зѣлье, а не пунш ъ, и л ь ст и т ъ , какъ 
Французская А к т р и са , когда хоч етъ  выма
н и ть  у  Русскаго барина деньги. К уш ай те же, 
полно жеманиться.— а Рели так ъ  уж е Вашему 
С іятельству угодно!» протяж но протянулъ  
Агапій Семёновичъ, и  вытянулъ до капли.—  
«Теперь пора Вашему С іятельству пожелать 
доброй ночи ! Да и въ головѣ ш ум итъ не

множко!»—  Не хочешь ли , я  велю запрячь 
коляску?— «Покорнѣйше благодарю. Добреду 
и пѣшкомъ. Хмѣль вы дуетъ вѣтромъ.»— - ,

И  дѣйствительно, комнатный путешеспь 
венникъ, въ качествѣ уж е хозяина, сбросилъ 
съ головы ш ляпу, вынулъ изъ бюро кусокъ 
пармезану и бѣлый хлѣбъ; выпилъ рюмку вод
ки, закусилъ сёмгою, выкушалъ другую — и 
закусилъ икрою; опорожнилъ т р еть ю  п, по- 
ходя вторично по кабинету (съ небольшими 
уклоненіями т о  въ т у , mo въ другую сто
р о н у , и не отверзая многоглаголивыхъ устъ 
своихъ), легъ на к у ш е т к у , освидѣтельство
валъ круж ку и —  заснулъ.

Тогда знакомецъ-соглядатай выступилъ изъ 
засады , от п ер ъ  дверь, всунулъ серебряный 
рубль въ десницу камердинера— и ушелъ. Къ 
ч ести  его, надобно сказать, ч т о  онъ не от
крывалъ тайны хъ упражненій Агапія Семёнов 
вича въ таинственной  алхиміи до преселенія 
в ъ  блаженную вѣчность грозной тётушки.

В —ій Вл—д—at—ій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
З А М О К Ъ  Р О Б Е Р Т А .

Сообщаемъ преданіе о  зломъ Робертѣ в 
замкѣ его, описанное однимъ любителемъ ста
рины, то ч н о  т а к ъ , какъ онъ самъ слышалъ 
его о т ъ  окрестны хъ жителей.

В ъ  четы рехъ  миляхъ о т ъ  Р у а н а , на воз-, 
вышеніп, повелѣвающемъ всѣмъ простран
ствомъ, какое только м ож етъ обнять взоръ, 
и излучинами С ены , несущ ей воды свои въ 
море, видны нѣкоторы е уцѣлѣвшіе отъ вре
мени о с т а т к и  грозныхъ твердынь. Они за
росли густы м ъ терновникомъ и травою; глу
бокій ровъ еще показываетъ слѣды простран
ной окруж ности  замка, оптъ котораго со
хранились однѣ развалины. Вмѣсто воды,, ко* 
т о р а я  нѣкогда наполняла сей ровъ, возвыша
ю т с я  пышныя деревья, коихъ сѣнистые вер
хи равняю тся съ гребнемъ холма. Спусти 
т е сь  съ него шаговъ на пятьдесятъ и в 
найдете въ к рутом ъ  скатѣ его узкое отвер
с т іе ,  ведущее въ мрачное подземелье, КУ^ 
взоръ т щ е т н о  силится проникнуть. С трг
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цплтіесь бы ть увлечены любопытствомъ въ 
сію пропасть ; при малѣйшемъ движеніи на 
васъ упадутъ  камни, которы е едва держ атся  
въ сводахъ*, если же блескъ Факела разсѣетъ сей 
мракъ, т о  милліоны нетопырей, ослѣпленные 
внезапнымъ свѣтом ъ, начнутъ порхать съ 
пронзительнымъ крикомъ и шумомъ крыль
евъ своихъ погасятъ вашъ путеводный свѣ
тильникъ. М ѣсто сіе безлюдно. Дорога изъ 
Руана въ Казнъ недалеко о т т у д а  пролегаетъ 
у  подошвы холма ; но вы не в ст р ѣ ти те  ни 
одного жилья на довольно большомъ разстоя
ніи *, одинъ только п астухъ  по временамъ 
разсыпаетъ свое стадо ; но и онъ не при
с т а е т ъ  на ночлегъ въ этом ъ мѣстѣ: только  
ч т о  н аступ и тъ  вечеръ, онъ спѣшитъ прочь 
от ъ  уединенныхъ развалинъ и окрестностей  
ихъ; ибо край сей почитается опаснымъ, и 
старые люди не совѣ тую тъ  оставаться тамъ  
послѣ солнечнаго заката: въ э т у  пору хищ
ный волкъ ры щ етъ около развалинъ.

Нѣкогда (около 800 лѣтъ тому назадъ), на 
томъ мѣстѣ, гдѣ теперь видны остатки по
луразрушенныхъ стѣ н ъ , возвышался замокъ 
съ своими зубчатыми твердынями, стороже
вою башнею и бойницами. Путешественникъ 
сворачивалъ съ дороги, чтобы миновать сей 
вертепъ , и судовщики, плававшіе по Сенѣ, 
всякой разъ крестились при видѣ Робертова 
замка; ибо никто изъ смертныхъ не былъ въ 
такой тѣсной связи съ злымъ духомъ, какъ 
владѣтель сего замка, который по своимъ дѣ
ламъ и наружности, если вѣрить преданію , 
справедливо заслужилъ страшное прозваніе 
Роберта-Дьявола.

Сей Герцогъ Нормандскій (если вѣрить т о 
му же преданію, которое, надобно признать
ся , слишкомъ худо гласитъ объ отц ѣ  Виль
гельма - завоевателя) былъ въ самомъ дѣлѣ 
одинъ изъ величайшихъ злодѣевъ въ свѣтѣ : 
онъ былъ ужасомъ своей страны. Подобно 
хищной птицѣ онъ налеталъ изъ своего зам
ка на мирныхъ купцевъ и путеш ественни
ковъ;, если онъ оставлялъ имъ жизнь, т о  
тогда только, когда самъ былъ въ хорошемъ 
расположеніи. Онъ столь же мало совѣстился 
обдирать Х ристіанъ, какъ и Жидовъ. Сверхъ 
то го  онъ былъ отступникъ ; безпрестанно 
изрыгалъ страш ныя проклятія, и никогда не

ходилъ въ церковь. В м ѣ сто-т о г о , чтобы  со- 
оруж ать монастыри, по обычаю всѣхъ бла
гочестивыхъ Государей и Князей, вмѣсто т о 
го, ч тобы  надѣлять сущ ествую щ ія обители  
и очищ ать сокровища, грабежемъ нажитыя, 
удѣляя часть служителямъ алтаря, онъ по
ч т и  ежедневно дѣлалъ притѣсненія и обиды 
Н астоятелю  Жюмьежской обители, смѣжной 
съ его владѣніями, отнимая у  него послѣднее 
достояніе. Остальное время, въ к отор ое Ро
бертъ не выѣзжалъ на грабежъ по большимъ 
дорогамъ, онъ проводилъ въ шумныхъ увеселе
ніяхъ и пирахъ, продолжавшихся во всю ночь.

Трудно исчислить всѣхъ т ѣ х ъ , коихъ онъ 
заключалъ въ свои подземелья для вынужденія 
о т ъ  нихъ огромнаго выкупа, и всѣхъ жен
щинъ, которы хъ мучилъ онъ до т ѣ х ъ  поръ, 
пока ж естокое заточеніе не ослабляло ихъ 
сопротивленія. Не было ни одного женскаго 
монастыря, которы й могъ бы служить безо*- 
паснымъ убѣжищемъ о т ъ  хищныхъ к огтей  
его. Онъ столь же маю имѣлъ уваженія къ 
священной одеждѣ инокинь, какъ и къ убран
с т в у  мірянъ. Сосѣдніе владѣтели страшились 
его или связаны были съ нимъ одинакими вы
годами; но Небесная кара, не см отря на не
справедливость людей, всегда постигаетъ  пре
ступленіе, и пословица не даромъ говоритъ» 
ч т о  злодѣй рано или поздно погибнетъ.

Въ С ентъ-Ж орж ѣ, близь т о г о  м ѣста, гдѣ 
въ т о  время находилось пышное А ббатство»  
удивляющее насъ и теперь еще своими раз- 
валютами, жилъ одинъ отшельникъ, извѣстный 
своимъ благочестіемъ въ цѣломъ околодкѣ. 
Многіе увѣряли, ч т о  онъ изцѣляетъ недуги, 
имѣя особенный даръ тв ор и ть  чудеса, и ч т о  
онъ провелъ однажды тр и дц ать  семь дней и  
столько же ночей въ молитвѣ безъ пищи и. 
питія . Сей святый мужъ, желая сдѣлать доб
рое дѣло и ускорить вступленіе свое въ не
бесныя селенія, рѣшился предпринять обра
щеніе Роберта. Взявъ съ собою однѣ чотки, 
онъ переправился чрезъ Сену въ маломъ чел
н ок ѣ , х о т я  оный былъ очень -ш атокъ ; по
том ъ онъ направилъ шага въ замокъ. Благо» 
словивъ стражу» которая не смѣла удерживать 
е г о , онъ вступилъ въ чертога закоренѣлаго' 
грѣшника, которы й въ э т о  время тр ал ъ  въ- 
к ости  съ своею наложницею. П ри видѣ о т -
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тельника Робертъ воспылалъ ужаснымъ гнѣ
вомъ и поклялся наказать слуяшшелей, к о т о 
рые впустили его. Но благочестивый с т а 
рецъ спокойно приступилъ къ дѣлу. Онъ на
чалъ съ к р о т о с т ію  увѣщевать его, подкрѣп
ляя поученіе свое мѣстами* изъ св. Писанія п 
многими примѣрами ; но злобный Герцогъ съ 
своею наперсницею отвѣчали одними насмѣш
ками на слова ст а р ц а , и издѣваясь надъ нимъ, 
дралъ его за бороду.

«Берегись, Герцогъ, сказалъ ему наконецъ 
отшельникъ, берегись; т ы  волкъ посреди с т а 
да Господня!» П ри сихъ словахъ Робертъ 
вспыхнулъ и своею рукою (ужасное п р е ст у 
пленіе) разбилъ лице св. мужу, велѣвъ его про
гнать изъ замка пдѣты о, какъ б у д т о  онъ об
ходился съ одною изъ своихъ борзыхъ собакъ.

Не долго сп у стя  потом ъ Герцогъ пораженъ  
былъ ужаснымъ недугомъ. Н её тѣ л о  его горѣ
ло какъ въ огнѣ,, для потуш енія  коего недо
стало .бы воды въ морѣ. Беѣ ч ерты  .его ис
казились; онъ кидался въ безпам ятствѣ и ис
пускалъ, подобно дикому звѣрю, ревъ, которы й  
устраш алъ каждаго. Ни врачи, ни волшебни
ки, ни астрологи, ни талисманы, н и ч то  не 
помогало ему. Служители не смѣли къ нему 
приближаться, и каждый въ семъ чудномъ не
дугѣ видѣлъ Небесную кару. Онъ умеръ на 
т р е т ій  день безъ цеповѣди. Само собою ра
зум ѣется , ч т о  н и кто не жалѣлъ объ немъ ; 
напротивъ т о г о , многіе добрые люди девять  
дней н девять ночей молились о  избавленіи 
своемъ о т ъ  сего изверга. Тѣло Роберта, съ 
приличными сану его почестями, выставлено 
на катаФалкѣ, пока не кончены были нужныя къ 
похоронамъ приготовленія: но какъ онъ умеръ 
не исполнивъ долга Х ристіанскаго, т о  н и к то  
изъ Священниковъ не хотѣлъ прочесть молит
ву о успокоеніи души его; онъ не былъ даже 
окропленъ св, водою , и П аж ъ, назначенный 
дежурномъ при гробѣ,, почувствовалъ так ой  
с т р а х ъ , ч т о  не замедлилъ скрыться.

Такимъ образомъ т р у п ъ  былъ всѣми о с т а 
вленъ. Когда пришли за гробомъ для несенія 
его на кладбище, тогда (о чудо)! его уж е не
было. В сё оставалось на своемъ мѣстѣ; ника
кихъ слѣдовъ нельзя было замѣтить. Всѣ п о 
иски былй безполезны. Одинъ только страж ъ, 
стоявш ій у подъемнаго м оста, рбъявцлъ, что

онъ видѣлъ волка ужасной величины, соско- 
чившаго со стѣ н ъ , перепрыгнувшаго ровъ п 
скрывшагося въ лѣсу съ дикимъ воемъ, похо
жимъ на голосъ человѣческій.

Послѣ смерти Роберта, замокъ его опу- 
стѣлъ п мало по малу разрушился. Но каж
дый вечеръ около его появлялся большой 
волкъ н съ страшнымъ воемъ до зари утрен
ней рыскалъ между развалинами. Еще недав
но видѣли его, и въ цѣломъ околодкѣ мѣсто 
сіе п оч и тается  страшнымъ. Многіе отваж
ные охотники нѣсколько разъ собирались 
у б и т ь  сего хищнаго звѣря; но при появленіи 
его, всё ихъ искуство исчезало; э т о т ъ  волкъ 
ускользалъ всякой разъ какъ бы съ помощію 
волшебной силы.

Если вѣрить преданію, волкъ сей есть Ро
бертъ, которы й будучи осужденъ на сіе пре
вращеніе въ наказаніе за свои злодѣйства, 
долженъ ск и тать ся  въ прежнемъ жилищѣ сво
емъ до т ѣ х ъ  поръ, пока Н ебу угодно будетъ 
положить конецъ его мученіямъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П Ѣ С Н Ь  Р У С С К О Й  Д Ѣ В Ы .
Кормила я друга отборнымъ кусочкомъ,

И шитымъ и бранымъ дарила платочкомъ. 
оПобудъ со мной, милой!» я другу твердила: 

«Надёжпнька! радость! очей моихъ свѣтъ!* 
Но другъ мой, понуро взглянувъ, мнѣ въ отвѣтъ*.

«Ты слышала-ль, Польша Царю измѣнила; 
«Котломъ закипѣли Волынь и Литва;

«На что-жъ у  меня на плечахъ голова 
«И Русское сердце? — Отецъ нашъ кручиненъ!

«Умремъ же, нашъ вѣкъ коротокъ или длиненъ. 
«Проіцай!» И пустился одъ вскачь на конѣ.

Теперь я считаю  всѣ дни и всѣ числы;
Мой другъ письмеце мпѣ прислалъ изъ за Вислы: 

«Упрямъ и сердитъ былъ П оллкъ на войнѣ: 
И пати дралнея для славы — на славу !

И холодъ, и голодъ, и слякоть съ дождемъ 
Мы вдоволь терпѣли; до , съ сланнымъ вождемъ 

Мы вдругъ, какъ кольцемъ, обложили Варшаву.
У тѣш ится нами нашъ Царь и О тецъ!»------~

Когда-жъ этимъ ссорамъ и битвамъ конецъ...
Я другу готовлю  отборный кусочекъ

И повиткШ шитый и браный платочекъ.'
Ѳ, Глита.
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К Ъ  Ф А Н Н И .

Помнишь, Фанни, какъ весною,
Вдоль смѣющихся луговъ,

Въ легкомъ челнѣ, я съ то б о ю  
Несся волею вѣтровъ ? . . .

Помнить, Фанни, какъ сердечно 
Любовалась ты  водой;

Какъ продлить желала вѣчно
Ты прогулку, Ангелъ мой?. . .

Для чего же въ грустной жизни 
Мнѣ боишься руку дать? . . .

До бреговъ своей отчизны
Лучше вмѣстѣ доплывать.. . . .

Время, какъ ручей игривый,
Протекаетъ средь луговъ,

Мчится, коль въ сердцахъ счастливыхъ 
Дышитъ свѣтлая любовь ! . . .

Карлгофъш

Ц В Ѣ Т О К  Ъ.

Со стебля сорванный случайно,
И вѣтромъ сдунутый цвѣтокъ,

Съ родной гряды, лежалъ печально,
И вянулъ медленно и блёкъ.

Увидѣлъ я цвѣточикъ милый
И съ состраданіемъ поднялъ,

Но поздно, онъ, лишенный силы,
Не цвѣлъ, какъ прежде; онъ увялъ.

Цвѣтокъ! цвѣтокъ! не ты -ль эмблема 
Непостоянства нашихъ дней:

Мнѣ жизнь — счастливый садъ Эдема,
Но мигъ — и въ царствѣ я тѣней Î

Безплодно дружество съ любовью 
Свою мнѣ помощь подадутъ,

Покорный вѣчному условью
И я умру, какъ всѣ умрутъ.

Л. Якубовтъ.
Одесса.
1829.

C H A R A D E .
Mon premier, cher lecteur, est chinois d’origine; 

Maint per dreau, mainte bécassine,
Ont tourné devant mon dernier 5 

De mon entier, parfois, ne me souciant guère, 
Avec mes amis je préfère,

Auprès de mon dernier, prendre de mon premier.

Въ No 4о, помѣщенная шарада-анаграмма значитъ: Со-фа 
и Са-фо,

M O D E S .
Robes. — Le blanc était la couleur dominante des 

robes. On voyait un grand nombre de corsages de 
robes, garnis d’une blonde en mantille, ou d’un tulle 
tuyauté, et presque pas de manches qui ne fussent 
ornées de rubans.

Quelques robes couleur poncean, d’autres d’un 
rose vif,  avaient leurs mancherons découpés, et des 
manches blanches.

Les robes de couleur qui nous ont paru les plus 
élégantes, étaient en foulard, ou en gros d’Orient à 
dessins imprimés. Parmi ces dernières nous en avons 
remarqué une fond blanc, à feuillage courant, vert, 
aves des petites fleurs violettes. Elle avait de larges 
jockeis (mancherons non fendus), qui recouvraient 
des manches courtes en blondes, garnies par le bas. 
d’une autre blonde tombant jusqu’au coude.

La nouvelle saison nous ont fourni quelques nou
veautés que nous empressons de faire connaître.

La forme des chapeaux â subi peu de changemens 
remarquables, et tout fait penser qu’elle se conservera 
pendant l’été. Toujours une forme anglaise, l'elevée à 
la passe, arrondie des coins; quelquefois les coins sont 
droits à partir de l ’oreille, et s’arrondissent en ap
prochant du visage.

Lorsque les plumes sont courtes, elles doivent être 
posées en bouquet, tout-à-fait sur le côté de la passe. 
Une grande plume, seule, se pose presqu’au milieu, 
et retombe en arrière. Ceci est plus nouveau quç les 
bouquets de plumes, et de fort bon goût.

Les fleuris reparaissent en nombre. Une seule gros
se fleur avait d’abord paru obtenir la préférence sur 
les autres; mais il paraît que maintenant le choix s’est 
prononcé en faveur des petites ; elles doivent être de
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la même Gouleur que l ’étoffe du chapeau, principale
ment lorsqu’il n’est pas d'une étofle de fantaisie, par 
exemple, s’il est en m oire, ou en satin, qui se porte 
encore.

Le bleu-ciel est une des couleurs les plus générale
ment portées. On Га remarqué dans une immense 
majorité aux femmes élégantes. Une couleur douce et 
très-distinguée est la moire écrue. On la double en 
toutes couleurs, mais plus généralement en vert-pom
me, ou en bleu clair. On voit beaucoup de chapeaux 
cerise.

Les gros-de-Naples à carreaux sont devenus exes- 
sivement communs, nous ne devons plus en parler.— 
Les étoffes qui paraîtront aux promenades avec le plus 
d’avantages sont donc les chalys, soit unis, soit à des
sins nouveaux, la moire. Parmi les nuances préférées 
pour robes de promenade, on remarque beaucoup de 
gris-perle, de récru, de vert et de couleur bai. Le 
reps, de ces mêmes nuances.

PI. No i5 . Chapeau de soie habit croisé.—Rerin- 
gote de drap.— Gilet de Casimir.—Pantalon de Casimir.

М О Д Ы .
Платья. Платья по болыпо& части были бѣ

лыя. Видно было много ли ф овъ , отдѣланныхъ блон- 
довыми мантильями, или тюлемъ, сложеннымъ въ 
трубоч к и , и почти всѣ рукава отдѣланы были 
лентами.

Нѣсколько платьевъ пунцоваго цвѣта, другія 
ярко розоваго , были съ разрѣзными рукавчиками 
и бѣляши рукавами.

Цвѣтныя нлатья, показавшіяся намъ щеголева
т ѣ е  другихъ* были изъ Фулара или gros d’Orient, 
съ печатными узорами. Изъ сихъ послѣднихъ мы 
замѣтили одно : по бѣлому грунту разводъ изъ 
зеленыхъ листьевъ, съ маленькими Фіолетовыми > 
цвѣточками *, съ широкими эполетами (неразрѣз
ные рукавчики), прикрывавшими короткіе блондо- 
вые рукава, отдѣланные снизу блондою, висящею 
до локтя.

Новое время года доставило намъ нѣсколько но
востей, о которыхъ мы поспѣшаемъ извѣстить*

Въ Формѣ шляпокъ мало замѣтно перемѣнъ, 
и все заставляетъ думать, ч то  ода сохранится

на всё лѣто. Шляпки продолжаютъ дѣлать да 
Англійскій маперъ, поля къ верху, съ боковъ ок
руглены -, ішогда бока идутъ отъ  уха прямо, д 
округляются приближаясь къ лицу.

Если перья к о р о т к іе , т о  прикалываются бу
кетомъ, совсѣмъ на сторонѣ поля. Большое перо, 
одно, пришпиливается почти въ срединѣ, и от
кидывается назадъ. Э то  новѣе букетовъ изъ нерь- 
евъ, и въ отличномъ употребленіи.

Цвѣтовъ показывается опять довольно мною. 
Сперва предпочитали одинъ большой цвѣтокъ; но 
теперь кажется выборъ произнесенъ въ пользу 
мѣлкихъ: они должны быть подъ цвѣтъ матерія, 
изъ какой шляпка, особливо если не изъ пестрой, 
а на примѣръ, изъ объярц или атласа, которые 
еще употребляю тся.

Небесно-голубой цвѣтъ въ большомъ употреб
леніи. Онъ особенно видѣнъ на женщинахъ, одѣ- 
вающихся щеголевато.

Пріятный цвѣтъ и отличный, объярь небѣле
наго цвѣта. Её подкладываютъ всякимъ цвѣтомъ, 
но болѣе всего свѣтло-зеленымъ (vert-pomme) или 
свѣтло-голубымъ. Видно много шляпокъ алаго 
цвѣта.

Клетчатыя гроденапли сдѣлались чрезвычайно 
обыкновенны, мы не будемъ о нихъ и говоришь. 
Изъ м атерій , которыя появятся на гуляньяхъ, 
тали, какъ гладкая, такъ и съ новыми узорами и 
объярь, болѣе будетъ имѣть успѣха. Изъ предпо
читаемыхъ цвѣтовъ на платья для прогулокъ, за
мѣтно много перловаго, небѣленаго, зеленаго п 
тёмнаго цвѣтовъ. Также репсъ тѣхъ же цвѣтовъ*

Карт. No 15. Шелковая шляпа, habit croisé.— 
Суконный рединготъ. — Казимировые жилетъ и 
панталоны.

С М Ѣ С Ь .
Берлинка и бой съ быками.—Одна молодая 

дама, уроя(еннца Берлинская, счастіемъ и слу
чаемъ завезенная въ Мадришъ, пишетъ оттуда 
съ восхищеніемъ о бояхъ съ быками, И назы
ваетъ ихъ: «божественнымъ увеселеніемъ.»— 
Сіе письмо написано весною 1831 года!.—

С. IL Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія IL С. — Печатать позволяется: 14 Мая 1832 года*
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ №.

С Р Е Д А ,  М а я  2 5  д н я ,  1 8 5 2  г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ш картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Какое низкое коварство
Полужива по забавлять,

Ему подушки поправлять,
Печально подносить лекарство, 

Вздыхать и думать про себя:
Когда же чортъ возметъ тебя*

А . П уш ки нъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

О П Ы Т Ъ  С Л О В А Р Я .

Балъ .
Собраніе людей, которые намѣрены повесе

лишься. Впрочемъ, гдѣ нѣтъ злоупотребленій? 
Когда ноги утом ятся отъ  прыганья, головы 
начинаютъ работать. В отъ почему многія 
дѣвушки возвращаются съ балу гораздо умнѣе, 
нежели были за полчаса до него.

Б и б л іо т е к а .
Принадлежность роскоши. Въ большой Би

бліотекѣ вѣрно найдется нѣсколько книгъ 
умныхъ, слѣдственно, владѣтель ея на счетъ 
ума покоенъ. И нё все ли равно, въ шкафу ли 
онѣ, въ головѣ ли?

Б р а г ъ .
Глупцы враги людей умныхъ. —-  Женщины 

отцвѣтшія враги молодыхъ женщинъ *, онѣ 
ихъ ненавидятъ наравнѣ съ зеркаломъ, въ 
которомъ не могутъ уже видѣть себя въ бы
валомъ блескѣ, и не х о тя тъ  видѣть печальныхъ 
развалинъ прежней красоты своей.

Добрый человѣкъ.
Тотъ, кто  не рѣжетъ прохожихъ на боль

шой дорогѣ, не крадепгі, не поджигаетъ до
мовъ. Развѣ это  бездѣлица? Дѣды наши назы
вали добрымъ человѣкомъ того, к то  соединялъ 
въ себѣ качества добраго сына, добраго мужа 
и отца семейства, добраго гражданина. Какъ 
не совѣстно быть такъ медочно-взыскательну?

К о  к а н г л .
Коканія есть нашъ земной шаръ, гдѣ всѣ 

такъ счастливы, ч то  имъ нечего больше же
лать, какъ только—вырваться изъятаго рая.

К о р а .
Человѣкъ имѣетъ т о  преимущество передъ 

деревомъ, ч то  о немъ судятъ по его корѣ, ме
жду тѣмъ, какъ дерево цѣнится по добротѣ 
плодовъ. З а т о , сколько глупцовъ подъ корою 
ума!

Л ю б о в ь .
Всѣ твердятъ про любовь, и ни въ чьемъ 

почти сердцѣ нѣтъ этаго чувства. Мы узна
ёмъ любовь въ такомъ возрастѣ, когда не мо
жемъ еще наслаждаться ею. Молодые люди 
любятъ однимъ воображеніемъ, а старики и



—  330 —

умѣли бы любишь, да ужъ не въ силахъ.— Г ор- 
чнца послѣ ужина!

Любовь супруж еская .
Е ё можно сравнишь съ однимъ лишь Феник

сомъ. П релестная ш пица, жаль тольк о, ч т о  
н икто не видалъ её!

М илост ы ня .
И збы токъ, отдаваемый богатымъ бѣдному. 

Й о человѣкъ, чѣмъ богаче, тѣмъ болѣе имѣ
е т ъ  нуждъ н  менѣе излишняго, а потом у  
бѣдный рѣдко ч т о  ннбудь о т ъ  него получа
е т ъ . Богачи жалостливы, но можно ли имъ 
отк азать  себѣ въ новой каретѣ, шали и проч. 
ч тобъ  этими деньгами помочь бѣдняку, обре
мененному семействомъ, и кропящему горь
кими слезами кусокъ чорстваго хлѣба? Воль- 
но-жь было народить дѣтей! Больно-жь пла
кать!

Прилипчивость.
В сё прилипчиво, кромѣ ума., п отом у ч т о  съ  

умными людьми п оступ аю тъ  какъ съ чумными.
П р  ы ж к и.

Блаженъ, умѣющій прыгать! Этимъ пску- 
ствомъ скорѣй можно состави ть свое счастіе, 
чѣмъ истинными дарованіями. Ноги предпочи
т а ю т с я  головѣ потом у, ч т о  поддерживаютъ, 
à голова нерѣдко заставляетъ падать.

Поверхностно.
Какая польза вникать въ предметы и изу

чать ихъ? Для кого? За чѣмъ? Можно и безъ  
т о г о  выдавать себя, за ученаго, и даже про
слыть имъ. С удите обо всемъ рѣзко? говори
те, не пускаясь въ доказательства, ч т о  т а 
кая-то книга гадость, так ая -то  верхъ совер
шенства-? ругайте творенія мужей, к о т о 
рыхъ и просвѣщенная Европа и благодарное 
отечество украсили вѣнцемъ беземертія? кри
ч и те  о самомъ себѣ? твердите к ст а т и  и не 
к ст а т и  о высшихъ взглядахъ, о  Халдейскомъ 
и Санскритскомъ языкахъ ? безстыдно печа
т а й т е  въ журналѣ статьи , переведенныя ва
ми съ Европейскихъ языковъ, которы е зна
комы вамъ не болѣе Санекритскаго и Халдей
скаго, и пр. и пр. и пр.

Ш.
(Продолженіе обѣщана-. )

Тверь..

СЛОВЕСНОСТЬ.
И С Т О РИ Ч Е С К ІЯ  И ЗЫ С К А Н ІЯ  О УП О ТРЕБЛЕН ІИ  
КРАСНАГО ЦВѢТА ВЪ П РИ РО Д Ѣ  И ИСКУСТВАХЪ.

Е сть множество историческихъ Фактовъ, 
коихъ причину надлежитъ искать въ непре
ложныхъ законахъ ф и з и к и . К то  не размыш
лялъ о безчисленныхъ измѣненіяхъ, послѣдовав
шихъ въ Архитектурѣ и военномъ пскуствѣ 
со времени откры тія  дѣйствіи, производи
мыхъ смѣсью сѣры съ селитрою ? Почему 
красный цвѣтъ, предъ всѣми другими, имѣетъ 
особенныя преимущества? Потому, что  лучи 
его менѣе подвержены преломленію и онъ силь
нѣе поражаетъ зрѣніе? слѣдовательно, съ боль
шаго разстоянія можетъ быть видимъ.

На семъ-mo Физическомъ началѣ основывает
ся предпочтительный выборъ краснаго цвѣ
т а  для большаго отличія нѣкоторыхъ пред
метовъ, какъ т о :  сухопутныхъ и морскихъ 
сигналовъ. Красный цвѣтъ можно видѣть втрое 
далѣе, нежели желтый и впятеро, чѣмъ синій.

К аж ется , ч т о  первобытные народы долгое 
время употребляли красную краску въ сво
ихъ опы тахъ живописи. Полагаю тъ, ч т о  Гре
ки дѣлали т о ж е  до Мараѳонскаго сраженія, 
когда Полигнетъ ввелъ въ употребленіе три  
основныя краски: красную, ж ел тую  и синюю.

П о сей -то  причинѣ, мож етъ бы ть , Грече
скіе художники, часть живописи, извѣстную 
у  насъ подъ именемъ колорита, называли хро
матикою , о т ъ  слова chroma (красный).

В ъ  среднихъ вѣкахъ художники, занимавшіе
ся живописью, служащею къ украшенію руко
писей, называли rubricateurs, о т ъ  Латинскаго 
слова i'ubar (красный). И звѣстно также, что  
въ древнихъ книгахъ, подъ названіемъ rubrique,' 
разумѣлась писанная или напечатанная часть 
красными чернилами, и заключавшая въ себѣ 
обыкновенно важнѣйшій т е к с т ъ . Слово bri
que (кирпичъ) имѣетъ т о  же происхожденіе, 
х о т я  кирпичъ не всегда бываетъ красный.

Можно доказать многими примѣрами, чпю 
названіе сего цвѣта е ст ь  общ ее наименованіе 
цвѣтовъ. У  древнихъ народовъ подъ словомъ 
purpura (багрецъ), составленный изъ Гре
ческаго слова риг  (огонь), разумѣлись всѣ 
яркія краски. Впрочемъ, въ послѣдніе вѣха
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Римской Имперіи, собственно такъ называе
мая purpura, значила только алый ц в ѣ т ъ , 
х о т я  и встрѣ чается  у  Латинскихъ класси
ковъ выраженіе: а les purpureas, значащее въ 
переводѣ: лебедь ослѣпительной бѣлизны.

Въ теченіи среднихъ вѣковъ слово: écarlate 
(багряница), подверглось т о м у  же измѣненію : 
подъ онымъ разумѣлась синяя, желтая и крас
ная багряница. В ъ ш естомъ уж е столѣ тіи  
слово сіе удержало настоящ ее свое значеніе.

Куръ де Жобелень полагаетъ, ч т о  общее 
пмя ruban (лента), значило прежде rouge bande 
(красная повязка).

Особый родъ живописи, называемый нами 
Миніатюрою , происходитъ о т ъ  употребле
нія цурика (minium). Впрочемъ, принимая въ 
разсужденіе обще принятые для сего рода 
живописи размѣры, гораздо естественнѣе над
лежало бы производить слово сіе о т ъ  Латин
скаго уменьшительнаго minus (меньшій), или 
о т ъ  Французскаго mignon , составленнаго 
изъ т о г о  же слова.

Дальнѣйшія изысканія о семъ предметѣ о т 
крою тъ намъ новыя доказательства предпо
чтенія  краснаго цвѣта предъ прочими, отда
ваемаго оному всѣми народами.

Э т о  ведетъ къ заключеніе!», ч т о  лю ди, 
желавшіе отличиться одеждою своею о т ъ  
толпы, должны были избрать для оной крас
ный цвѣтъ. .И  въ семъ случаѣ человѣкъ подра
ж аетъ природѣ.

«Природа, говоритъ Лернардень, отличаетъ  
багрецомъ благороднѣйшія части лучшихъ 
цвѣтовъ. Въ Индіи она, украш аетъ яркими, 
узорами многихъ п т и ц ъ , особливо во время 
года, благопріятное для любви. Однѣ изъ нихъ 
имѣютъ красные хохолки, какъ на пр: типцы, 
извѣстныя подъ названіемъ пурпуровыхъ кар
диналовъ; другія такого же цвѣта перья на 
груди, шеѣ, головѣ, крыльяхъ.»

Красный цвѣтъ оказывается такж е на пло
дахъ. Д остойно замѣчанія, ч т о  тѣмъ ярчѣе 
цвѣтъ ихъ , чѣмъ они.мельче, какънапр: виш
ни , Земляника и смородина. Они б л естя тъ  
подобно гран ату  подъ листьями, болѣе или 
менѣе густыми. Пока плоды сіи не созрѣли, 
они бываютъ зеленоватыми и имѣютъ одинъ 
цвѣтъ съ листьями ; тогда  только привлекай

ю т ъ  они наше вниманіе, когда м огутъ  удовле
тв ор и ть  вдругъ и зрѣніе и вкусъ и обоняніе.

О т ъ  сихъ плодовъ, скрывающихся въ сво
ихъ листочкахъ, перейдемъ къ людямъ, правя
щимъ своими согражданами. Т о т ъ , на кого 
должны бы ть обращены взоры всѣхъ, привле
каетъ на себя вниманіе блестящ ею одеждою. 
Спартанскіе Эѳоры и Консулы Римскіе но
сили красную одежду, багряница служила укра
шеніемъ всѣхъ Царей древности.

Въ Римской Имперіи одни только Импера
т о р ы  имѣли право облекаться въ багряницу, 
а употребленіе одежды сего цвѣта частными 
людьми считалось первымъ уголовнымъ пре
ступленіемъ, или оскорбленіемъ Величества.

И мператору Юліану донесено бы ло, ч т о  
одинъ гражданинъ осмѣлился явиться въ пуб
ликѣ въ красной мантіи*, сей М онархъ - ф и л о 
с о ф ъ  удовольствовался приказаніемъ: дать се
му безумцу красные туфли, ч т о  довершитъ, 
какъ онъ говорилъ, костюліъ его.

П ри взятіи  К онстантинополя Турками, 
И мператоръ К онстантинъ Дракосесъ узнанъ 
былъ между мертвыми іпѣлами только по сво
имъ краснымъ сандаліямъ.

Полководцы при торж ественномъ въѣздѣ 
въ Римъ красили себѣ лице, а иногда и воло
сы цурикомъ. П о свидѣтельству Випкелъліа- 
на, изъ всѣхъ баснословныхъ боговъ, с т а т у и  
одного Ю питера раскрашивались красною кра
скою; впрочемъ, э т о  подвержено нѣкоторому  
сомнѣнію, если вспомнимъ, ч т о  одна изъ, Си
виллъ называлась Эритреею .

Предоставляемъ рѣшить Г . Гитторфу, не 
можетъ ли красный цвѣтъ служить къ раз
личенію между разноцвѣтными памятниками 
(polychromes), имъ изслѣдованными, храмовъ 
бож ествъ перваго разряда.

Надобно зам ѣ ти ть , ч т о  т о  же различіе въ 
отнош еніи къ одеждѣ, встрѣчается у  дикихъ 
народовъ, и ч т о  предводители ихъ расписыва
ю т ъ  себѣ лица такого же краскою.

В ъ среднихъ вѣкахъ красный цвѣтъ имѣлъ 
п очти  так ія  же преимущ ества, какъ и въ 
древности. Многіе Европейскіе Государи но
сили алыя эпанчи. М ожетъ бы ть они подра
жали въ семц случаѣ Римскимъ Императорамъ 
и Консуламъ,



Извѣстно, ч т о  сіе послѣднее достои н ство  
отмѣнено было не прежде IX  стол ѣ т ія  Х ри
стіанской эры. Константинопольскій Импе
р атор ъ  Левъ Мудрый прислалъ къ Кловису 
вмѣстѣ сѣ дипломомъ, на званіе Римскаго Кон
сула , пышную м а н т ію , присвоенную сему 
достои н ств у . Тогда еще существовало Кон
сульство, и можетъ бы ть, э т о  обстоя тел ь
ств о  было однимъ изъ поводовъ къ у п о т р е 
бленію одежды краснаго цвѣта въ среднихъ 
вѣкахъ Государями Западной Европы.

«Когда Король Французскій Лудовикъ ГХ 
принялъ изъ рукъ Кардинала Одона въ Сенъ- 
Дениской церкви знамя, сумку, посохъ и дру
гія принадлежности страннической ж изни, 
съ т о г о  времени, говоритъ Жоанвилъ, онъ 
никогда не употреблялъ нн бѣличьихъ мѣховъ, 
ни багряницы, ни позолоченыхъ стремянъ  
и шпоръ. П латье носилъ онъ камлотовое ш и  
ситцевое*, эпанча и прочая одежда его не имѣ
ла другаго подбоя, какъ изъ самыхъ просты хъ  
мѣховъ или изъ заичьихъ лапокъ. Примѣръ сей 
столько подѣйствовалъ, ч т о  за моремъ я  не 
видалъ ни одного вышитаго панцыря ни на 
Г осударяхъ , ни на просты хъ Рыцаряхъ. » 
Э т о  можетъ служить урокомъ для живопис
цевъ, изображающихъ св. Лудовнка въ Афри
кѣ въ красной одеждѣ съ богатымъ шитьемъ.

К аж ется , ч т о  духовенство Западной цер
кви неоднократно покушалось присвоить се
бѣ одежду краснаго цвѣта. В ъ постановле
ніяхъ Парижскаго Собора, бывшаго въ 1432 
году, упоминается о древнихъ правилахъ, вос
прещающихъ Священникамъ лихоимство, т о р 
говлю, красныя ш и зеленыя одежды, съ длин
ными хвостами, и разрѣзомъ спереди или сза
ди выше колѣнъ.

П о правиламъ св. Бернарда, Рыцари храма 
приняли бѣлую одежду; но цвѣтъ сей, эмбле
ма ч и ст оты  и невинности, показался не при
личнымъ для монашествующихъ воиновъ. Па
па Евгеній III  въ 1146 году сдѣлалъ измѣне
ніе въ семъ отношеніи, предписавъ Рыцарямъ 
симъ носить красный крестъ на мантіяхъ.

Въ изданныхъ филиппомъ-Иритожашъ 1294 
года законахъ противъ расточительности, 
отличены разные разряды дворянства по мѣ
рѣ каймы ихъ эпанчей и качеству горностае
ваго или другаго мѣха, коимъ подбиты оныя,

по ширинѣ складокъ воротника, длинѣ хвоста 
одежды (въ т о  время одни только просто
людины и слуги носили короткое платье). 
Герцоги, Графы, Бароны и Рыцари носили 
одежду краснаго ш и фіолетоваго цвѣта: сей 
послѣдній донынѣ сохранш ся въ парадныхъ 
мантіяхъ Перовъ Франціи.

Но красный цвѣтъ никогда не выказывался 
съ такимъ хвастовствомъ, какъ въ Кардиналь
ской одеждѣ.

На Ліонскомъ Соборѣ, бывшемъ въ 1245 го
ду подъ предсѣдательствомъ Папы Иннокен
тія ІУ , присвоено право Кардиналамъ носишь 
одежду сего цвѣта: отличіе, выдуманное какъ 
говорятъ для т о г о , ч тобы  напоминать имъ, 
ч т о  они всегда должны бы ть готовы про
лить кровь свою для пользы церкви.

Б ы ть  мож етъ, сей гордый Первосвященникъ, 
попиравшій Европейскихъ Монарховъ, захо
тѣлъ присвоить сей цвѣтъ первымъ царе
дворцамъ своимъ , въ подражаніе Консуламъ 
древняго Рима.

Папа Павелъ I , желая вознаградить Карди
наловъ за лишеніе нѣкоторыхъ преимуществъ, 
и возстановить блескъ сего достоинства, въ 
1467 году позволилъ имъ выѣзжать на мулахъ, 
покрытыхъ алыми чепраками.

Ч т о  касается до красной Кардинальской 
шапки, т о  учрежденіе оной принадлежитъ 
Папѣ Иннокентію ГУ*, которы й въ 1252 году 
установилъ носить Кардиналамъ сіп шапки, 
согласно заключенію Ліонскаго Собора, быв
шаго за 6 лѣтъ предъ т ѣ м ъ , въ 1246 году. 
Прежде сего одни только Кардиналы à latere 
имѣли сей знакъ отличія.

В о  время избранія преемника Григорію XI 
Римская чернь кричала: «(Смотрите, господа 
Кардиналы, вы берите намъ П апу изъ Римскихъ 
уроженцевъ; шіаче головы ваши закраснѣются 
болѣе шапокъ.»

Изъ сихъ свѣдѣній, мож етъ бы ть въ пер
вый разъ еще собранныхъ вмѣстѣ, видно, что 
многіе знаменитые живописцы й самъ Рафаэль 
въ своей картинѣ св. Льва, останавливающа
го Ат иллу , дѣлали анахронизмы въ разсужде
ніи костю ма, представляя Кардиналовъ въ кра
сной одеждѣ и шапкахъ т о г о  же цвѣта, гораз
до прежде п о л о в и н ы  ХІІТ стол ѣ тія .
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Красный цвѣтъ у  Кардиналовъ столько 
былъ замѣчателенъ, что  Рабеле употребляетъ 
слово картина лизировать, вмѣсто краситъ. 
Сообщаемъ здѣсь любопытный отрывокъ, 
гдѣ слово сіе, можетъ быть, въ первый разъ 
было употреблено: «нашъ Пріоръ большой 
охотникъ до бѣлаго каплуньяго мяса.» — По 
этому, говоритъ Гимназіархъ, онъ не похо
дитъ на лисицъ: ибо онѣ никогда не ѣдятъ 
бѣлаго мяса каплуновъ, куръ и цыплятъ. — 
О тъ чего же ? спрашиваетъ монахъ. — О тъ  
того, отвѣчаетъ Гилтазіархъ, чщо у  нихъ 
нѣтъ кухни для варенія пищи*, а если они не 
хорошо сварены : т о  остаю тся красными, 
но не бѣлыми. Краснота мяса есть признакъ 
недоварки. Изъ сего исключаются нѣкоторыя 
животныя, какъ т о :  раки, которыя посред
ствомъ варенія кар^инализируются.

На гербахъ Кардиналы имѣютъ красныя 
шапки, Архіепископы и Епископы зеленыя, 
Протонотаріусы и другіе низшіе члены ду
ховенства черныя (см. П. Менестрье.)

Галлы о тъ  природы были бѣлокуры ; но 
предпочитая рыжіе волосы свѣтлорусымъ, 
они красили нхъ помадою изъ козьяго жиру 
съ буковою золою. Нѣкоторые писатели у т 
верждаютъ , ч то  о тъ  сей помады они дѣла
лись совершенно рыжими, и ч то  по мнѣнію 
сихъ народовъ, всклокоченные длинные рыжіе 
волосы придавали имъ страшный видъ во вре
мя сраженія. Плены высшаго судилища Гал
ловъ въ торжественные дни пудрили себѣ 
волосы и бороду золотыми опилками.

Эліанъ говоритъ , ч то  Лакедемонцы , вы
ступая въ походъ, доляшы были надѣвать на 
себя алую одежду: цвѣтъ сей почитался бла
городнѣйшимъ изъ всѣхъ, и болѣе способнымъ 
къ устрашенію непріятелей, а вмѣстѣ съ 
тѣм ъ, могъ скрывать кровь, текущую изъ 
ранъ воиновъ.

При Карлгь IX  и Генрихѣ П І , когда 
страсть къ поединкамъ доходила до безумія, 
записные забіяки, извѣстные подъ именемъ 
raffinés, являлись намѣсто побоища не иначе, 
Какъ въ красномъ холщевомъ нижнемъ платьѣ, 
съ тою  же цѣлію, какъ Спартанцы и Галлы.

Извѣстно, ч то  видъ крови и красный цвѣтъ 
сильно раздражаютъ нѣкоторыхъ животныхъ; 
для céro-mo Пиккадоры и другіе бойцы вы

ходя тъ  на варварскія Испанскія зрѣлища съ 
небольшими красными Флагами.

Во время освобожденія Швейцаріи, крас
ный цвѣтъ шапки Вильгельма Теля имѣлъ 
также нѣкоторое вліяніе на кровопролитный 
отпоръ, данный Императорскимъ войскамъ.

Въ среднихъ вѣкахъ каждый владѣтель про
винціи, какъ извѣстно, имѣлъ прапоръ и ли
врею особаго цвѣта. Фландрскіе Графы при
няли темнозеленый цвѣтъ; Графы Анжу, свѣ
тлозеленый; Графы рр Влоа и Шампанскій, 
пурпуровый и син ій ; Герцоги Лотарингскіе, 
желтой, а Бретанскіе, черный и бѣлый, и на
конецъ Бургонскіе, красный цвѣтъ.

Французскіе Короли не всегда имѣли одина
ковый цвѣтъ. О тъ  первой династіи сохрани
лись свѣдѣнія о семъ предметѣ, весьма неудо
влетворительныя. Но съ 9-го столѣтія, кра
сный цвѣтъ сдѣлался національнымъ; все за
ставляетъ думать, ч то  прапоръ (oriflamme), 
замѣненный, по примѣру ш тандарта въ ны
нѣшней арміи, капуцомъ св. Мартина де Туръ, 
былъ краснаго цвѣта, какъ видно изъ самаго 
названія онаго.

Можетъ быть цвѣтъ сей сдѣлался націо
нальнымъ въ Англіи съ того времени, какъ 
Вильгелъмъ-ъаъоеъзтель перенесъ туда Фран
цузскіе законы, нравы и языкъ. Можетъ быть 
Короли Англійскіе не прежде приняли сей 
цвѣтъ, какъ когда начали помышлять о Объяв
леніи правъ своихъ на Французскую корону, 
т о  есть, во время правленія филиппа ррВалоа.

Какъ бы т о  нибыло, во время войнъ Э^у- 
арра III, красный цвѣтъ былъ національнымъ 
во Франціи; но Короли ея перемѣнили сей 
цвѣтъ, сдѣлавшійся непріязненнымъ, на бѣлый.

Начиная съ сей эпохи, Французскіе Короли 
присвоили себѣ преимущественно предъ всѣ
ми другими Государями, право въѣзжать въ 
свое Королевство и въ столицу на бѣломъ 
конѣ. О тъ  сего обычая сдѣлано только о т 
ступленіе въ пользу Императора Констан
тинопольскаго Мануила Лалеолога, Госу
даря , странствовавшаго по Европѣ для ис- 
лрошенія помощи. Сей Монархъ не могъ воз
будить зависти.

Прибавимъ къ том у , что  въ теченіи нѣ
сколькихъ столѣтій, Короли третьей дина
стіи  дважды ежегодно раздавали красныя май-
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min, подбитыя богатыми мѣхами, Рыцарямъ, 
участвовавшимъ въ ихъ совѣтѣ или занимав
шимся отправленіемъ правосудія. Мантіи сіи 
назывались форменными одеждами. О б ст о я 
тельство  сіе по видимому доказываетъ, ч т о  
красный цвѣтъ служилъ тогда отличіемъ пер
выхъ Государственныхъ людей.

Иногда красный цвѣтъ употреблялся изъ 
одной прихоти. Такъ, при Л у довитъ IX , пре
слѣдуемые Евреи принуждены были носить  
кружки изъ красной матеріи, одинъ на груди, 
а другой на спинѣ ; так ъ  при дворѣ Е к ате
рины Мерицисъ однѣ Фрейлины имѣли право 
н осить плащи изъ алаго бархата, а при Лу- 
,цовиктъ X V  красный каблукъ сдѣлался пре
имуществомъ важнѣйшихъ особъ , напоминая 
нѣкоторымъ образомъ о красныхъ туф ляхъ  
Римскихъ Императоровъ.

ПѢСНЯ О БО ДУ И Н Ѣ -Ж ЕЛ Ѣ ЗН О Й  Р У К * .

I.
«Къ оборонѣ, Фландрія! Р азст уп и тесь  пе

редъ желѣзною рукою! » таковъ былъ воен
ный кликъ Графа Боруина-желѣзной руки.

II.
Когда послышится сей кликъ въ самомъ 

пылу сраж енія, тогда  вѣрно чрезъ м и н уту  
о т к р о е т с я  широкій п у т ь  сквозь густы е ря
ды: ибо одно только бѣгство можетъ спасти  
о т ъ  тяжелаго меча Графа Боярина-желѣзной 
руки.

IIL

Когда дружины, ночью, собравшись вокругъ 
зажженнаго к о с т р а , разсказывали о герой
скихъ подвигахъ рыцаря; когда, ударяя въ щи
т ы , повторяли: «небо да сохранитъ его! К т о  
болѣе его заслужилъ имя храбраго?» тогда , 
вѣрно, они говорили о Графѣ Боруинтъ-же-' 
лѣзной рукѣ.

IV.

(( В ои н ы , вѣрные мои товарищ и, гово
рилъ о н ъ , Фландрія есть  лучшее изъ всѣхъ 
Графствъ;» и ветераны въ одинъ голосъ о т 
вѣчали ему : « а  храбрѣйшій изъ всѣхъ Гра- 
ф о в ъ , Графъ Боруинъ-жехѣтая рука! »

<іСподвижники мои, продолжалъ онъ, кого 
вы п оч и таете  достойнѣйш ею бы ть Гра<№- 
нею Фландрскою и раздѣлять ложе съ вашимъ 
повелителемъ, Графомъ Боруиполіъ-ж&га&ъшт 
рукою ? »

ѵг.
Р о п о т ъ  недоумѣнія слышанъ былъ между 

дружиною; каждый, разсуждая съ своимъ то
варищемъ, говорилъ: «клянусь жизнію, нѣтъ 
ни одной женщины, к оторая была бы достойна 
раздѣлять ложе съ Графомъ Фландрскимъ - 
желѣзною рукою . »

VII.

«Н ѣтъ, друзья мои, е ст ь  одна! воскликнулъ 
Боруинъ. Она молода, прелестна, плодородна; 
происхожденіе ея столь знаменито, ч то  нель
зя желать болѣе ; она всѣму предпочитаетъ 
Царскій вѣнецъ. Не довольно ли сего, чтобъ 
бы ть супругою  Графа .Сцдушт-желѣзной ру
ки? »

VIII.

« Я  говорю о дочери Карла Короля Фран
цузскаго, о вдовѣ Англійскаго Короля Эдуар
да, Юриѳтъ, извѣстной подъ именемъ преле
стн ой  вдовы; она прибыла изъ за моря, что
бы повидаться съ отцем ъ своимъ. Четыре 
ты сячи копьеносцевъ сопровождаютъ её; за 
нею слѣдую тъ 18 возовъ золота. Она будетъ 
скоро проѣзж ать близь Мона. Х оти те ли, 
ч тобы  она была вашею Графинею, супругою 
Бору ина-желѣзной руки?»

IX.
«Мы хоти м ъ , мы желаемъ её!» раздались 

клпки воиновъ, подобно яростном у морю. 
« П у с т ь  будетъ  прелестная вдова Графинею 
Ф ландрскою , супругою  Графа Б оруиш -Ш г  
лѣзной руки.»

X.
«Н у, товарищ и, с т я н и т е  ремни лашъ с̂во- 

нхъ, садитесь на своихъ ратны хъ коней, и 
завою йте ГраФнню Фландрскую, супругу Бо- 
гдукнп-жедѣзной -руки.»

XI.
«Къ оруж ію ! къ о р у ж ію !. . . »  Черезъ часъ 

потом ъ не осталось ни одного изъ 4 тысячъ

V.
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Англійскихъ копьеносцевъ. Всадппкъ, покры
тый кровью, открылъ носилки Ю,циѳы, пре
лестной вдовы Короля Англійскаго и сказалъ 
ей съ вѣжливостью: «Государыня, вы, видите 
передъ собою своего супруга, Графа Фландр
скаго Боду ина-желѣзную руку. »

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Ч ТО  З Н А Ч И Т Ъ  ЭТО?
Когда смотрю тебѣ  я встрѣчу,

Когда гляжу тебѣ  во слѣдъ, —
То каждый разъ себѣ замѣчу:

Ей равпой, право, въ свѣтѣ пѣтъ!
*

Но говоришь т ы — я скучаю,
Но іцы смѣешься — я грущу,

Замолкнешь — снова воскресаю,
Пойдешь — слѣды твои ищ у.. *

*
Что значитъ эт о  ? — Чудпо, странно ! — 

Иль голова моя тупа? —
Иль ты  прекрасна безпрестанно,.

И безпрестанно ты  глупа?
Карлгофг.

П О С Л А Н І Е  К Ъ  Б Р А Т У .  
Любовью къ родинѣ пылая,

Летишь ты  радостно на бой*
И гласу чувствъ своихъ внимая,

Готовъ ей жертвовать собой г 
Готовъ и жизнью молодою

Тамъ честь свою запечатлѣть 
И за Царя ты  всей дутою

Готовъ, о братъ мой! умереть.,
Я знаю всё-, но въ часъ разлуки 

Хочу съ тобой  поговоришь.
Не съ тѣмъ, чтобы предавшись скукѣ*.

Какъ малодушная, туж ить ;
Не съ тѣмъ, чтобъ горю услажденья 

Въ слезахъ и жалобѣ искать ;
Ты не увидишь сожалѣнья,

Я не хочу здѣсь, горѣвать;.
Я не хочу тебя  съ тоскою  

На поле славы провожать\

Но буду съ пламенной дутою  
Творцу молитву возсылать 

За твой удѣлъ благотворимый,
Гдѣ ясной смерть блеститъ звѣздой,

Гдѣ за Царя, за край родимый
Ты можешь жертвовать собой.

Спѣши, мой братъ, пылая местью ,
Да врагъ трепещ етъ предъ тобой!

Ты жертвуй жизнью, но не честью ,
И Русской будь всегда душой.

Безславья Русскіе боятся,
Но смерть умѣютъ презирать.

Ахъ, съ жизнью весело разстаться,
Коль можешь ты  её отдать  

Тому, К то  благостью сіяя,
Собой намъ радость подарилъ*

Какъ Ангелъ ; посланный изъ-рая,
Міръ для нещасптыхъ оживилъ ;

Тому, Кого и видъ ужасный
Болѣзней, мукъ не устрашилъ-,

К т о , какъ надежды лучъ прекрасный 
Москву въ часъ смерти озарилъ;

Тому, Котораго дѣянья
Не смѣю здѣсь я воспѣвать;

Одни лить чувсщва и желанья 
Тебѣ хочу я передать.

Едва знакома съ пѣснопѣньемъ,
Не мнѣ дѣла его хвалить*

Одпимъ души благоговѣньемъ 
Хвалу осмѣлюсь замѣнить.

Х о т я  мнѣ суждено судьбою
Въ странѣ родной безвѣстной ж ить, 

Х о т я  я не могу съ тобою
Царю всей жизни посвятить;

Но съ благодарною дутою  
Могу Его всегда лю бить,

Могу Творцу о Немъ моленья 
Вездѣ и вѣчно возсылать*

Ему и жизнь и наслажденье,
И славы радости желать ?

Ж елать, чтобъ жизнь его сіяла,
Какъ солнце лѣтнею порой,

Сердца надеждой согрѣвала,
Была-бъ намъ радостной звѣздой.

Княжна Шаховская.
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о м о н и м ъ .
Межъ неба и землл пятнадцать есть планетъ, 

Округлостью землѣ подобныхъ 
И такъ же, какъ земля, и тёмныхъ и огромныхъ; 

О тъ солнца и на нихъ нисходитъ свѣтъ.
Мы въ тѣхъ мірахъ витаемъ,

(С то  тридцать насъ числомъ,
Всѣ черные притомъ.)

И часто съ оными пространства протекаемъ.— 
Одно изъ чувствъ людскихъ тупѣетъ  у  кого, 

Мы для услугъ того. —
Когда-бъ поменьше годъ пятью  былъ только днями, 

Числомъ онъ равенъ былъ бы съ паліи.

Въ No і  J , помѣщеппая шарада значитъ: Thé-âtre.

M O D E S .
Le froid qui continue ne permet pas encore aux 

robes deté de paraître, et les formes d’hiver ne sont 
pas remplacées.

Les seules nouveautés sont les ornemens des cha
peaux, qui, du reste, ont à peine varié 5 on met peu 
de rubans, dumoins le nœud doit être peu volumi
neux. C’est de ce nœud posé à gauche, au bas de la 
forme, que doit sortir la branche de fleur qui retombe 
contre l ’oreille.

Celles qui sont portées avec le plus de grâce nous 
Ont été montrées chez Nattier, rue Richelieu. Ce sont 
des pavias. Le plus généralement, leur couleur est 
paille, cerise, blanc ou vert $ puis une fleur, feuillée 
comme un ognon de l is , et qui se pose par deux, de 
deux couleurs, par exemple,/ sur un chapeau blanc 
doublé de vert-pomme, en blanc* et en vert.

Les pavias sont frisés, et ont un joli feuillage pâle.
Les femmes portent à la promenade, de même que 

le soir, de grands éventails, appelés éventails chinois. 
Us sont exactement faits d’après ceux qui nous vien
nent de la Chine. Ces éventails qu’Alphonse Giroux, 
rue du Coq-Saint-Honoré, a fait paraître le premier, 
ne se trouvent encore que chez lui dans la perfection 
qu’il a su atteindre. Dans ce moment ils sont très- 
recherchés.

Voici la saison des fletfrs; les cache-pots en carlon 
sont toujours une jolie simplicité j mais ils и ont plus 
rien de nouveau à donner. Ceux qui sont les plus élé- 
gans sont faits comme des corbeilles à ouvrage, en 
cèdre ou en palissandre. Des branches unies sont join- 
tes l’une à 1 autre par une petite plaque dorée. Il y a 
un peu de jour entre chaque branche, ce qui donne 
au meuble beaucoup de légèreté.

М О Д Ы .
Продолжающійся холодъ не позволяешь пока

зываться лѣтнимъ платьямъ, и зимніе покрои enje 
не замѣнены.

Теперь одни новости, — отдѣлки шляпокъ, ко* 
шорыя, впрочемъ, почти це измѣнились; лентъ на
калываютъ мало, по крайней мѣрѣ баптъ дол
женъ быть не обширенъ. Изъ банта, пришпилен
наго на лѣвой сторонѣ, внизу тульи, выходишь 
вѣтка цвѣтовъ, которая упадаетъ къ уху.

Мы видѣли у  Натье, въ улицѣ Ришельё, цвѣты 
приличнѣе другихъ- для сего употребленія. Эшо 
pavias . Они бываютъ по большой части соло
меннаго, алаго, бѣлаго и зеленаго цвѣтовъ ;, еще 
грѣшокъ, отдѣлапныи зеленью, какъ Лилейная лу
ковица ; ихъ прикалываютъ по два разныхъ цвѣ
товъ , на примѣръ: на бѣлую шляпку, подложен
ную свѣтло-зелецымъ, бѣлый и зеленый.

Pavias дѣлаются кудрявые, и имѣютъ краси
вую блѣдную зелень.

Женщины носятъ на прогулкахъ, также и ве
черомъ, большія опдхалы, называемые Китайскими 
опахалам иР Они сдѣланы точно ца подобіе при
возимыхъ намъ изъ Китая. Опахалъ сихъ, показав
шихся у  перваго АльФоцса Ж иру, въ улицѣ Coq- 
Saint-Honoré, нигдѣ нельзя найти въ такомъ со
вершенствѣ, до котораго онъ дортигнулъ, Теперь 
они въ большомъ употребленіи»

В отъ  время года для цвѣтовъ ; cache-pots, изъ 
картона всегда будутъ красивы и просты; но въ 
этомъ родѣ нѣтъ ничего новаго. Щеголеватѣе 
прочихъ дѣлаются, на подобіе корзинокъ для ра
боты , изъ кедра или palissandre. Гладкіе прути
ки соединепы между собою  маленькими золоти* 
ми бляхами. Между прутиками есть небольшое 
разстояніе, ч т о  придаётъ имъ болѣе легкости.

G. IL Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 14 Мая 1832 года.
Цензоръ Га>е§скщ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 43.
С УББО ТА .,  М а я  2 8  дня, 1 8 3 2  года.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

......................... мы ЛІІ
Перемѣнили жизнь свою,

Иль годы насъ перемѣнили?
Б ар атыпетгіи.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
З А В Ѣ Щ А Н І Е  П О Л К О В Н И К А  Д ЖОНА.
Зяали-.іь вы Полковника Джона?—Нѣтъ.— 

Я также не зналъ его. Э то мнѣ досадно. Пол
ковникъ Джонъ долженъ быть очень любез
ный человѣкъ. Я  нимало не удивлялся бы , 
увидѣвъ его во весь ростъ въ Пантеонѣ Ан
глійскихъ героевъ.

Вы, можетъ бы ть, не знаете, чйю такое 
Пантеонъ Англійскихъ героевъ? Э то книга, 
которою Лондонъ нодарплъ себя. Вообрази
те  себѣ, огромный Фоліанту, т о  есть, чудо
вище библіотеки, вышиною въ 24, а шириною 
въ 12 «і>утовъ. Каждая буква въ ней вышиною 
въ полФута. В отъ  настоящій колоссъ Р о
досскій , йодъ ногами коего пройдутъ Лордъ 
Кохренъ со всею своею Флотиліею, Лордъ Вел
лингтонъ съ цѣлою арміею, Англія со всѣми 
своими героями!

Мой любезный Джонъ достоинъ занять мѣ
сто въ семъ изданіи, Джонъ, который.умеръ 
и оставилъ завѣщаніе въ т о т ъ  самый день, 
когда висѣльники Вилліаліеъ и Бисгонъ про
плясали въ послѣдній разъ на эшафотѣ Олъдъ- 
Бейлейсколіъ. Увы ! подумалъ добрый Полко
вникъ, гдѣ теперь взять труповъ для знаме
нитой анатоміи Лондонскаго Университета, 
когда поставщики оныхъ повѣшены?

Э та мысль встревожила его душу. Къ сча
стію , онъ только что  началъ тогда писать 
свое завѣщаніе.

Завѣщаніе сіе дышетъ пламенною любовію 
къ наукамъ н человѣчеству! Единственное за
вѣщаніе ! Можете ли вы сравнить съ оными 
завѣщаніе Петрарки, назначившаго свой сере
бряный съ позолотою кубокъ Ломбардусу 
Астрикусу, для питія воды? Завѣщаніе Авдо- 
ката Кортузіуса,. отказавшаго все свое имѣ
ніе тому изъ наслѣдниковъ, который гром
че всѣхъ будетъ хохотать при его похоро
нахъ? Завѣщаніе Голландскаго живописца Мар
тина Геліскерка, назначившаго приданое лю
бовникамъ, которые согласятся проплясать 
на его могилѣ ? Завѣщаніе ГраФа Пеліброка , 
который далъ . одно изъ послѣднихъ словъ 
своихъ К'ролівелю , за т о , что  сей никогда 
не сдерживалъ своего слова?

Подлинно нѣтъ. Сколь ни мудры были всѣ 
сіи завѣщанія-, но они не могутъ сравниться 
съ завѣщаніемъ честнаго Джона.

Мнѣ извѣстно одно только, которое еще 
можетъ нѣсколько выдержать сіе сравненіе. 
Я  говорю о завѣщаніи Богемца Жана Зискщ 
который назначилъ шкуру свою на барабанъ 
для устрашенія непріятелей.
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Полковникъ Джош  созвалъ свою. домопра
вительницу, собаку, вывезенную изъ Новой 
земли, и Н отаріуса.

«Во имя св. человѣчества, я, Дж ош, Пол
ковникъ побѣдоносныхъ войскъ Вильгельма, 
Короля Англійскаго, чувствуя свой близкій 
конецъ и желая, какъ должно , распорядить 
своимъ имуществомъ, отказываю:

Моей собакѣ......... »
А ! а! вскрикнулъ Н отаріусъ .
Завѣщатель продолжалъ: «моей собакѣ изъ 

Новой земли, все бѣльё, посуду, мебель, словомъ 
все, ч т о  найдется въ моемъ домѣ, и самый домъ.» 

О ! о! подхватила домоправительница. 
Завѣщатель. «Отказываю старой  Молли, 

моей домоправительницѣ, собаку мою изъ Но
вой земли, к оторую  должна она беречь и хо
дить за нею до самой смерти.»

Гамъ! гамъ! пролаяла собака.
Завѣщатель. «Принимая въ уваженіе замѣ

ш ательство ученыхъ членовъ и хирурговъ  
Лондонскаго ун и верси тета , будучи увѣренъ, 
ч т о  съ казнію Бурка,, Вилліаліса и Бисгона, 
о п у ст ѣ ет ъ  Анатомическій т е а т р ъ , и желая 
по возможности облегчить анатомическія 
упражненія высокоименитыхъ ученыхъ выше- 
речеянаго Университета :

Отказываю навсегда тѣло мое первому 
Профессору Анатоміи Лондонскаго универ
с и т е т а , тѣмъ паче, ч т о  желаю зн ать , о т ъ  
какой болѣзни послѣдуетъ моя смерть.

В ъ удостовѣреніе сего , я собственноручно  
подписалъ сіе завѣщаніе, к оторое признаю 
истиннымъ и непремѣннымъ изъявленіемъ по
слѣдней води моей. » —

О становитесь на м и н уту , сударь, сказалъ 
онъ Н о т а р іу су , я забылъ еще одн о .. .  П ри
бавьте въ постскриптѣ:

«Н отар іуса  моего отказываю Дьяволу!»

С Л О В Е С Н О С Т  Ь.
И с т о р і я

В О Л Ь Н А Г О - М Е Ч Т А Т Е Л Я .
(  Саг. Сиръ Волтеръ -Скотта.)

Знаменитый Докторъ N. былъ однажды по
званъ къ полусумасшедшему ю ридйсту М****. 
При входѣ, Докторъ увидѣлъ , ч т о  больной

значительно оглядывалъ к ом н ату , испускалъ 
тяжелые вздохи, —  и посему, не имѣя возмо 
ж ности  ничего узн ать  о болѣзни изъ отры
вистыхъ отвѣтовъ  его, рѣшился обратиться 
къ родственникамъ ю рпдпста, и узнать при
чину, к оторая  приближала его ко гробу. О т
вѣтъ родственниковъ былъ довольно неудо
влетворителенъ. Они п сами не могли разга
дать причины болѣзни его; ибо дѣла Г. юрп- 
диста были всегда въ хорошемъ положеніи; 
онъ не испыталъ никакихъ семейственныхъ 
п о т ер ь , могущихъ помрачить разсудокъ, и 
даже самая жизнь его, харак теръ , не дозво
ляли выводить никакихъ заключеній. Нако
нецъ, Д окторъ рѣшился на послѣднее средство. 
Онъ обратился къ самому больному,—и послѣ 
многихъ сильныхъ аргументовъ, далъ ему чув
ствовать, ч т о  нѣкоторы е приписываютъ по
мѣшательство его ші чему другом у, какъ 
слѣдствію какого ішбудь безчестнаго поступ
ка, пли даже преступленія. Жпво тронутый  
сими словами, больной рѣшился откры ть Док
т о р у  свою тай н у . Дверь комнаты была тща
тельно затворена , и несчастный юридистъ 
началъ слѣдующее:

«Вы не м ож ете себѣ представить, Мило
стивый Государь, сколь твердо убѣжденъ я 
въ неизлѣчимости моей болѣзни : вамъ невоз
можно сраж аться съ природою, и постиг
н у т ь , какой сильный ядъ во мнѣ свирѣпству
е т ъ . Всѣ желанія ваши помочь мнѣ — оста
н у т с я  тщ етны ми.»

— М ож етъ бы ть ,— отвѣчалъ Докторъ: что 
средства мои для вашего излеченія останут
ся безполезны ; но медицинскія пособія ино
гда производятъ так ія  чудеса, о коихъ чело
вѣкъ, не знающій сей важной науки, не мо
ж ет ъ  воображать. Между тѣмъ , покуда вн 
не о т к р о е т е  причину вашей болѣзни, ни я—- 
ни к т о  другой не въ состоян іи  сказать вамъ: 
возможно или н ѣ тъ  надѣяться на изцѣленіе.—

«Невозможно! за о т о  я  ручаюсь!» вскри
чалъ больной; «но впрочемъ, прибавилъ онъ, 
мое положеніе не особенное: эт о ю  болѣзнно 
умеръ п Дюкъ Оливарецъ, о  которомъ, я ду
маю, вы читали въ знаменитомъ романѣ Лё- 
сажа; э т о  болѣзнь не Физическая!. . •»

—  Я  ч и тал ъ , —  отвѣчалъ Докторъ: что 
Оливарець вообразилъ, б у д т о  онъ вездѣ бы-
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яаешъ преслѣдуемъ какимъ-mo призракомъ, въ 
существованіе коего х о т я  онъ и не очень 
вѣрилъ, однакожъ, умирая, онъ снова увидѣлъ 
ясно терзавшее его привидѣніе! —

«И сторія Дюка О.твареца совершенно сход
на съ моею!» сказалъ болѣной печально. «Мнѣ 
такъ страш енъ призракъ, меня преслѣдую
щій, ч т о  помрачаетъ совершенно разсудокъ, 
и , въ бреду разстроеннаго воображенія, я 
бы охотн о  желалъ умереть!))

Докторъ слушалъ разсказы внимательно, не 
думая противорѣчить мечтателю ; онъ пред
ставлялъ только сильные доводы о не суще
ствованіи на свѣтѣ призраковъ, и не понималъ, 
какимъ образомъ здравый разсудокъ, всегда 
отвергающій подобныя нелѣпицы, могъ оныя 
допустить. Ю ридистъ увѣрялъ Доктора, ч т о  
болѣзнь сія открывалась въ немъ по немногу, 
п ч то  первыя привидѣнія не представлялись 
ему ни отвратительными, ни ужасными.

«Тому назадъ два года,» сказалъ больной, 
«какъ въ первый разъ призракъ началъ яв
ляться мнѣ въ видѣ большой кош ки, и по
томъ исчезалъ таинственно. Наконецъ я увѣ
рился, ч т о  эт а  кошка не была обыкновенное 
животное. С п устя  нѣсколько мѣсяцовъ, при
зракъ измѣнился, и началъ представляться  
глазамъ моимъ въ видѣ человѣка, коего бога
тое платье схоже было съ платьемъ пажа 
какого нпбудь Англійскаго Лорда. Э т о  при
видѣніе всегда носило придворное платье, вы
шитую рубашку , шпагу , въ рукахъ Имѣло 
всегда шляпу и кошелекъ : оно мелькало въ
комнатѣ подобно тѣ н и ..........Призракъ былъ
со мною неотлучно и дома и въ гостяхъ  , 
даже въ самыхъ собраніяхъ. Только я одинъ 
всегда видѣлъ э т о  таинственное с у щ ест в о , 
для прочихъ же людей оно было невидимо; но 
все э т о  не такъ сильно дѣйствовало на мое
воображеніе, не см отря, ч т о  родило въ душѣ 
какой-то непонятной с т р а х ъ .. . .  Вдругъ !... 
новый призракъ разстроилъ совершенно мой 
разсудокъ!.... Щ еголеватый пажъ уступилъ  
мѣсто свое другому сущ еству сверхъ -есте
ственному, . . .  уж асном у!.. .  Э т о  былъ образъ 
самой см ер ти !. . .  скелетъ! Ужасное видѣніе не 
покидало меня нигдѣ! Если я бывалъ одинъ или 
въ обществѣ, оно всегда стояло предо мною!... 
Тщетно было увѣреніе самаго себя, ч т о  эшо

не иное ч т о , какъ слѣдствіе разстроеннаго, 
больнаго воображенія! Роковый предвѣстникъ 
смерти стоялъ предъ глазами, и я чувство
валъ , ч т о  уж е соединенъ съ нимъ неразрыв
ными узамн, ч т о  я , живой, принадлежу—мо
г и л ѣ ! . . . Науки, ф и л о с о ф ія , самая религія —  
т щ ет н ы  были противъ подобной болѣзни ! » 

Д окторъ съ ж алостію  видя изъ сихъ рѣ
ч ей , сколь сильно пораженъ разсудокъ юри- 
дпета Фантастическимъ видѣніемъ, хотѣлъ  
снова увѣрять его о не существованіи подоб
ныхъ нелѣпостей ; хотѣлъ изслѣдовать при
чины, раждающія въ воображеніи— чудесное, 
и внушить ему, ч т о  самыя просты я доказа
тельства м огутъ вывести его изъ заблужде
нія и исцѣлить совершенно.

— И та к ъ !— началъ онъ, обращаясь къ боль
ному : э т о т ъ  скелетъ всегда предъ вашими гла
зами?— Ю ридистъ отвѣчалъ утвердительно__
Въ которомъ же мѣстѣ комнаты, продол
жалъ Д окторъ , призракъ является вамъ по 
большой части? —

« В о т ъ  ! вскричалъ ю ридистъ, въ самыхъ 
ногахъ моей постели. Если я отдерну занавѣсъ, 
т о  скелетъ всегда показывается между ими.»

— Вы сами сказали мнѣ,— возразилъ Докторъ: 
ч т о  э т о  видѣніе принимаете за слѣдствіе раз
строеннаго воображенія, т о  теперь зависитъ 
о т ъ  васъ изцѣлиться совершенно. Сядьте на
противъ т о г о  м ѣ ст а , въ которомъ показы
вается призракъ!—

Больной покачалъ головою.
—  Ч т о  же! —  вскричалъ Докторъ: мы сы

щемъ другое ср ед ст в о ,— и немедленно сѣдъ 
между таинственными занавѣсами постели.-— 
Н у, ч т о  вы видите теперь?— спросилъ онъ его.

« Я , отвѣчалъ со стономъ больной, не 
могу совершенно различить призрака, ибо 
вы помѣстились между мной и имъ ; однако, 
вскричалъ онъ , вотъ  голова его показалась 
за течем ъ вашимъ ! . . .  »

Вся ф и л о с о ф ія  Д октора оставила. Онъ ужа
снулся такого сосѣдства.

Послѣ т о г о  онъ испытывалъ еще многія 
средства для изцѣленія —  но всё т щ ет н о .

Больной впадалъ болѣе и болѣе въ малоду
шіе —  и скоро испустилъ духъ.

Пер. съ Фрап. Ѳ. Дьяъковъ.
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П Е Щ Е Р А  Ф И Н Г А Л О В А .

(Изъ путешествія по Гебридскимъ островамъ 
Панкука.)

Обогнувъ громаду колоннъ, подобно мысу, 
вдающуюся въ море и образую щ ую  собою  
обломки огромнаго линейнаго корабля, опро
кинутаго и вти сн утаго  въ берегъ, мы избра
ли удобнѣйшее мѣсто для пристани, гдѣ ко
лонны возвышаются уступами, по которымъ  
спутницы  наши безъ т р у д а  могли выйти на 
твердую  землю.

Я  снялъ другой видъ острова, представля
ющ ій оный въ самой большой ш иротѣ его. 
Здѣсь видѣнъ полуостровъ Б оо-ш а; можно 
различать стѣны колопадъ; но взгроможден
ные вокругъ острова обломки представляю тъ  
видъ большихъ массъ? по мѣрѣ приближенія 
Къ нимъ, вы ничего не найдете, кромѣ кусковъ 
базальта, безпрестанно наносимыхъ къ по
дошвѣ острова морскимъ приливомъ.

В ъ общ ествѣ нашемъ находились т р и  Англи
чанки, которы я переносили всѣ т р у д н о с т и  
п утеш еств ія  съ удивительною твердостью ; 
ихъ лю безность въ обхож деніи , образован
н о сть  и веселый нравъ много способствовали  
къ развлеченію нашему во время плаванія по 
симъ мрачнымъ водамъ. Х о т я  воображ еніе, 
л ю боп ы тств о , воспоминанія подкрѣпляютъ 
бодрость въ такихъ случаяхъ; но легко мож
но себѣ представить скуку другихъ п утеш е
ственниковъ при ненастной погодѣ; ибо малѣй
шій тум анъ скрываетъ всѣ острова: здѣсь 
дожди бываютъ очень ч а ст о  и продолжают
ся нѣсколько дней ; свирѣпое море съ свои
ми опасностями, какъ бы полагаетъ преграду 
смѣлымъ путешественникамъ, отваживающим
ся посѣщать сіи дикія страны .

Всѣ сіи безплодные острова не пропзраща- 
ю т ъ  ничего, кромѣ кустарниковъ, коихъ зе
лень составляетъ противоположность съ тем 
нымъ цвѣтомъ скалъ, большею частію  обра
зованныхъ лавою, и о т ъ  дождя стаиовящихг 
ся еще чернѣе. Здѣ сь , Сѣверная природа яв
ляется во всемъ слоемъ величіи: безпредѣль
ное м оре, бурные приливы е г о , мрачныя и 
тяжелыя т у ч и , яростны е ураганы, зрѣли
ще унылое, разительное, дикое, сообщ аю тъ  
особенную силу душ ѣ, и п о э т ъ , избравшій

для себя образцемъ О ссіан а , здѣсь долженъ 
искать вдохновенія.

Привязавъ лодку свою къ одному столбу, мы 
взошли на сію груду камней, похожую на чер. 
пую  мраморную лѣстницу, полуразрушенную 
землетрясеніемъ. Длинныя тегпешщы морена
го наноса висѣли вокругъ каменныхъ грядъ, 
образующ ихъ длинные треугольники; ихъ все
го ближе можно сравнить съ уздою лошади. 
Однѣ раздѣляются на двое при концѣ, погру
ж аю тся въ море, п так ъ  крѣпко пристаютъ 
къ камнямъ, ч т о  самые сильные валы не мо
г у т ъ  о т о р в а т ь  ихъ.

Мы замѣтили нѣсколько звѣздчатокъ, остав
шихся на берегу послѣ морскаго отлива; ба
гряный цвѣтъ ихъ составлялъ рѣзкую протпву- 
полож ность съ чернымъ цвѣтомъ сгполбчака. 
П о всѣмъ признакамъ надлежало ожидать ско
раго прилива; морскіе валы ударяли въ колон
ны, обломки камней п промежутки ихъ; отъ 
сего поднимался влажный туманъ; наши спут
ницы прикрывались о т ъ  него легкими зонти
ками.

Взявъ подъ руки свопхъ дамъ, мы т о  под
нимались, т о  спускались по грядамъ стол
бовъ, пока съ трудом ъ достигли до подошвы 
самыхъ большихъ колоннъ, образующихъ длин
ную  с т ѣ н у , посреди коей замѣтно таинст
венное убѣжищ е, похожее на мрачную пспо- 
вѣдшо въ глубинѣ Католической церкви, въ 
т о  время, когда завѣса ночи покрываетъ вну
т р е н н о с т ь  храма.

Э т о  странное углубленіе такъ суживает
ся , ч т о  при концѣ имѣетъ не болію мѣста, 
какъ для одного кресла: оптъ сего-mo названо 
оно. кресломъ Фингаловымъ.

Мы направили т у д а  шаги,- и перейдя чрезъ 
нѣсколько разрушенныхъ столбовъ, отдыха
ли въ семъ убѣж ищ ѣ, ч тобы  по примѣру 
путеш ественниковъ, можно было и намъ ска
зать , ч т о  мы сидѣли тамъ, гдѣ сиживали Ца
ри н Герои. Сверхъ сего , углубленіе состо
и т ъ  изъ разрушенныхъ колоннъ, совершенно 
образовавшихъ готическій сводъ, такъ , что 
въ нѣкоторомъ разстоян іи  можно назвать 
сіе м ѣсто нишыо церквй, построенной Гот- 
ѳамп.

П отом ъ, сойдя вдоль разрушенныхъ столб
чаты хъ камней, мы продолжали п уть  около
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спгѣны правильно расположенныхъ колоннъ, 
увѣнчанныхъ мѣстами зеленью*, миновавъ оную, 
мы поворотили вправо, и вдругъ очутились 
у  входа въ пещ еру: мы находились ііаверти
кальныхъ грядахъ столбовъ, возвышающихся 
здѣсь почтя на 20 Футовъ. На семъ поворо
тѣ , владѣльцемъ сего мѣста прежде у с т р о е 
на была нѣкотораго рода желѣзная рѣшетка 
для закрытія входа въ пещеру; но она боль
шею частію  разрушена я р ост ію  валовъ, и 
отъ неё остался только длинный желѣзный 
поручень, служащій къ облегченію схода въ 
пещеру.

При видѣ сего великаго явленія, удивленіе по
разило всѣхъ спутниковъ. На каждаго произ
водило оно особенное впечатлѣніе; мы сооб
щали другъ другу свои чувствованія, и взоры 
наши не могли насы титься  симъ чудомъ.

Болѣе всего мы должны были удивляться 
правильности при самомъ входѣ въ пещеру , 
какъ бы въ'Зданіе, сооруженное руками человѣ
ческими. Э т о т ъ  длинный сводъ изящной архи
тектуры , прямыя колонны, цаугольники под
ножій, словомъ, всё показывало слѣды искус
наго зодчаго: ибо пещера сія , подобно про
чимъ, не имѣетъ низкаго входа; вы не замѣ
т и т е  въ ней ни одного камня, которы й бы 
не былъ изсѣченъ со всею правильностью.

Ни съ чѣмъ лучше нельзя сравнить сей глу
бокой пещеры , какъ съ огромною Г отиче
скою церковью; средину ея представляютъ  
Два ряда колоннъ, какъ б іі перенесенныхъ 
прямо изъ каменолрмки въ натуральномъ ихъ 
видѣ; но онѣ не равной величины по обѣимъ 
сторонамъ храма, почернѣвшаго о т ъ  пламени.

По т у  и другую ст о р о н у  пещеры, т я н у т 
ся прямыми линіями двѣ большія стѣны , со
стоящ ія изъ колоннъ, вышиною до 50 Фу
товъ. Колонны сіи представляютъ между со 
бою въ большихъ разстояніяхъ нѣсколько впа- 
Дннъ, о т ъ  3-хъ до 4 Футовъ, и простираю тся  
такимъ образомъ на 140 Футовъ до глубины 
цещеры: здѣсь находятся цѣльныя колонны 
меньшаго размѣра, которы я образую тъ какъ 
бы хоры церкви, гдѣ б у д т о  помѣщены почер
нѣвшіе о т ъ  времени органы.

Мы взошли на призмы, имѣющія въ попе
речникѣ о т ъ  одного до т р е х ъ  Футовъ; онѣ

были черныя, какъ агатъ; однѣ изъ нихъ бы
ли трех-угольны я, другія четвероугольныя, 
пятиугольныя, шестиугольныя, а нѣкоторы я  
семи и осьмиугольныя, но каждая грань са
ма по себѣ и вмѣстѣ съ другими составляла 
правильную Фигуру. Колонны, по которымъ 
мы ходили, были разной величины; впрочемъ, 
разность сія заключалась не болѣе, какъ въ 
въ двухъ, т р ех ъ  или четы рехъ Футахъ. Мы 
замѣтили штуфы, кои въ изломѣ представля
ли основанія мѣлкихъ призмъ, показывающихъ, 
ч т о  столбчакъ имѣетъ свойство дѣлиться 
геометрически, подобно какъ минералы пра
вильно кристаллизуются. Освободясь о т ъ  пер
ваго ст р аха , причиненнаго удивленіемъ, мы 
смѣло подавались впередъ, другъ друга под
держивая , чтобы  не упасть  въ море : ибо  
поверхность призмъ всегда бываетъ скользка, 
по причинѣ постоянной сы рости въ сихъ мѣ
стахъ.

Х о т я  приливъ былъ уже замѣтенъ, однако 
море т и х о  колыхалось, и легко можно бы.іо 
различать дно, представляющее красивый чер
ный паркетъ, состоящ ій изъ плитъ о четы 
рехъ, пяти, ш ести или семи граняхъ, чисто  
вышлифованныхъ. Еслибъ мы пристали ранѣе,- 
т о  могли бы въѣхать въ пещеру на лодкѣ ; 
за т о  мы не увидѣли бы т ѣ х ъ  красотъ, какія’ 
представлялись намъ съ вершины каменныхъ1 
грядъ, возвышающихся да  15 Футовъ надъ 
моремъ.

С транно было видѣть насъ въ сихъ йедо- 
ступны хъ мѣстахъ, во Французскихъ кафта
нахъ и круглыхъ шляпахъ; дамъ въ цвѣтныхъ  
платьяхъ и съ зонтиками; одни изъ насъ си
дя смотрѣли т о  на волны, т о  на тёмны й  
сводъ, а другіе стояли опершись на колонны; 
иные изъявляли удивленіе, другіе смѣялись, па
дая на скользкомъ п ути . Одни наши важные 
Ш отландцы въ своихъ красивыхъ костюмахъ, 
казалось, только гармонировали съ сею сце
ною.

Мы прошли вдоль сей родъ балкона: нѣко
тор ы е изъ насъ исчезали за колоннами, при
чиняя немалое безпокойство своимъ спутни
камъ. Одинъ изъ нашихъ товарищей выстрѣ
лилъ изъ п истолета ; выстрѣлъ раздался въ 
сводахъ, привыкшихъ в тор и ть  однимъ толь-
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ко ударамъ волнъ, безпрестанно уносящ ихъ  
съ собою ивернн разрушенныхъ столбовъ.

Посреди пещеры, жена моя, можетъ бы ть  
единственная Парижанка, посѣщавшая пеще
р у  Фпйгалову, и сохранившая всю свою весе
лость въ семъ путеш ествіи , согласилась про
п ѣ ть арію изъ Россгшіевой оперы: всѣ умол
кли, и сей новый концертный залъ огласил
ся одушевленными звуками. Голосъ посреди 
колонады становился полнѣе и сильнѣе; т р е 
ли казались живѣе; ровныя н оты  выбирались 
съ большею силою; наконецъ, торж ественное  
величіе сего мѣста придавало новую прелесть  
мелодическимъ пѣснямъ; рукоплесканія с п у т 
никовъ раздались со всѣхъ сторонъ , и б у д т о  
сами Геніи, хранители сихъ мѣстъ, вторили  
въ воздухѣ симъ рукоплесканіямъ.

Дневный свѣтъ, постепенно слабѣя, прони
каетъ въ самую глубину пещеры. Какъ ско
ро глазъ привыкнетъ къ тем н отѣ  е я , т о  
легко можно различатъ всѣ предметы.

Ж ивописность сей пещеры еще болѣе возвы
шалась плесканіемъ морскихъ волнъ въ глубинѣ.

Много говорено было о чудной музыкѣ, 
коей звуки б у д т о  бы исходятъ изъ отдален
ныхъ частей пещеры. П ри всемъ лю бопы т
ствѣ нашемъ, мы не могли д ости гн уть  дна , 
ибо базальтовые у ст у п ы , служащіе для схо
да, оканчиваются, разстояніемъ о т ъ  онаго 
на 8 или на 10 Футовъ, далѣе же нельзя п т т п ,  
не подвергаясь опасности уп асть  въ волны.

Мы спустились т и х о , наклонялись и при
слушивались, ч тобы  лучше различить звуки. 
Ш у м ъ , производимый волненіемъ м оря, во 
время прилива, не воспрепятствовалъ бы намъ 
слышать сію необыкновенную музыку. Х о т я  
описаніе подобнаго явленія придало бы много 
занимательности нашему разсказу, однакожъ 
должно признаться, ч т о  до насъ не доходилъ 
ни одинъ мелодическій звукъ. Г . фоясъ спу
скался въ глубину пещеры при другихъ об
стоятельствахъ  : море довольно волновалось; 
онъ явственно услышалъ тогда шумъ, какъ 
б у д т о  производимый взаимнымъ ударомъ двухъ 
твердыхъ огромныхъ тѣлъ.

Цельщское названіе пещеры острова СтаФ- 
ф ы , согласно многимъ извѣстіямъ, ес т ь  Анъ-

уа-винъ, пли финъ. Первыя два слова означаютъ 
пещеру, а послѣднее ліелодигескую; какъ слово 
сіе на Галльскомъ языкѣ соотвѣтствуетъ  
родптельпому падежу имени: Фингалъ; то 
его такж е переводятъ пещерою Фпнгаловою.

На возвратномъ п у т и  нашемъ сцена вдругъ 
перемѣнилась. В м ѣ сто  сихъ длинныхъ почер
нѣвшихъ органовъ, мы увидѣли картину, на 
к оторой  съ удовольствіемъ покоились няпт̂  
взоры, утомленные симъ мрачнымъ зрѣлищемъ. 
Намъ казалось, б у д т о  передъ нами отвори
лись двери храма, или поднялся театральный 
занавѣсъ; х о т я  небо покры то было тучами, 
но мы п оч ти  ослѣплены были свѣтомъ: столь 
разительна противуполож ность сихъ огром
ныхъ мрачныхъ стѣ нъ  съ видомъ неба и мо
ря. На краю горизонта мы ясно увидѣли ос
тровъ  Іоны, на разстоян іи  почти  двухъ миль, 
которы й по правую и лѣвую сторону про
ст и р а ет ся  непримѣтнымъ склономъ, такъ 
ч т о  можно видѣть бѣловатыя развалины Аб
б а т ст в а  его, лежащія на к руты хъ , черныхъ 
скалахъ, о  которы е разбиваются волны.

Выходъ изъ пещеры для насъ былъ не менѣе 
затруднителенъ: надлежало перебираться съ 
камня на камень, схватись руками, скользить 
по столбамъ : дамы причиняли намъ много 
безпокойства ; но ихъ хладнокровіе и опна- 
яш ость предохранили о т ъ  всякаго несчастія.

(Паши путеш ественники подкрѣпивъ силы 
свои п р остою  пищею въ хижинѣ гостепріим
ныхъ пастуховъ острова, сѣли опять въ лод
ку, и отправились на свой пароходъ).

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н Е И З В Ѣ С Т Н О С Т Ь .

Друзья! я вёсла опустилъ,
Плыву по скату синей влаги:

Къ борьбѣ пѣтъ больше прежнихъ силъ, 
И прежней нѣтъ уже отваги!

*

«Куда? За чѣмъ плыветъ пловецъ?
Плывёшь въ который уголъ свѣта? 

Гдѣ цѣль и гдѣ п ути  конецъ?»
«Не знаю !» — вмѣсто вамъ отвѣта.

*
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Вдали темію , я одинокъ,

Но я , довѣрьемъ сладкимъ полный,
Плыву — и слышу : мои челнокъ 

Куда-то мчатъ, играя, волны.
Ѳ . Глинка.

К Ъ  П Р И В Р А Т Н И К У .

Привратникъ хижины моей,
Явившій опыты не разъ 

Похвальной вѣрности своей,
Вотъ навсегда тебѣ приказъ:

Когда Богатство или Знать
Визитъ мнѣ вздумаютъ отдать , —

Предъ ними двери на замокъ!
Не надо этихъ мнѣ гостей —

Рабовъ порока и страстей:
Въ нихъ сердце — олова кусокъ,

Ихъ совѣсть спитъ невзбуднымъ сномъ,
Имъ стонъ несчастья незнакомъ ! —

Коль Мудрость, ф и л о с о ф о в ъ  матъ,
Захочетъ видѣться со мной, —

Проси её иль обождать,
Иль посѣтить другой порой;

А лучше, чтобъ она вперёдъ 
Не докучала мнѣ, — завѣрь

Её, ч то  сталъ я сумазбродъ.............
Но если постучится въ дверь 

Дитя на радужныхъ крылахъ,
Съ златой повязкой на глазахъ >

Съ колчаномъ легкимъ за спиной, —
Бѣги, лети къ нему стрѣлой>

И двери настежь передъ нимъ.
И днемъ и ночью я всегда 

Дутою  радъ гостямъ такимъ:
Любовь не въ тягость  никогда!

Съ Франц. Сітобь.
Варшава.

I Октября 
і83і.

Л У Ч Ш І Й  Ц В Ѣ Т О К Ъ .
Прекрасно роза блеіцетъ въ полѣ,

Но лучше ландыть въ скромной долѣ, 
Цвѣтокъ весны — онъ насъ живитъ,

Онъ намъ о лѣтѣ говоритъ.........
А развѣ на полянѣ дикой

Не веселится взоръ гвоздикой?
Иль утомленный, въ лѣтній зной,

Цвѣткомъ лазурнымъ надъ водой, 
Цвѣткомъ любви? или простою  

Фіялкой, ч то  въ тиши луговъ 
Взросла пахучею звѣздою,

Для сельскихъ дѣвъ, для ихъ вѣнковъ?... 
Какой же лучшій изъ цвѣтовъ ? . . .

Одинъ избрать, другимъ обида!
Но, знаю пышный я цвѣтокъ:

Онъ лучшій цвѣтъ твой, пастуш окъ.. . 
Что-жь закраснѣлася т ы , Лида? —

Карлгофъ.

Р У Ч Е Й  И П Р О Х О Ж І Й .

(Басня.)
Бѣжитъ ручей. —

Въ немъ свѣтлая вода, какъ зеркало струится  
И не колыхнется; подъ ней 

Песокъ, какъ будто жаръ горитъ и серебрится! 
Крутыя берега, покрытыя травой 

И ароматными цвѣ таті, 
Склонившися надъ зеркальной водой, 

Какъ-бы лю бую тся своими красотами.
Къ ручью случайно подошёлъ 

Одинъ прохожій. —
Не зная броду, онъ побрёлъ, —

И утонулъ.........
♦

Похожихъ 
На т о т ъ  ручей 

Довольно мы найдемъ людей;
Какъ ти хо  и пріятно 

Для глазъ они прохожаго тек утъ !
Но, къ нимъ не суйся, увлекутъ! 

Погибнешь невозвратно.
Крестьянинъ Сухановъ.
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E N I G M E .
Je suis une époque jolie,

Tout chante à l ’envie mes beautés;
Mais dans ce siècle de folie 

Je perds mes dons les plus vantés:
On préfère à mes jours la saison des nuages.

Où des masques hideux couvrant bien des visages, 
Promènent le désordre au sein de nos cités.

Le nombre trois, nombre plein de mystère,
Forme mon être, cher lecteur.

Le sage dans mon sein goûtte le vrai bonheur,
Lorsque dans la nature il a l ’art de se plaire.

Въ No 4 2 , помѣіцспный омонимъ значитъ: Отки въ игрѣ 
на биліардѣ} О гпи  для глазъ} О гк и  на игральныхъ картахъ.

M O D E  S.

Une charmante couleur de chaly uni, qui vient de 
paraître avec le soleil du printemps est althea. Ce 
rose tout particulier est doux et peu éclatant. Nous 
avons vu une de ces robes sortant des magasins de 
madame Gagelin, rue Richelieu, de la façon de mada
me Alexandre, rue Saint-Honoré, 110 5^i. Le corsage 
lacé, à devants plats, le dos plat des épaules, et fron
cé dans le bas sous la ceinture ; une pèlerine à pans, 
de moyenne grandeur, était bordée tout autour de 
dents grecques ornées ; ces grecques vont fort bien 
à des pèlerines rondes ou des châles décoletés.

Les écharpes pour la promenade, demi-habillées, 
sont en mousseline Thibet, à petits dessins cachemires 
semés dans toute la longueur. Celles-ci, quoique plus 
sim ples, sont plus élégantes que d’autres en meme 
étolfe, bordées de guirlandes tout autour.

Les châles négligés sont toujours sans rivalité 5 les 
châles de cachemires carrés sont légèrement travail
lée dans le fond, soit imprimés à palmes ou à rosaces.

L^s cravates, pour le rpatin, sont des pointes de 
gros^de-Naples à carreaux; les plus jolies sont à larges 
damiers unis, cerise et marron, violet et orange, blanc 
et vert ; quelquefois ces damiers sont chinés sur les 
bords, ou formés de petites raies. De jolis foulards 
sont à fond écru uni, et bordure toute verte, rouge 
pu bleue.

On fait des tabliers de moire damassée, brodés 
tout autour en soie plate, de la couleur de la moire. 
La fleur doit rappeler en grand le dessin damassé qui 
couvre rétoflè.

Les bijoux 11c se portent pas du tout, d’aucun gen
re, en négligé. Les boucles de ceinture même se ca
chent sous un pli de ruban. On peut attacher la ceiu- 
ture avec des épingles. La coque du milieu fixe les 
deux autres, et les écarte de côté.

М О Д  Ы.

Цвѣтъ althea появился съ весеннимъ солпцемъ; 
опъ прелестенъ для гладкой тали. Этотъ, со
всѣмъ особенный розовый цвѣтъ, весьма нѣженъ и 
не очень блестящъ. Мы видѣли такое платье изъ 
магазина Г-жи GagcUn, въ улицѣ Ришелье, Фасонъ 
Г-жи Александръ, въ улицѣ Saint-JJonoréj N0 S'il. 
Лифъ зашнурованный съ гладкими полочками; спин
ка отъ  плечь гладкая, а книзу подъ поясъ собрана; 
пелеринка съ концами средней величины, обшита 
вокругъ отдѣланными Греческими зубцами; зубцы 
сіи весьма приличны къ круглымъ пелеринкамъ.

Полу-нарядныс шарфы для прогулокъ, дѣлают
ся изъ Тпбетскоід кисеи, съ небольшими Турец
кими узорами, разбросанными по всему шарфу. Сіи 
шарфы, х отя  иростѣе, но щеголеватѣе другихъ 
изъ такой же матеріи, съ гирландамн вокругъ.

Простыя шали всё употребляю тъ преимуще
ственно; Кашемировые платки слегка затканы въ 
срединѣ, съ печатными пальмами или кругами.

Утренпіе галстучки дѣлаются изъ клетчаго 
гродснаиля ; всего красивѣе съ большими одно
цвѣтными шахматами, алыми и каштановыми, Фіо
летовыми и оранжевыми, бѣлыми и зелеными; ино
гда шахматы сіи по краю волнистые, или соста
влены изъ мѣлкихъ полосокъ. Красивые Фулары,— 
средина гладкая небѣленаго цвѣта, а кайма вся 
зеленая, красная или голубая.

Передники дѣлаютъ изъ объяри съ затканными 
цвѣтами, вышитыя вокругъ несучеиымъ шелкомъ, 
подъ цвѣтъ объяри. ' Цвѣты должны подражать 
въ большомъ видѣ узору матеріи.

За-иросто вещей совсѣмъ не носятъ никакого 
рода. Поясныя пряжки даже прикрываются склад
кою  иэъ ленты. Можно также пояса прикалывать 
бу лавками. Средняя петля прикрѣпляетъ двѣдрГ 
гія, и отсліараннваетъ ихъ.

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 22 Мая 1832 года-

Цензоръ Гаевспій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

СѵГюошамъ.

СРЕДА, Іюня 1 дня, 1832 годл.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 TîO. 
съ Зб-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою п пересылкою 
35 рублей.

Ч то слана? Яркая заплата
На ветхомъ рубищъ пѣвца.

А. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О К Л Я Т І Е  М О Е Г О  Д Ѣ Д У Ш К И .

У меня былъ дѣдушка 5 у дѣдушки были 
большія кресла.

Вечеромъ, сидя въ ѳтііхъ креслахъ, передъ 
пылающимъ каминомъ, онъ протягивалъ ноги, 
положивъ ихъ одну на другую, п началъ раз
сказывать о своихъ походахъ и любовныхъ 
приключеніяхъ.

Я замѣчалъ, ч то  чѣмъ болѣе дѣдушка ста- 
рѣлся, тѣмъ разсказы его становились разно
образнѣе, потому, ч то  онъ смѣішівалъ въ своей 
памяти н то , ч то  читывалъ, и то , что  слы
халъ, съ тѣмъ, ч то  дѣйствительно случалось 
с/ь нимъ самимъ*, такъ, ч то  однажды онъ раз
сказалъ мнѣ, что  его любовница Клеопатра 
умерла отъ  уязвленія василиска.

Зимою, я терпѣливо слушалъ его исторіи*, 
онѣ обыкновенно приправлялись хорошимъ 
старымъ виномъ, ши жареными каштанами, 
или кускомъ пирога съ дичиною.

Собранія предъ каминомъ моего дѣдушки 
происходили раза тр и  или четыре въ недѣлю, 
И я видалъ въ нихъ маленькую М арію , оптъ 
К оторой  былъ безума.

Но весною , когда гвоздики разцвѣгпали въ 
е;,ду, а ирисы распускались на берегу пруда, 
общество дѣдушкп мало по налу уменьшалось,

h наконецъ, л долженъ былъ оставаться съ 
нимъ по вечерамъ съ глазу на глазъ. Слушая 
его разсказы , я думалъ только о М аріи, и 
когда окно бывало о т к р ы т о , т о  вѣтерокъ 
навѣвалъ на меня благовонный запахъ молодой 
зелени и доносилъ ко мнѣ отдаленные звуки 
скрипки, подъ которую плясали на лугу въ 
весенніе вечера.

Случилось однажды, что  я встрѣтился съ 
Маріею, которая сказала мнѣ:

о Бѣдный мальчикъ, т ы  никакъ не вы
рвешься отъ  своего дѣдушки?»

Э то подстрекнуло мою мужескую гор
дость и заставило меня надуться отъ  доса
ды, тѣмъ болѣе, что  на канунѣ я замѣтилъ, 
ч то  у меня на верхней губѣ пробивается лег
кій пушокъ, который я преваяшо величалъ 
усами.

— Со всѣмъ нѣтъ! отвѣчалъ я*, я свободенъ, 
и въ доказательство буду сегодня вечеромъ 
плясать съ тобою. —

«До вечера*,» сказала Марія, и убѣжаіа.
Й возвратился къ дѣдушкѣ? но чѣмъ болѣе 

думалъ, тѣмъ яснѣе видѣлъ, что  исполненіе 
моего плана было совершенно невозможно *, 
оставить его одного не было никакого сред
ства*, разумѣется, ч то  онъ не могъ разска
зывать своихъ исторій еамому себѣ, а упу
с ти ть  случай разсказать повѣсть, имъ на
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піоіігь разъ припасенную, было бы для него 
очень тяжело.

Къ счастію, явился поселянинъ, отецъ Ма
ріи, который привезъ намъ масла н свѣжихъ 
лицъ.—Г-нъ Жанъ, сказалъ онъ мнѣ, какъ бы 
я желалъ быть на вашемъ м ѣстѣ, чтобы
каждый вечеръ слушать так ія прекрасныя 
повѣсти. — Я , какъ будто по вдохновенію 
свыше, отвѣчалъ ему: другъ мой, Петръ, о тъ  
тебя зависитъ насладиться этпмъ удоволь
ствіемъ ныньче вечеромъ, и вмѣстѣ съ тѣмъ 
оказать мнѣ услугу, потому, ч то  я усталъ 
н лягу спать.—Петръ согласился.—В отъ ч то  
надобно дѣлать, сказалъ я ему: у  насъ не 
бываетъ огня ; дѣдушка говоритъ , что  онъ 
ему* не нуженъ для разсказовъ. Послѣ обѣда, 
я погашу лампу п виду, а т ы  займешь мое 
мѣсто, на лѣво отъ  камина; тебѣ нечего бо
яться какого нибудь вопроса, на который 
ты  долженъ будешь отвѣчать, и тѣмъ дать 
себя узнать по голосу ; надобно только по 
временамъ наливать дѣдушкѣ пить, въ знакъ 
подтвержденія словъ его.

Дѣло слажено, и я побѣжалъ на мѣсто 
пляски.

Петръ замѣнилъ меня, п дѣдушка принялся 
разсказывать.

Но я забылъ предварить Петра, что  я  
имѣлъ обыкновеніе произносить, время о тъ  
времени, одобрительное: гмъ! гмъ!

Дѣдушка, не слыша онаго на э т о т ъ  разъ, 
очень удивился. Жанъ, сказалъ онъ мнѣ, я уже 
не въ первый разъ замѣчаю, ч то  т ы  задумы- 
лаешься; я  знаю, что  тебя тревожитъ; нра
воучительные разсказы твоего дѣдушки тебѣ 
наскучили; хотѣлось бы теперь прыгать съ 
этою шалуньею Маріею; я все знаю; сего
дня утромъ видѣли, какъ вы гуляли вмѣстѣ
по лугу.

Т у тъ  Петръ вскочилъ, какъ козелъ, зацѣ
пился ногою за столъ и опрокинулъ его, 
вмѣстѣ съ бутылкою дѣдушки; онъ бросился 
къ окну, которое было вышиною о тъ  земли 
только на четыре Фута, и спрыгнулъ на бѣ
лый махровый гіацинтъ, котораго дѣдушка 
не отдалъ бы даже, если бы дѣло шло о жи
зни цѣлаго его семейства. Прибѣжавъ на мѣ
сто пляски, Петръ прибилъ Марію, и про
гналъ меня, а на завтра угаромъ, дѣдушка,

не узнавъ Петра и приписывая весь безпоря
докъ , а особенно истребленіе бѣлаго гіацин
т а ,  мнѣ, торжественно положилъ на меня 
свое проклятіе.

Въ послѣдствіи, онъ разрѣшилъ меня отъ 
онаго.

Пер. И. Г — въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р И В И Д Ѣ Н І Е .

Я  купилъ на Фроменвильскои границѣ, по
чти  за безцѣнокъ, небольшую дачку, чтобы 
иногда проводить тамл, по нѣскольку дней, 
мечтая на свободѣ подъ свѣжею сѣныо Сенъ- 
Жерменскаго лѣса. Дачка сія состояла изъ 
ветхаго домика съ садомъ, окруженнымъ ку
стами бузины и смородины. ІЗъ осеннѣе вре*' 
мя мѣсто сіе вовсе необитаемо, по близости 
Сены, которая протекаетъ подъ самою окон
ницею и затопляетъ погреба, причиняя вся
кой разъ значительныя издержки для испра
вленія прибрежныхъ дачь , но сбытіл воды. 
Но въ теченіи шести мѣсяцевъ ничто не 
моягетъ быть прелестнѣе сего края съ его 
островками на Сенѣ и густыми сѣнями лѣ
совъ. Матери моей, жившей тогда для попра
вленія здоровья у одной пріятельницы въ 
Сенъ-Жерменѣ,, вздумалось провести лучшее 
время года на семъ клочкѣ земли, который 
она ш утя  называла моимъ. На сей конецъ, 
мы запаслись изъ окрестныхъ мѣстъ необходи
мою мебелью и снарядами , нужными для са
доводства , ибо я тогда помѣшанъ былъ на 
сельскомъ хозяйствѣ. Въ назначенный день, 
одинъ Фроменвильскій поселянинъ, по имени 
Перепъ, съ которымъ я познакомился, когда 
осматривалъ въ первый разъ свое небольшое 
владѣніе, долженъ былъ возвратиться на своей 
тарадайкѣ изъ Поасси, куда онъ повезъ на 
продажу возъ дят.шны. Мы.поджидали его. 
Онъ пріѣхалъ уже подъ вечеръ и уложилъ на 
возъ весь нашъ домашній скарбъ. Мать моя, 
женщина очень слабаго здоровья, не побере 
гла ногъ своихъ, обходивъ днемъ всѣ окрест
ности ; мы сдѣлали ей родъ дивана на возу 
изъ папоротника и другихъ травъ, на кото
рый Перенъ совѣтовалъ ей сѣешь между ме'
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белью н съѣсшнымп припасами, а самъ рас
полагался вести лошадь за узду по дорогѣ, 
пролегающей по пескамъ, лужайкамъ и лѣсу.

Около двухъ часовъ мы весело подавались 
впередъ, проходя подъ колонадами и куполами 
топкихъ буковъ и столѣтнихъ вязовъ, черезъ 
которые едва проникали солнечные лучи. Э то 
было лѣтомъ*, надлежало имѣть большую твер
дость, чтобы сносить зной, и мы съ удоволь
ствіемъ ощущали прохладу подъ влажною 
тѣныо разбросанныхъ на прогалинахъ деревь
евъ. Не упомню, при какомъ странномъ отвѣ
тѣ Персия на мои замѣчанія о садоводствѣ, 
въ которомъ мнѣ хотѣлось выказать свои по
знанія , утромъ того же дня мною пріобрѣ
тенныя , Я взглянулъ на него и прочелъ на 
лицѣ его безпокойство. Перень въ свою оче
редь уетремивъ на меня глаза, какъ на во
прошателя, указалъ коіщемъ бича на просѣ
ку въ западной сторонѣ, откуда собирались 
тучи на краю горизонта. Въ т у  же минуту 
лѣсъ издалъ протяжный стонъ, раздались кри
ки испуганныхъ птицъ и пыль заклубилась 
вихремъ. Э то было признакомъ близкой гро
зы. Высокія деревья, каштаны и буки, послѣ 
мгновеннаго порыва вѣтра выпрямились, и 
вдругъ не -стало ни шума вѣтвей, ни свиста, 
производимаго полетомъ птицъ. Минутная 
тишина никогда не предвѣщаетъ добраго. 
Перечь погонялъ лошадь , которая начала 
ржать. Я  удвоилъ шаги, и мы хранили молча
ніе. Мать моя пугалась всякой разъ, когда 
молнія быстрымъ пламенемъ освѣщала мрач
ныя аллеи лѣса. Тучи непримѣтно скоплялись 
надъ нами*, воздухъ становился душенъ; высо
кая трава, покрытая росою, склонялась къ 
землѣ. Л отъ  катился съ чела нашего. Нако
нецъ гнѣвное небо открыло свои хляби; яркій 
свѣтъ молніи поминутно озарялъ темноту ; 
перекаты грома, отзываясь въ неизмѣримой 
высотѣ тверди и въ преисподней земли, столь 
сильно потрясали окрестность, что  казалось, 
твердыни крѣпостей, взрываемыхъ подкопами, 
разрушались одна за другою до основанія. 
Вдругъ дождь полился рѣкою изъ растерзан
ныхъ тучь: надлежало искать пріюта. Гу
стые каштановые деревья составляли непро
ницаемый зонтикъ, подъ которымъ мы укры
лись о тъ  проливнаго дождя; земля, утомлен

ная продолжительною засухою, испускала ду
шистыя испаренія. Мы не имѣли другаго раз
влеченія, кромѣ постепенно увеличивающаго
ся или уменьшающагося шума дождя, кото
рый, казалось, переставалъ по мѣрѣ отдале
нія громовыхъ ударовъ, и съ блескомъ молніи, 
снова усиливался. Около двухъ часовъ про ве
ли мы въ семъ положеніи, и деревья, прикры
вавшія насъ, начали сообщать намъ часть 
влажной тяж ести, которую они за пасъ под
держивали. Перечь ударилъ по лошади и вы
ѣхалъ на широкую дорогу. Главнымъ стара
ніемъ нашимъ было сберечь здоровье моей ма
тери. Я  догадывался, ч то  онъ выбралъ сію 
дорогу, чтобы крупныя каши доя;дя не пада
ли на неё съ деревьевъ; но т у т ъ  встрѣти
лось другое неудобство: ночь была темная, 
и не смотря на присутствіе духа моей ма
тери, я сомнѣвался, чтобы сія ночная поѣзд
ка не напугала её. Впрочемъ, я остерегался 
о томъ гопорить ей. Ничто такъ не увели
чиваетъ страха, какъ желаніе удалить его; 
отъ  нашихъ совѣтовъ, которыми мы стара
емся одобрить женщинъ, у  нихъ леденѣетъ 
кровь въ жилахъ.

По всему видно было, ч то  Перечь, при 
всемъ своемъ знаніи дорогъ, совершенно сбил
ся съ пуши. Я  догадывался по его увѣренно
сти. Ничто такъ не изобличаетъ невѣжест
ва , какъ принужденность. Я  сообщилъ ему 
свои сомнѣнія, но онъ ни о чемъ не хотѣлъ 
слышать , выдавая себя за опытнаго ѣздока. 
Я  упомянулъ о нѣкоторыхъ мѣстахъ, гдѣ 
бы можно было остановиться до утра. О т 
вѣта не было: онъ совсѣмъ потерялъ дорогу.

Наконецъ, наткнувшись на нѣсколько рвовъ, 
гдѣ я чуть не переломалъ себѣ ногп, и на 
груды камней, отъ  которыхъ лошадь начала 
хромать, онъ испустилъ радостный крикъ, и 
отирая лобъ, сказалъ: «чёртъ возьми! ужь я 
ли не знатокъ дорогъ!»

Потомъ повернулъ онъ бѣдную лошадь 
вправо по узкой тропинкѣ. Сначала шло хоро- 
шо ; а послѣ того лошадь начала пугаться 
разбросаннаго по дорогѣ хвороста. Пока бы
ло довольно'ясно на небѣ, мы различали еще 
предметы, но вдругъ наступила глубокая 
темнота. Ни одной звѣздочки не сіяло на 
небѣ, ни одного луча вдали; къ тому же, до-
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рога усѣяна была острымъ хрящемъ, кото
рый хрустѣлъ подъ колесами, и покрывались 
лужами, въ которыхъ мы вязнули по. колѣно. 
Леренъ бѣсился ; я  внушренію осыпалъ его 
проклятіями *, мать моя старалась разсѣять 
досаду нашу смѣшными разсказами, робкимъ и 
принужденнымъ тономъ. Наконецъ, тарадайка 
наша наѣхала на' кучу валежника, который 
заслонялъ дорогу съ лѣвой стороны, а спра
ва мы замѣтили довольно глубокой оврагъ , 
гдѣ протекалъ ручей.

Мы остановились*, начали придумывать, ч т о  
намъ дѣлать. Леренъ признался въ своей ошиб
кѣ*, положено отправить его впередъ отыски
вать дорогу. Добрый Перень былъ въ отчая
ніи , т а к ъ , ч то  мы принуждены были у т ѣ 
ш ать его. Онъ пустился въ путь, и по вре
менамъ, унылымъ ауканьемъ давалъ намъ знать, 
съ какой ревностью онъ мѣрялъ землю, въ 
надеждѣ какъ можно скорѣе соединиться съ 
нами.

Ничто не наводитъ такого унынія, какъ 
шумъ лѣса и странные очерки древесныхъ 
купъ, кидающихъ дрожащія тѣни вокругъ 
тѣснаго горизонта. Глазъ знакомится съ ихъ 
оттѣнками, болѣе ш и менѣе густыми, и про
бѣгаетъ т о  по вершинамъ деревъ, зыблющ им
ея въ воздухѣ, т о  по самымъ деревьямъ, 
сквозь которые проглядываютъ чушь видныя 
трош ткп. Каждую минуту я воображалъ ви
дѣть вепря, поднявшагося изъ своей берлоги 
и идущаго прямо на насъ. Мать моя прину
ждала меля сѣсть подлѣ ней на возъ: по судо- 
родшому сжатію ея руки, я часто замѣчалъ, 
ч то  не смотря па стараніе ея разговорить 
меня, она страшилаеь, чтобъ голосъ мой не 
навлекъ на пасъ какого либо несчастія.

Такъ прошло болѣе двухъ часовъ. Неволь
ная дрожь и холодъ, которые мать моя ста 
ралась преодолѣть, говорили мнѣ довольно 
ясно объ опасности, угрожающей намъ не 
о тъ  дикихъ звѣрей. Ч то  до меня, я былъ 
холоденъ, какъ мраморъ.

Наконецъ, слабый свѣтъ показался между 
деревьями, и матери моей въ т о  ;ке время по
слышался крикъ. Я  сошелъ съ тарадайки, и 
употребивъ: согнутые пальцы вмѣсто рупо
ра, отвѣчалъ на голосъ. Свѣтъ исчезъ. Я  по
бѣжалъ впередъ; мать звала меня. Я  обѣщалъ

ей не отходить датѣе 100 шаговъ, чтобы намъ 
можно слышать другъ друга; потомъ я хо
тѣлъ припасть къ землѣ, но она была такъ 
мокра и зыбка, ч то  нельзя было приставишь 
ухо. Я  углубился въ чащ у, какъ сумасшед
шій, кинулся на дерево и взлетѣлъ на него 
какъ бѣлка. Напрасно! Ии шума, ни свѣта ни
гдѣ не слышно, и невидно ; одна только звѣз
да сіяла между тучами и два или тр и  коршу. 
на свистомъ крыльевъ своихъ нарушали ти
шину.

Я  возвращался къ своей матери. Не дойдя 
еще до тарадайки, я насунулся на что-то 
лицемъ и ушибся. Ощупываю руками... Холод
ный потъ облилъ меня съ головы до ногъ. 
Э то  были два огромныхъ башмака, надѣтые 
на ноги ; по движенію и хъ , произведенному 
монмъ прикосновеніемъ, можно было заклю
чишь, ч то  ноги сіи принадлежали къ трупу 
удавленника.. . .

Читатели могутъ представить себѣ, како
во было у  меня на сердцѣ, когда я подошелъ 
къ возу. Послѣ мать моя сказывала, что я 
отвѣчалъ ей, когда она не говорила нп слова, 
а когда спрашивала, тогда я ничего не слы
халъ. Люди, гораздо равнодушнѣе меня, безъ 
сомнѣнія не могли бы защ ититься отъ подоб
наго предубѣжденія.

Я  началъ приходить въ себя, какъ вдругъ 
въ чащѣ лѣса появились огней до двадцати н 
столько же сильныхъ голосовъ возвѣстили 
намъ о прибытіи Перенл съ достаточнымъ  
для поданія намъ помощи числомъ людей. Ра
дость моей матери и шумный хохотъ кресть
янъ, издѣвавшихся надъ моимъ вожатымъ, ка
зались мнѣ безбожными. Веселость ихъ оскор
бляла меня.

Перецъ ничего не забылъ: онъ принесъ съ 
собою качалку, въ которую уговорили мать 
мою сѣсть, и жена Перепева съ Фонаремъ въ 
рукѣ, пустясь впередъ, побуждала скорѣе пт- 
ши носильщиковъ. Между тѣ м ъ , нѣкоторые 
изъ крестьянъ занялись вмѣстѣ съ нами вы
таскиваніемъ тарадайки нзъ грязи. Когда пе
редовые отошли о тъ  насъ довольно далеко, я 
поспѣщнлъ разсказать четыремъ поселянамъ о 
своемъ приключеніи. Мы пошли всѣ къ извѣст
ному мнѣ дереву , п въ самомъ дѣлѣ нашли 
удавленника, повѣсившагося на сучьяхъ онаго.
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подробное изслѣдованіе: мы хотѣли узнать 
черты несчастнаго. Одннъ пзъ товарищей 
Переня подсадилъ его къ ближайшему тол
стому суку, на который онъ взобравшись 
осторожно, спустилъ свой вертящійся Фо
нарь подъ самое лице удавленника.

Зрѣлище сіе въ такомъ мѣстѣ п въ т а 
кую пору, было ужасно. Подъ сводомъ зеле
ныхъ листьевъ, влажныхъ и не ровно освѣщен
ныхъ трепещущимъ сіяніемъ, намъ предста
вился въ пяти Футахъ отъ  земли трупъ, кое
го бродящая тѣнь брц блескѣ колеблющаго
ся Фонаря Перепева, рисовалась на тропинкѣ, 
усѣянной бѣловатымъ хрящемъ. Мы хранили 
молчаніе, ибо картина самоубійства невольно 
заставляетъ измѣрить глубину отчаянія, п 
сей трупъ казался укоромъ человѣческому 
обществу. Налившіеся кровью глаза его выка
тились*, вѣтръ разбросалъ въ безпорядкѣ воло
сы; нижняя челюсть р т а  висѣла на груди, п 
окостенѣвшія руки его какъ бы приросли къ 
холоднымъ бедрамъ. Нельзя было смотрѣть 
на сіе безъ содраганія. Впрочемъ, одежда его 
показывала бѣдность , также , какъ на лицѣ 
изображаюсь отчаянье ; красные пятна на 
ногахъ сохраняли еще слѣды кандаловъ, въ 
которые обыкновенно заковываютъ преступ
никовъ. Я  чувствовалъ, какъ тяжко тому 
человѣку, который добровольно предавшись 
заключенію, разрушилъ оковы свои для того , 
чтобы наложить на себя руки.

Не знаю, какъ долго оставались бы мы въ 
семъ положеніи, если бы ушедшіе впередъ т о 
варищи наши крикомъ своимъ не привели насъ 
въ себя. Не объясняя другъ другу чувствъ 
своихъ, мы условились ничего не говорить 
женщинамъ, и одтгь изъ насъ прпня.ць на 
себя донести о семъ правительству. Нако
нецъ, съ большими усиліями, обозъ нашъ, вы
везенный на хорошую дорогу, дотащился до- 
селенія, л послѣ ужина, въ которомъ я  не 
участвовалъ, въ цѣломъ Фроменвилѣ воцари
лась тишина. Не нужно сказывать, что  ф и зіо  ̂
гпомія удавленника врѣзалась въ мою память, 
и представлялась мнѣ въ лихорадочномъ бре
ду, къ которому безъ сомнѣнія много' содѣй
ствовали дождливая погода я  усталость.

На другой день до разсвѣта Меръ прислалъ 
за мною ; Перечь ц нѣсколько Жандармовъ 
отправились со мною на мѣсто, гдѣ находился 
самоубійца.

Никогда я  не чувствовалъ столь сильно 
ничтожество жизни ц сколько чувствитель
ность бываетъ игралищемъ, какъ въ т о  время, 
когда прибывъ въ чащу лѣса, наканунѣ столь 
плачевную, увидѣлъ рѣзвыхъ птнчекъ, съ щебе
таньемъ перепархивающихъ съ вѣтки на вѣт
ку , распускающіяся на мху маргаритки, и 
яркіе лучи солнца, отражающіеся въ безчис
ленныхъ капляхъ росы между пацортинкомъ.

Умолчу о судебныхъ околичностяхъ, о про
стыхъ похоронахъ, при которыхъ мы при
сутствовали, большею частію съ равнодуші
емъ, ибо иные спѣшили на полевыя работы. 
Скажу только , ч то  увлекаемый любопыт
ствомъ, я открылъ еще разъ гробовую крыш
ку, подъ коей лежалъ трупъ безъ савана. Э то 
багровое и распухшее тѣло, сін глаза, коихъ 
зрачки о тъ  прилива крови посипѣли, ноздри, 
пзъ коихъ выходящая вонючая влага уже за
зеленѣла , торжество разрушенія, которое 
пожирало свою ж ертву, зрѣлище, которое 
громко говорило, сколь мы вичщожны, все сіе 
произвело въ душѣ моей мрачность, а въ ус- 
щахъ какую-то горечь.

Не долго спустя послѣ сего непріятнаго 
приключенія, случился праздникъ въ деревуш
кѣ, на другомъ берегу лежащей» Мы съ ма
терью приглашены были на крестины къ 
брату Перепеву, прозвашюму большимъ Ко- 
ласолсъ, старшинѣ Герблейскаго1 цеха шорни
ковъ. На сей разъ стеченіе народа было чрез
вычайное: ибо всѣ жители Сартрувшьскіе, 
ДаФретскге, КояФланскіе, Андрескіе- и Дилер
скіе собрались’ туда на праздникъ Розы и для 
полученія награды за стрѣльбу въ цѣль. Гаіои- 
скіе каменотесцы, разубранные лентами, 
пршлыли съ музыкрю на лодкахъ, украшен
ныхъ вымпелами. Они забавлялись стрѣльбой 
изъ ружей близь церкви и на пристани, на
битой пріѣзжими- торгашами и комедіантами. 
Для игръ и плясокъ избранъ былъ остро
вокъ, увѣнчанный тополями, отражающимися 
въ струяхъ Сены. Мать моя охотно раздѣ
ляла общую веселость : забавы продолжались 
до- самой ночи. Какъ я показалъ въ стрѣльбѣ
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довольное пскусшво, mo одинъ изъ лучшихъ 
стрѣлковъ предложилъ мнѣ закладъ, на что  я 
согласился. Поставили мишень, который былъ 
Освѣщенъ, и съ перваго раза я попалъ стрѣ
лою въ самую цѣль, при громкихъ восклица
ніяхъ: браво; соперникъ мой призналъ себя 
побѣжденнымъ. Между тѣмъ, какъ онъ и т о 
варищи еічэ осыпали меня поздравленіями, кто- 
т о  ударилъ меня по плечу, отдавая назадъ 
пущенную мною стрѣлу. Я  обернулся, и ока
менѣлъ при видѣ ф и з іо г н о м іи , которая однаж
ды представилась' мнѣ ночью, въ 10 Футахъ 
надъ моей головою, при свѣтѣ Перепева Фо
наря, а въ другой разъ днемъ въ гробу у мо
гильщика? всѣ прежнія впечатлѣнія снова от- 
разились въ душѣ моей. Я  долженъ былъ при
знаться, что  передо мною стоялъ съ улыб
кою ни кто  другой, какъ удавленникъ, Сенъ- 
Жерменскій самоубійца, .оледенѣвшій трупъ, 
видѣнный мною въ лѣеу. Въ его морщинахъ, 
впалыхъ глазахъ, изсохшемъ лицѣ, нельзя бы
ло не откры ть слѣдовъ голода и бѣдствія, 
которые прежде являлись мнѣ. Я  былъ въ 
совершенной памяти; ибо я  нарочно уронилъ 
стрѣлу, и наклонившись, чтобы поднять её, 
не смотря на грубую обувь страшнаго не
знакомца, замѣтилъ на ногахъ его слѣды оковъ. 
Э то  не были обманъ чувствъ, мечта. Надоб
но думать, ч то  когда я поднялся, онъ вѣро
ятн о  нашелъ въ глазахъ мопхъ ч то  нибудь 
сіЬранное, ибо онъ также поблѣднѣлъ, какъ 
и я; мы оба не сводили глазъ одинъ съ друга
го, и были окованы изумленіемъ: т у т ъ  я  не 
сомнѣвался болѣе, и онъ исчезъ въ толпѣ. Я  
спросилъ о немъ у одного Герблейскаго шки
пера, который выдавалъ erd за дровосѣка изъ 
Ашереса ; но Ашерскій лѣсничій послѣ увѣ
рялъ меня, ч то  это  корзинщикъ изъ Сартру- 
виля; наконецъ^ работникъ съ одной изъ т а 
мошнихъ мѣльницъ клялся мнѣ, ч то  онъ его 
коротко знаетъ, и ч т о  Герблейскій кровель
щикъ. Я -былъ увѣренъ, что  онъ'не принад
лежалъ къ жителямъ сихъ селеній, но былъ 
Однимъ изъ тѣхъ таинственныхъ существъ, 
которыхъ самые недовѣрчивые ф и л о с о ф ы  н и  
разгадать, ни отвергнуть не могутъ. Послѣ се
го праздникъ былъ для меня въ тягость. Мать 
моя осталась ночевать въ Герблѳ. Я  одинъ воз
вратился въ Фроменвиль на лодкѣ, при свѣтѣ

потѣш ныхъ огней, которы е вмѣстѣ съ хорово
дами отражались въ волнахъ Сены. Пробираясь 
съ своимъ челнокомъ сквозь тростн и къ , я ча- 
с т о  опускалъ весла, увлекаемый мечтами; мнѣ 
казалось, ч т о ъ т о  явленіе относилось ко мнѣ; 
ч т о  о т ъ  сего привидѣнія (ибо ч т о  другое 
было, какъ не привидѣніе) зависѣла жизнь моя, 
и  ч т о  оно хотѣ л о п одш ути ть  надъ мопмъ 
невѣріемъ.

В ъ  сихъ странны хъ мысляхъ я еще болѣе 
утверди лся , когда въ десяти шагахъ отъ 
моей лодки мпѣ показалась тѣ нь между деревь
ями и послышались грозныя слова, произне
сенныя неистовымъ ш и  умирающимъ голо
сомъ: « т ы  меня знаешь, берегись меня!»

П ризнаю сь, ч т о  въ э т у  м инуту голосъ 
разсудка заглушенъ былъ во мнѣ дѣтскими 
предразсудками и глупыми разсказами просто
душной, стар ой  моей няни, которая въ зим
ніе вечера, за недостатком ъ к о н ф с к ш ъ , ста
ралась застращ ать  меня мертвецами. Впро
чемъ, н и ч то  так ъ  не п и т а ет ъ  сихъ грезъ, 
какъ т и х а я  ночь, уединеніе и п устот а , видъ 
лѣса, въ которомъ ш епчетъ вѣтерокъ, и не. 
возмоящ ость отв ер гн уть  неизъяснимое и вмѣ
с т ѣ  грозное явленіе.

Усиливъ весельные удары, я скоро присталъ 
къ берегу и увидѣлъ свою изгороду; войдя въ 
свою к ом н ату , я заперся въ ней съ. какимъ- 
т о  страхомъ, въ котором ъ самъ себѣ не могъ 
дать о т ч е т а .

Я  провелъ ночь, не смыкая глазъ.
СОкотапіе въ слѣд. листкѣ.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Л А Р И С * .
Вы назвали меня своимъ Поэтомъ:

Мнѣ очень лестенъ вашъ привѣтъ!
Но зпаете-ль, что милымъ симъ привѣтомъ 

Вы можете мнѣ сдѣлать вредъ? — 
Привяжутся къ нему журнальные нахалы,

И скажутъ, что пишу одни я мадригалы,
Сінповъ.
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Д В А  П У Т И  Ж И З Н И .
Пролетѣли, пролетѣли 

Незабвенные года-,
Какъ давнишній звукъ свирѣли 

Пронеслись — и нѣтъ слѣда;
Какъ съ горы потокъ весною

Скачетъ, бьется и блеститъ: 
Такъ у жизни за игрою

Время юности летитъ.
*

Но одинъ потокъ въ пустынѣ 
По каменьямъ между горъ 

Одинокъ журчитъ въ кручинѣ, 
Исчезая средь озёръ;

А другой — въ роскошномъ полѣ, 
Посреди цвѣтущихъ нивъ, 

Льется, вьется все по волѣ,
Плавенъ, миренъ, молчаливъ.

*
Такъ и въ жизни двѣ дороги ! . . .

Недоволенъ т о т ъ  судьбой,
Коль разгнѣванные боги

По стезѣ ведутъ не т о й ...  
Вотъ, усыпанный цвѣтами,

И широкій, и прямой,
Межь зелеными лугами

Протянулся путь другой.
*

Тамъ безпечное бездѣлье
Замѣняетъ важный трудъ;

Тамъ волшебное веселье
И любовь пѣвцы полотъ.

Тамъ несутся дни златые
Въ сладкой сердцу тиш ітѣ, 

Сновидѣнія живыя
Шепчутъ радости однѣ....

*
Беззаботно я веселый

Шелъ по райскому пути;
Вдругъ нежданно опытъ зрѣлый 

Заранилъ тоску въ груди;
Черной лентою сомнѣнья

Онъ закрылъ надежды ликъ;
Богъ прекрасный наслажденья 

Недвижимъ, главой поникъ.
♦

Сердце сжалось и замлѣло.........
Вдругъ мгновенье улови*.

Чувство быстро охладѣло 
Въ распалившейся крови.

Оглянулся: гдѣ дорога?
Гдѣ цвѣты? гдѣ мурава?...

Слышу дикій шумъ порога,
Подъ ногой горитъ трава ! . . .

*
Съ той поры, веселья чуждый,

Лишь по зву моей души,
Здѣсь безъ пользы, тамъ безъ нужды,

Одинокъ брожу въ глуши;
Съ темной памятью былаго 

Ничего не сочеталъ,
И со всѣмъ, что есть живаго,

Я всѣ связи разорвалъ.
*

Но случаются мнѣ встрѣчи:
Сердцу близкій, милый 

Сострадательныя рѣчи;
Тутъ мнѣ чувства говорятъ:

Пролетѣли, пролетѣли 
Незабвенные года;

Какъ давнишній звукъ свирѣли
Пронеслись — и нѣтъ слѣда ! . . .

Карлгофо.

Т А Й Н А  НЕ С Г А Р Ѣ Т Ь С Я ,
К то молодъ, а кто старъ-, ты, Клшпъ, какъ замѣчаю;

Давно въ одной порѣ ; скажи мнѣ отъ чего? 
«Какъ отъ чего? — Я тайной обладаю:

Ни дѣлать, ни желать, ни думать ничего!»
Л. Лкубовтъ.

і85о.

Ш А Р А Д А .
( Е . . .  ZY. . . .  К . . . . . . .  й, въ дет ел Ангела.)

Нашло въ Букварѣ;
Конецъ — рѣка, въ странѣ угрюмой и холодной, 

Не многолюдной, малоплодной ;
А цѣлое въ Календарѣ.

Бъ No 43, помѣщенная загадка Значитъ: Мйі.
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M O D E  S.

Pour les robes, la moire et le chali sont encore ce 
qu’il y a de mieux employé. Les clialis à palmes cache
mires sont riches et distingues. Pour ces deux étoffés-, 
les pèlerines à longs pans sont généralament adoptées. 
Elles dispensent de porter un chalc, et les cannezous 
blancs n’ont encore paru qu avec leurs lormes de 1 an
née passée5 ou ne leur en a pas demandé de nouvelles.

Le seul ornement des bas de manche est un double 
poignet, large comme le petit doigt, répété jusqu à 
trois fois. La manche toujours juste du bas, et aussi 
large que possible du haut.

On voit peu de collerettes montantes. Les cols sont 
doubles, arrondis derrière, les devans droits a pointes 
arrondies. Une broderie tracée autour, terminée par 
une dent de points à jour; point d'ourlet; une dentelle 
un peu froncée. — La cravate de soie ou l'écharpe se 
posent en dehors du col.

Parmi les toilettes de promenade que nous avons 
remarquées, voici celles qui nous ont paru les plus 
élégantes.

Une femme portant une robe de moire écrue avec 
une pèlerine à dents grecques , avait une capote de 
paille de riz doublée de crêpe vert-pom m eornée de 
rubans blancs et de deux pavias, Tun vert-pomme, et 
l ’autre blanc-rosé. Elle tenait à sa main un énorme 
éventail chinois qui lui servait à se garantir du soleil.

Une autre, dont la robe de mousseline à fond blanc 
et à colonnes de branches d’arbres de Judée était faite 
à châle décolleté, les dents bordées d’une petite den
telle, avait un fichu montant de mousseline brodée, 
garni au cou dune ruche de mousseline également 
brodée. Son chapeau de paille d’Italie, des magasins 
de madame Corot , était orné de rubans blancs et 
d’une plume à la chevalière couleur judée.

PI. Ko i 6. Derniers costumes Parisiens.

М О Д  Ы.

Для платьевъ объярь и шали употребляютъ 
до сихъ поръ болѣе другихъ матеріи. Шали съ Ту- 
редкими пальмами, богатая и отличная матерія ; 
къ платьямъ изъ сихъ матерій вообще дѣлаютъ 
пелеринки съ длинными концами. Бѣлыя капзу по

казались съ старыми вагонами, а новыхъ еще и 
не спрашиваютъ.

Рукава внизу отдѣлываютъ только двойными 
обшивками, шириною въ мизинецъ, въ три рлдд. 
Ихъ продолжаютъ дѣлать внизу въ обтяжку, а 
вверху весьма широко.

Высокихъ борочковъ видно очень мало. Ворот
ники дѣлаютъ двойные, сзади округленные, спе
реди прямые, а концы округленные-, вокругъ шитье 
оканчивается зубцами съ прозрачными мушками; 
безъ руби,а , обшиты слегка собрашіымъ круже
вомъ. — Шелковый галстучекъ или шар^ь надѣ
вается сверхъ воротника.

Изъ нарядовъ, замѣченныхъ нами ил прогулкахъ, 
вотъ показавшіеся намъ щеголеватѣе другихъ:

На одной дамѣ было платье изъ обълри пебѣ- 
леилго цвѣта, съ пелеринкою, вырѣзанною Грече
скими зубцами; капотъ баслювый, подложенъ свѣт
ло-зеленымъ (vert-pomme) цвѣтомъ, отдѣланъ бѣ
лыми лентами и двумя parias: одинъ свѣтло-зеле
ный , а другой розовато-бѣлый. Въ рукѣ у нее 
было огромное Китайское опахало, которое слу
жило ей также защитою отъ солнца.

Другая дама была въ кисейномъ нлапи.ѣ, по бѣ
лому грунту колонны изъ вѣтокъ Іудейскихъ де
ревьевъ; оно сдѣлано было съ открытой талью: 
вышитая кисейпая косыночка обшита около шеи 
также вышитымъ кисейнымъ рюшемъ. Италіан- 
ская соломенная шляпка , изъ магазина Г-жи Ко- 
ротъ , отдѣлана бѣлыми лентами и перомъ à Іа 
chevalière, цвѣта judèe.

Карш. No 16. Послѣдніе Парижскіе костюмы.

С м ъ с к
Новая эпшсская похла.— Извѣстный подъ 

вымышленнымъ именемъ Г ерманскш Поэтъ 
Артуръ фонъ Пордштериъ (К онФеренцъ - Ми
нистръ, Графъ Ностнцъ) окончилъ эпическую 
поэму въ 14 пѣсняхъ: Преддверіе стихотвор
ства (Die Vorhallen der Dichtkunst), плодъ мно
голѣтнихъ трудовъ. Сіе стихотвореніе имѣ
етъ  большое достоинство по характеристи
кѣ всѣхъ знамеииті,Гшшхъ Поэтовъ древно
сти, среднихъ вѣковъ и новѣйшихъ вреіменъ,

С. П. Бургъ. Въ. Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 21 Мая 1832 года*
Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА

№ 45.
Іюня А дня, 18о£

Цѣна годовому дздапіго, 
состоящему изъ 104 TfO. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

ІІ бичь, я ужасъ злыхъ, но добрыхъ защигпитель.
Длс ит р іевъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А Б Л Ю Д Е Н І Я  И З Ъ  О К Н А .

І1ись.по къ другу.
Ma perché fare il peccar cosi dolce.

Я переѣхалъ въ *** переулокъ, любезный 
Алексѣй! il окна моего кабинета выходятъ на 
небольшой, но опрятной дворъ съ красивымъ 
заборомъ. За нимъ садикъ, большую часть 
котораго занимаетъ бесѣдка ; за садомъ ** 
улица и напротивъ моего кабинета двухъ-эгпа- 
жный о пягіш окошкахъ съ зелёною крышкою 
домъ. Тушъ ничего нѣтъ любопытнаго, ска
жешь ты , любезный Алексѣй, но вспомни по
говорку, что  у  каждаго Барона своя Фантазія, 
а я хотя н не Баронъ, да имѣю ихъ кучу. Ме
жду прочими причудами, люблю въ свободное 
отъ службы и собственныхъ занятій время, 
разумѣется, когда я не въ клобѣ и не играю 
въ узелки, спдѣпіь у окна, курить трубку и 
просто глазѣть: это  мое любимое dolce far  
nientе. Когда найдетъ на меня подобная лѣ
нивая минута, тогда располагаюсь хозяйст
веннымъ образомъ il, какъ старой солдатъ, 
запасаюсь и провіантомъ п зарядами, а имен
но: надѣваю халатъ, ермолку, ставлю на ок
нѣ, по лѣвую сторону дѣдовскихъ моихъ кре
селъ, бутылку вина, графинъ съ водою, ста
канъ и полную сахарницу мѣднаго сахара.

Около ннхъ, въ пріятномъ безпорядкѣ рису
ю тся болѣе дюжины набитыхъ ВакштаФОмъ 
Стамбудокъ; въ правой сторонѣ у меня ма
ленькой столикъ: на немъ книги, журналы, 
газеты, п недѣли съ тр п  уже послѣднее про
изведеніе молодаго человѣка, который самъ 
про себя разсказываетъ, ч то  пересталъ пи
сать, depuis qu’il а une place d’état (*). Во
преки его увѣреніямъ, штатное мѣсто не 
помѣшало ему продолжать литературное ейое 
поприще, чему статейка, къ которой я  до 
сихъ поръ еще не дотрогивался, служитъ пе
чатнымъ, документомъ. Ужъ не поступаетъ 
ли онъ по словамъ пѣсни:

Ni jamais, ni toujours,
C’est la devise des amours!

Вить эіші слова можно отнести п къ люб
ви н къ словесности: страсть—всё страсть!— 
Обрисовавъ тебѣ предметы , меня окружаю
щіе , беру кисть живописать собственную 
мою персону. Десная моя вооружена длин
нымъ черешневымъ чубукомъ; самъ л распро
стираюсь въ дѣдовскихъ креслахъ и, глядя въ 
окно, иногда припѣваю:

(') О т . хотѣлъ сказать : съ піѣхъ поръ, какъ получилъ 
ш т а т н о е  мѣсто, а сказалъ: Г о суда р ст вен н о е /  па на« 
стоящемъ же человѣческомъ языкѣ, это  значитъ, ч то  
онъ получилъ мѣсто помощника Столоначальника. —

Б — нъ.
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Baucli dein Pfeifchen mit Vergnügen.
Trinke dein Gläschen mit Männlichen Zügen, 
Hast du ein Wäbchen, so lieb es getreü 
Dann fliessen die Jahre, wie Stunden vorbey.

H o  т а к ъ , какъ на дворъ нашъ я  наглядѣлся, 
а садика за высокимъ сплошнымъ забором ъ  
п о ч т и  невидно: т о  взоръ мой п р о с т и р а е т с я  
далѣе и в с т р ѣ ч а ет ъ  вышесказанный домъ съ  
зелёною  крыш кою. Э т о  очень е ст ес т в е н н о :  
п о т о м у , ч т о  онъ Фасадомъ своимъ засл он я етъ  
мои окна, х о т я  р а зс т о я н іе  меж ду имъ и моею  
к в ар ти р о ю  большое. Ты знаещ ь, ч т о  я бли
зо р у к ъ , а п о т о м у , кромѣ с т ѣ н ы , въ ст ѣ н ѣ  
оконъ) а надъ ст ѣ н о й  крышки, ничего не ви
ж у — и , какъ мнѣ казалось, ничего не увиж у. 
Н а повѣрку вышло совсѣмъ п р о т п в н о е . . . .  пеле
на спала съ глазъ м ои хъ , я  прозрѣ лъ, я  уви
дѣлъ, сперва сквозь т у м а н ъ , п о т о м ъ , п о  не
м ногу яснѣе, я с н ѣ е . . . .  п р и готов ься  услы ш ать  
у ж а с н о е , св ер х ъ -ест ест в ен н о е  ! . . . .  К о н еч н о , 
ію' сов ѣ сти  с к а з а т ь 'т е б ѣ , моему и ст и н н о м у  
д р у г у ’, я  до- т ѣ х ъ  поръ  ничего не видалъ въ 
-втомъ' домѣ, пока....повѣришь ли т ы  мнѣ, лю 
безны й А л ек сѣ й !. . .  п о к а .. . .  ((Пока не ста л ъ  
л еч и ться  гамеопатнчески? » домолвпшь т ы  съ  
коварною  усм ѣш кою .— Н е совсѣмъ о тгадал ъ , 
х о т я  я  съ т о б о ю  согл а сен ъ , ч т о  гамеопа- 
т і я  е с т ь  самое с в ер х ъ -е ст ес т в е н н о е  о т к р ы 
т і е  нашего вѣка ; х о т я  меня н и к т о  не у б ѣ 
д и т ъ  въ т о м ъ , ч т о  н еп ол уч а  облегченія въ 
болѣзни о т ъ  двухъ чашекъ ром аш ки, /вы здо
ровѣю  о т ъ  милліонной ч а с т и  капли т о й  ж е  
ромашки. Н е входя въ метафизическія т о н к о 
с т и  , я  у в ѣ р е н ъ , ч т о  гам еоп атія  произвела  
чудное и для иныхъ даже невыгодное вліяніе; 
à именно: она о т н и м а ет ъ  у  А п тек а р ей  сущ е
ств ен н ое ихъ право, со ста в л я т ь  и п родавать  
лекарства. М ож етъ  б ы т ь ., мы догкивемъ до 
т о г о  времени, когда поговорка : Аптекарскій 
сгетъ не б у д е т ъ  имѣть никакого смысла, п о 
т о м у , ч т о  имъ нечего с ч и т а т ь  б у д е т ъ  : гаме- 
оп атн ч еск іе  врачи сами п р и го т о в л я ю тъ  меди
к ам ен ты — и сами ихъ больнымъ предписыва- 
ю щ ъ. Да не однимъ А птекарям ъ, П ровизорам ъ  
и профанамъ-Лекарямъ, не посвященнымъ въ 
т а и н с т в а  гам еоп ат іи , н о  и ви ноторговцам ъ  
п р е д с т о и т ъ  разореніе. С коро н а с т а н е т ъ  бла
женная эп о х а , когда, выливъ б у т ы л к у  ром у

въ Неву у  Шдюссельбурга, мы станемъ пить 
крѣпкій пуншъ, черпая изъ нее воду у  МЬр- 
скаго Кадетскаго Корпуса. Конечно, иному
д о с т а н е т с я  ----- '------- ч а с т ь  капли, но тѣмъ

I o , o ü o , o ; .o , ü ()o  9 «я-вди»

лучш е, т ѣ м ъ  скорѣе онъ сдѣлается напеселѣ.— 
О днакожъ, т в о й  вопросительны й о т в ѣ т ъ  ввёлъ 
меня въ дураки, и я ,  разсуж дая о безчислен- 
ны хъ вы годныхъ преобразованіяхъ, коихъ на- 

Тв/ьрное мож но ож и дать  о т ъ  распространенія 
систем ы  Г ам еонатнковъ, я  отвлекся отъ  сво
его п р едм ета . М еня бы всгпарпну забранили 
за  т а к о й  безпорядокъ педанты-классики; но, 
благодаря с у д ь б у , благоп рія тствую щ ую  въ 
наш ъ вѣкъ всякой безтолковщ ин ѣ , рецензен
ты -совр ем ен н и к и —  пр и ч и сл я тъ  меня-къ ро
м антикам ъ—  и н еп р о ст и т ел ь н о е  мое отсту
пл ен іе,, и самое завираніе п о ч т ё т с я  обдуман
нымъ и въ а в т о р ѣ  письма блистательный 
т а л а н т ъ  проявляющ имъ.

«Н е п оср едств ом ъ  ли магнетизма увидѣлъ 
т ы  т о  , ч т о  п р о и сх о д и т ъ  въ домѣ съ зелё
н ою  кры ш кою ?» —  спросиш ь т ы ,  любезный 
Алексѣй.— Такъ, да не т а к ъ !— скажу я въ от
в ѣ т ъ  т е б ѣ . Я  вѣрю сущ ествов ан ію  магнетиз
ма; н о  не довѣряю  м агнетизёрам ъ, магнети- 
зёркамъ и ясновидящимъ, к о т о р ы я  читаютъ 
зап еч атан н ы я письма, вѣдаю тъ, ч т о  происхо
д и т ъ  за т р и д е в я т ь  земель въ тридесятомъ 
ц а р с т в ѣ , не учась г о в о р я т ъ  по Латыни 
с т о л ь  ж е ч и с т о  , какъ Г . Полевой по Санс
к р и т ск и . Я  вѣрю слѣпо, безусловно вѣрю од
ном у ч у д у  м агнетизма— и э т о й  вѣры пи ста
р ы й , ни малый, ни глупы й, ни умный у меня 
н е о сп о р и т ъ : э т о т ъ  о п ы т ъ  магнетизма про
и зв о дя тъ  очи дѣвицы-красы! П овторяю  тебѣ, 
ч т о  я  до т ѣ х ъ  п о р ъ  ничего не'видалъ въ 
дв ухъ -этаж н ом ъ  домѣ съ  зелёною  крышкою, 
пока . . .  п о к а ....... н е  завелъ телескопа.—Смо
т р я  чрезъ  н его , я  сдѣлался дѣйствительно, 
соверш енно, во всей силѣ слова ясновидящимъ; 
т о  е с т ь  : я  п остави л ъ  себя  въ таинственное, 
м агн ети ческ ое снош еніе съ домомъ съ зеле« 
ною  к р ы ш к ою , а ж и тел ей  онаго довелъ про
т и в ъ  себ я  до самаго гомеопатическаго поло
ж енія; п о т о м у , ч т о  ни т еп ер ь , ни тогда не 
имѣли они и н е и м ѣ ю тъ  ни малѣйшаго поня
т і я  о моемъ сущ ествов ан іи . Такъ дѣйствуетъ 
въ гом еопатическом ъ зёрнышкѣ билліонная
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чаешь піѣіш т о г о  лекарства, которое ст р а 
ждущаго исцѣлить должно; так ъ , по неволѣ 
вспомнишь

L’ombre d’un cocher qui avec l’ombre d’une brosse, 
Brossait l’ombre d’une carosse.

И  вотъ я , въ первый свободный часъ, за
сѣлъ въ дѣдовскія кресла, переставилъ бутыл
ку, стаканъ и гра<ыінъ на столикъ, а книги, 
журналы, газеты  и между ими произведеніе, 
du jeune homme à la place d’état, положилъ на 
полку, для удобнѣйшей поставки моего теле
скопа на окнѣ. В о т ъ  я навелъ его на двухъ - 
этажный домъ съ зелёною крышкою ; вотъ  
вижу и цвѣтъ ком наты , и диванъ, о б т я н у 
тый волосяною тканью , л картону надъ ней 
висящую, дурную  копію Бернета. В о т ъ  под
ходитъ къ окну дѣвушка —  прелестная, оча-

SOBame3bHan, магнетпзёрка душъ и сердецъ.
L готовъ полюбить её аллопаттески, но 

до поры , до время ст а н у  восхищаться ею  
гамеопатпчеекп,—т .  е. см отрѣ ть на неё, какъ 
на прелестное зёрнышко рода человѣческаго. 
И вотъ я нацѣлилъ на неё мой телескопъ ,
моп глаза, мое сердце......... т щ е т н о  ! . . . .  она
опустила занавѣсъ— и я ......... въ дуракахъ, и
я, какъ умирающій Катонъ въ Италіанской  
оперѣ, ч уть , ч у т ь  не пропѣлъ eil senno man 
candomivà. И  такъ , любезный Алексѣй, пер
вое мое наблюденіе было неудачно, столько 
же неудачно, какъ наблюденіе прохожденія 
планеты Меркурія предъ солнцемъ сквозь коп
ченые стекла и бумажныя, внутри вычернен
ныя тр убк и  досужими Московскими астр о
номами. Съ горя я закурилъ т р у б к у , и съ 
полчаса -наслаждался ароматическимъ дымомъ 
ВакштаФа Байлшковской- фабрики, которую  
итебѣ рекомендую, любезный Лёле. Сей ма
газинъ находится въ Малой Милліонной, поію- 
ротя съ Невскаго проспекта, на правой рукѣ, 
не доходя арки. Ты найдешь тамъ лучшіе 
Американскіе табаки всѣхъ радовъ н , ч т о  
всего лучше, услужливаго, вѣжливаго, р а ст о 
ропнаго, честнаго продавца......... Но она под
няла занавѣсъ —  и я опять, какъ хромоногій 
бѣсъ, см отрю  во внутренность дома съ зе
лёного крышкою. Она, т а  же, которая без
человѣчно опустила Занавѣсъ, теперь подняла 
его съ улыбкою благоволенія и сѣла у  окна

за пяльцы. Она вышиваетъ по канвѣ ш ерстью ; 
я наклонилъ телескопъ и вижу рисунокъ, ко
тор ы й  она вышиваетъ : онъ представляетъ  
прекрасную бѣлую Болонку, съ желтыми уша
ми, съ желтымъ пятномъ на спинѣ; собачка 
свернулась снѣжнымъ комкомъ на малиновой 
бархатной подушкѣ съ золотыми кистями. 
Какъ терпѣливый наблюдатель, я перемѣняю 
направленіе телескопа, и разсматриваю пре
лестную  художницу. Пухленькіе розовые паль
чики проворно бѣгаю тъ, по пяльцамъ. Болон
ка и подушка кончены; голубой шахматный 
fond дош птъ до половины; но вотъ  она пере
стала ш и т ь , оборотилась къ окну. Какіе 
глаза, любезный другъ, voilà le véritable magné
tisme; даже черезъ телескопъ, даже и на даль
немъ разстояніи—могущественные взгляды ея 
ж г у т ъ , усмиряютъ, покоряютъ* Она вста
ла, вышла въ другую комнату. Я  направляю 
телескопъ въ другое ок н о, открываю там ъ  
круглы й, накрытый чистою  скатертью  
столъ съ чайнымъ приборомъ и пламень вы
брасывающимъ самоваромъ.. .„  В о т ъ  она. . . .  
и не одна; ужъ не спутникъ ли Венеры? нѣтъ, 
спутница! . Старуха,  такая же ж ел тая , 
широкорожая, какъ луна, холодная спутни
ца земли. С таруха въ очкахъ разливаетъ чай; 
долговязый лакей въ полинялой ливреѣ с т о и т ъ  

, передъ нею съ подносомъ. Ничего больше не
видно; жаль ! по гипотезѣ, гадательно; пола
гаю, ч т о  всѣ сидятъ въ углу На лѣво, куда 
телескопъ мой не досягаетъ. Въ ожиданіи 
прохожденія ел по хордѣ , досягаемой моимъ 
смотрптельпымъ орудіемъ, я закурилъ т р у б 
ку и склонивъ голову на грудь такъ, ч т о  под
бородокъ объ неё опирался, пустился въ раз
сужденія: собака ест ь  эмблема вѣрности, бѣ
лый цвѣтъ ш ерсти означаетъ невинность, 
желтые пятна ревность , малиновый Цвѣтъ 
подушки —  любовь, голубой fond —  ПОСІЦОЯН- 
ство. И  такъ, прелестная незнакомка, &на—  
лю битъ!— любима ли?— глупый вопросъ. К о
нечно! безъ сомнѣнія! вѣрно! любима— стр а
стн о . Она т р е б у е т ъ  п о ст о я н ст в а , вѣрно
сти .-П о л н о  разсуж дать; всѣ вѣроятности-, 
предположенія, метафизическіе выводы', à Іа 
Николай А. іекстьедигъ, на чистый свѣтъ 'пасъ 
не вьіведутъ, и вопросъ о состояніи ел серд
ца о с т а е т с я  столь же неразрѣшимъ, • Какъ;
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вопросъ: оптъ чего носъ вдоль, а рошъ пепе- 
рёгъ? Оснуемъ свои рѣшенія на опытѣ, на 
телескопическихъ наблюденіяхъ. Вотъ она 
Опять садится за пяльцы ; въ ел комнату изъ 
другой входитъ Офицеръ, подходитъ къ пяль
цамъ, всматривается во всѣ стороны. Какой 
видной мугцина, какой молодецъ ! Какъ эти  
глаза {которые,—какъ свидѣтельствуютъ кре
сты  и медали,—безтрепетно встрѣчали врага 
въ пылу сраженій), теперь боязливо обраща
ющая къ ней. Она уронила рисунокъ съ пяль
цевъ; онъ его поднимаетъ........ Воображаютъ
ли они оба , что посторонній зритель ви
дитъ, какъ онъ вмѣстѣ съ рисункомъ подалъ 
ей записочку? Ахъ, какъ она покраснѣла! Онъ 
ушелъ въ чайную комнату. Она прочла запи
сочку, вся вспыхнула; въ какомъ она смяте
ніи,; бѣдненькая!. . . . .  Вотъ онъ опять вхо
дитъ, говоритъ ей что-то съ жаромъ.... Она 
отвѣчаетъ вѣрно: р а ! — Бьюсь объ закладъ, 
что $а, а не нѣтъ; въ глазахъ ея выраженіе 
согласія. Они, кажется, говорятъ—Y love my 
lpye because. Y unqwmy bove loves me! Онъ вы
нимаетъ часы, показываетъ ей стрѣлку........
Э т о  похоже на rendez-vous: часъ назначенъ... 
C'est un enlèvement! Я  непремѣнно около полу
ночи ст а н у  прохаживаться по э т о й  улицѣ.
Онъ ушелъ........Она т о ж е . . .  Пора и мнѣ
заняться дѣломъ; прощай, любезный Алексѣй; 
допишу и отправлю къ т е б ѣ  э т о  письмо не 
прежде, какъ узнавъ развязку подсмотрѣнна
го мною любовнаго приключенія. М ож етъ  
бы ть завтра., послѣ завтра, черезъ недѣлю. 
П у с т ь  оно позабавитъ т е б я  въ деревнѣ.

На другой ррнъ. Я  не ош ибся, любезный 
другъ. Дождавшись сумерекъ, отправился я  
въ ночную экспедицію, и уже разъ п я ть  про
шелъ мимо дома съ зелёною крышкою , про
зябъ и начиналъ скучать, какъ изъ калитки 
выпорхнула-дама, окутанная въ салопъ , въ 
шляпкѣ подъ, вуалемъ. При свѣтѣ мѣсяца, по 
росту* ИгОсанкѣ, я узналъ, ч т о  э т о  она, а вотъ  
и Офицеръ, мой знакомый незнакомецъ. Они 
взялись рука за руку—и побѣжали по т р о т у а 
р у  И  я бѣжалъ за ними изъ далёка; они по
ворошили на право въ переулокъ , ч я приба
вилъ рыси—-и завернулъ такж е въ переулокъ. 
В о т ъ  коляска въ четы ре, лошади рядомъ. Вид
но за-городъ ! подумалъ я. Они садятся —

«прямо въ церковь!» скомандовалъ Офицеръ— 
и  лихая ч етв ер к а понеслась. Щ астливы й путь! 
прои знесъ  я  довольно гром ко; дай Богъ вамъ 
обѣимъ никогда не раскаиваться! Я  воротился 
домой, легъ сп а т ь , н о  спалъ худо; мои незна
комые знакомцы мерещ елись мнѣ на яву н во 
снѣ. Я  встал ъ  сегодня ран о— и прямо къ окпу; 
навёлъ тел еск оп ъ ; все было т и х о  въ домѣ съ 
зелёною  к р ы ш к о ю .. . . .  Н о в о т ъ  поднимают
ся ш то р ы : полусонны й долговязый лакей уби
р а е т ъ  к ом н аты ; онъ о т к р ы в а е т ъ  окно, гля
д и т ъ  на у л и ц у , оперш ись на половую щет
к у  и зѣ в аетъ  т а к ъ , ч т о  я  бою сь, ч тоб ъ  онъ 
н е съѣлъ меня. П о  неволѣ ему подражаю. Вотъ 
в бѣ гаетъ  с т а р у х а  въ очкахъ ; связка ключей 
въ р у к а хъ  у  неё; она ч т о - т о  живо говоритъ 
съ  лакеем ъ....... разм ахиваетъ  въ жару рука
ми, к р и ч и тъ , приказы ваетъ  ему ч т о - т о ... . . .
онъ  у б ѣ г а е т ъ , п щ е т к а  п а да етъ  на полъ. Ста
р у х а  б ѣ ж и т ъ  за нимъ вслѣдъ....... Минутъ
п я т ь  ти ш и н а ....... Т еперь хаосъ: разные лица
м елькаю тъ мимо окон ъ....... Сущ ая суматоха
въ домѣ; зн а т ь  хватились, да поздно; забыли 
с т а р у ю  Р у с с к у ю  пѣсню : « гдѣ любовь, т у т ъ
вл асти  н ѣ т ъ ,— ай люли, ай люли....... » Вотъ
вы ѣ зж аетъ  к а р е т а  : въ ней с т а р и к ъ , возлѣ 
него с т а р у х а  въ о ч к а х ъ , п р оти в ъ  нихъ ка
к о й -т о  ры ж ій  мущ ина, съ  рыжими бакенбар
дами , на за п я тк а х ъ  длинный верзила въ по
блёкш ей ливреѣ. З н а т ь  п усти л и сь  въ погоню; 
и  вамъ счастливаго п у т и  желаю. А  мой со
в ѣ т ъ  п р о с т и т ь  молодыхъ л ю д ей , потом у, 
ч т о  н а к а за ть  нельзя. Дѣло кончено. Въ домѣ 
съ зелёною  кры ш кою  всё у т и х л о , да и мнѣ 
п о р а  въ' д еп а р т а м ен тъ  ; прощ ай , любезныя 
д р у гъ , до слѣдую щ аго р а за .

Н. Б —шю.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р И В И Д Ѣ Н І Е .

(  Оконганіе.)
Н а др угой  день вм ѣстѣ съ  разсвѣтомъ раз

сѣялись мои сомнѣнія. Я  прпзваіъ въ помощь 
всю  св о ю . философію , и  если не совершенно 
успокоился, по крайней мѣрѣ, сдѣлался поем • 
лѣе. Я  пошелъ въ лѣсъ, сѣлъ подъ дерево, разсма-
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трітоалъ сукъ, на коемъ висѣлъ мой удавлен
никъ, и истощ ался въ догадкахъ, изъ коихъ, 
правду сказать, ни одна не была удовлетвори
тельною. Однимъ словомъ , утомленный раз
сужденіями, я добрёлъ лѣсомъ до рѣки, иску
пался въ ней , и потомъ держа платье надъ 
головою, по примѣру школьниковъ, перешелъ 
оную въ бродъ у  Гайонскпхъ каменоломней, 
желая п осѣ ти ть  вчерашнихъ весельчаковъ, 
особливо своего стрѣлка-соперника, котораго  
я надѣялся за ст а т ь  за работою . Я  тогда  
еще незналъ правила , котораго крѣпко дер
жусь, сдѣлавшись самъ ремесленникомъ, ч т о  
за веселыми праздниками всегда слѣдуетъ поло
сканье р т о в ъ , пли такъ называемое узкое 
Воскресенье. Я  нашелъ въ штольнахъ однѣ 
мотыки, напарья, рычаги и Фуры, но тамъ  
не было ни души. Однакожъ я остался въ 
каменоломнѣ. В ъ молодости моей я занимался 
горною наукою , и съ т ѣ х ъ  поръ особенно 
привязался къ теор іи  постепеннаго возраста
нія горъ о т ъ  безпрерывнаго приращенія мор
скихъ иловъ} мнѣ хотѣлось взглянуть на т ы 
сячи разноцвѣтныхъ слоевъ, коими рука вѣ
ковъ вѣнчаетъ чело утесовъ . Я  бродилъ въ 
глубинѣ пещеръ, изсѣченныхъ въ скалѣ, взявъ 
лампу, к оторая изливала яркій свѣтъ у  под
ножія столпа сихъ подземныхъ ходовъ. Чи
тая сіи стр о к и , не одинъ изъ друзей моихъ 
улыбнещся, вспомнивъ Университетскіе наши 
поѣздки въ счастливѣйшіе времена; наши воль
ные завтраки близь гипсоваго слоя, взорван
наго порохомъ, и предлинныя разсужденія о 
звучныхъ выраженіяхъ Г . Бюффопа. Време
на сіи живо представляю тся моему воображе
нію, когда я брожу подъ сими неизмѣримыми 
сводами, поддерживающими равнины, Фабрики 
н поля, покры тыя жатвою. При видѣ сихъ 
громадъ, образующихъ, на душномъ простран
ствѣ нѣсколькихъ миль, ряды неправильныхъ 
столповъ и лабиринты переходовъ, я мыслен
но переношусь къ минувшему и годами п я т 
надцатью или двадцатью становлюсь моложе.

Пріятно окружать себя подобными воспо
минаніями и съ такимъ малымъ трудомъ; не 
спорю, что  инымъ покажется сіе мечтатель
ностью: никто не въ состояніи лишить меня 
сего очарованія.

Такимъ образомъ, сопутствуемы й любимы
ми мечтами, я смѣло углубляюсь въ нѣдра 
земли. То удивляюсь храминѣ, посреди коей 
оовалъ свода образовалъ широкое коническое 
возвышеніе; т о  кладбищу, служившему Х рщ  
стіанамъ вмѣсто храмовъ во времена гоненій, 
и когда еще готическія церкви ихъ не были 
устроены  въ видѣ корабля съ округленными 
сводами, на подобіе Римскихъ катакомбъ; по
том ъ взбираюсь на рыхлую и зыбкую землю, 
желая видѣть пещеры, пскусгпвомъ изрытыя 
и обдѣланныя. Вездѣ встрѣчаю тся здѣсь пред
меты для живописца; при свѣтѣ лампады моей, 
коей слабые лучи не могли освѣтить всего 
п р остр ан ств а , т о  рисовались одни очерки 
угловъ огромныхъ колоннъ, т о  мелькали стр у и  
соннаго р уч ь я , прокрадывающагося между 
камнями ; иногда яркій лучь солнца длинною 
пламенною чертою  прорѣзывалъ мракъ сквозь 
провалы или ш ахты. Я. люблю такж е про
буж дать эхо въ сей п усты н ѣ , которое на 
кая4дый звукъ отвѣчаетъ мнѣ подобно не
устрашимому противнику.

Я  спустился на самое дно каменоломни, и 
согнувшись, сѣлъ подъ одною изъ висящихъ 
скалъ, которыя бёзчисленными слоями т я н у т 
ся до самой поверхности земли, какъ вдругъ 
увидѣлъ предъ собою человѣка съ блѣднымъ 
ллцемъ и раскаленными какъ уголь глазами. 
Не знаю, можно ли назвать его человѣкомъ? 
Онъ завизжалъ, какъ гіена, и бросился на ме
ня. Еслибъ онъ настигъ меня, я непремѣнно 
потерялъ бы равновѣсіе, находясь на крутиз
нѣ, вышиною около 120 Футовъ, и низвергся 
бы въ пропасть, загроможденную въ ужас
номъ безпорядкѣ обломками камней, и разбил
ся бы въ дребезги. Я  обязанъ своимъ спасе
ніемъ инстинкту. Однимъ почти прыжкомъ 
я вскочилъ на другой бугоръ, вышиною до 
10 Футовъ. Онъ пустился за мной, и каза
лось, увлекъ меня съ собою въ пропасть: па
деніе его было ужасно ; онъ измѣрилъ всю 
глубину пропасти; но не смотря на то , на
чалъ опять взбираться ко мнѣ съ невѣроят
нымъ проворствомъ. Я  съ своей стороны ка
рабкался все выше и выше по скату, подни
мая облака пыли, и на полудорогѣ свернулъ на 
другую тропинку. Ослѣпленный бѣлизною 
гипса, я не зналъ куда иду; въ темнотѣ я
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ушибался о столбы  и камни, заслонявшіе мнѣ 
дорогу, и чувствовалъ за собою дыханіе при
видѣнія, меня преслѣдовавшаго. Оно было мнѣ 
очень знакомо? помня угрозы его, могъ ли я 
ожидать его безъ оружія? Я  считалъ себя по
гибшимъ въ этом ъ пустом ъ мѣстѣ, и п отом у  
мпѣ осталось искать спасенія въ одномъ бѣг
ствѣ. Къ счастію  случилось, ч т о  на запад
номъ склонѣ Гайона, широкая просѣка о т 
крыла мнѣ его прямую линію. Ужасъ придалъ 
мнѣ новыя силы, я взбирался между утесн с-  
ты ми виноградниками, простиравшимися по- 
ч т и  отвѣсно до самой вершины горы. Здѣсь 
я остановленъ былъ нѣсколькими камнями ? но 
я  не переставалъ бѣжать, и уж е сдѣлавъ пол- 
мили, я успокоился: ибо за мною не было уж е  
никакой погони.

Размысливъ хладнокровно о своемъ приклю
ченіи, я такъ  досадовалъ на свое малодушіе, 
ч т о  стыдился говорить о том ъ. Фроменвпль- 
скіе крестьяне конечно не изъяты  были о т ъ  
суевѣрія*, но сколько они забавлялись бы надъ 
ф и л о с о ф о м ъ  , которы й упрекая ихъ въ пред
разсудкахъ , самъ подверженъ былъ не мень
шимъ слабостямъ. Я  не хотѣлъ п о т ер я т ь  
ихъ уваженія. Они сказали бы, ч т о  Богъ на
казалъ меня симъ привидѣніемъ за т о ,  ч т о  я  
старался оправдать разныя измѣнепія луны, 
коимъ поселянепрпписьівалинепоходу. Нѣсколь
ко дней я не выходилъ изъ своего сада.

Я  хотѣлъ сорвать сердце надъ куропатка
ми, которы я вши гнѣзда въ дятликѣ на по
лянѣ, смѣжной съ моимъ садикомъ. На сей ко
нецъ, однажды утр ом ъ  я  взялъ свое двустволь
ное ружье, подарокъ мастера Лепажа. Я  по
правилъ кремни, насыпалъ въ него пороху и 
приставилъ къ забору, потомъ хотѣлъ поло
ж ить дроби, какъ вдругъ между шиповникомъ 
и бузиною показалось загорѣлое лице. Э т о  
былъ т о т ъ  же призракъ! Онъ протянулъ  
р у к у , схватилъ мое ружье и прицѣлился по 
мнѣ. Два выстрѣла вылетѣли прежде, нежели я  
успѣлъ сойти  съ бугорк а, къ к отором у я 
какъ бы приросъ; когда разсѣялся дымъ, ружье 
мое лежало на землѣ и привидѣніе исчезло.

К т о  бы ие сдѣлался въ семъ случаѣ суе
вѣрнымъ? Э т о  преслѣдованіе, ч астое явле
ніе, казавшееся сверхъ-естественнымъ, безпре
станные угрозы, до т о г о  вскружили мнѣ голову,

ч т о  я почиталъ себя сумасшедшимъ. Я  не- 
могъ болѣе скрываться, но боялся испугать 
мать мою; поселяне еще болѣе свели бы меня 
съ ума своими пошлыми догадками; откры ть
ся П а т ер у  еще было опаснѣе, ибо я чуть 
не попалъ въ просакъ за разсужденіе о мер
твецахъ. Онъ принялъ бы Это за насмѣшку 
или вольнодумство, клонящееся къ том у, ч то
бы одурачить другихъ. Нѣсколько дней про
велъ я въ сей нерѣш имости, и какъ привидѣ
ніе болѣ© не п о я в л я л о с ь , т о  я пересталъ бы
ло о немъ думать.

Новое приключеніе перемѣнило мои намѣре
нія. Однажды въ сумерки я сидѣлъ на концѣ 
судн а, отваливъ оный о тъ . берега. На мнѣ 
былъ тиковый камзолъ и панталоны, ибо день 
былъ жаркой и я  собирался ловить рыбу. 
М ѣсто сіе весьма изобиловало рыбою. Это  
была б у х т а , окруженная сваями, къ кото
рымъ привязывались на ночь разныя суда, 
принадлежащія къ каменоломнямъ и бучпльнѣ. 
Вопреки законамъ о рыбной ловлѣ, я привя
залъ къ краямъ бредня свинцовыя гирьки, 
ч тобы  можно закидывать его по произволу 
и тѣмъ больше наловить рыбы синца, кото
рая водится въ тинѣ. В ъ  т у  м и нуту , какъ 
я слишкомъ смѣло свѣсился, ч тобы  закинуть 
сѣ ть, лодка заколыхалась подъ тяж естью  сна
ряда, которы й съ шумомъ погрузился въ во
ду. Я  не успѣлъ еще оглянуться, какъ полу
чивъ сильный ударъ по спинѣ, потерялъ ра
вновѣсіе и упалъ въ Сену. С частіе мое, что  
я не попалъ въ бредень, а очутился на пес
чаномъ днѣ, и нырнулъ подъ другую лодку. 
Сей расчетъ инсти н к та спасъ меня. Выныр
нувъ изъ воды, я уцѣпился за перемычку свай, 
и благодаря нѣсколькимъ овчинамъ, сушив
шимся на веревкахъ, я могъ очувствоваться п 
видѣть все, не бывъ замѣченнымъ. Мнѣ пределу 
вился оп я ть  т о т ъ  же преступникъ , жалкой 
удавленникъ, остервѣнившійся, какъ вампиръ, 
на свою добычу. Но о т ъ  чего происходитъ 
его бѣш енство? За ч т о  онъ м сти тъ  мнѣ? 
П ризнаю сь, я напрасно ломалъ себѣ голову. 
Ч т о  касается до него, т о  онъ, держа въ ру
кахъ весло и устремивъ глаза въ р ѣ к у , смо
трѣлъ съ невѣроятнымъ звѣрствомъ на кру
ги , произведенныя на водѣ моимъ паденіемъ ; 
онъ безъ сомнѣнія ожидалъ, пока я вынырну»
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чтобы  раздробишь мнѣ голову весломъ. Въ  
семъ положеніи онъ оставался до тѣ хъ  поръ, 
пока изгладились круги и вода получила обы
кновенное теченіе. Э т о  продолжалось нѣсколь
ко минутъ. Мало по малу онъ опускалъ руки, 
весло упало на край лодки, пальцы его разо
гнулись; т у ш ъ  онъ захохоталъ во все горло, 
щелкнулъ пальцами, взъерошилъ себѣ волосы, 
и прыгалъ о т ъ  радости, м ож етъ бы ть, счи
т а я  меня утонувшимъ. Послѣ сего, съ бы
с т р о т о ю  пущенной изъ лука стрѣлы скрыл
ся въ ближней каштановой рощѣ.

На сей разъ я не утерп ѣ л ъ , и въ т о т ъ  
же вечеръ за ужиномъ объявилъ о семъ Ме-

Î>y, священнику, Переню и всѣмъ знакомымъ. 
Іриключеніе мое показалось очень забавнымъ; 

меня т р и  раза заставили повторить сію ис
т о р ію , и всѣ убѣдились въ томъ, ч т о  я, какъ 
свѣтскій человѣкъ, при смѣшныхъ разсказахъ, 
умѣю сохранить большое хладнокровіе. М ать 
моя хотѣла слышать развязку. Я  клялся ей 
всѣми богами, ч т о  болѣе ничего не знаю; всѣ 
старались убѣдить меня въ томъ, чему сами 
вѣрили. Я  сердился, и кончилось тѣм ъ, ч то  
всѣ разошлись по домамъ, ч тобы  на п р о ст о 
рѣ посмѣяться надо мною. Такова-то участь  
ф и л о с о ф о в ъ , когда они начинаютъ бы ть лег
ковѣрными.

Ч и татели  ожидаютъ о т ъ  меня объясненія 
сей загадки. Они правы. Однакожъ я долженъ 
признаться ймъ, - ч т о  цѣлые два года вѣрилъ я 
существованій) злыхъ духовъ.

Два года уже, какъ я оставилъ Фроменвиль. 
Однажды находившись при отправленіи галер
ныхъ невольниковъ, зрѣлище среднихъ вѣковъ, 
приносящее сты дъ нашей гражданственно
с т и , безславной интермедіи между тюрьмою  
и ссылкою , я посѣтилъ съ главнымъ Дирек
тором ъ Бизетрской больницы, обширныя о т 
дѣленія оной. Мы встрѣтили тамъ четы рехъ  
врачей, которы е занимались совѣщаніемъ объ  
одномъ сумасшедшемъ, запертомъ въ одной 
изъ особыхъ комнатъ. Необыкновенныя яв
ленія болѣзни сего несчастнаго, о которы хъ  
я слыхалъ о т ъ  врачей, возбудили во мнѣ лю
бопы тство видѣть его. Желаніе мое испол
нено.

П ри первомъ взі'лядѣ я узналъ своего уда
вленника, преступника, привидѣніе. Я  уже на

дѣялся разрѣшить важную загадку моей жиз
ни. Несчастный походилъ болѣе на остовъ че
ловѣческій; всѣ члены его были обнажены; онъ 
былъ обремѣненъ цѣпями и въ припадкѣ бѣ
шенства. Когда онъ увидѣлъ меня, съ нимъ 
сдѣлались ужасныя судороги; онъ потрясалъ 
цѣпямп и силился разорвать ихъ, бился голо
вою объ рѣш етку и изрыгалъ ужасныя про- 
кллтія. На вой его отвѣчали другіе ревомъ 
изъ ближнихъ отдѣловъ. Ужасно было смо
т р ѣ т ь . Первое впечатлѣніе такъ сильно по
разило меня, ч т о  страхъ  невольно овладѣлъ 
мною.

Я  не могъ долѣе вынести сіе зрѣлище; но, 
выходя о т т у д а , я попросилъ разсказать мнѣ 
истор ію  сего несчастливца. Надзиратель боль
ницы удовлетворилъ моему лю бопы тству, но 
со всею сухост ію  и равнодушіемъ, свойствен
нымъ человѣку, привыкшему къ симъ явле
ніямъ.

В о т ъ  въ чемъ заключалась повѣсть Надзи
рателя, исключая прикрасъ его:

Г  ода т р и  том у  назадъ, въ селеніи Б . . .  въ 
Обскомъ Департаментѣ совершено п р есту 
пленіе, сопровождаемое ужасными обстоя тел ь
ствами. Многіе свидѣтели, коихъ показанія 
были однакожъ довольно стран н ы , обвиняли 
Юліана Рашста , которы й не, могъ ничѣмъ 
оправдаться, и былъ осужденъ на. вѣчную 
галерную р аботу . Онъ много пролилъ слезъ; 
былъ выставленъ къ позорному с т о л б у , за
клейменъ и сосланъ въ Б рестъ . Невольникъ 
сей былъ тихаго и задумчиваго нрава ; судя 
по обхожденію его нельзя, было почесть его 
злодѣемъ. О иь не былъ такъ испорченъ, какъ 
большая часть разбойниковъ, которы е зна
ю тъ , ч т о  жизнь ихъ должна кончиться,подъ  
бичемъ и палкою галерной стражи. 1

С пустя полгода, въ сосѣдственномъ Депар
там ентѣ  Cote-d' Or, бр атъ  Юліана Гаиіета, 
по имени фреліть, обвиненный въ зажита- 
тельствѣ и уличенный въ воровствѣ, сосланъ 
былъ т у д а  же.

Т у т ъ  замѣтили удивительное сходство обо 
ихъ братьевъ, фремень былъ нѣсколько выше 
ростомъ и гораздо крѣпче Юліана. О семъ 
обстоя тел ьств ѣ  много было говорено ; Па
рижскій судъ не могъ не обр ати ть  на т о  
вниманія, ч тобы  объяснить недоумѣнія, воз-
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никшія въ умахъ. Между шѣмъ, велѣно наблю
дать за обоими преступниками, ч тобы  най
т и  поводъ къ оправданію Юліана.

фреліепь по видимому имѣлъ большую власть 
надъ братомъ. Послѣдній былъ всегда мраченъ 
и молчаливъ. Лазутчики доносили, ч т о  млад
шій б р а т ъ  тай н о упрекалъ ст ар ш аго , ч т о  
онъ запуталъ его въ свое дѣло. Нерѣдко пред
метомъ разговоровъ ихъ была крестьянка изъ 
ок р естн остей  Т роа, ч т о  въ ПІампаньи, ко
т о р у ю  Юліанъ оставилъ беременною. Они 
оба много о том ъ безпокоились, не получая 
никакихъ вѣстей. Юліанъ хотѣлъ лишить се
бя  жизни ; но фреліень нѣсколько разъ его 
удерживалъ.

До дальнѣйшаго объясненія дѣла, Парижскій 
судъ испросилъ у  Короля порелѣніе перемѣ
н и ть  наказаніе сихъ преступниковъ. И хъ х о 
тѣли перевести въ Ф орсъ; но прежде, чѣмъ 
дошли о том ъ  бумаги до Б р еста , оба бр ать я  
убѣжали съ галеръ.

За ними послана погоня; но они не вообра
жая , ч т о  ихъ ожидаетъ м и лость , успѣли 
скры ться о т ъ  поисковъ.

К аж ется, ч т о  уроженка Ш ампаньская, на 
к отор ой  Юліанъ хотѣлъ ж ен и ться , успѣла 
найти о т ц а  для своего ребенка; она остави
ла селеніе Б . . .  и вышла замужъ за пильщика 
въ Андремсѣ, небольшомъ мѣстечкѣ въ Сенско- 
Оазскомъ Департаментѣ.

Отчаянный Юліанъ л ет и т ъ  къ ней ; она 
отказалась видѣть его; отвергла всѣ его ис
канія , и грозила донести о немъ правитель
ств у . ПоСлѣ сего онъ повѣсился въ Сенъ- 
Жерменьскомъ лѣсу. И  такъ, я  наткнулся на 
èro т р у п ъ  во время грозы.

фреліень, сошедшій съ ума, вѣроятно о т ъ  
угрызеній сов ѣ сти , уединенія и страха  по
п асть  оп ять  на галеры, скитался по лѣсамъ 
и каменоломнямъ, питаясь полевыми корнями, 
и отп уст и л ъ  себѣ бороду и ногти. Нена
висть его ко мнѣ началась, какъ каж ется, съ 
первой встрѣчи на Герблейскомъ праздникѣ. 
Мое изумленіе при видѣ е г о , и подозритель

ныя наблюденія, которы я онъ счелъ заугро- 
з ы , заставш и его принять меня за своего 
сыщика. В о т ъ  ч т о  было причиною покуше
ній его на мою ж изнь, и для чего онъ ски
тался въ ок р естн остя хъ . Когда стража пре
слѣдовала его въ лѣсу, или прохожіе подавали 
ему милостыню, онъ рвалъ на себѣ волосы и 
кричалъ, ч т о  его не пускаю тъ къ бѣдному его 
Ю ліану, которы й спитъ въ лѣсу на деревѣ. 
Онъ помѣшался на эт о й  мысли; и когда Жан
дармы нашли его въ пещерѣ , онъ 'объявилъ 
имъ, ч т о  ж детъ  своего б р а т а , чтобы съ 
нимъ возвратиться на галеры.

Черезъ п я ть  мѣсяцевъ послѣ посѣщенія мо
его Б исетрской больницы, Фремень Гашетъ 
разорвалъ свои оковы и повѣсился въ своей 
комнатѣ.

(Изъ Révue de Paris.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
З А Х О Д Я Щ Е Е  С О Л Н Ц Е .

Обвѣянъ запахомъ Зефира ароматнымъ,
Мечты отрадныя въ свой тѣсный міръ смаия, 

Какъ я люблю см отрѣть, когда свѣтило дня 
Златитъ верхи деревъ лучемъ своимъ заката*

нымъ,
Разливъ дары на всѣхъ прекраснымъ, свѣтлымъ

днемъ:
Не такъ-ли праведникъ, съ сіяющимъ челомъ, 

Когда послѣдній огнь въ очахъ его сверкаетъ, 
'Міръ Божій оста в л я етъ ? ...

Карлгофъ.
1829.

C H A R A D E .
Mon premier, signalé du haut de la vigie,

Vient rendre aux matelots une nouvelle vie$
Par une avare main, placé dans un ragoût,

Mon second sait surtout en relever le goût;
Et mon tout, décoré de belles colonnades,

Des temples, des palais, embellit les façades.

Въ No 44? помѣіцеппая шарада значитъ: JE-лепа.

С. П. Бургъ.і— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 30 Мая 1832 года»

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

СуббЬшамъ.
№ 46 и 47-

С Р Е Д А ,  І ю н я  8 д н я ,  1 8 5 2  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ ;3б-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Въ богатствѣ счастье, говорятъ:
Но если эт о  справедливо,

То, отъ  чего же, кто богатъ,
Не всякъ въ свой вѣкъ живетъ счастливо? 

Всмотритесь только въ модный Свѣтъ!
Въ немъ каждый день тому примѣры:

П о кошелькамъ — милліонеры,
А на лицѣ — улыбки пѣтъ!

Б. ф  сд ор о въ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

ЛИТЕРАТУРНЫЯ ЗАМѢТКИ.
Издатель Телеграфа сдѣлалъ особое посто

янное отдѣленіе въ своемъ журналѣ, гдѣ о т 
дѣлываетъ и—обзпраетъ Русскіе журналы по 
своему, mo есть, силясь бранить Издателей, 
взводтпъ на нихъ всякаго рода нелѣпости. 
Не увлекаясь симъ похвальнымъ примѣромъ 
добросовѣстнаго Телеграфиста, мы съ своей 
стороны намѣрены изрѣдка замѣчать липппе- 
ратурные его промахи.

На первый случай развертываемъ 3-й No 
Телеграфа, вышедшій въ концѣ Апрѣля за 
первую половину февраля, и останавливаемся 
на статьѣ: о романахъ Виктора Гюго и во
обще о новѣйшихъ ролшнахъ.

Здѣсь Г. Полевой выходитъ на сцену въ 
ролѣ Адвоката... и кого же защищаетъ онъ?— 
Виктора Гюго!. ..—Какъ бы т о  ни было, хотя  
ѳто глумленіе и -не вызоветъ на бой почтен
наго классика ЫІове; но вотъ-вамъ нѣсколь
ко образчиковъ, какъ мыслитъ и пишетъ Г. 
Полевой:

«Мы (то есть Г. Полевой) не можемъ ска
зать,. чтобы современный нашъ романтизмъ 
былъ Французскій, Нѣмецкій, Англійскій, И с
панскій: онъ многообразенъ, всеміренъ, всеобъ
емлющъ; сообразуется только съ истиною 
каждой форлѵы ; облекается же въ форлш, по 
времени, духу, мѣстности народа, въ кото
ромъ явился т о т ъ  или другой романтикъ: 
содержаніе его находится въ организаціи вре- 
ліени общества (!) и писателя. А потому, 
(А по чему?)........

((Романтикъ смѣшиваетъ драму съ рома
номъ, трагедію съ комедіею, исторію съ по- 
эзіего, дѣлитъ творенія, какъ еліу угодно...»  
(стран. 372).

«Всѣ наши (mo есть Г. Полеваго) творенія 
необходимо должны носитъ на себѣ отпега- 
токъ волненія, неопредѣленности, какого-то 
разрушительнаго поры ва....»  (стран. 375).

В о тъ  ѳто хорошо, очень хорошо, чрезвы
чайно хорошо: добровольное признаніе Г. Поле
ваго , ч то  его творенія необходимо должны 
носить на себѣ отпеъатокъ волненія и какого-
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то динаго порыва. . . .  О милая откровен
ность! . .

а Викторъ Гюго есть полное и совершенное 
изображеніе совреліеннаго французскагоролмн- 
пгизлш.------ Это Курцій, погибающій въ про
пасти, для  спасенія общаго» (!!) (стран. 376).

П олно, не въ дикомъ ли порывѣ Г. Полевой 
писалъ и э т у  статью  ? На страницѣ 372 
онъ говоритъ, ч то  Французскій романтизмъ 
не существуетъ, а на страницѣ 376 утвер- 
ж аетъ , ч то  Викторъ Гюго есть полное и 
совершенное изображеніе совреліеннаго фран
цузскаго роліантизліа ! .. изображеніе того , 
ч то  не существуетъ.

и Скажеліъ ртъшительно: все , гто писалъ 
Викторъ Гюго до изданія своего послѣдняго 
ролшна—Notre Dame de Paris - не люгло удовле
творитъ насъ.y> (стран. 376).

О пять противорѣчіе самому себѣ: на одной 
и то й  же страницѣ Г. Полевой называетъ Вик
тора Гюго: полнымъ и совершенныліъ (за
мѣтьте!) изображеніемъ французскаго роман- 
тизліа и утверждаетъ рѣшительно, гто 
Викторъ Гюго всѣліъ, гто написалъ, кроліѣ 
Notre Dame de Paris, не люгъ удовлетворитъ 
его (  Г. Полеваго).

Въ заключеніе, Г. Полевой говорить: «есть 
вольныя и невольныя пригины, по которыліъ 
статья наша не люгла явиться (!) въ видѣ 
(!) болѣе удовлетворительноліъл>

Да проститъ васъ Аполлонъ, Г. критикъ! 
И отп у сти тъ  вольные и невольные грѣхи ва
ши , являющіеся въ видѣ .ошибокъ противъ 
логики, риторики н грамматики, но да ули
читъ васъ всякой благонамѣренный литера
т о р ъ 'за  ваши вольно-умышленныя придирки, 
явное пристрастіе и несправедливые отзывы 
описателяхъ и книгахъ: вотъ, ч то  въ этой 

, же статьѣ  Г . Полевой говоритъ о безсмерт
номъ трудѣ вѣчно-незабвеннаго для Россіянъ 
исторіографа Н. М. Каралізина:

“ Погелѵу не бояться за сердце и голову, 
видя сына или догъ , гит тощихъ I X  томъ 
Исторіи Государства Россійскаго?..» —

Не дикой ли это  порывъ? . . .  Мы просимъ 
сердобольнаго критика, оставить свою пу
стую  боязнь и смѣло дать и сыну и дочери 
читать любой томъ Исторіи Государства 
Россійскаго: онъ обогатитъ ихъ умъ новыми

познаніями и разогрѣетъ юные сердца чи
с т о ю , прекрасною любовію къ Отечеству. 
Не совѣтуемъ только, ни дѣтямъ, ни взрос
лымъ, ни старымъ, ни малымъ, ч и тать такъ 
называющуюся Исторію Русскаго Народа; 
ибо первые не поймутъ её, а другіе напрасно 
п о т ер я ю т ъ  время, читая э т у  сугубую гали
матью , не опасную для сердца и ничтожную 
для разума.

Въ этомъ же 3-мъ нумерѣ Телеграфа есть 
чудная с та т ь я  (стран. 434), подъ заглавіемъ: 
Смерть Гете. Выписываемъ для любителей 
курьёзнаго ея начало:

«Человѣкъ великій, мудрецъ созерцатель При
роды, П о эт ъ  возвышенный, глубокій, страш
ный ( ! ! ) ,  очаровательный,, всеобъемлющій, 
ортнналы іы й, плаліенный, покойный, какъ 
вреліл; представитель Генія всѣхъ Герман
скихъ Поэтовъ, Гёте, великій Гете уліе/ѣ!..»

На концѣ, Г. Полевой присовокупляетъ, 
ч т о  см ерть сего страшнаго Г ё т е  застав
ляетъ его, Г. Полеваго, погружаться (яко-бы) 
въ 'ліудрую дуліу!. . . .

С т а т ь я  с ія , о  сліерти Гёте, написанная 
Издателемъ Московскаго Телеграфа, напомни
ла мнѣ анекдотъ о хпомъ рыцарѣ, который 
дрался на поединкѣ съ товарищемъ за одно 
слово, произнесенное симъ послѣднимъ про
тивъ Голіеровой Илліады, и который, бывъ 
смертельно раненъ и умирая за честь Илліа
ды, признался, ч т о — не читалъ Илліады.

Терентіи Исаевъ.
Москвичъ.

В Е З Д Ѣ  Л К - 1

( Изъ Штейгентеиш. )
« Ч т о  там ъ такое?» вскричалъ Баронъ Тмс- 

сенъ въ испугѣ, и торопливо отворилъ дверь: 
ибо на лѣстницѣ послышался глухой, гро
х о т ъ , -какъ о т ъ  падающей съ горъ лавины*

—  Ничего ! бездѣлица ! —  простоналъ внизу 
пискливый голосъ.

«Опять бездѣлица!» воскликнулъ Баронъ, 
и сердйто захлопнулъ дверь.

—  Не прогнѣвайтесь, господинъ Баронъ, я 
упалъ съ лѣстницы; — вздыхалъ управитель, 
робко отворяя дверь.
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(( Да скажите мнѣ » — спросилъ Баронъ съ 

сердцемъ—« что  васъ понесло опять на лѣст
ницу ? »

— Бездѣлица, господинъ Баронъ. Мѣсяцъ 
кончился, и я честь имѣю вамъ представить 
мои счёты.—

Баронъ подошелъ къ нему угрюмо.
— В отъ во первыхъ счётецъ бездѣлкамъ, 

присланнымъ изъ столицы для Высокоблаго- 
родной Баронессы, вашей супруги •, — сказалъ 
управитель, — за нихъ слѣдуетъ 300 тале
ровъ. —

«Какъ?—300 талеровъ за бездѣлки?»—вскри
чалъ Баронъ, п віл рвалъ изъ его рукъ бумагу.

— Господинъ Баронъ! это была крошечная 
коробочка ; весь грузъ ея можно было вло
жить въ грецкій орѣхъ. —

— Ты одинъ?—спросила Баронесса, загляды
вая въ кабинетъ.— Управитель почтительно 
отошелъ, п глаза его лукаво остановились на 
Баронессиной головѣ, на которой 300 тале
ровъ развевались къ образѣ кружевпаго по
крывала. Глаза Барона послѣдовали направле
нію глазъ управителевыхъ, и онъ, ворча сквозь 
зубы, кругомъ обошелъ свою прелестную 
супругу.

—  Я  пришла попросить т е б я ,— сказала она: 
чтобы  т ы  поѣхалъ со мною къ старому Гра
фу, изъ столицы получила я бездѣлку, к о т о 
рая изумитъ молодыхъ ГраФШіь. —

Она показала ему покрывало, сквозь кото
рое, сверкая, пробились взоры Барона, какъ 
солнце сквозь облако.

«До завтра, Эбергардъ!» сказалъ Баронъ 
управителю, который, пожавъ плечами, уда
лился почтительно. «Послушай, душа моя!»— 
продолжалъ онъ: «мы теперь одни; знаешь ли, 
что стои тъ  бездѣлка, которую хочешь т ы  
выставить сегодня на показъ сосѣдкамъ ? »

— Я  это  узнаю, милый другъ мой! —
«А я, къ сожалѣнію, уже знаю1,» восклик

нулъ Баронъ, и показалъ ей счётъ.— « Читай, 
душа моя! н сквозь покрывало можешь явст
венно прочитать 300 талеровъ. » —

— Ч т о  жь .дѣлать ? — вздохнувъ, смиренно 
отвѣчала Баронесса: обвиняй въ этомъ нра
вы нашего вѣка, а не меня*, модныя бездѣлки 
ужасно милы и ужасно дороги.-—

«Душа моя!» вскричалъ Баронъ внѣ себя: 
«пусть языкъ будетъ  бѣднѣе однимъ словомъ, 
к оторое насъ непремѣнно сдѣлаетъ бѣдными! 
Э т и  проклятыя бездѣлки насъ въ конецъ разо
р я ю тъ ! В отъ !»  продолжалъ онъ и раскрылъ 
свое бюро: «вотъ т у т ъ  лежатъ двадцать 
уплаченныхъ счётовъ, а всё за бездѣлки. Вче
ра, четы ре крестьянина, задыхаясь, втаски
вали на лѣстницу два огромныхъ ящика*, за 
ннми тащилась т в оя  горничная, навьючен
ная трем я длинными картонами. Она гово
ри тъ , ч т о  э т о  бездѣлки, которы я для т е б я  
выписаны изъ столицы! И  даже въ счёты  
управителя вкралось э т о  роковое слово без
дѣлки ! » — —

-— Баронъ! —  отвѣчала супруга: я слушала 
васъ іперпѣливо, будучи увѣрена, ч т о  вы на
дорвёте грудь. Э т а  счастливая минута на
стала, позвольте ею воспользоваться, и спро
сить у  васъ : не ужели вы пріѣхали въ сей 
горный, скучный замокъ единственно за тѣмъ, 
чтобы  трави ть волковъ и медвѣдей, или х о 
т и т е  сохранить нѣкоторыя связи съ родомъ 
человѣческимъ ? —

«Не о том ъ рѣчь, душа моя!»
—  Н ѣ т ъ , о т о м ъ , Баронъ! Мнѣ очень бы 

хотѣлось знать вашу волю; п отом у ч т о  ва
ше своеволіе, ваши причуды несносны; —

Баронъ вздохнулъ и безмолвно потупилъ  
глаза.

—  И  такъ, если вамъ угодно бы ть Нимвро- 
домъ здѣшнихъ лѣсовъ, продолжала Баронесса: 
т о  вамъ не нужны бездѣлки, изобрѣтаемыя 
прихотью  и модою; если же х о т и т е  иногда 
видѣть вашихъ сосѣдей въ человѣческомъ об
разѣ, иногда ѣздить въ городъ; если не х о т и т е  
о т с т а т ь  о т ъ  вѣка, т о  я вамъ совѣтую , не 
пренебрегать эттйи  бездѣлкал ш , онѣ сдѣла
лись закономъ, котором у покоряю тся всѣ 
порядочные люди о т ъ  береговъ Невы до бе
реговъ Темзьі. —

«Душа моя»— возразилъ Баронъ робко: «я  
намѣкнудъ только о т о м ъ , ч т о  иногда подъ 
какимъ пибудь словомъ заключается идея, ко
т ор ая  мож етъ сдѣлаться пагубною, если рабо
лѣпно примемъ сію идею так ъ , какъ намъ её 
на шею навязываютъ. Мы непримѣтно п р іу
чаемся говорить о бездѣлкахъ, покупать без
дѣлки, заказывать бездѣлки; о т ъ  ѳппвдъ без-
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f.цѣлокъ въ два года нашего счастливаго супру
ж ества мы и стр ати ли  10,000 талеровъ на 
бездѣлки; богатое  состоян іе  ш онѣетъ, и ко
гда нибудь сдѣлается бездѣлкою. Признайся, 
ч т о  эт о й  бездѣлки нельзя оставить безъ вни
манія. »

—-Милый другъ мой!— сказала Баронесса, н 
нѣжно погладила его по щекѣ : у  насъ два 
противуположны е порока : вы п о ст у п а ет е  
съ жизнію, какъ черепаха съ своимъ черепомъ, 
къ к отором у она приросла и которы й съ 
усиліемъ на себѣ таск аетъ  за собою ; я какъ 
съ куклою , к отор ую  по прихоти одѣваю и 
раздѣваю. К т о  изъ насъ счастливѣе? Наше 
внутреннее расположеніе придаетъ жизни 
цвѣтъ и цѣну.—

Баронъ пожалъ плечами и замолчалъ.
—  Поѣдемъ-же, продолжала Баронесса— на

добно навѣстпть нашихъ сосѣдей; за э т о  я  
обѣщаюсь, вмѣстѣ съ вами, осм отрѣ ть ваши 
житницы и п р и сутств ов ать , когда б у д у т ъ  
стричь вашихъ ненаглядныхъ мериносовъ. —

Баронъ приказалъ запрячь раскидную каре
т у  , и бросилъ еще унылый взглядъ на по
крывало, к о т о р о е , какъ саванъ, облекло до
ходъ съпягпидѣсяти Испанскихъ овецъ.— Каре
т у  подвезли; Баронесса весело подала мужу  
руку, и они поскакали къ престарѣлому Гра- 
Фу Гаузену, которы й съ дочерьми н внуками 
удалился о т ъ  тревогъ мірскихъ въ сіе т и 
хое убѣжище. Веселый кругъ дѣтей разнаго 
возраста обступилъ Баронессу; молодыя да
мы и дѣвіщы привѣтствовали её радушно и 
увели въ садъ, желая поскорѣе избавить о т ъ  
важнаго стар ц а , которы й, подобно древнему 
его замку, угрюмо сидѣлъ надъ розами ю но
ст и . Баронъ остался съ нимъ.

—  Почтеннѣйшій сосѣдъ! сказалъ Графъ, 
поднявъ торж ественно вверхъ покалъ съ То
кайскимъ: «памяти нашихъ предковъ!» —

Баронъ осушилъ покалъ, и вино мало по 
малу стер ло съ старческаго лица Графа угрю 
мыя морщины. «Да, да, сказалъ Баронъ: въ 
стари н у наши замки еще были прію том ъ  
хр абр ости  и семейнаго счастія.»

—  Право?— сказалъ ГраФъ, и посмотрѣлъ на 
него съ коварною улыбкою: конечно, наши 
прадѣды были славные люди; но они хорош о  
сдѣлали, ч т о  жили и умерли въ четырнадца

том ъ  столѣ тіи : дай Богъ имъ царство пебес- 
ное! А  т о  ихъ бы колесовали, еслибъ они до
жили до осьмнадцатаго. По жизнь, разумѣет
ся, должна была казаться пмъ возвышеннѣе и 
важнѣе. Назначеніе и х ъ -б ы т ь  Ангелами-истре
бителями т о й  стр ан ы , надъ коею они гроз
но парили, возвышало и расширяло ихъ поня
т ія  о бездѣлкѣ, к отор ую  называемъ мы жи
знію. —

«Бѣда, и вы ст р а ст н ы  къ бездѣлкамъ?» 
воскликнулъ Баронъ: «какъ жаль, ч т о  и вы 
слѣдуете системѣ жены моей!» —

—  Скажу вамъ отк р ов ен н о , любезнѣйшій 
Баронъ, ваша супруга слишкомъ молода, что
бы лридерлшваться какой нибудь системы.— 

«Знаю!» возразилъ Баронъ: « эт о  для нея 
слишкомъ важно. С оображать, обдумывать и
доставать деньги она предоставляетъ мнѣ. 
В ъ  ея глазахъ всё бездѣлка. »

—  Да развѣ жизнь не игрушка, не бездѣл
ка? —  спросилъ'Графъ: могу васъ увѣрить, 
ч т о  я знаю Свѣтъ вдоль л  поперёгъ: пресмы
кающійся червь по зелени весенней, паденіе 
его со стебелька е ст ь  изображеніе нашей 
жизни. П овѣрьте мнѣ, Баронъ: гусеницѣ обя
занъ я женою, кашлю полкомъ, спазмамъ орде
номъ, мозоли удаленіемъ о т ъ  Двора. Вы види
т е ,  ч т о  судьба постепенно довела меня до 
вѣры въ систем у бездѣлокъ. —

«П омилуйте, Графъ! сказалъ Баропъ: вы 
говорили теперь объ обстоятельствахъ, въ 
которы хъ и мнѣ не разъ бы ть случалось, а 
у  меня по сю пору н ѣ тъ  ни полка, ни орде
на. П ознакомьте меня со способами, какъ по
средствомъ сихъ вещей составить свое сча
с т іе  ? »

—  Съ большимъ удовольствіемъ, возразилъ 
Графъ: имѣйте только терпѣніе выслушать 
часть и стор іи  моей жизни. —

«Вы найдете во мнѣ самаго внимательнаго 
слушателя;» отвѣчалъ Баронъ, и сѣлъ насу
противъ Графа, которы й , улыбаясь, началъ 
разсказывать:— я былъ молодъ, Баронъ; имѣлъ 
высокія п он я т ія  о Свѣтѣ и людяхъ. По сво
ему сердцу судилъ я  о ихъ чувствахъ; по сво
имъ книгамъ о ихъ поступкахъ. Съ такимъ 
запасомъ вступилъ я въ Свѣтъ. Я  былъ бо
г а т ъ ; всѣ домы мнѣ были отк ры ты ; черные 
и голубые глаза меня слѣдили; вездѣ прпнима-
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дп меня привѣтливо и ласково. Я  устоялъ  
противъ всѣхъ очарованій красоты, противъ  
всѣхъ обольщеній чувственности -, но —  про
тивъ гусеницы не могъ у с т о я т ь . —

«Э то удивительно; — замѣтилъ Баронъ: я 
бы устоялъ .»

—  Позвольте. Однажды въ полуденное вре
мя небольшое общ ество собралось въ саду. 
Г о сти  разбрелись по кустарнику и рощамъ. 
Вино и солнце меня разгорячили; я отыскалъ 
самыя тѣнисты я алеп и предавался тамъ сла
достнымъ мечтаніямъ. П ом огите, помогите! 
внезапно раздался голосъ отчаянія, и блѣдное 
личико прижалось къ моей груди.— Графиня! 
сказалъ я, заикаясь;—испугъ ея испугалъ и ме
ня: я не зналъ, ч т о  мнѣ дѣлать съ блѣднымъ ли
чикомъ на моей груди, а ея нѣжныя Формы еще 
сильнѣе дрожали въ моихъ объятіяхъ .— Помо
гите! возопила она еще пронзительнѣе, и дро
жащею рукою указала на свою грудь. Глаза 
мои послѣдовали направленію ея указательнаго 
пальчика, и я увидѣлъ гнусную гусеницу, ко
тор ая  пряталась въ складкахъ косынки. Паль
цы мои осторож но крались вслѣдъ за чудови
щемъ; но Провпдѣніе бросило на Графинину 
косынку самую проворную изъ Германскихъ 
гусеницъ: так ъ  ч т о  пальцы мои настигли её 
не прежде, какъ на прелестной округлости, 
съ к оторой  я её съ треп етом ъ  отдернулъ. 
Щ екотаніе пресмыкающейся гусеницы и пре
слѣдованія мои потушили въ красавицѣ по
слѣднюю искру жизни: она лежала безъ чувствъ  
въ моихъ объятіяхъ . Я  положилъ её о с т о 
рожно на дерновую скамью, принесъ воды изъ 
ближняго источника, прыснулъ ей въ лице, 
покрытое смертною блѣдностію. Черезъ нѣ
сколько минутъ она пришла въ себя, и ужас
нулась безпорядка своей одежды; розы замѣша
тельства придавали ея лицу невыразимую пре
лесть. Я  повелъ её назадъ къ общ еству; она 
благодарила меня за оказанную ей услугу, бла
годарила так ъ  искренно, посмотрѣла на меня 
такъ выразительно голубыми глазами, ахъ! и—  
мѣсто, к отор ое освободилъ я о т ъ  гусеницы, 
было такъ прелестно! Баронъ! вы молоды, вы 
угадаете остальное. Я  получилъ позволеніе 
навѣщать её, и каждый день пользовался симъ 
позволеніемъ. Она пѣла; она играла на арфѣ ; 
она говорила съ чувствомъ, и слезы блиста

ли на глазахъ ея , когда случалось ей видѣть 
мёртвую  бабочку. Мы познакомились, познако
мились к оротк о, мы влюбились; я былъ бо
г а т ъ , она была бѣдна, и чрезъ т р и  мѣсяца 
опа сдѣлалась моею женою. В о т ъ  вамъ и ст о 
рія  моей гусеницы. —

«Да вѣдь э т о , Графъ, по настоящ ему, и сто 
рія вашего сердца.»

—  Вѣдь я вамъ говорилъ, Баронъ, ч т о  оно 
устояло противъ всѣхъ прелестей, доколѣ 
э т о  мерзкое животное не возбудило во мнѣ 
жалости и чувственности! А хъ , какъ часто  
вспоминалъ я э т у  минуту! Ш ес т ь  лѣтъ про
должалось наше супруж ество, и всякій разъ, 
когда я, въ послѣднее время, навѣіцалъ жену, 
она дѣлала такое точ н о лице, какъ будто  бы 
гусеница еще ползала подъ ея косынкою.

— Теперь, Баронъ, перейдемъ къ кашлю.—
«Я  очень любопытенъ узнать, ч т о -т о  онъ 

скаяіетъ, —  замѣтилъ Баронъ: этимъ неду
гомъ и я часто страдаю.»—Графъ продолжалъ:

—  Герцогъ , при самомъ рожденіи моемъ , 
пожаловалъ мнѣ чинъ гвардіи Прапорщика, и 
я уже былъ К апитаномъ, когда въ первый 
резъ надѣлъ мундиръ. Служба приковывала 
меня къ столицѣ. Въ послѣдніе годы моего 
семейнаго счастія , бродилъ я каждый вечеръ 
по темнымъ улицамъ, и картина угасающихъ 
свѣчь и Фонарей имѣла для меня меланхоличе
скую прелесть, к оторой  послѣ нѣсколькихъ 
вечернихъ прогулокъ обязанъ я былъ силь
нымъ кашлемъ. Я  засѣлъ дома; однако кашель 
не проходилъ о т ъ  комнатнаго воздуха, и я  
опять принялся за любимыя свои прогулки. 
Въ одинъ тёмный вечеръ бреду я по отдален
ной улицѣ; кашель принуждаетъ меня остан о
виться, и въ концѣ улицы т о ж е  кашляютъ. 
Я  вторично вызываю эхо, и оно опять мнѣ 
отвѣчаетъ. Я  иду по направленію звука; ка
шель въ т р е т ій  разъ меня одолѣваетъ, и вне
запно нѣжная, полненькая ручка меня хвата
е т ъ , т а щ и т ъ  за собою въ маленькую потаен
ную  дверь. Въ двадцатилѣтнемъ возрастѣ мы 
охотн о  позволяемъ маленькой, полненькой жен
ской ручкѣ вести себя , куда она х о ч е т ъ , 
и я послѣдовалъ безъ сопротивленія. В схо
димъ на лѣстницу, проходимъ слабо-освѣщен
ный коридоръ, отв ор я ется  тускло-освѣщен
ная ком ната; другія двѣ бѣлыя ручки,про-
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сти р а ю тся  ко мнѣ съ дивана ; я сбрасываю 
съ себя плащъ; прелестныя ручки меня обни
маютъ и въ т о т ъ  же самый мигъ опять о т 
талкиваю тъ съ ужасомъ. Какъ оглушенный 
громомъ стоялъ я предъ полуобнаженными 
прелестями, предъ лицемъ, которое, вздыхая, 
скрывалось за двумя руками. Пальцы мои с т а 
рались и нѣжно п насильно отк р ы ть  глазамъ 
моимъ дорогу между ея пальцами. —

«Графъ!» прошепталъ дрожащій голосъ, и 
пылающее лице, на которомъ изображался 
сты дъ н замѣшательство: «не уп отребл я й те  
во зло моей ошибки!»— Я  бросился къ ея но
гамъ: э т о  была любовница Г ерцога; въ пре
красныхъ рукахъ ея находились бразды пра
вленія. Вы повѣрите, любезнѣйшій Баронъ, 
ч т о  я въ т у  пору былъ попрпгожѣе собою , 
чѣмъ теперь. Мои глаза умоляли о прощеніи, 
у с т а  поклялись въ молчаливости пвѣрпостп. 
Тайна ея' была отк ры та; она ласково ' на меня 
посм отрѣла, она ласково приподняла меня ; 
мои глаза смотрѣли ей въ глаза, мои у с т а  
прилипли къ ея у с т а м ъ , и счастіе мое уж е  
совершилось , когда дѣвушка , меня введшая, 
постучалась въ дверь. Подъ окномъ, дрожа 
о т ъ  холода, бродилъ взадъ и впередъ человѣкъ, 
которы й кашлялъ уже разъ двадцать. —

«Н е отвѣчать!» —  сказала она ш епотомъ; 
дѣвушка удалилась, и не прежде, какъ на зарѣ 
разстался я съ красавицею. С частіе мое бы
ло сдѣлано. Моимъ Заслугамъ, казалось, д о т о 
лѣ не знали цѣны, и судьба щедро спѣшила ис
править свою прежнюю ко мнѣ несправедли
вость. В о всемъ, ч т о  я ни дѣлалъ, начали на
ходи ть  умъ, усердіе, способности. Я  м астер 
ски ѣздилъ верхомъ, танцовадъ легко, гово
рилъ ум но,,и  Герцогъ находилъ по эстампу,- 
висѣвшему въ его к аби н етѣ , ч т о  я имѣю 
большое сходство съ великимъ Конде. Г усе
ница, закравщаяся подъ косынку моей жены 
была на меня столько же похожа, какъ я на. 
великаго Конде; но Герцогъ смотрѣлъ глаза
ми любви, и рука любви сдѣлала меня полко
вымъ Командиромъ. —

«И  э т о  вы опять называете и стор іею  ваТ 
шего кашля?» воскликнулъ Баронъ.

—г Какъ же прикажете назвать э т о , Б а
ронъ?^, Ч т о  отворплр мнѣ дв^рь въ будуаръ

Герцоговой Фаворитки? Безъ кашля мол за
слуги по сю пору оставались бы неизвѣст
ными, ненагражденными. Да здравствуетъ ка
шель! Извольте слуш ать далѣе. Жена моя скон
чалась, и съ т ѣ х ъ  поръ я посвящалъ все вре
мя свое Двору, т о  есть  , особѣ Герцога и его 
любовницѣ. В еселости , праздники нерѣдко 
прерывались спазмами, которы е напоминали 
ему о его см ертности . Однажды, когда я во
шелъ въ его кабинетъ, съ нимъ сдѣлался та
кой сильный припадокъ, ч т о  о н ъ , стеная, 
припалъ къ груди моей. Я  поддержалъ его, 
уложилъ въ п остел ю , и тёплыми руками ра
стиралъ больной бокъ Его Свѣтлости. Мои 
попеченія облегчили муки. Я  остался возлѣ 
него; моя веселость развеселила его, и онъ 
ласково пожалъ мнѣ р у к у , когда я отклани- 
ваіся.— На другой день я получилъ отъ, Его 
С вѣтлости милостивый рескриптъ со вложе
ніемъ ордена за заслуги первой степени. На 
немъ небыло hoiiny soit, qui mal y  pense, но 
я съ этими словами надѣлъ алую ленту, п 
поѣхаіъ благодарить Его Свѣтлость. Изволь
т е  же послѣ эт о г о  доказывать, ч т о  бездѣл
ки ничего не значатъ въ . жизни! Однако мнѣ 
пора кончить свою, и стор ію . Желанія моего 
честолю бія и с п о л н и л и с ь .— Я  пріобрѣлъ друж
б у  моего повелителя, любовь его повелитель, 
нпцы; всѣ козни моихъ враговъ рушились, но 
ч т о  не удавалось ни зависти, ни злобѣ, т о , 
наконецъ удалось бездтьлкть— мозоли!!!— Гдѣ 
найти человѣка, которы й не имѣлъ бы ни одно
го порока? А  я имѣлъ непростительный. Во 
весь періодъ моего счастія , восемь лѣтъ про
должавшійся, я  не сдѣлался ни моложе , ни 
привлекательнѣе, а вокругъ меня и подлѣ ме
ня находились лю ди, которы е по справедли
в ости  слыли красавцами и любезными.—Отъ  
любви, воспламененной кашлемъ, до равноду
шія одинъ шагъ. Мы, т о  ест ь , покровитель-, 
нпца кашля и я, непримѣтно сдѣлали этотъ  
шагъ, но Формы приличія еще не были нару
шены , т о  е с т ь , мы безмолвно ненавидѣли 
другъ друга. Герцогъ вразумительнѣе обнару
живалъ-свое нерасположеніе. Съ-нимъ нерѣдко 
дѣлались спазмы, но они безъ меня проходили, 
и сходство мое съ великимъ Конде со дня на 
день исчезало. М инута моего- паденія прибли
жалась; мозоль ускорила её*
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Дама, о которой я  ламъ говорилъ, была 
единственная своего пола, шо есть, она бы
ла причудлива, чего за другими, какъ извѣст
но, никогда не бываетъ. Одна изъел причудъ 
заключалась въ слѣпой любви къ природѣ и ея 
чадамъ: она расточала матернія ласки широко
плечему , дюжему дѣтинѣ лѣтъ семнадцати, 
котораго называла она дитятей, и котораго 
недѣль за шесть передъ тѣ м ъ , вырвали изъ 
рукъ деревенской природы и привезли въ Па
жескій Корпусъ. Господь вѣдаетъ, какъ сей 
питомецъ природы, которой чужды и оковы
ц узкіе башмаки, натёръ себѣ мозоль........Я
увѣренъ, что  у деревенскаго олуха-Пажа это  
было единственное м ѣсто, гдѣ о н ъ , какъ 
Ахиллесъ, могъ быть задѣтъ за живое.

Въ одно у тро  учтивость привела меня 
къ моей покровительницѣ. Тяжелые богпФор- 
т ы  военнаго человѣка издали возвѣстили о 
моемъ приходѣ. Уже въ передней, гдѣ не за
стаю ни одной души, я слышу шорохъ, и въ 
т у  же минуту хозяйка въ испугѣ выбѣгаетъ 
ко мнѣ на встрѣчу, и спрашиваетъ меня по
велительнымъ голосомъ, чего я хочу. Въ по
слѣдніе годы моего семейнаго счастія я при
выкъ къ выраженію испуга отъ  моего появле
нія : наши отношенія были почти т ѣ  же са
мыя*, и такъ , не смутясь отъ  сего холодна
го вопроса, я  стараюсь силою проложить се
бѣ дорогу въ будуаръ. Она не пускаетъ ме
ня; она хочетъ быть одна, она не въ ду
хѣ, она никого не принимаетъ. Я  говорю о 
дняхъ нашего прежняго счастія; она закры
ваетъ мнѣ ротъ  рукою и указываетъ на 
дверь; я , напротивъ, подаюсь впередъ; она 
пыша о тъ  гнѣва, загородила мнѣ дорогу; я
увертываюсь, отскакиваю въ сторону..........
жесткій каблукъ мой наступаетъ на что- 
т о .. . .  и въ т о т ъ  же мигъ это  ч то -то  сильно 
рванулось изъ подъ моего сапога—и изъ скла
докъ широкаго салопа, позади меня висѣвшаго^ 
раздался ревъ такой страшный, что  я въ пер
вую минуту почелъ его за бычачій.— Огляды
ваюсь, и— дитя природы, жалостно стоная, 
выступаетъ изъ лза роковаго занавѣса. Я  хо
чу извиниться передъ моею дамою: она заты
каетъ уши и скрывается въ боковую .комна
т у ; я тихонько убираюсь вонъ. — Въ т о т ъ  
же самый день получилъ яповелѣте: удалить

ся въ своп деревни, потому, что  Государ
ству, какъ мнѣ объявлено, не нужна болѣе моя 
служба, въ слѣдствіе чего я пріѣхалъ сюда съ 
дочерьми. Стукнемся, Баронъ, полными пока- 
лами; да здравствуютъ бездѣлки! Гусеница 
возвратила меня дочерямъ, мозоли обязанъ я 
свободою. —

«Всё такъ;» замѣтилъ Баронъ: «но я могу 
представить вамъ доказательства, звонкія 
доказательства въ пользу моей системы! На
примѣръ, покровительница бездѣлокъ, мода, 
стои тъ  мнѣ большихъ денегъ. »

— Ваша супруга молода;—возразилъ Графъ: 
она любитъ наряды; кто  въ правѣ осуждать 
её за т о ?  Жена должна имѣть куклу, кото
рою она играетъ ; горе вамъ, если она бро
ситъ эту  куклу, и вздумаетъ забавляться 
другими куклами.—

«О, конечно!» воскликнулъ Баронъ: «въ ва
шей системѣ есть много справедливаго, надоб
но только соединить её съ моею. Я раздѣлю 
свой дневникъ на двѣ половины: въ одной ста
ну записывать всѣ важные предметы жиз
ни, въ другой бездѣлки. Но, Графъ;» продол
жалъ онъ печально: «жена моя молода, бога
т а ,  хороша собою; я  каждую зиму ѣзжу въ 
столицу и ко Двору; скажите, если изъ о т 
дѣленія важныхъ предметовъ вздумается ей 
перенести любовь, вѣрность, семейное сча
стіе въ отдѣленіе бездѣлокъ, легкихъ произ
веденій моды? Графъ, вы долѣе меня жили на 
свѣтѣ , ч то  мнѣ надобно будетъ дѣлать въ 
такомъ случаѣ?»

—Отгадай, кто?—вскричала притворнымъ 
голосомъ рѣзвая Баронесса, которая, под
кравшись въ комнату, закрыла ему сзади гла
за руками.

— Тогда оставайтесь слѣпымъ, какъ т е 
перь;— шепнулъ умный старикъ Барону на 
у х о , который вывертывался изъ-подъ бѣло
снѣжныхъ ручекъ своей прелестной жены.

— Любезнѣйшій Баронъ;—прибавилъ Графъ, 
улыбаясь: вы съ усиліемъ вырываетесь изъ 
счастливѣйшаго состоянія человѣка, которое 
заключаетъ въ себѣ истинную мудрость, 
истинное счастіе; придетъ пора—и вы ста
нете раскаяваться, ч то  ясно видите. Послу
шайтесь меня, продолжалъ онъ, заставивъ 
супруговъ обняться: это  сердце, безмятеж-
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пая дружба, душевное спокойствіе н незави
симость, вотъ самые важные предметы вашей 
жнзни. Храните ихъ свято , и длинная цѣпь 
бездѣлокъ, подобно вѣнку изъ цвѣтовъ, обо
вьетъ вашу жизнь.—Баронесса крѣпко прижала 
его съ сердцу; онъ забылъ одну половину свое
го дневника, и бездѣлка—поцѣлуй, сдѣлала его 
счастливымъ.

Съ Нѣм. В. Тало.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
О Б Е Н Г А Л Ь С К О Й  ЛОКСІ И. .

И сторія сей шлицы показалась бы баснею, 
изобрѣтенною цвѣтуіцнмъ воображеніемъ во
сточныхъ писателей, коимъ обязаны мы по
вѣстью о любви соловья къ розѣ, если бы 
мы не были въ томъ удостовѣрены постоян
ными наблюденіями южныхъ естествоиспы
тателей. Порода сія въ Индіи весьма много
численна. Локсія, подобно вѣрной собакѣ, но
ситъ поноску, садится на палецъ къ хозяину 
н, по данному знаку, подхватываетъ брошенное 
въ колодезь кольцо, прежде, нежели оно доле
т и т ъ  до поверхности воды; она переноситъ 
любовные письма изъ одного дома въ другой, 
срываетъ съ головы молодыхъ Индіанокъ то н 
кую золотую бляшку (tica,féronniere), которую 
они употребляютъ для красы между бровями, и 
приноситъ её любовникамъ, по ихъ желанію. 
Ко всему этому пріучается она людьми; но 
природный инстинктъ ея еще удивительнѣе: 
она сплетаетъ изъ травяныхъ стеблей гнѣ
здо на подобіе ткани, въ видѣ бутылки, при
крѣпляетъ его къ самымъ высокимъ вѣтвямъ 
Фиговаго дерева или пальмы, надъ колодцемъ 
или журчащимъ ручьемъ; гнѣздо сіе прикрѣ
плено т а к ъ , что  при дуновеніи вѣтра ка
чается; а чтобы защ итить птенцовъ своихъ 
о тъ  хищныхъ птицъ, Локсія дѣлаетъ входъ 
въ гнѣздо снизу.

Гнѣздо сіе, имѣющее два или т р и  отдѣла, 
освѣщается ночью свѣтлякомъ ; Локсія хва
т а е т ъ  живьемъ сіе насѣкомое и приклѣиваетъ 
его къ стѣнамъ маленькаго жилища своего 
жирною глиною. Для большаго удостовѣренія 
въ семъ разсказѣ, предлагаю подлинное опи
саніе опытовъ, сдѣланныхъ однимъ Англича
ниномъ, живущимъ въ Индіи:

« Желая удостовѣриться въ истинѣ, во вре
мя отлета сей птицы, въ 4 часа по полудни 
послалъ я слугу подсматривать за нею и не 
допускать её, пока я не осмотрю ея гнѣзда. 
Я  открылъ оное и увидѣлъ свѣтляка, приклѣен- 
наго къ внутреннимъ стѣнамъ глиною , на
зываемою Индѣйцами тогит. Зашивъ и поста
вивъ по превшему гнѣздо , въ слѣдующій ве
черъ я снова изслѣдывалъ его: я нашелъ дру
гаго свѣтляка, менѣе прежняго, прпклѣеннаго 
свѣжею глиною, близь того  мѣста, гдѣ нахо
дился первый. Я  повторилъ изысканія свои 
надъ тремя другими гнѣздами : въ двухъ нзъ 
нихъ нашелъ я маленькихъ свѣтляковъ, а въ 
третьемъ только ч то  приготовленную гли
ну , а насѣкомое еще не было прпклѣено, 
п пр.»

Наблюдатель Локсіп сомнѣвается въ томъ, 
чтобы свѣтлякъ служилъ запасомъ для кор
ма , ибо птица сія не питается ночью, а 
только днемъ. Существованіе отдѣловъ въ 
гнѣздѣ, по мнѣнію его, не подлежитъ сомнѣ
нію , и они служатъ не для вывода птен
цовъ, однихъ послѣ другихъ : ибо ткань гнѣ
зда одинаковаго цвѣта п дѣлается за одинъ 
разъ, а не въ нѣсколько пріемовъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н Е П О Д Х О Д И !
Не подходи и пе ласкай 

Меня атласпою рукою,
Мой другъ, меня оставь! пускай 

Всё буду болѣиъ я тоскою ,
Не за себя такъ грустенъ я!

Смотри! что сдѣлалося съ вѣкомъ?
Людей раз разнилась семья 

И пересталъ быть человѣкомъ
Какимъ былъ прежде человѣкъ!

За т о , вездѣ судьбы удары ! . .  . .
Въ сей изможденный, дряхлый вѣкъ,

Вездѣ мятежъ или пожары,
Иль зной, иль бурные дожди,

Иль меткія недуговъ стрѣлы.
Крѣпись — пока еще мы цѣлы —

И, молча, на небо гляди!
Ѳ. Глинка.

1831.
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В О Й Н А  М Ы Ш Е Й  И Л Я Г У Ш Е К Ъ  (*).

( Отрывокъ изъ пеокоиштюй поэзиы.)

Слушайте; я разскажу вамъ, друзья, про 
мышей и лягушекъ.

Сказка ложь, а пѣсня быль, говорятъ намъ; 
но въ этой

Сказкѣ моей найдется п правда. Мплостнжъ 
просимъ

Тѣхъ, кто охотникъ въ досужной часъ поту
шишь, посмѣяться,

— Сказки послушать; а тѣхъ, кто любитъ 
смотрѣть изъ подлобья,

Всякую шутку считая за грѣхъ, мы просимъ 
покорно

Къ намъ не ходишь, и дома сидѣть, да вы
сиживать скуку.

Было прекрасное Майское утро. Квакуиъ два- 
десятый,

Царь знамепитой породы, властитель ближ- 
пей трясины,

ІО. Вышелъ изъ мокрой станицы своей, окружен
ный блестящей

Свитой придворныхъ. Въ припрыжку они 
взобрались на пригорокъ,

Сочной травою покрытый, и тамъ, на кочкѣ 
усѣвшись,

Царь приказалъ изъ толпы его окружав
шихъ почетныхъ

Стражей, вызвать бойцевъ, чтобъ его, Царя, 
забавляли

— Боемъ кулачнымъ. Вышли бойцы; началося; 
ужь много

Было лягушачьихъ мордъ Царю въ угожденье 
разбито ;

Царь хохоталъ; отъ смѣха придворная ква
кала свита

Въ слѣдъ за Его Величествомъ ; солнце взо
шло ужь на полдень.

Вдругъ изъ кустовъ молодецъ въ прекрасной 
бѣленькой шубкѣ,

20. Съ тоненькимъ хвостикомъ, острымъ какъ стрѣл
ка, на тоненькихъ ножкахъ

Выскочилъ; слѣдомъ за нимъ четыре такихъ 
же, но въ шубкахъ

Дымнаго цвѣта. Рысцей они подбѣжали къ бо
лоту.

Бѣлая шубка, носикъ въ болото уткнувъ, 
и поднявши

Правую ножку, началъ воду тя н у ть , и каза
лось,

(*) Изъ No 2-го куп и лъ : Европеецъ.

— Былъ для него тотъ  напитокъ пріятнѣе
меда; головку

Часто онъ вверхъ подымалъ, и вода съ уса
стаго рыльца

Мѣлкимъ бисеромъ падала ; вдоволь напив
шись и лапкой

Рыльце обтерши, сказалъ онъ: какое раздолье 
студеной

Выпить врды, утомившись отъ зноя! Те
перь понимаю

оО. То, что чувствовалъ Дарій, когда онъ, въ бѣг
ствѣ изъ мутной

Лужи напившись, сказалъ: я не знаю вкус
нѣе напитка!

Эти слова одна изъ лягушекъ подслушала; т о т 
часъ

Скачетъ опа съ донесеніемъ къ Царю: изъ 
лѣса де вышли

Пять какихъ-то звѣрковъ, съ усами Турецки
ми, уши

— Длинныя, хвостики острые, лапки какъ
руки; въ осоку

Всѣ онѣ побѣжали и царскую воду въ болотѣ

Пьютъ. А кто и откуда они, ne извѣстно. 
Съ десяткомъ

Стражей Квакунъ посылаетъ хорунжаго Пыш
ку, провѣдать,

К то незваные гости ; когда непріятели, 
взять ихъ

40. Если дадутся, когда же сосѣди, пришедшіе съ 
миромъ,

Дружески ихъ пригласить къ Царю на бе
сѣду. Сошедши

Пытка съ холма и увидя гостей, въ минуту 
< узпалъ ихъ:

Это мыши! невинное дѣло! Но мнѣ не слу
чалось

Бѣлыхъ межь ними видать, и это мнѣ чудно. 
Смотритежь,

Спутпикамъ ту т ъ  онѣ* сказалъ, пикого не 
обидѣть. Я съ ними

Самъ на словахъ объяснюся. Увидимъ, что ска
жетъ мнѣ бѣлый.

Бѣлый межь тѣмъ, съ удивленьемъ великимъ 
смотрѣлъ, приподнявши

Уши, на скачущихъ прямо къ нему съ пригор
ка лягушекъ;

Слуги его хотѣли бѣжать, но онъ удержалъ 
их ъ ;

50. Выступилъ бодро впередъ и ждалъ скакуновъ, 
и какъ скоро
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Пышка съ своими къ болоту приближился: 
здравствуй, почтенный

Воинъ, сказалъ онъ ему. Прошу не взыскать, 
ч то  безъ спросу

Вашей воды напился я; мы всѣ отъ  охоты  
устали;

Въ э т о  же время здѣсь никого не нашлось ; 
благодарны

Очень мы вамъ за прекрасный напитокъ; и 
сами готовы

Равнымъ добромъ за вате добро заплатить : 
благодарность

Е сть  добродѣтель возвышенныхъ душъ. 
Удивленный такого

Умною рѣчью, отвѣтствовалъ Пышка: Мило
ст и  просимъ

Къ намъ, благородные гости! Нашъ Царь о 
прибытіи вашемъ

60. Свѣдавъ, весьма любопытенъ узнать: откуда 
вы родомъ,

К т о  вы, и какъ васъ зовутъ. Я посланъ 
сюда пригласить васъ

Съ нимъ на бесѣду^ Ради мы очень, ч т о  вамъ 
показалась

Наша по вкусу вода: а платы не требуемъ; 
воду

Создалъ Господь для всѣхъ на п о тр еб у , какъ 
воздухъ и солнце.

Бѣлая шубка учтиво отвѣтствовалъ: Цар
ская воля

Будетъ исполнена; радъ я къ Его Величеству 
съ вами

Вмѣстѣ пойти, на только сухимъ путемъ, 
не водою;

Плавать я не умѣю; я Царской сынъ ц наслѣд
никъ

Царства мышинаго. В ъ эт о  мгновенье, спу
стившись съ пригорка,

70. Царь Кв акулъ со свитой своей приближался. 
Царевичъ

Бѣлая шубка, увидя Царя съ такою  т о л 
пою ,

Нѣсколько струсилъ: ибо не вѣдалъ, доброе-ль, 
злое-ль

Было у  нихъ на умѣ; Кв акулъ отличался 
зеленымъ

Платьемъ, глаза иа выкатъ, сверкали какъ звѣ
зды, и пузомъ

Громко онъ, прядая, шлёпалъ. Царевичь 
Бѣлая шубка,

Вспомнивши кто онъ, робость свою побѣдилъ. 
Величаво

Онъ поклонился Царю Квакупу. А Царй
благосклонно

Лапку подавши ему, сказалъ: Любезному гостю

Очень мы ради; садись, отдохни; ты изъ 
дальняго вѣрно,

80. Края: ибо до сихъ поръ тебя  памъ видать не 
случалось.-

Бѣлая тубка Царю поклопяся опять, на 
зеленой

Травѣ усѣлся съ нимъ рядомъ; а Царь продол
жалъ: Разскажи намъ

К т о  т ы ?  к т о  твой отецъ? кто мать? л 
откуда пришелъ къ намъ?-

Здѣсь мы теб я  угостимъ дружелюбно, когда 
не таяся

Правду всю скажешь: я Царь и много лмѣю 
богатства ;

Будетъ памъ сладко почтишь дорогаго гостя 
дарами.

Л ѣ тъ  никакой мнѣ причины, отвѣтствовалъ 
Бѣлая шубка,

Царь-Государь, утаивать истлпу. Самъ я при
роды

Царской, весьма на землѣ знаменитой; отецъ 
мой, изъ дома

90. Древнихъ воинственныхъ Бубликовъ, Царь Дол
гохвостъ Иринарій

Первый; владѣетъ пятью чердаками, наслѣ
діемъ славныхъ

Предковъ, но область свою онъ самъ разпш- 
рилъ войнами:

Три подполья, одинъ амбаръ, и двѣ трети 
ветчинпи

Онъ покорилъ, побѣдивши сосѣднихъ Царей; & 
въ супруги

Взявши Царевну Прасковью-Пискунью, бѣ
лую шкурку,

Цѣлый овинъ получилъ онъ за нею въ прида
ное. Въ свѣтѣ

Нѣтъ подобнаго Царства. Я сынъ Царя 
Долгохвоста,

Петръ Долгохвостъ, Но прозванію Хватъ. Былъ- 
Я воспитанъ

Въ нашемъ столичномъ подпольѣ премудрым* 
Онуфріемъ крысой.

і(Ю. Мастеръ я рыться въ мукѣ* таскать орѣхи; 
вскребаюсь

Въ сыръ, и »тожество кпигъ ужь изгрызъ 
любя просвѣщенье.

Хватомъ же прозванъ я вотъ  з  ̂ какое смѣлое
дѣло ;
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Разъ случилось, ч то  множество насъ моло
дыхъ мышеняшокъ

Бѣгало по полю въ запуски.; я, какъ шальной, 
раззадорясь,

Вспрыгнулъ съ разбѣгу на Льва, отдыхав
шаго въ полѣ, и въ пышной

Гривѣ запутался; Левъ проснулся и лапой ог
ромной

Стиснулъ меня; я подумалъ, ч то буду раз
давленъ какъ мышка;

Съ духомъ однако собравшись, я , высунувъ 
носъ изъ подъ лапы,

Левъ-Государь, ему я сказалъ, мдѣ и въ 
мысль не входило

110. Милость твою  оскорбить;—пощади, не губи! 
не ровенъ часъ,

Самъ я щебѣ пригожуся. Левъ улыбнулся 
(конечно

Онъ ужь подущать успѣлъ) и сказалъ мнѣ: шы, 
вижу, забавникъ.

Льву услужить ты  задумалъ. Добро, мы по
смотримъ, какую

Милость окажешь ты  намъ? Ступай! Тогда 
онъ раздвинулъ

Лапу ; а я давай богъ нрги ; но вотъ что
.СЛуЧИЛОСЬ :

Дня не прошло , какъ всѣ мы испуганы были 
въ подпольяхъ

Нашихъ львинымъ рыканьемъ : ^смутилась , 
какъ будто отъ  бури,

Вся страна;—Я не струсилъ; выбѣжалъ въ по
ле, и чтоже

Въ полѣ увидѣлъ? Царь Левъ, запутавшись 
въ крѣпкихъ тенетахъ ,

120. Мечется, бьется, какъ бѣшеный; кровью гла
за цалилися;

Лапами рветъ онъ веревки, зубами грызетъ 
ихъ; и было

Все .т о  напрасно; лишь только себя онъ запу
тывалъ. Видишь,

Левъ-Государь, сказалъ я ему, ч то  и я при
годился.

Будь спокоенъ; въ минуту тебя  мы избавимъ. 
И тотчасъ

Созвалъ я дюжину ловкихъ мышатъ; приня
лись мы работать

Зубомъ; узлы перегрызли тен етъ , и Левъ ра
спутался.

Важно кивнувъ головою косматой и насъ 
допустивши

Къ Царской лапѣ своей, онъ гриву расправилъ, 
ударилъ

Сильнымъ хвостомъ по бедрамъ и въ тр и  
прыжка очутился

130. Въ ближнемъ лѣсу, гдѣ въ мигъ и пропалъ. 
По этому дѣлу

Прозвалъ я Хватолм, и славу свою не уни
зить стараюсь. —

Страшнаго нѣтъ для меня ничего; я знаю, ч то  
смѣлымъ

Богъ владѣетъ. Но должно однако признать-«- 
с я, ч то  всюду

Здѣсь мы встрѣчаемъ опасность: такъ Богъ 
ужь землю устроилъ.

Все здѣсь воюетъ: съ травою Овца; съ Ов- 
цею голодный

Ролкъ; Собака съ Волкомъ; съ Собакой Медвѣдь, 
а съ Медвѣдемъ

Левъ; Человѣкъ же и Льва, и Медвѣдя, и 
всѣхъ побѣждаетъ.

Такъ и у насъ, оѣіважныхъ Мышей, есть мно
го опасныхъ

Сильныхъ гонителей: Совы, Ласточки, К о т 
ки, а всѣхъ ихъ

140. Злѣе козни людскія. И тяжко подъ часъ намъ 
приходитъ.

Я однако спокоенъ: я помню, ч то  мнѣ мой 
наставникъ

Мудрый, крыса Онуфрій, твердилъ: бѣды насъ 
смиренью

Учатъ. Съ вѣрой такою  ричто не бѣда. Я  
доволенъ

Тѣмъ, ч то  имѣю: счастію радъ, а въ несчастьи 
не хмурюсь.

Царь Квакунъ со вниманіемъ слушалъ П ет
ра Долгохвоста.

Гость дорогой, сказалъ одъ ему, признаюсь 
откровенно :

Сщоль разумныя рѣчи меня въ изумленье 
Приводятъ.

Мудрость так ая , въ щакід цвѣтущія лѣта ! 
Мнѣ сладко

Слушать т еб я : и пріятность, и польза! 
Теперь, опиши мнѣ

150. Т о , ч то  случилось когда съ мышинымъ ва
шимъ народомъ,

Ч то  отъ  враговъ терпѣли, и съ кѣмъ, ко
гда воевали. —

Долженъ я прежде о томъ разсказать, какія 
намъ козни

Строитъ нащъ хитры й, двуногій злодѣй, 
Человѣкъ. Онъ ужасно

Жаденъ; оцъ хочетъ всю землю заграбить одинъ, 
и съ Мышами
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Въ вѣчной враждѣ. Не изчислшпь всѣхъ вы
думокъ хитрыхъ, какими

Наше онъ племя избыть замышляетъ. Вотъ на 
примѣръ, онъ

Домикъ затѣялъ построить: два входа, ши
рокій и узкій*,

Узкій задѣланъ рѣшеткой, широкій съ подъём
ною дверью. —

Домикъ онъ эт о т ъ  поставилъ у  самаго взво
да въ подполье.

160. Намъ же съ дуру на мысли взбрело, ч то  по
ладить

Съ нами желая , для насъ учредилъ онъ го
стинницу. Жирный

Кусъ ветчины щамъ висѣлъ и манилъ насъ; вотъ  
цѣлый десятокъ

Смѣлыхъ охотниковъ вызвались въ домикъ 
забраться, безъ платы

Въ немъ отобѣдать и вѣрные вѣсти п рітесть  
намъ.

Входятъ они, но только ч т о  начали дру
жно висячій

Кусъ ветчины торм ош ить, какъ подъёмная 
дверь съ превеликимъ

Стукомъ упала и всѣхъ ихъ захлопнула. 
Тутъ поразило

Страшное зрѣлище насъ : увидѣли мы, какъ 
злодѣи

Нашихъ героевъ таскали за хвостикъ и въ 
воду бросали.

170. Всѣ они пали жертвой любви къ ветчинѣ и 
къ отчизнѣ.

Было нѣчто и хуже. Двуногій злодѣй наго
товилъ

Множество вкусныхъ для насъ, пирожковъ, и 
разклалъ,

Слрвно какъ добрый, по всѣмъ закоулкамъ; 
народъ нашъ

Очень довѣрчивъ, и вѣтренъ; мы лакомки; бро
силась жадно

Вся молодежь на добычу. Но ч то же слу
чилось? Объ этомъ

Вспомнить,, морозъ подираетъ по кожѣ! О т
крылся въ подпольѣ

Моръ:* отравой злодѣй угостилъ насъ. Какъ 
будто шальные

Съ пиру пришли удальцы : глаза па выкатъ, 
разинувъ

Р ты , умирая отъ  жажды, взадъ и  впередъ 
пр подполью

1 8^  Бѣгали сь пискомъ они; родныхъ, друзей и 
знакомыхъ,

Болѣ нѳ зная въ лицо; наконецъ утомясь
обезсилѣвъ,

Всѣ попадали, мертвые лапками вверхъ; запус
тѣла

Цѣлая область отъ  этой  бѣды; отъ ужас
наго смрада

Труповъ ушли мы въ другое подполье, и край 
нашъ родимый

Надолго былъ обезмышенъ. Но главное бѣд
ств іе  намъ

Нынѣ въ томъ, ч т о  губитель двуногій крѣпко 
сдружился

Намъ ко вреду съ Сибирскимъ котомъ, Ѳе
дотомъ Мурлыкой.

Кошечій родъ давно враждуетъ съ мышинымъ. 
Но э т о т ъ

Х итры й К о т т ц е  Ѳедотъ Мурлыка для насъ 
наказанье

190. Божіе. В отъ  какъ я съ нимъ познакомился.
Глупымъ мышенкомъ

Былъ я еще и не зналъ ничего. И мпѣ за
хотѣлось

Высунуть носъ изъ подполья. Но Мать Цари
ца Прасковья

Съ крысой Онуфріемъ крѣпко па крѣпко мнѣ 
запретили

Норку мою покидать; по я не послушался, въ 
щелку

Выглянулъ; вижу камнемъ выстланный дворъ; 
освѣщало

Солпце его, и окна огромнаго: дома свѣтились;

Птицы летали и пѣли. Глаза у меня разбѣ
жались.

В ы тти  не смѣя, смотрю я изъ щелки и вижу 
на дальнемъ

Краѣ двора звѣрокъ усасты й, сизая шкур
к а ,

200. Розовый носъ,  зеленые глазки, пушистыя 
уши,

Тихо* сидитъ и за птичками смотритъ ; я 
хвостикъ, какъ змѣйка,

Такъ и виляетъ.. Потомъ онъ своею бархатной 
лапкой

Началъ усастое рыльце себѣ умывать. Об
лил ося

Радостью сердце мое л я ужъ сбирался поки
нуть

Щ елку, чтобъ съ милымъ звѣркомъ позна
комиться. Вдругъ зашумѣло

Ч т о -т о  вблизи; оглянувшись, такъ я и обмеръ* 
Какой-то



Страшный уродъ ко мнѣ подходитъ; широко 
шагая,

Черныя ноги свои подымалъ онъ, и когти кри
вые

Съ острыми шпорами были на нихъ; на 
уродливой шеѣ

210. Длинныя косы висѣли змѣями; носъ крючко
ватый ;

Подъ носомъ трясся какой-то мохнатый 
мѣтокъ и какъ будто

Красный съ мохнатою шишкой колпакъ, съ го
ловы перегнувшись,

По полу бился, а сзади какіе-то длинные 
крючья,

Разнаго цвѣта, торчали снопомъ* Не успѣлъ я 
отъ страха

Въ память прішгши, какъ съ обоихъ боковъ 
поднялись у урода

Словно какъ парусы, начали хлопать, и онъ, 
раздвоивши

Острый носъ свой, такъ заоралъ^ ч то  меня 
какъ дубиной

Треснуло. Какъ прибѣжалъ я назадъ въ под
полье, не помню.

Крыса Онуфрій, услышавъ о том ^  ч то  слу
чилось со мною,

220. Такъ и ахнулъ* Тебя помиловалъ Богъ, онъ 
сказалъ мнѣ;

Свѣчку ты  долженъ поставить уроду, ко
торый такъ к стати

Крикомъ своимъ тебя  испугалъ: вѣдь эт о  нашъ 
добрый

Сторожъ пѣтухъ; онъ горланъ и съ своими 
большой забіяка;

Намъ же мышамъ оиъ приноситъ и пользу : ко
гда закричцтъ онъ,

Знаемъ мы всѣ, ч то  проснулись наши враги; 
а пріятель,

Такъ обольстившій тебя  своей лицемѣрною 
харей,

Былъ не иной к то , какъ нашъ злодѣй запи
сной,. объѣдало'

К отъ Мурлыка: хорошъ бы т ы  былъ,, когда бы 
съ знакомствомъ

Къ этому плуту подъѣхалъ : тебя-бъ онъ 
порядкомъ погладилъ

250. Бархатной лапкой своею: будь же1 впередъ ос
тороженъ..

Долго разсказывать мнѣ объ этомъ прокля
томъ Мурлыкѣ;

Каждый день отъ  него у насъ недочетъ. Раз
скажу я

Только т о , ч то  случилось недавно. Разнес
ся въ подпольѣ

Слухъ, ч то  Мурлыку повѣсили. Наши лазут
чики сами

Видѣли эт о  глазами своими. Вскружилось 
подполье,

Шумъ, бѣготня, пискотня, скаканье, кувыр
канье, пляска;

Словомъ, мы всѣ одурѣли; и самъ мой Ону
фрій премудрый

Съ радости такъ напился, ч то  подрался съ 
Царицей, и въ дракѣ

Хвостъ у нея откусилъ, за ч то  былъ и 
высѣченъ крѣпко.

240. Ч т о  же случилось потомъ? Не развѣдавши 
дѣла порядкомъ,

Вздумали мы кота погребать,, и надгробное 
слово

Тотчасъ .поспѣло* Его сочинилъ поэтъ нашъ 
подпольный

Климъ, по прозванію Бѣшеный Хвостъ: т а 
кое прозванье

Дали ему за т о ,  ч т о , стихи читая, всегда 
онъ

Въ мѣру вилялъ хвостомъ, и хвостъ какъ 
маятникъ стукалъ*

Все изготовивъ,. отправились мы на поминки 
къ Мурлыкѣ.

Вылезло множество насъ изъ подполья; гля
димъ мы, и вправду

К отъ Мурлыка въ ветчиннѣ виситъ на бревнѣ, 
и повѣшенъ

За-ноги, мордою внизъ; оскалены зубы; какъ 
палка

250* Вытянутъ весь, іг спина, и хвостъ, и перед
нія лапы

Словно какъ мерзлыя; оба глаза глядятъ не 
моргая.

Всѣ запиіцали мы хоромъ: Повѣшенъ, Мурлыка! 
повѣшенъ

К отъ окаянный! Довольно ты , котъ, погу
лялъ! погуляемъ

Нынче и мы ! И шесть смѣльчаковъ тотчасъ  
взобралися

Вверхъ по бревну, чтобъ Мурлыктгы лапы 
распутать; но лапы

Сами держались, когтями вцѣпившись въ брев
но, а веревки

Не было тамъ никакой, и лить только къ 
нимъ прико сиу лисъ

Наши ребята, какъ вдругъ распустплися когти  
и ца полъ
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Хлопнулся котъ, какъ мѣшокъ. Мы всѣ по 
угламъ разбѣжались

260. Въ страхѣ, и смотримъ ч то  будетъ. Мурлы
ка лежитъ п не дышетъ,

Усъ пе трон ется , глазъ не моргнетъ ; мер
твецъ да и только.

В отъ  ободрясь, изъ угловъ мы къ нему под
ступать по немногу

Начали; к то  посмѣлѣе, т о т ъ  дернетъ за 
хвостъ, да и тягу

Дастъ отъ  него ; т о т ъ  лапой ему погрозитъ ; 
т о т ъ  подразнитъ

Сзади его языкомъ; а к т о  еще посмѣлѣе,

Т отъ , подкравшись, хвостомъ въ носу у него 
пощекочетъ.

К отъ пи съ мѣста, какъ пѣнь. Берегитесь, 
тогда намъ сказала

Старая мышь Степанида, которой Мурлыкішы 
когти

Были знакомы, (у пен онъ весь задъ обор
валъ и па силу

270* Какъ-то она отъ  него уплела.) Берегитесь; 
Мурлыка

Старый мошенникъ; вѣдь онъ висѣлъ безъ 
веревки, а эт о

Знакъ не добрый ; и шкурка цѣла у  него. То 
услыша,

Громкб мы всѣ засмѣялись. Смѣйтесь, чтобъ  
послѣ пе плакать,

Мытъ Степанида сказала опять, а я не това
рищъ

Вамъ. И поспѣшно созвавъ мыпптятокъ сво
ихъ, убралася

Съ ними въ подполье она. А мы принялись какъ 
шальные

Прыгать, скакать и кота тормошить. На
конецъ поуставши

Всѣ мы усѣлись въ кружокъ передъ мордой его, 
и поэтъ нашъ

Климъ, по прозванію Бѣшеный Хвостъ, па 
Мурлыкино пузо

280. Сѣвъ, принялся оттуда читать намъ надгроб
ное слово,

Мыжь при каждомъ стихѣ хохотать  ; и 
вотъ ч то  прочелъ онъ:

«Котъ Астраханской, житель Казанской, по
роды Сибирской,

«Ростъ богатырской, сизая шкурка, усы 
какъ у Турка,

«Былъ онъ бѣшенъ, на кражѣ помѣшенъ, за шо 
и повѣшенъ.

“Радуйся, паше подполье!»... Но только 
успѣлъ проповѣдникъ

Э то слово промолвить, какъ вдругъ нашъ по
койникъ очнулся.

Мы бѣжать.. .  Куда ты  ! Пошла ужасная 
травля.

Двадцать изъ пасъ осталось на мѣстѣ, а ране
ныхъ втрое

Болѣе было. Т отъ ворошился съ ободран
нымъ пузомъ,

290. Тотъ безъ у х а , другой съ отъѣденной гор
дой; иному

Хвостъ былъ оторванъ ; у многихъ такъ 
страшно искусаны были

Спины, ч т о  шкурки мотались какъ тряпки.
Царицу Прасковью

Ч уть успѣли въ нору уволочь за заднія 
лапки ;

Царь Ирішарій спасся съ рубцемъ на носу; но 
премудрый

Крыса Опу*рій съ Климомъ поэтомъ до
стались Мурлыкѣ

Прежде другихъ на обѣдъ. Такъ кончился пиръ 
пашъ бѣдою.

З А Г А Д К А .
Въ огнѣ л  растопляюсь,

Въ водѣ л  распускаюсь;
Черезъ огонь когда пройду,

Тогда л  въ пищу превращаюсь;
Когдажь въ водѣ л  растворяюсь, 

Тогда преобращаюсь 
Уя е̂ въ питьё, а не въ ѣду.

і  . . .  200 ...

Въ Np 45, помѣщенная шарада значитъ: Porl-ail

Р А З Н Ы Я  М Ы С Л И *

Изъ Болипброка.
Не думайте, чтобы мужество человѣка со

стояло единственно въ силѣ и смѣлости: кто 
умѣетъ преодолѣвать гнѣвъ свой Л прощать* 
тощ ъ болѣе достоинъ уваженія,

*
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Легче гору сдтшпугпь съ основанія, нежели 
исторгнуть гордость и суетное самолюбіе 
изъ сердца человѣческаго.

★
Жизнь н астоящ ая п жизнь будущая про- 

тітуполож ны  между собою, какъ В остокъ  п 
Западъ: чѣмъ болѣе приближаешься къ одному, 
тѣмъ больше удаляешься о т ъ  другаго.

*
Здѣшній міръ е с т ь  поле, на которомъ сѣ

ю тъ  для будущаго. ★
Т о т ъ  счастливъ, к т о  пріобрѣлъ необходи

мое для жизни будущей, и не см отря на т о ,  
называютъ благополучными только обладаю
щихъ дарами здѣшней ж и з н и .

*
Хочешь ли чтобъ поведеніе твое заслужило 

общую похвалу? не желай никогда имѣть спра
ведливо H несправедливо того , ч то  не прина
длежитъ тебѣ. *

Не ищи пн дружбы, ни общества злаго че
ловѣка: ибо, обращаясь съ нимъ, можешь за
нять отънѣго нѣкоторые пороки, и не при
мѣчая того. *

Замѣчай всегда хорошее, и не обращай вни
манія на дурныя качества кая;даго человѣка ; 
прощай легко другимъ, дѣлай всѣмъ добро, и 
тщательно убѣгай общества невѣждъ—упор
ныхъ н сварливыхъ.

*
Ч то  можно сдѣлать лучшаго послѣ зла? — 

Добро, которое могло бы его загладить.
*

К то  хочетъ бытъ- богатымъ безъ сокро- 
йіщь, тому только стоитъ—оставить грѣхъ 
и служить Богу.

Человѣкъ, сокрушающійся а  несчастій, ко
торое можетъ послѣдовать съ нимъ, только 
прибавляетъ къ безпокойству своему еще но
вое; ибо случится ли то , чего омъ опасается, 
или нѣтъ— во всякомъ случаѣ сокрушеніе не 
иринесетъ ему пользы.-

*
Не удивляйся, ежели Часто изъявляютъ бо

лѣе уваженія собакѣ, нежели человѣку, кото

рый обыкновенно гораздо болѣе жаденъ. Со
бака изъ всѣхъ богатствъ земли, домогается 
только одной кости ; тогда какъ все суще
ствующее въ мірѣ — не въ состояніи насы
т и т ь  взоровъ человѣка, пли удовольствовать 
ихъ.— Ударь собаку, она не покинетъ тебя , 
а сдѣлай добро человѣку и онъ— легко быть 
можетъ— оставитъ тебя.

А-
Всякая скорбь, посылаемая отъ  Бога, не 

должна носить сего имени. Благословенна 
скорбь, и счастливъ терпящій её, когда нис
посылается она свыше.Ar

Нѣкоторые люди служатъ Богу пзъ вы
годъ: это  служеніе купцовъ; другіе служатъ 
Ему шъ боязни: это  служеніе рабовъ, и на
конецъ есть шакіе, кон служатъ Ему изъ 
любви, и такое служеніе свойственно душамъ 
благороднымъ,

А-
Большая часть несчастій людскихъ проис

ходитъ отъ  добровольнаго невѣжества, ко
торое мѣшаетъ людямъ обращать вниманіе 
на т о , что  они уже знаютъ, и разсуждать 
о томъ, въ чемъ упражняются.

М 0  D Е S.
Cfest sans doute parce que nos modes sont si sim

ples et si gracieuses qu’elles se conservent aussi long
temps sans changement. Gette année encore, nous ver
rons les mêmes manches, les mêmes proportions de 
corsage., et toujours des jupes* unies; les nouvelles ro
bes de la saison se font toutes ainsi.

Celles qui nous ont été montrées, venant de chez 
Palmyre , conservent cette simplicité de forme. Dans 
le nombre, une redingote pour un négligé très-élé
gant nous a paru digne d’être signalée. Elle est en 
mousseline blanche, brodée dans le plain d’une bran
che de clochettes, semée à distance’. Le corsage fron
cé à devants croisés est également froncé dans le bas 
du dos, sous la ceinturé. La manche est brodée au 
poignet d’une délicate guirlande de clochettes avec le 
feuillage. La pèlerine ronde, à trois longs pans, est 
comme la robe., brodée dans le plain, et de plus, une 
guirlande semblable à eélle du poignet suit les bords. 
Une dentelle est posée tout autour, relevée à très-petits 
tuyaux. Le col qui retombe est double et carré.

Une étoffe dont on avait déjà vu quelques pièces 
l ’été précédent, et qui a reparu cette année avec beau-



coup de distinction, est une percale rouge à dessins 
noirs. — Elle est principalement destinée aux enfans 
qui ne peuvent porter rien de plus élégant; avec un 
pantalon blanc, une pèlerine de jaco-nas ou baptiste 
qui laisse le transparent, c’est une charmante toilet
t é .— Les femmes en font aussi de jolis peignoirs, ou 
des redingotes négligées.

Les guêtres se porteront de préférence aux brode
quins pour la campagne où les promenades à pied du 
matin: on fait pour l’été des guêtres de toile écrue, 
quelquefois de gros-de-jNapl.es. Celles-ci doivent être 
de la couleur du soulier. Celles de toile se portent 
avec du maroquin noir.

PI. No 16. Chapeau' de paille de riz orné d’une 
plume frimatée. Robe de clialy à pelerine.

М О Д Ы .
Моды наши сохраняются столь долго безъ вся

кой перемѣны, вѣроятно потому, ч т о  онѣ такъ  
просты п такъ щеголеваты. И э т о т ъ  годъ еще, 
мы будемъ видѣть т ѣ  же рукава , т о т ъ  же раз
мѣръ л и ф о в ъ  и все т ѣ  же гладкія юбки ; новыя 
платья сего времени года всѣ сдѣланы такимъ об
разомъ.

Мы видѣли платья, сдѣланныя у  Палмиры, онѣ 
сохраняютъ всю п р остот у  сего Фасона. .Между 
прочимъ, рединготъ, весьма щеголеватое неглиже, 
показался намъ достойнымъ описанія. Онъ £ѣлый 
кисейный, вышитъ весь вѣтками колокольчиковъ, 
разбросанныхъ въ нѣкоторомъ разстояній. Л ифъ 
спереди собранный крестообразно, сзади спинка 
подъ поясъ также собрана. Рукава вышиты око
ло кисти легкой гирландочкой изъ колокольчи
ковъ. Пелеринка круглая съ тремя длинными кон
цами, вышита вся какъ платье, и еще по краю 
такая же гирляндочка, какъ около рукавовъ; во
кругъ обшита кружевомъ, сложеннымъ весьма мел
кими трубочками, Отложной двойной чешвероу- 
гольныи воротпйкъ.

М атерія, которой показалось нѣсколько штукъ  
прошедшимъ лѣтомъ, появилась одяшь нынѣшній 
годъ съ большимъ отличіемъ,—эт о  красный пер
каль съ черными узорами. — Его особенно упо
требляю тъ  для дѣтей, для кодіор^іхъ ничего не 
можетъ быть щеголеватѣе ; съ бѣлымд зпантадо- 
нами, пелеринкой изъ жаконеша дли барінсша пе 
прозрачнаго, эт о  прелестный нарядъ. Дамы .дѣла

С. IL Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія

ю т ъ  изъ него красивыя утреннія платья, іып 
рединготы за-просто.

Ш тиблеты  будутъ носить предпочтительнѣе 
сапожкамъ, въ деревнѣ или для утреннихъ прогу
локъ пѣшкомъ; для лѣта дѣлаютъ нітиблешы изъ 
небѣленаго полотна, иногда изъ гроденапля. Сіи 
послѣдніе должны быть подъ цвѣтъ башмаковъ. 
Полотняныя же носятъ съ чернымъ сафьяномъ.

К арт. No 16. Шляпка соломенная съ перомъ 
frimatée. Шалевое платье съ пелеринкою.

С М Ѣ С Ь .
Смертность.—Извѣстно, шло въ городахъ 

смертность гораздо значительнѣе, 'нежели въ 
деревнѣ. Въ Лондонѣ умерло въ 1679 году
21,000, а  въ 1797 году, не взирая на значи
тельно умножившееся населеніе, только 17,000, 
Въ половинѣ прошлаго столѣтія смертность 
содержалась почти какъ 1 къ 30, въ 1811-мъ 
какъ 1 къ 35, а при будущей ревизіи вѣрно 
какъ 1 къ 42. И  так ъ , вѣкъ человѣческій въ 
семъ обширномъ городѣ ровно удвоился въ 
теченіи 70 лѣпіъ. Такого результата не мо
ж етъ представить ни одна страна. Во всѣхъ 
мѣстахъ и во всѣхъ сословіяхъ Великобрита
ніи смертность гораздо, менѣе, нежели въ ка
комъ либо другомъ Европейскомъ Государ
ствѣ, потому, ч то  богатый и бѣдный, боль
ной въ госпшпаш, морякъ н Солдатъ на служ
бѣ п арестантъ  пользуются выгоднѣйшимъ 
для здоровья положеніемъ. Климату и воздуху 
Лондонскому нельзя это  приписать. Въ Маш 
честерѣ ежегодно считается одинъ умершій 
на 75 жителей, въ Бостонѣ одинъ на 49, въ 
Бпрмингамѣ и Женевѣ на 43, въ Лондонѣ на 
40, въ Ню-Торнѣ на 35, въ Берлинѣ на 34, 
въ Парижѣ на 32, въ Мадрптѣ на 29, въ Неа
полѣ на 28, въ Стокгольмѣ и Брюсселѣ на 
26, въ Римѣ на 25, въ Прагѣ и Амстердамѣ 
на 24, въ Вѣнѣ на 22.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 48.
■СРЕД Al, І ю н я  1 5  д н я ,  1 8 5 2  г о д а .

Цѣна годовому изданію» 
состоящ ему изъ 104 Ж>. 
съ 36-ю картинками модъ» 
въ С. Ц. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Въ комъ сердце такъ, соіпворено.
Ч т о  дружбы, нн любви не чувствуетъ оно 

И ненависть одну ко всѣмъ питаетъ,
Тотъ всякаго своимъ злодѣемъ почитаетъ.

К р  ы л о в ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Д В Ѣ Н А Д Ц А Т Ь  Ч А С О В Ъ  Е Г О  Ж ИЗНИ .

( Его комната, вегеръ.)
«Какъ она мила! какъ прелестна! послѣдній 

поцѣлуи гори тъ  еще на щекѣ м оей..... Какъ 
я буду счастливъ.......  Да какъ же и ухитрил
ся ..... Ils voient tons midi à quatorses heu
res.......В се г о т о в о . . . . .  два друга свидѣтели........
квартира н ан я та__ . лошади т о  ж е ... . .  зав
т р а  она моя.......  моя на вѣки.......  О верхъ
блаженства!.......  Она м о я .... .  дождусь ли я
завтрешняго дня?....... Эй, трубк у! ( слуга по
даетъ ему трубку; онъ садится на диванъ; 
слуга уходитъ; нтъеколъко минутъ люлганіл.) 
Comme je les ai tran q u illisé ..... отдалъ ея во
лосы ..... ха , ха , ха! Поссорился съ н е ю .... .
ха, ха , х а !.......  Прикинулся влюбленнымъ въ
Д ругую ..... Oui, l’amour rend rusé .......  ч т о  за
сюрпризъ имъ всѣмъ!....... ( Встаетъ и ходитъ
по колтатгъ.) Но какъ я ни буду счастливъ, 
а всё таки сегодня послѣдній день моей сво
боды ..... Сегодня я свой, х о т я  ея .......  зав-
ліре л весь е я . . . . .  завптре я принадлежу е й ... . .
ей одной..... Мнѣ не жаль моей свободы ......
я не хочу холостой  свободы ..... эт о й  кипу

чей, удалой свободы....... съ нею вмѣстѣ всю
ду рай.. . . .  Однако, ч т о  скажутъ родные?.......
ха, ха, х а !------ Надо будетъ  оставить служ
б у ----------- О брубить уши двумъ или трем ъ
повѣсамъ. . . . .  ну, э т о  не новое для меня.. . . .  На
до будетъ  ж ить въ деревнѣ.. . . .  М ожетъ бы ть
даже, уѣ хать въ чужіе край....... Не хотѣлось
бы однакожъ разстаться  съ родиной.........  За
т о ,  она будетъ  м оя-----;------•

Завтре, я степенный мужъ, мужъ обожае
мой мною црелестной жены....... ( ходитъ дол
го и останавливается передъ ъасалш). Ъа !
полночь.......  пора ѣхать; Ленскій давно яіДетъ
меня въ маскерадѣ.......  я же всѣмъ своимъ ска
залъ , ч т о  буду въ маскерадѣ.......  х а ,  х а ,
х а ! .. . . .  Какъ они р адую тся , ч т о  я развлека
юсь и её забылъ.......  Мнѣ её забы ть !.... Я  ѣду
въ маскерадъ только, ч то б ъ  датъ Ленсколіу 
послѣднее наставленіе на завтрешній день..... 
Но пора.......  Эй, сани, ермолку, халатъ, зим
ніе сапоги, полумаску, очки, и т р у б к у ; еще
успѣю выкурить; эй, живо шевелиться!.......
( Сбрасываетъ сертукъ и надтъваетъ халатъ.) 
Съ какимъ удовольствіемъ буду завтре ку- 
рить- и зъ  э т о й  т р у б к и ; она будетъ  разли
вать чай........ она будетъ  моя жена.—■— Garni
поданы .-------
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С Маскерамъ в ъ Большомъ Театрѣ.)
Послушай, Ленскій, меня занимаетъ эта  

ложа ; посмотри на э т у  даму въ бархатной 
маскѣ и на этаго Франта въ венгеркѣ. По
смотри на его бурый у съ , выглядывающій
изъ подъ полумаски.......  Она не сводитъ глазъ
съ него. П о см о т р и , онъ ж метъ ей р у к у .......
Она устремила на насъ взоръ.......ч т о -т о  шеп
ч етъ  ему. —  Меня морозъ по кожѣ подира
е т ъ .— Б ы тъ не м ож етъ !— И  сей часъ воро
чусь къ т еб ѣ  ; оставайся здѣсь....... ( быстро
уходитъ, расталкиваетъ толпу; Ленскій слѣ
дитъ за ниліъ взоролсъ и криъитъ:)  куда т ы ? ...
уш елъ....... ужь въ ложѣ.......  сорвалъ съ неё
м аску..... А хъ , э т о  она!.......  Вѣроломная.......
Бѣдной другъ........Но в отъ  уж е и Полиція въ
ложѣ.......  Пойду выручать его.

(Опять его комната.)
Онъ. Ч т о  т ы  нейдешь спать?.......
Слуга. Я  еще спать не хоч у  •, л ож и тесь ,

баринъ, въ постелю ? вы нездоровы.......  васъ
т о  въ жаръ, т о  въ ознобъ бросаетъ; не при
каж ете ли сдѣлать чаю?--------Л яж ьте, да оку
т а й т е сь  теплѣе; вы иа себя не похожи; вить  
пяты й часъ у т р а .

Онъ. П яты й часъ? Проворнѣй сани! Мнѣ 
надобно ѣхать. П яты й  часъ ! Скорѣе новый 
мундиръ, эксельбантъ, эполеты новые....... Са
ни! проворнѣй, мнѣ надо ѣхать.

Слуга. Куда такъ рано?— Кучеръ еще за
кладываетъ.

Онъ. Не рано, а поздно; вели ему подавать. 
( Слютритъ на ліедленио-уходяіцаго слугу). 
Добрый, вѣрный слуга; ч у т ь  ли онъ не дога
дывается. Э т о  не первый и не послѣдній. 
( Открываетъ колюдъ, выниліастъ картонку 
и азъ неё бѣлую Турецкую шаль). Сюда сю р
призъ, приготовленный для вѣроломной! Твое 
назначеніе перемѣнилось, вмѣсто одной невѣр
ной , т ы  покроешь двухъ неизмѣнныхъ.......
(запираетъ комнатную дверь клюгемъ, выти 
маетъ изъ ящика пистолетыу заряжаетъ ихъ 
и завертываетъ въ шаль) « Никогда , дрѵзья 
н о й , не были вы въ такомъ дорогомъ чех-

....... ( Горько смѣётся, закуриваетъ трубку
и отпираетъ дверьJ ..,.. J’étouffe. . .  голова т р е 
щ итъ . Ободрись, обм анутое сердце.. . „ .  Я

все т о ш ъ  ж е ......  Sem per id e m .....  о н ъ ......
о н а ... . . .  м ы ..... .  мы всѣ......

С л у г а . О дѣваться готово.
Онъ. Х ор ош о!— помады,-д у х о в ъ ,-маленькую

бальную  ш п агу ,— н овую  ш ляпу,— П арижскій
с у л т а н ъ ..... plum et de v a u to u r!—  (Одѣвшись,
грустно слютритсл въ зеркало). Я  настоя
щ ій  ж енихъ. (Злобно улыбается). Забылъ лишь 
в ы бр и ть ся .

Слуга. Ч т о  съ вами, бари нъ? ради.....
Онъ. М о л ч а т ь ! .. . .  Т р у б к у ! ..  Санямъ выѣз

ж а т ь ; я  б у д у  къ 1 0 -т и  или къ і1 - т н  часамъ 
домой. Еж ели ( затягивается табаку нѣсколь
ко разъ сряду) , ежели не б у д у , а за мной
прншлюта»: т о  сы ск ать  меня у  Ленскаго......
слышишь? —

Слуга. Слуш аю -съ. —
Онъ. Ч т о  дѣлаетъ  б р а т ъ ?  —
Слуга. Давно почивать изволитъ.
( Онъ идетъ въ другую колшату и герезъ 

нѣсколько лшнутъ возвращается).
(Въ полголоса). Я  его поцѣловалъ. (Гром

ко). Э й , новую  шинель! ( Беретъ свернутую 
шаль и уходитъ) .

( Казарліы.—Квартира Ленскаго.)
( Низенькой диванъ, столъ; на неліъ пистоле

ты , полузакрытые бѣлою Турецкою шалью; 
въ одполіъ углу трубки, въ друголіъ горка пре- 
лестшьйшнхъ живыхъ цвѣтовъ; на креслахъ 
брошенъ ліундиръ; онъ безъ ліундира ходитъ 
по комнатѣ.) —

Онъ. К акъ долго н ѣ т у  Ленскаго. Не ужели 
я  его у би л ъ ?  С т р а н н о , какъ онъ не попалъ 
въ м ен я ...... я  ловилъ.......  я  искалъ его п у
л ю .....  о н а ......  ( подходитъ къ столу, обти
раетъ пистолеты шалью и завёртываетъ ихъ
въ неё) .  —  Ленскаго всё н ѣ т у .....  У х ъ , какъ
душ но! П одай ста к а н ъ  холодной воды. ( Слуга 
приноситъ воду). Т епла, подай холоднѣе.

Слуга. П о м и л у й т е , прямо изъ чана, в о тъ  
и ледокъ ещ е свер ьху  плаваетъ.

От. В реш ь, т е п л а .. . . .  Давно ли э т и  цвѣты  
у  васъ завелпся?

Слуга. Со вчераш няго дня; баринъ хотѣ л ъ  
и хъ  к у д а -т о  п о сл а т ь , д а . . .  вашъ кучеръ при
возилъ. —

Онъ. Знаю; э т о  всё для неё. Дай мнѣ рюм
к у  водки. —
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С л у га . И зполыпе съ— ( П ь е т ъ  и р а зб и ва ет ъ
р ю м к у  объ п о л ъ ) ......  Слаба....... Je cro is, que
je perds la tê te ........ il y aurait de quoui........  Дай
тр у б к у !

(  С л у га  п о д а с т ъ  т р у б к у  ; онъ з а т я ги в а е т -  
с,я  //тьсколъко р а з ъ  с р я д у ) .  Только и хороша
го на свѣтѣ , ч т о  іпабакъ.

О нъ. Дай мнѣ тулуп ъ  Л е н с к а го ;  мнѣ холодно.
С л у г а . У насъ топлено. (П р и н о с и т ъ  т у 

л у п ъ ) . ц
О нъ. У бирайся!.... Je n’en puis plus....... A

Л е н с к а го  всё н ѣ т у ...... Эй, лошадей!....
С л у га . Развѣ прикажете прпвесть изво

щика?
О нъ. А  мои?.......да, они его повезли. ( В х о 

д и т ъ  Л е н с к ій  ) .
О нъ. А ,  Л е н с к ій ,  н у , ч т о ? ......
Л е н с к ій . Живъ и живъ будетъ ....... На па

лецъ выше и т ы  былъ бы убійцею......
О нъ. Мнѣ легче, слава Б о г у , ч т о  онъ 

л и тъ ... Теперь, лишь только бы позабы ть......
Л е н с к ій . Забудеш ь, отдохни ; я  боюсь за 

теб я , т ы  сляжешь. — Ты боленъ серьёзно.
О нъ. Чѣмъ серьёзнѣе, тѣм ъ  лучше...... О на......
Л е н с к ій . П ерестань дурачиться, она т е б я  

недостойна; забудь её.
О нъ. Никогда......
Л е н с к ій . С ты д и сь , я не узнаю т е б я ......

Отдохни, черезъ мѣсяцъ будешь влюбленъ въ 
другую .— ( У в о д и т ъ  его въ с п а л ь н ю ) .

Н. Б  — циъ.

Б Р А Б А Н Т  СКАЯ Ж ЕМ Ч УЖ И Н А.

На огромныхъ часахъ церкви св. П етр а  про
било часъ у т р а . Н ичто не парушало ночной 
тишины, кромѣ шума, происходившаго о т ъ  лег
кой лодки, к оторая бы стро разсѣкала волны 
Тибра. Въ ней, кромѣ перевощика, стоялъ у  
кормы еще другой человѣкъ, закутанный въ 
широкій плащь, подъ складками котораго не 
трудно однаколле было отличить его стр ой 
ный и благородный станъ. Черные волосы ви
л и с ь  густыми локонами по плечамъ его, по обы
чаю т о г о  времени, и х о т я  изъ всей его одежды, 
можно было видѣть только головный уборъ  
и башмаки, но красивая бархатная шляпа съ 
перомъ, прикрѣпленнымъ алмазнымъ аграфомъ,

и чрезмѣрная длина его ш итой обуви, облича
ли въ немъ щеголя X V  столѣтія .

Э т о  было въ свѣтлую лѣтнюю ночь; луна 
сіяла на прекрасномъ Римскомъ небѣ, почти  
всегда чистомъ и безоблачномъ. Куполъ св. 
П етр а , гордо и величественно, какъ исполинъ- 
монархъ среди двора своего, возвышался надъ 
блестящими чертогами, его окружающими, и 
какъ бы стоящими о т ъ  него въ почтитель
номъ разстояніи. Раздавались еще послѣдніе 
звуки колокола, когда лодка причалила. Моло
дой кавалеръ вскочилъ на землю, и пошелъ 
большими шагами по берегу рѣки. Вдругъ  
его останавливаетъ препятствіе столь же не
пріятное, какъ и нечаянное. Трое вооружен
ныхъ людей нападаютъ на него, преграждая 
ему дорогу, и принуждая заплатить чистыми 
деньгами за право продолжать п у т ь  свой. 
Сбросить съ себя плащь, выдернуть шпагу 
и с т а т ь  въ позицію, чтобы  воспротивиться  
сему нападенію—было для нашего прекрасна
го кавалера дѣломъ одной минуты. Въ самомъ 
дѣлѣ, положеніе его было весьма затрудни
тельно. П о длиннымъ и тяжелымъ мечамъ 
нападающихъ, по толщинѣ ихъ желѣзныхъ 
нагрудниковъ, по суровому виду, онъ безъ 
т р у д а  узналъ въ нихъ т р е х ъ  изъ тѣ х ъ  раз
бойниковъ, которыхъ, по странному противо
рѣчію, называли тогда Вгаѵі. Тѣ, не ожидая 
найти столь упорнаго сопротивленія, удвои
ли усилія, чтобы  побѣдить ловкость и муже
ств о  своего противника. Между тѣмъ, моло
дой Римлянинъ, прислонясь къ стѣнѣ , долго 
отраяіалъ ихъ удары, какъ вдругъ шпага его 
дѣлаетъ промахъ и ломается въ куски; т щ е т 
но онъ съ бѣшенствомъ дѣйствуетъ остав
шимся у  него въ рукѣ обломкомъ; самое отчая
ніе становится ему гибельнымъ ; одинъ изъ 
убійцъ поднимаетъ руку ; уж е страшный 
ударъ угрож аетъ ему ; но дѣйствіе вдругъ 
перемѣняется ; является четверты й мечь ; 
онъ сверкаетъ, наноситъ удары, и одинъ раз
бойникъ падаетъ полумертвый у  ногъ новаго 
противника. Сіе неожиданное явленіе у с т р а 
шило двухъ остальныхъ, которы е поспѣшно 
поднявъ раненаго, пустились бѣжать о т ъ  
незнакомца. Чрезъ м и н уту  слышался только  
отдаленный шумъ скорыхъ шаговъ ихъ.
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а Клянусь св. Лукою ! вскричалъ молодой 
каваіеръ ; знаете ли, ч т о  никогда еще ударъ 
меча не приходи іся такъ  к ст а т и . Но прошу 
васъ, мой храбрый избавитель, скажите мнѣ, 
кому я обязанъ эт о ю  услугою ?»

Т о т ъ , къ кому онъ обращался, былъ м ою - 
дой человѣкъ, котораго голубые глаза, блѣд
ный цвѣтъ лица, высокій и плотный стан ъ , 
свидѣтельствовали, ч т о  И талія не была его 
отечеством ъ. На немъ былъ кожаный кафтанъ, 
подъ которымъ отличались Формы смѣлыя и 
крѣпкія.— Его атлетическое положеніе, взоръ, 
еще оживленный битвою , окровавленная шпа
га, на к оторую  опъ опирался, всё, даже таи н 
ственный свѣтъ, озарявшій мѣсто дѣйствія, 
придавали сему явленію какой-то странный  
характеръ. Италіанецъ смотрѣлъ на незна
комца съ изумленіемъ и чрезвычайнымъ удо
вольствіемъ ; опъ находилъ въ немъ ч т о -т о  
сходное съ прекрасными образцами древности, 
п не переставалъ п ов тор я ть  своего вопроса. 
Наконецъ т о т ъ  прервалъ молчаніе.

—  Вы хотл іте  знать мое имя? сказалъ онъ*, 
право, я не намѣренъ т а и т ь  его. Я. называ
юсь К ентень Матзисъ, Алітверпенскій ору
жейникъ; чтож ъ касается до услуги, о ко
т о р о й  вы говорите : т о  олла лле с т о и т ъ  ни 
малѣйшей благодарности. Трое п р о т іт ъ  одно
го , ч ёр тъ  лозьми! Я  раздѣлался съ однимъ 
изъ нихъ, не замѣтивъ даже, ч т о  моя шпа
га вы нута изъ ноженъ! Но какъ теперь вы 
знаете, к т о  я таковъ, mo прошу и васъ ска
зать  мнѣ, въ свою очередь, клпо э т о т ъ  кава
леръ, которы й такъ ловко дѣйствуетъ своей 
шпаголо, и съ которымъ этллмъ бездѣльникамъ 
было такъ тр у д н о  управиться? —

« Называйте меня Урбинамъ, возразилъ 
Италіанецъ, дружески пожимая руку молода- 
го Ф  ламандца. Но скажите пожалуйте, чѣмъ 
я могу служить вамъ? В і.і лллюстранецъ, какъ 
видно, п можелпъ с т а т ь с я ....» —Взоръ его обра
тили ся на одежду Матзнсн , к оторая  всего 
менѣе свидѣтельствовала довольство.

—  О ! ч т о  касается до моего кошелька, 
отвѣчалъ оружейнллкъ краснѣя , т о  конечно 
теперь онъ лле такъ т я ж ел ъ , какъ въ т о  
время, когда я ковалъ шишаклі и латы для 
Антверпенскихъ рыцарей; но, клянусь св. Ни

колаемъ, онъ еще и не довольно легокъ, ч то б ъ  
идти  лпакъ далеко просить милостыни__

«Но въ такомъ случаѣ , ч т о  лле васъ при
вело сюда? спросилъ У р б а н ъ  улыбаясь. Развѣ 
вашимъ Брэбантским ъ мѣщанамъ лле ллѵжнѣе 
кольчуги, чѣмъ нашимъ Рллмскллмъ барамъ? 
Здѣсь б архатъ  продается лучлне, нежелн желѣ
зо. U ! я вліжу, т у т ъ  к р о ется  ч т о  лллібѵдь 
иное. lia  примѣръ, какая лшбудь красавлща, съ 
русыми кудрями, съ ллѣжллымлл взглядами, а въ 
слѣдслпвіе то го , обѣщаніе идти лла поклолленіе 
Богородицѣ! А , вы смѣетесь; я угадалъ, не 
лравдали-лн?»

— Клянусь св. Г убертом ъ! вы правы, и я 
позволяю вамъ этом у смѣяться, потому что 
т а к ая  глупость сто ілтъ  другой. Но прежде 
выслушайте меня, и полномъ уа;е судите.—

«Съ охотою ! Любовный разсказъ; да это 
счастье ! Но преж де, мой храбрый другъ, 
вложите въ ножны сноло шпагу; наши забіяки 
теп ерь  далеко, а возвращенія ллхъ лпоже нельзя 
о п ас а т ь с я , потом у ч т о  вы порядкомъ ихъ 
проучлілп.»

— Такъ я  ллачллу ; будьте покойллы , я не 
болтллівъ, и не употреблю  ко зло ллалнего тер
пѣнія : знайте ж е , члпо у  пасъ въ А.шпверпе- 
нѣ е с т ь  н ѣ кто  Мнхаель ф .  торсъ, славный 
живописецъ, о котором ъ вы можетъ быть 
слыхали.—

«Мліхаель ф.горсъ? К т о  не слыхалъ объ 
немъ въ Италіи? Онъ достойная подпора пре
краснѣйшаго изъ всѣхъ пскуствъ.')

—  И  такъ! у  него есть  дочь, и какая дочь, 
Синьоръ! Она такж е прелестна, какъ ученъ 
от ец ъ  ея! Дѣло въ том ъ , ч т о  я безъ ума въ 
неё влюбился, и не хвастаясь могу сказать, 
ч т о  К ентень М ат зисъ  былъ ей также не про
тивенъ. Увы ! безъ проклятаго упрямства 
о т ц а  ея , давно уж е во всемъ Антверпенѣ не 
было-бы четы  счастливѣе насъ. Но какъ вы 
думаете? гордость, или лучше сказать, олице
творенны й дьяволъ, внушилъ ему мысль пре
зирать меня и ремесло мое; старикъ побо
жился всѣми Святыми, ч т о  я никогда не буду 
его зятемъ , —  если только не научусь его 
искуству. Н у, ч т о  вы объ этом ъ скажете.—

« Клянусь честью , презабавная исторія. 
И  такъ , безумецъ, вы бросили домъ, семей-



— 38І —
оп ію , друзей, всё изъ любви къ красавицѣ! 
О, э т о  по геройски! Но ч т о , если между тѣмъ, 
ваша возлюбленная вздумаетъ поискать у т ѣ 
шенія въ кошелькахъ стары хъ мѣіцанъ ва
шихъ? . . .»

—  Тише, Синьоръ, прервалъ съ живостію  
оружейникъ*, Фламандки, поклявшись въ люб
ви, умѣю тъ держать свое слово, по крайней 
мѣрѣ такж е хорош о, какъ ваши Римскія кра
савицы, х о т я  можетъ бы ть и не такъ легко 
даютъ его.—

При сихъ слонахъ, онъ взглянулъ на висѣв
шую у  пояса Ишаліанца маленькую ш итую  
п ер ч атк у , которая очевидно принадлежала 
женской рукѣ.

« Въ самомъ дѣлѣ, сказалъ J rростъ, стара
ясь о бр ати ть  разговоръ на другой предметъ; 
не ужь-ли вы прибыли сюда за тѣмъ, чтобы  
предаться изученію великаго искусіпва?»

— А  зачѣмъ бы иначе пошелъ я въ Римъ?—  
О! еслибы вы могли мнѣ бы ть полезнымъ? 
Умоляю васъ, не оставьте меня; да и не пред
лагал іі-ль вы мнѣ сами сей часъ своп услуги? 
Такъ! вы мнѣ поможете, я въ этомъ увѣренъ. 
За т о , по первому призы ву, рука К ен теня  
Матзиса будетъ  готова къ вашимъ услугамъ*, 
имя ваше будетъ  всегда упоминаемо въ его 
молитвахъ. Мастерская , к и сти , нѣсколько 
уроковъ! о , еслибъ вы зн ал и !., съ у т р а  до 
вечера . . .  э т а  рук а.. . .  —

«Пресвятая Дѣва, эт а  рука! Но, любезный 
другъ, не лучше ли чеканить латы, чѣмъ ма
рать холстину: право, вы мнѣ очень смѣшны.»

—  О! если так ъ , т о  прощ айте, Синьоръ; 
Римъ великъ, а К ентень Матзисъ гордъ.—

И  Матзисъ собирался оставить своего со
бесѣдника; но т о т ъ  удержалъ его, потрепавъ 
по плечу: «нѣтъ, нѣтъ, мой милый, я совсѣмъ 
не думалъ обижать васъ. Притомъ же слиш
комъ много вамъ обязанъ. Я  люблю посмѣять
ся, какъ видите, но еще никто не упрекнулъ 
меня въ неблагодарности. Такъ, мой храбрый 
защитникъ, положитесь на вашего руководи
тел я , п когда ужъ вы непремѣнно этого  хо
т и т е ,  т о  надѣйтесь па меня. Если всѣ уси
лія человѣка, одолженнаго вамъ ж изнію , мо
гутъ . * .. »

—  Какъ! возможно-ли? . . .  Вы сами живопи
сецъ? —

« О , Боя;е мой, нѣтъ! Н ичто иное какъ 
п ростои  любитель.»

Фламанецъ закусилъ губы; потомъ взявшись 
за руки съ новымъ своимъ другомъ, опп по
шли вмѣстѣ въ средину города.

Прошло четы ре года , н въ Антверпенѣ 
всё еще недоставало одного изъ лучшихъ гра
жданъ. К ентень Матзисъ съ тѣ хъ  поръ не 
являлся. Тогда былъ Іюнь мѣсяцъ; послѣдніе 
лучи заходящаго солнца орошали золотымъ 
дождемъ шпицы и своды стараго собора. Ме
жду тѣмъ наступала ночь, п скоро въ пусты хъ  
улицахъ не стало слышно ничего, кромѣ т я 
желыхъ , мѣрныхъ шаговъ городовыхъ дозо
ровъ, которы е съ латами на груди и съ бер
дышами на плечахъ, въ молчаніи, оберегали по
кой сей царицы Брабанта.

У окна дома, лежащаго въ главной улицѣ 
города, сидѣла молодая женщина, которой за
думчивые взоры показывали, ч т о  горести  опе
редили для нея года. Длинныя русыя косы об
вивались вокругъ прелестнаго чела ея. Руки  
ея были сложены крестомъ на груди, сильно 
вздымавшейся подъ узкимъ атласнымъ корсе
том ъ , и тѣмъ измѣнявшей тайнѣ необыкно
веннаго волненія. Э т о  была прекрасная Лес- 
телла ф л о р с ъ , Брабантская жемчужина. На
званіе сіе сдѣлалось военнымъ восклицаніемъ 
многихъ храбрыхъ рыцарей; не одинъ благо
родный Графъ желалъ получить ея руку, п н е  
одна прекрасная дама завидовала красотѣ ея. 
Однакоже, къ большому прискорбію отц а  Лес- 
т е л л ы , п р ія тн ости  брака до сихъ поръ еще 
не могли плѣнить её.

Слеза катилась по щекѣ бѣдной дѣвушки.—  
а Но въ самомъ дѣлѣ, сказала она въ горе
стномъ раздумьи, не безумно-лп отказываться  
о т ъ  столькихъ блистательныхъ п артій , до
пускать батю ш ку изнывать о т ъ  горести, и
всё э т о  для т о г о , к т о  можетъ бы ть.........
Увы! но я не ст а н у  болѣе говорить о немъ.»

Т у т ъ  она отош ла о т ъ  окна, и небрежно 
взяла спою г и т а р у , по которой скользнула 
раза два или т р и  ея хорошенькая ручка; но  
и гитара , какъ б у д т о  служа эхомъ сердцу 
своей владѣтельницы, издала печальные и жа-
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лобные звуки. Скоро она выпала изъ рукъ ея, 
н бѣдная Лестелла, облокошясь на своп крес
ла, горько заплакала.

« О мой Кешпенъ, вскричала она, о мой воз
любленный! Н ѣтъ! я  не могу вѣришь такому  
несчастно. Подъ такою  красотою  не мо
ж ет ъ  скрываться столько вѣроломства ! И  
однакожъ, т о , ч т о  они го в о р я т ъ .. . . »

—  О ! не вѣрь т о м у , ч т о  онп говорятъ !—
Лестелла вскрикнула* но поцѣлуи милаго 

т о т ч а с ъ  заградили ей у с т а .
—  О моя Лестелла! мое сокровище, моя ра

д о ст ь ! такъ, т ы  моя, моя навсегда!—
И  счастливый Матзисъ прняаімалъ къ гру

ди своей восхищенную дѣвушку.
«А батюш ка!» вскричала она, вырвавшись 

вдругъ пзъ его объятій .
—  Я  говорю т о ж е ,  ч т о  п онъ , дочь моя* 

божусь т е б ѣ , я говорю т о  же, ч т о  и онъ ! 
вскричалъ добрый Мпхаель флорсь, которы й  
былъ не замѣченнымъ свидѣтелемъ сей сцены. 
Такъ, моя Лестелла, э т о  твой  Кентенъ, п 
клянусь св. Николаемъ ! не позже* какъ завтра  
и сватьба .. . .  Ну, ч т о  т ы  уставила на меня 
глаза? Мнѣ к а ж ет ся , ч т о  всё э т о  довольно 
ясно. Твоя маленькая ручка, ди тя  мое, была 
сотворена не для кузнеца* теперь её про
ситъ  художникъ, так ъ  могъ-ли я о тк азать  
ему?

Н у , дѣ ти , теперь поговорите на свободѣ, 
а завтра н за сватьбу.—

Д ѣйствительно, на з а в т р е , едва только  
разсвѣло, во всемъ городѣ раздался уже коло
кольный звонъ, а въ полдень подъ старыми  
сводами собора произнесены были клятвы  
счастливѣйшей четы .

Имя Брабантской жемчужины сохранилось 
во Фламандскихъ хроникахъ, а имя ея супру
га заняло высокую степень въ лѣтописяхъ  
живописи. П утеш ественникъ, посѣщающій его 
гробницу въ Антверпенскомъ собор ѣ , и до 
сихъ поръ еще можетъ услышать о т ъ  цер
ковнаго сторож а разсказъ о том ъ , какъ лю
бовь привела его въ Римъ, и какъ онъ имѣлъ 
случай спасти  жизнь Рафаэлю.

Пер. Tin. Глѣбовъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Н А  П Л Я С К У  А. А. Ж ...........ОЙ.

Когда при радужныхъ огняхъ,
Какъ будто Фея на к рылахъ,

Вчера предъ нами ты  летала;
Когда, подъ звукъ Форто-ніанъ,

Свивала свои ты  гибкій станъ,
Прильнувши ножкой къ полу зала,

Иль на-лету его развивъ,
Вдругъ мимо пасъ неслась стрѣлою, —

Въ груди дыханье притаивъ,
Слѣдилъ я взоромъ за тобою ;

Желаніи вспыхнувшихъ порывъ, —
Сен тайный демонъ - искуситель,

О чарователь, соблазнитель,
Моей душою овладѣлъ:

Я трепеталъ , я пламенѣлъ;
Обуреваемый страстям и,

Я пожиралъ теб я  очами, —
И ошъ твоихъ прелестныхъ йогъ 

Я взора оторвать не могъ!
Ciлиовъ.

В а р ш а в а .
Ноября 2 4 , 185 I •

Л А Н Д Ы Ш Ъ .
( jВъ альбомъ N*)

Ты знаешь ли , лапдышь, цвѣточикъ весны?
Смиренпо цвѣтетъ опъ въ роскошной полянѣ, 

Красой не блистая, среди тишины,
Онъ льетъ ароматы для васъ, поселяне!

О, будь же т ы , дѣва, какъ ландышъ, мила,
Красуйся смиренно подъ кровомъ домашнимъ; 

П усть свѣта къ тебѣ не коснется хвала,
П усть будешь чувствъ скромныхъ предметомъ

всегдашнимъ.
*

Ч т о  свѣта пустаго пустыя хвалы?
Ч т о  радости шумныя?... Страсти людскія, 

На жребій, на жизнь, заговоръ и хулы —
Онѣ умерщвляютъ цвѣты полевые.

Подъ кровомъ смиреннымъ, вдали отъ  суепгь, 
Сбираются дружба, любовь и участье; 

Тамъ сладкая доля для смертныхъ цвѣтовъ: 
Спокойная совѣсть, сердечное счастье.

Карлгофъ.



— 383 —
КЪ ЗА В И С Т Н И К У  Д А Р О В А Н ІЙ .

Завистникъ юныхъ дарованій!
Почто ты  гибель прорекалъ,

И, чуждъ возвышенныхъ мечтаній,
Пѣвцу ты  путъ къ нимъ заграждалъ?

*
Ты говорилъ: вотще поэтомъ

Младой пришлецъ желаетъ быть.
И передъ симъ холодпымъ свѣтомъ,

Его старался ты  чернить.
*

Но онъ, на зависть пе взирая,
Въ своемъ прію тѣ тихомъ пѣлъ;

Досуги Музѣ посвящая,
Избралъ покой и трудъ въ удѣлъ.

*
Орлу такъ сѣти разставляетъ

Ловецъ, но тщ етно онъ грозитъ;
Орелъ презрѣньемъ отвѣчаетъ,

И къ сѳерамъ выспреннимъ летитъ  ! . . .
М . Демидовъ.

Нижній - Новгородъ.

Р У С С К А Я  П Ѣ С Н Я .
Берёзанька-ль

Кудрявая,
Отъ вѣтра гнется — 

Ломится ;
А розочка

Душистая
Ко травкѣ жалко 

Клонится.
*

Такъ дѣвица 
Красавица

По миломъ другѣ 
Плачется,

Какъ водополь 
Весенпяя

По чисту лугу 
Льетъ рѣкой.

*
«Кольцо мое,

« Завѣтпое !
«Безъ друга, друга 

«Милаго,

«Мнѣ золотомъ
«Кого дарить? 

«Скажите: ч то  мнѣ 
«Въ золотѣ?»

*
Сняла кольцо

Съ руки своей 
И въ быстры воды 

Кинула:
«Неси волна,

«Шуми волна! 
«Любовь свою

«Я съ нимъ дарю!

Красноярскъ.
И . Петровъ.

C H A R A D E .
Lecteur, regarde dans la lune,

On y voit, dit-on, mon premier 5
Mais prends bien garde que ton pied 

Ne fasse en ce moment sa rencontre importune ;
Ton nez pourrait fort bien n’en pas sortir entier. 

De notre humaine architecture
Mon dernier cache les ressorts;

Il ajoute aux charmes du corps,
Dans certaines beautés l ’orgueil de la nature. 

Mon tout, peuple utile, indolent,
Préfère, au séjour de la v ille,

Des champs l ’humble et paisible asile :
Pourvu qu’il mange, il est content.

Въ No 46 h 47> помѣщенная загадка значитъ: Сахаръ.

M O D E  S.

Les coiffures en cheveux ont pour seul ornement 
des nœuds de ruban posés sur le côté. Les grecques 
et les ferronnières sont encore conservées. Mais ces 
coiffures ne siéent qu’aux figures très-régulières, et 
encore beaucoup moins bien que les papillottes en 
touffes légères; et par derrière, des coques, des bou
cles relevées qui accompagnent le visage en marquant 
le sommet de la tête.

Le bleu de ciel est fort à la.mode pour les cha
peaux du matin. Un bouquet blanc de fleurs de ser
res, posé dans les nœuds de ruban bleu. Les fleurs
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posées sur le côté tombant en dehors de la passe 
avalent trop de grâce et de simple prétention pour ne 
pas être généralement adoptées : aussi n’ont-elles fait 
que paraître dans le monde élégant, elles ont été de 
suite abandonnées. Dès qu’une femme vraiment à la 
mode retrouve son chapeau sur toutes les têtes, dans 
toutes les boutiques, ce chapeau n’est plus le sien. Si 
les fleurs sont posées sur un chapeau sim ple, ce doit 
être en bouquet, et attachées sur la forme.

Rien de plus élégant et de plus recherché que les 
cannes et les cravaches en corne de rhinocéros. Rien 
n ’assure à la mode la plus luxueuse de conserver sa 
faveur ; du moins le prix élevé de ces objets leur ga
rantit pour toujours de la distinction. On voit chez 
Marcadée de petites cravaches de femme, dont le 
manche est travaillé avec le plus grand soin. Le bout 
n’est point tressé, mais il est aussi fléxible et en corne 
amincie du même morceau que le manche.

М О Д Ы .
Прически изъ однихъ волосъ украшаются одни

ми бантами изъ лентъ, пришпиленныхъ съ боку. 
Греческая прическа иФерроньеры всё еще въ упо
требленіи ; но вообще всѣ уборы такого роду 
идутъ только къ совершенно правильнымъ лицамъ, 
и т о  не стольк о, сколько легко сбитыя бук
ли; сзади носятъ изъ волосъ петли , которыя  
украшаютъ ф л зіогном ію , означая верхъ головы.

Небесно-голубой цвѣтъ въ большой модѣ для 
утреннихъ шляпокъ; букетъ изъ бѣлыхъ оранже
рейныхъ цвѣтовъ, приколонный въ бантѣ изъ го
лубыхъ летцъ;— цвѣты, пришпиленныя съ боку и  
упадающія на поля, дѣлаютъ такой красивый видъ 
и такъ щёголеваты при простотѣ  своей, ч т о  
вошли въ общую моду—но очень скоро и вышли 
изъ оной.— Причиною сему есть т о , ч т о  истин
ная щеголиха, увидя на всѣхъ подобную своей 
шляпку и находя её во всѣхъ магазинахъ, уже не 
считаетъ её своею. Цвѣты на простой шляпѣ 
должны составлять букетъ и быть пришпилены 
къ тульѣ.

Ничего нѣтъ щеголеватѣе и красивѣе т р о с т о 
чекъ и хлыстиковъ изъ Носороговой кости. Мода 
самая роскошнѣйшая, и которая вѣрно долго удер- 
жтпъ свое владычество; по крайней мѣрѣ, цѣна 
ихъ даётъ имъ право на всегдашнее преимуще

ство. У Маркадея продаются маленькіе дамскіе 
хлыстики, у  коихъ ручка самой высокой рабо
ты . Кончикъ не заплетёнъ, но также гибокъ и 
выдѣланъ изъ т о п  же к о с т и , изъ коей сдѣлана 
ручка.

С М Ѣ С Ь .

физіогнолііл Лондона.— П о послѣднему ис
численію, населеніе Лондона простирается до
1.273.000 душъ, въ том ъ  числѣ, согласно оф- 
Фиціальнымъ донесеніямъ, можно полагать до
20.000 человѣкъ, которы е не имѣютъ дневна- 
го пропитанія и даже ночлега на слѣдующую 
ночь; до 10,000 слугъ обоего пола, не имѣю
щихъ мѣста, 115,000 мошенниковъ или воровъ 
и 3,000 скупатслей краденаго. Нельзя предста
вить себ ѣ , сколько случается воровства въ 
Лондонской гавани; болѣе 2,000 ш утовъ, ко
тор ы хъ  весь промыселъ, со ст о и т ъ  въ томъ, 
ч тобы  ски таться  по ночамъ около кораблей 
и верфей, утаскиваю тъ в с е , ч т о  имъ ни 
попадется. В ъ  Лондонѣ находится до 5,000 
кабаковъ, коя служ атъ пристанью всякой 
свОлочи, гибелью для ремесленниковъ и источ
никомъ безчисленныхъ безпорядковъ. Бъ немъ 
сч и т ается  болѣе 43 игорныхъ домовъ. Число 
нищихъ превышаетъ 16,000 человѣкъ, н болѣе 
2,500 человѣкъ ежегодно предается въ руки 
правосудія.

Наполеонъ, говорятъ , подарилъ 500,000 
Франковъ т о м у  чиновнику, который въ пер
вый разъ въ оффиціальной бумагѣ употребилъ 
слово sujet. —  Когда Принцъ Леопольдъ Бель
гійскій былъ въ Антверпенсйомъ театрѣ, то  
не было там ъ ни одной дамы, ч т о  весьма не 
понравилось Королю.— Ц вѣтущ ій нѣкогда Гре
ческій городъ Аливалн на берегу малой Азіи, 
разоренный Турками при возстаніи Грековъ, 
нынѣ оп я ть  населяется выходцами, которымъ 
С ултанъ возвратилъ все принадлежащее имъ 
недвижимое имѣніе.

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 9 Іюня 1832 года*
Цензоръ Гаевскш.
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Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 W0. 
съ Зб-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Іюня 18 дня, 1852 г о д а .

№ 49.

Стократъ пріятнѣй, дома сидя, 
Соблазновъ Спѣта въ немъ не видя,

Съ своей семьёю просто жить!
И  скромно время провождая,

Уму и сердцу угождая,
Дрова въ каминѣ шевелить*

К п я з ь  Д о л г о р у к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Е  Ш УАНЫ .

Гдѣ, когда, слышалъ я слѣдующій разго
воръ— не скажу. Разговаривали двое. Одинъ вы
сокій, превысокій; другой желтый, прежелшый.

Высокій торчалъ на Волшеровскихъ крес
лахъ п кривлялся; Ж елтый шагалъ по комна
т ѣ  и махалъ рукамп.

Высокій. Точно монтеръ! т ы  правъ! у  насъ 
Нѣтъ ни л и тератур ы , ни литераторовъ!

Ж елтый. Рѣшительно 'нѣтъ! и я э т о  дока
ж у. Оставимъ ребяческія погремушки, квас
ной патріотизм ъ , и —  какъ Европейцы, какъ 
люди новѣйшаго поколѣнія, бросимъ высшій 
взглядъ на нашу, такъ называемую л и тер ату
р у  и прославленныхъ литераторовъ. Какая 
нелѣпица представится намъ! К т о  наши слав
ные? говори— а я буду разоблачать ихъ.

Высокій. Кожа неонъ! (т . е. començons!) Ло- 
жоносовъ..

Желтый. Бѣдный рыбакъ, самъ собою выу
чившійся грам отѣ, —  хотѣлъ бы ть всѣмъ—и 
сгорѣлъ въ собственномъ огнѣ своему!

Высокій. ІІІарлтнъ! шаржащ! (charmant! 
charmant!)

Желтый. И  при том ъ,— онъ не литераторъ  
и не ученый, э т о т ъ  Лоліоносовъ. Л и тер аторъ , 
оліъ летръ (homme de lettres) человѣкъ сво
бодный, не озабоченный службою, а — Ложо- 
носовъ служилъ въ двадцати мѣстахъ!

Высокій. Державинъ?
Желтый. Писалъ порядочно—самъ не зная, 

ч т о  пишетъ. Да! писалъ, не зная граматиче- 
скихъ правилъ—и т о  по заказу—между дѣла. 
Для него поэзія была дѣломъ постороннимъ— 
игрушкою. —

Высокій. Фонвизинъ?
Желтый. Случайно попалъ въ писатели. —  

Цѣлію его были чины , награды, а не слава 
литературная.

Высокій. Гриботьдовъ?
Желтый. Написалъ комедію <— между про

чими занятіями по службѣ; изъ удовольствія 
побранить нѣкоторыхъ изъ своихъ Москов
скихъ знакомцевъ. Когда ему было думать о 
литературѣ  !
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Высокій. Делисье! (пт. е. délicieux !) Я запи
шу слова твои—п напечатаю нашъ разговоръ 
въ Телеграфѣ.

Желтый. И вотъ нашп лучшіе, славные ли
тераторы! Одинъ Дѣйствительный Тайный 
Совѣтникъ, п трое Статскихъ Совѣтниковъ! 
Все служащіе! Какіе же это литераторы? 
О прочихъ h  говорить нечего! Князья, ГраФЫ, 
Генералы, Губернаторы, Камергеры, Камеръ- 
юнкеры — для которыхъ написать что нп- 
будь въ журналъ, т о  же, что съѣздить куда 
ннбудь съ визитомъ, нли разкуршпь трубку.. 
Гдѣ же литераторы ! (*)

Высокій. А мы?
Желтый. О, мы такъ напримѣръ— оно со 

всемъ другое! Мы посвятилп себя исключитель
но одной литературѣ.

Высокій. Слѣдовательно, мы настоящіе лите
раторы!

Желтый. Скажи лучше: единственные пред
ставители Русской литературы! Безъ пасъ— 
на Руси — не знали бы, что Нибуръ первый 
исторіографъ нашего времени; что въ Парижѣ 
есть нѣкто Викторъ Гюго, написавшій ро
манъ: ISoIre Dame de Paris ; что Англичане 
ведутъ значительную торговлю съ Китаемъ,— 
и что Гёте, великій Гёте умеръ въ прошед
шемъ мѣсяцѣ!

Высокій. Боже мой! какъ мы велики! Ахъ 
люншеръ! мнѣ кажется, что я съ тобою  
парю на облакахъ, и съ высоты величія, смо
трю  внизъ на жалкій муравейникъ, въ кото
ромъ роются наши, такъ называемые литера
торы! Ахъ люншеръ! какое великое дѣло со
вершилъ ты  своимъ перомъ! Потомство воз
двигнетъ, тебѣ мраморный обелискъ! Я плачу 
отъ восторга! На тебя устремлено вниманіе 
всей Россіи — цѣлаго свѣта..

Желтый Это вздоръ! Вотъ когда я заведу 
свою типографію—о, тогда—кончено! Никто 
не осмѣлится ни писать, ни печатать безъ 
моего вѣдома! Всѣ типографіи въ прахъ! Всё, 
что пишетъ, исчезнетъ, или перейдетъ ко мнѣ 
въ переписчики и корректоры! Тогда-—о т о 
гда ) Россія будетъ имѣть свою литерату-

(*) Просимъ заглянуть въ »4 No Телеграфа 1 8 5 1 года.

ру—а я одинъ, какъ солнце въ небесахъ, бу
ду освѣщать и шодотворишь почву литера
туры Русской. 1

Высокій. Ахъ люншеръ! какое блаженство! 
Тогда мы навѣрное получимъ тысячъ пять 
сотъ годоваго дохода!

Желтый. Кстати. Если Б. пришлетъ за 
деньгами, скажи, что я уѣхалъ на дачу. О 
времена! о варварство! плати за стихи, пла
ти  за прозу, плати за рецензіи — и кому? 
литературной черни! однако, мнѣ пора ѣхать- 
сегодня у насъ присутствіе. — Эй! Иванъ! 
одѣваться ! внцъ-мунднръ !—і юртфёль !

Высокій. А я съѣзжу за статьями въ уни
верситетъ! Адъе! (Adieu!)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р О Л А Н Д О В Ъ  З А М О К Ъ .

( Повтьсть Вильпена.)
ІІ здѣсь, на спхъ скалахъ, висящихъ надъ водой,— 

Въ священномъ сумракѣ дубравы,
Задумчиво брожу, н вижу предъ собой 

Слѣды протекшихъ лѣтъ н славы:
Обломки— грозный валъ — поросшій злакомъ ровъ — 
Столбы— h ветхій мостъ съ чугунными цѣпями — 
Твердыни мшистыя съ гранитными зубцами —

11 длинный рядъ гробовъ.

Однажды , въ прекрасный осенній вечеръ, 
въ веселомъ обществѣ возвращался я въ Боннъ 
съ прогулки по живописнымъ окрестностямъ. 
Послѣдніе лучи заходящаго солнца еще горѣ
ли на высокихъ лѣсистыхъ вершинахъ горъ, 
и казалось, неохотно разставались съ сею 
райскою страною;—вечерняя заря трепета
ла въ тёмныхъ волнахъ Рейна, по которому 
скользилъ нашъ легкій челнокъ, какъ орелъ 
по голубому эѳиру.

Громкіи пѣсни п веселый звонъ покаловъ, 
коими мы привѣтствовали почтеннаго стар
ца Рейна, умолкли; непримѣтно воцарилась 
глубокая тишина, и всякій давно ужь погру
зился въ созерцаніе живописныхъ окрестно
стей , когда подъѣхали къ острову Ноннен- 
в ер т у , на которомъ возвышается древнія
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женскій монастырь съ свопмп мрачными стѣ
нами H ржавыми кровлями.— Нѣсколько сотъ 
шаговъ далѣе, рѣка, сжатая двумя огромными 
скалами: Драконовою ( Urach enteis) п Роландо
вою (Rolandseck), шумя п пѣнясь, спѣшитъ 
къ ближней равнинѣ. — На каждой изъ сихъ 
скалъ стоятъ развалины древняго замка, 
подобно грознымъ привидѣніямъ*, мрачно сте
регутъ онѣ цвѣтущую долину, — печаль
ный памятникъ минувшаго могущества н 
величія.

Посматривая на грозную высоту, вспоми
налъ я тѣ времена, въ которыя сіи стѣны 
оглашались веселою жизнію, н существа, соз
данные, подобно намъ, для горести н утѣхъ, 
для скорби и радости, наслаждались въ нихъ 
бытіемъ скоротечнымъ. —

Преданіе о паденіи Роландова замка, живу
щее въ устахъ народа , живо представилось 
душѣ моей. Вотъ его содержаніе:

Зарумянился востокъ, и яркое утреннее 
солнце взошло на тёмно-голубое небо.—Баш
ни гордаго Драконова замка вспыхнули въ о т 
блескѣ утренней зари*, надъ полями н нивамп 
клубился бѣловатый туманъ, н веселый жаво
ронокъ взвился подъ голубое небо, когда не
большой отрядъ всадниковъ медленно поды
мался по извилинамъ лѣсистой нагорной тро
пинки, ведущей къ воротамъ з;'мка.

Послѣ долгой разлуки съ отечествомъ, по
слѣ тяжкой борьбы съ судьбою и на крова
вомъ полѣ чести, молодой Роландъ наконецъ 
увидѣлъ опять столь драгоцѣнную ему родину. 
Кто послѣ долгой, долгой разлуки съ отечест
вомъ, увидѣлъ опять поприще своихъ младен
ческихъ лѣтъ, тѣ мѣста, гдѣ онъ игралъ будучи 
младенцемъ , гдѣ пробужденіе безыменныхъ , 
сладостныхъ чувствованій волновали юную 
грудь и наполняли сердце пламенными грезами о 
славѣ и могуществѣ, о любви и добродѣтели, 
т о т ъ  пойметъ невыразимое блаженство воз
вратившагося. — Всё вокругъ его ci яетъ въ 
розовомъ блескѣ воспоминанія*, — ярче отра
жается для него солнце въ зыбкомъ серебрѣ 
пруда, сладостнѣе шумитъ ближняя рощица, 
и звонче раздается пѣніе веселаго зяблика, на 
гибкой вѣтви качающагося.

Но не однп сіи чувствованія волновали грудь 
молодаго рыцаря*, не одни только безмолвные, 
безжизненные свидѣтели давно протекшихъ 
лѣтъ привлекли его отъ роскошнаго Двора Рим
скаго императора сюда, въ сіе глубокое уедине
ніе*,—въ замкѣ обитало существо, для кото
раго сердце его еще радостнѣе билось,—М а -  
піилъда, милая подруга его юности. Еще разъ 
взглянуть ей въ томно-голубые глаза, въ ко
торыхъ онъ столь часто читалъ отблескъ 
своихъ собственныхъ чувствованій, было 
настоящею цѣлію сего далекаго путеше
ствія.

Узнаетъ ли она его послѣ столь Долгой раз
луки? Встрѣтитъ ли она его ласково, при
вѣтливо? Увидитъ ли въ немъ незнакомаго 
рыцаря, созрѣвшаго въ буряхъ жизни, пли 
товарища протекшаго младенчества? Еще но
силъ онъ тёмную перевязь, которую она, въ 
залогъ неизмѣнной вѣрности, въ минуту про
щанія, повязала ему вокругъ руки*, не улыб
нется ли' она теперь сему подарку, какъ 
младенческой пгрушкѣ? Не изгладились ли въ 
душѣ ея и многія другія воспоминанія? — 
Вотъ вопросы, которые обуревали сердце 
Роландово и заставили его забыть всё его 
окружающее.

Занятый сими мыслями, онъ доѣхалъ до 
того мѣста, гдѣ тропинка, которая доселѣ 
извивалась лѣсомъ и ущеліями, и только изрѣд
ка доставляла открытый видъ на з;імокъ, 
прямо и круто ведетъ къ воротамъ онаго.— 
Близость замка пробудила юношу изъ грезъ, 
которымъ онъ предавался. Вонзивъ шпоры 
въ ребра коня, онъ мигомъ доскакалъ*, подъ
ёмный мостъ, гремя, опустился предъ знако
мымъ знаменемъ, и вскорѣ Роландъ припалъ 
къ сердцу своего воспитателя, престарѣлаго 
Драхеифелъса, который съ отеческою любовію 
обнялъ давно ожнданнаго.—Между тѣмъ М а
тильда , по тёмному предчувствію, по силь
ному біенію сердца, узнавшая въ пріѣзжемъ 
Роланда, съ громкимъ крикомъ радости сбѣ
жала съ лѣстницы, и стояла уже на послѣд
ней ступени, прежде, нежели успѣла отдать 
себѣ отчетъ въ своихъ чувствованіяхъ и по
ступкахъ. —
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Къ нему спѣшатъ отецъ съ невѣстою младой 

И  лики Бардовъ вдохновепныхъ.
Красавица ст о и т ъ  безмолвствуя, въ слезахъ,
Едва па жеииха взглянутъ украдкой смѣетъ, 
Ш отупя ясный взоръ, краснѣетъ и блѣдиѣспіъ, 

Какъ мѣсяцъ въ небесахъ.........

Прекрасная, какъ радостная будущность, 
милая, какъ отрадная надежда, она, краснѣя, 
предстала предъ юнаго гостя, который, бу
дучи изумленъ, пораженъ ея красотою, тщ ет
но искалъ отборныхъ словъ, коимП хотѣлъ 
привѣтствовать возлюбленную, но въ замѣша
тельствѣ могъ произнести нѣсколько только 
невнятныхъ словъ.

Шумнымъ пиршествомъ праздновали при
бытіе молодаго рьщаря. Между тѣмъ, какъ 
тяжкая чаша еще переходила ,пзъ рукъ въ 
руки пирующихъ, Роландъ  оставилъ обшир
ную рыцарскую залу, дабы прохладнымъ дуно
веніемъ вечера освѣжить пылающую грудь,—
и можетъ быть...... но онъ почти не смѣлъ
самому себѣ сознаться, чего еще желалъ, какъ 
изъ отворенной боковой ( комнаты раздались 
тихіе, нѣжные звуки арфы, п, казалось, пред
вѣщали ему исполненіе его пламеннѣйшаго же- 
ланіл. Тихонько подошелъ онъ къ двери. Пол
ный мѣсяцъ проглядывалъ изъ-за серебристыхъ 
облаковъ восточнаго неба; бѣловатый, тяже
лый туманъ, клубясь, носился надъ ущеліями 
и надъ вершинами отдаленнаго лѣса, и Рейнъ 
блестящимъ исполиномъ-змѣемъ вился по об
ширной равнинѣ.

М ат ильда  стояла на балконѣ, смотря въ 
неизмѣримую глубину, гдѣ быстрая рѣка дро
била своп огромныя волны объ утесистый 
берегъ. — Она только что пропѣла романсъ, 
и томныя звуки арфы ея пробудили въ дѣв
ственномъ сердцѣ дремлющій геній любви;—  
ододѣнная могуществомъ сладостныхъ чув
ствованій, она покинула арфу.—Ея длинные, 
каштановые волосы, зыблемые легкимъ дуно
веніемъ вечера, густыми кудрями упадали на 
бѣлую шею, и трепетали на полныхъ персяхъ, 
волнуемыхъ томительно-сладостнымъ чувст
вомъ. — Роландъ  долго стоялъ неподвижно , 
разсматривая прелестныя Формы. Невырази
мыя чувствованія, какъ бы слитыя изъ горе
сти и радости, угрожали разорвать крѣпкую

грудь его, пока наконецъ, увлеченный пыломъ 
любви, не подошелъ онъ къ ней, чтобы пламен
ными словами изобразить ей mo, что обуре
вало его сердце.—Но какой языкъ въ состоя
ніи выразить т о , что въ подобныя минуты 
волнуетъ нашу душу! Скорѣе живописецъ 
изобразитъ на холстѣ полуденное солнце во 
всемъ его великолѣпіи, или бурею возмущен
ное море, чѣмъ удастся смертному перело
жить на свой бѣдный языкъ пламенныя чув
ствованія упоеннаго любовію сердца!

Одинъ взглядъ возлюбленной—и съ горячно
стію первой любви обнялъ онъ прелестную. 
Блаженная минута, достойная небожителей, 
быстро пролетѣла надъ главами юныхъ счаст
ливцевъ. —

(Окотаніе въ слѣЪ. листкѣ.)

О П РО И С Х О Ж Д Е Н ІИ  Ф А М И Л ІИ  Ф ОНЪ ГОЛ- 
ЛАУЭРЪ -ГО Г Е И Ф Е Л Ь ЗЕ Н Ъ .

Въ окрестностяхъ Инспрука, близь замка 
Фрагенштейнъ, показываютъ превысокій об
рывистый утесъ, замѣчательный по серновон 
охотѣ Императора <Максилшліапа. Посреди 
сей отвѣсной стремнины находится пещера, 
называемая по имени сего Государя, въ па
мять случившагося съ нимъ происшествія; 
передъ нею поставленъ крестъ, висящій надъ 
пропастью. Одиажды Максиліиліинъ гонясь за 
серною, очутился на самомъ краю пропасти, 
и копье выпало изъ рукъ его. Глубина пропа
сти , надъ которою онъ увидѣлъ себя вися* 
щимъ, заставила его содрогнуться. Онъ упо
требилъ всѣ усилія, чтобы освободиться изъ 
сего опаснаго положенія, но изъ шести желѣз
ныхъ лапъ, прикрѣпленны хъ къ ногамъ его при
выѣздѣ на о х о т у , оставалась только од па: 
прочія были сломаны. Отчаясь въ помощи 
человѣческой, онъ предался судьбѣ своей и раз̂  
мышлялъ о двухъ крайностяхъ, въ которыхъ 
онъ находился: умереть съ голода, пли погибъ 
нуть низвергшись въ пропасть.

Между тѣмъ, подоспѣвшая на крикъ его сви
т а  увидѣла всю опасность его положенія; но 
послѣ тщетныхъ попытокъ извлечь его изъ 
онаго, съ ужасомъ увѣрилась, что нѣтъ ни
какой надежды спасти его. Тогда единствен
ною заботою приближенныхъ къ Государю бы-
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до, доставишь ему послѣднее утѣшеніе вѣры, 
подобно человѣку, борющемуся съ кончиною. 
Надъ нимъ начали читать отходную. Уны
лый звонъ колокола въ ближнемъ селеніи воз
вѣщалъ вѣрнымъ о несеніи св. Даровъ къ по
дошвѣ скалы, дабы несчастный Монархъ могъ 
видѣть совершеніе сего печальнаго обряда. Въ 
это время одинъ охотникъ, по имени Ццпсъ, 
случайно зашелъ въ т о  мѣсто, гдѣ Импера
торъ находился между жизнію и смертію. Съ 
удивленіемъ увидя человѣка въ такомъ мѣстѣ, 
гдѣ могли скакать однѣ только легкія серны, 
онъ вскричалъ: «Гей! -(Ноіа)! кто вы таковы?» 
Императоръ, указавъ на торжественный об
рядъ, совершавшійся у  подошвы скалы, спо
койно отвѣчалъ : я наблюдаю, что тамъ
происходитъ (ich Іа иге). — «Хорошо, подхва
тилъ охотникъ, понявшій смыслъ сихъ словъ? 
но что мѣшаетъ мнѣ сойти къ вамъ? Для 
чего вамъ не отважиться выйти со мною 
отсюда?»— Прикрѣпивъ свои лапы къ ногамъ 
Императора, онъ подалъ ему руку и черезъ 
нѣсколько минутъ они были уже внѣ опасно
сти.— «Съ этой минуты,—сказалъ Максими
ліанъ своему избавителю,—ты уже не будешь 
называться ІІщгсоліъ, но въ память нзбавле- 
нія моего, Голлауэромъ, составленнымъ изъ 
восклицанія твоего: Н о іа !  и моего отвѣта: 
ich laure. Какъ скала сія безъ твоей неожи
данной помощи была бы для меня гробомъ, 
т о  отнынѣ ты и потомство твое будете 
носить титло дома Голлауэръ Фонъ Гоген- 
Фельзенъ (высокая скала), съ приличнымъ гер
бомъ.»

М Ы С  Л И  Н А  В Е Т Е Р Ъ .

Совершенно новый родъ жизни производитъ 
такое же дѣйствіе, какъ зимою' холодная ба
ня: всегда боишься избрать его.

— Женитьба тоже, ч то  деньги: никогда 
не найдемъ ихъ, когда за ними гоняемся.

•— Смѣшное есть самый клейкій составъ для 
памяти.

— Старая пословица : огонъ съ водой нико
гда не сойдется, всего ближе можетъ быть 
примѣнена къ воображенію: оно составляетъ 
рѣдкую способность души для т о г о , кто  
умѣетъ имъ владѣть..

—  В ъ нравственномъ, какъ п въ естеств ен 
номъ отнош еніи, все принужденное бывает^  
непрочно : сильная ст р а ст ь  преждевременно 
сводитъ насъ въ могилу, подобно какъ слиш
комъ сильный и ранній Цвѣтъ изсушаетъ де
рево въ оранжереѣ.

—  Замѣчательно , ч т о  г о р е с т ь , которой  
мы предаемся, ч асто  становится потребно
с т ію  пашей жизни, какъ курительная т р у б 
ка въ болотистом ъ краю.

—  Большую часть біографій можно раздѣ
лить на т р и  отдѣленія: на глупости, ошиб
ки, несгастія.

—  Разставаясь съ особами, послѣ перваго 
посѣщенія, болѣе всего остерегайтесь, ч тобъ  
не сказать глупости: ибо они всегда доч ти  
судятъ  о новомъ знакомцѣ по послѣднимъ 
словамъ его.

— Н ѣтъ ничего безразсуднѣе, какъ измѣ
р я т ь  счастіе и способности свои мнѣніемъ 
о себѣ другихъ. Боязнь показаться п роста
комъ , составляетъ главный недугъ нашего 
вѣка. Въ самомъ дѣлѣ, собственныя наши сла
бости  причиняютъ намъ въ ты ся ч у  разъ 
болѣе замѣшательства и сожалѣнія, нежели 
ошибки !

—  Для васъ желанія Превращаются, въ на
дежды , надежды въ увѣренность. —  Вы' еще 
слишкомъ молоды!

—  Для молодыхъ людей надежда' служитъ  
оракуломъ : такъ  далеко видимъ мы въ двад
ц ать  лѣтъ!

—  Н ѣтъ такой чрезмѣрной печалп, которая  
бы не очищала сердца.

—  Въ памяти менѣе всего заключается эго-, 
нзма, обладающаго нами.

—  Нельзя не пож алѣть, ч т о  такъ скоро 
въ насъ изглаживаются первыя впечатлѣнія, 
наши дѣтскія мысли-, которы я представили 
бы намъ много замѣчательнаго. Мы увидѣли 
бы т о г д а , какъ легко пріобрѣли и непри
мѣтно самыя полезныя знанія. Всякой изъ 
насъ очень твердо помнитъ, какнхъ трудовъ  
стоило намъ выучиться грамотѣ ; но к т о  
зн аетъ , какъ научился говорить, различать 
цвѣты, и пр.?
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—  Всякая наука или о т к р ы т іе  сначала при
нимается въ дурную  с т о р о н у , и не прежде 
достигаетъ  усп ѣ ха , какъ переставъ бы ть  
собственностью  и зобрѣ тателя, станови тся  
общ ею принадлежностью.

—  Нечаянности, подобно наслѣдству и не
счастію , всегда встрѣ чаю тся намъ толпою .

—  Привычки с у т ь  так ія  чувствованія, к о
т о р ы я  принадлежатъ къ состоян ію  окаменѣ- 
лостей.

—  Воображеніе для любви е ст ь  т о  же, ч т о  
газъ для воздухоплавателя.

— Любовь, удивленіе и самоотверженіе со
ставляю тъ т р и  загадки, которы я значатъ: 
разочарованіе, сомніъиіе н неблагодарность.

—  Н астоящ ее насъ удерживаетъ , а буду
щее безпрестанно привлекаетъ: мы лучше л/о- 
биліъ привычныя удовольствія, а преруюшта- 
еліь новыя.

—  В ъ небольшихъ бѣдахъ мы сохраняемъ 
менѣе тв ер дости , нежели при великихъ несча
ст ія хъ .

—  Страненъ и жалокъ удѣлъ человѣка! При  
хорошихъ склонностяхъ мы бываемъ такъ  
счастливы, ч т о  вовсе не заботимся о разви
т іи  пхъ; на противъ т о г о , дурныя склонно- 
с т п , до т ѣ х ъ  поръ тр ев о ж а т ъ  насъ, пока 
мы не предадимся имъ.

—- Надобно , ч тобъ , ревность имѣла слиш
комъ трагическую развязку, иначе она смѣ
шна.

—  О пы тъ уч и тъ  насъ, э т о  правда; но все
гда п р оп усти  пору. Всякая бѣда, всякая не
удача даетъ  намъ у р о к ъ , которы й навсегда 
о с т а е т с я  въ памяти; но попы тайтесь закли
кать на себя бѣ ду , чтобы  воспользоваться 
симъ урокомъ.. .

—  П а т р іо т ы  должны бы поучиться у  
с т р а с т н о й  женщины, какъ ж ертвовать со
бою О течеству.

— Нѣсколько лѣтъ потребно для т о г о , 
чтобы описать все, случившееся въ одну ми
н уту  на цѣломъ земномъ шарѣ.

( Со Англійскаго) .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
ПРОЩАНІЕ СЪ ЮЖНЫМЪ КРАЕМЪ.

П ростите Подобіи злачной луга,
Край т и х ій , богатый, привольный,

Вы—Чернаго моря чужіе брега,
Вы—синія, шумныя волны.

Когда васъ вторично увидитъ солдатъ,
Быть можетъ, не будетъ онъ молодъ\

Въ немъ чувства окрѣпнутъ, въ немъ мысль омра
чатъ

И годы, и сѣверный холодъ!. . .
*

П ростите Подоліи злачной луга,
Край ти х ій , богатый, привольный,

Вы—Чернаго моря чужіе брега,
Вы—синія, шумныя волны.

Я васъ не забуду, беру васъ съ собой 
На родину—памятью ясной—

И буду васъ помнить: какъ мрачной зимой 
Мы домндмъ день лѣта прекрасный ! . . .

Карлгофъ.

п  ъ  С н я.
Р  чемъ горюешь дѣвица 

Надъ бѣлою скалою?
Не стонъ ли моря синяго

Сроднилъ т еб я  съ тоскою ?
* »

Ч т о  такъ блѣдна красавица,
Любуяся зарею?

Какъ видно, разлучается
Заря на вѣкъ съ тобою ?

*
Сбылась тоска зловѣщая,

Заря погасла въ тучѣ.
Въ т о т ъ  самый мигъ безстрашный палъ, 

Пронзенъ стрѣлой летучей.
*

Не даромъ слезно плачешь шы 
Въ полуночи глубокой,

Послѣдній вздохъ съ зарей тебѣ  
Прислалъ онъ издадёко.
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Заря взойдетъ веселая,
И заиграетъ море;

А т ы , жди друга милаго,
Но неутѣшно горе!

Трилунный.

С В И Н Ь Я  В Ъ  О Г О Р О Д ® .

(Басил.)
Сибирская Свинья> безвѣстною жила 

На винокуренномъ заводѣ,
(Безвѣстнымъ въ свѣтѣ жить, и у людей не въ модѣ) 

Такъ въ славу доплестись неряхѣ мысль при
шла,

И спасшія искаиіь—на эт о  въ огородѣ. 
Знать подстрекнулъ Хавронью бѣсъ;

Иль можетъ статься ,
Наскучило, въ грязи купаться,

Но только рѣшено—на чудо изъ чудесъ: 
Въѣзжаетъ ужь въ Москву она съ свиньями пышно, 

А всё о ней въ Москвѣ—еще не слышно! 
«Узнаетъ же, ктр я , Московскій весь народъ;»-^ 

Хавронья хрюкнула, вломилась въ огородъ,
А въ немъ хозяина, на грѣхъ, не видно было,

Хавронья по грядамъ прилѣжно водитъ рыло, 
И ч то-то  начала искать, да землю рыть,

Сама взъерошилась, поднявъ свои щетины, 
Однако ничего, нигдѣ не могъ найтить—

По вкусу, умъ ея свитты й.
«Всё плохо, плохо здѣсь!» 

Прохрюкнула Хавронья, съ видомъ важнымъ:
«Я огородъ пересадила-бъ весь,

«На образецъ вралямъ пустяшнымъ;
«Здѣсь мѣсто заняла-бъ капустой, да травой, 

«Тутъ должно-бъ посадить крапивы полевой,
«А т у т ъ  бы съ бардой чанъ поставить; 

«Какую пользу-бъ намъ могли они доставить!
«Но все у нихъ не такъ; о, я, какъ захочу,— 

«Ужь ихъ за эт о  проучу !—
«Я всё, ч то  т у т ъ  р о ст ет ъ , на славу въ грязь

втопчу! »
Ч то  долго думать? принялася;

Ну теребитъ капусту съ грядъ,
Укропъ, и м яту, и салатъ,

Не полевымъ кротомъ, а бурей поднялася;

Левкои, алый макъ,
Петруш ку, спаржу, пустарнакъ,

Смѣшала съ грязью въ ковардакъ.
Случись къ тому ; Ословъ изъ дальнихъ странъ

т у т ъ  гнали;
Уставя лбы въ заборъ, ослы захохотали:

«Ну Хрюкутка! одинъ Оселъ сказалъ, 
«Такой я смѣлости въ тебѣ  не ожидалъ! 

Теперь-то ужь смѣкнулъ, и вотъ мои догадки: 
а Вѣдь ты  умнѣй,

«Смѣлѣй,
«Но даже и Чудскихъ свиней;

Такія чудеса—ктобъ сдѣлалъ безъ ухватки?»— 
Хавроньи голову вскружила похвала;

Хавронья рыло подняла,
(До честолюбія и свиньи видно падки!)

Раздумалася такъ*, «такъ вотъ я какова! 
Теперь уже гремитъ вездѣ о мнѣ молва,

И птицамъ и звѣрямъ, я думаю, извѣстно;
Ахъ! какъ бы мнѣ отъ  нихъ хвалу услышать лестно!

Тогда бы я и въ садъ работать забралась : 
Тамъ добраго вѣдь нѣтъ, а всё-бъ втоптала въ грязь. 

Но Соколъ наградилъ её такимъ отвѣтомъ: 
«Какая польза въ этомъ,

«Чтобы добра съ худымъ не различать?
«Да браться разбирать?

« А твой разборъ такой, чтобъ грязью всё марать.
«Подумай! сколько ты  хорошему вредила,

« Но этимъ лишь однихъ Ословъ ты  разсмѣшила, 
а А намъ тебя  хвалить—какая стать?»

*
Педаптъ-Зоилъ такъ нагло пишетъ,

И даже въ критикѣ самъ глупой спѣсыо дышетъ!
Онъ даромъ награжденъ: хорошее марать, 

Идѣльпымъ и плохимъ,—какъ куклами играть;
Пускай бы ужь чужихъ твореній недостатки, 

Для зависти казались сладкіе,
А т о  нашъ тарлатанъ - Зоилъ,

Добро и худо,
Въ одно воротитъ блюдо,

И радуясь, ч то  тѣмъ глупцовъ онъ разсмѣшилъ, 
Самъ думаетъ: ужь я безсмертье заслужилъ!

Кр. Егоръ Аяипановь.
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О М О Н И М Ъ .
Ко лисѣ, Графъ Уголлинъ! п ты  ко лит , Танталъ! 

Спѣшите! спѣшите!
Свирѣпство голода вы лисою у т о л и т е .— 

Колт ѣ , Гра^ъ Уголлинъ! и ты  ко лит, Танталъ! 
Спѣшите! спѣшите!

Ч тобъ жажды огнь палить вамъ языки престалъ.
1 . . .  200 . . .  ъ.

Въ No 4 8 , помѣщешіал шарада значишь: Trou-peau.

M O D E S .
Les toilettes étaient simples au concert de ГОрега, 

dans lequel a paru Paganini. Les coiffures en che
veux avaient pour seul ornement des nœuds de rubau 
posés sur le côté. Les grecques pures sont raves et 
cette mode en perdant de sa fa v e u r p e r d  aussi de sa 
distinction. Les grecques et les ferronnières sont en
core conservées par habitude, mais elles sont aban
données généralement. Ces coiffures ne siéent qu’aux 
figures très-régulières.

A  l ’Opéra, beaucoup de bonnets. Un grand nom- 
i r e  avec une guirlande de roses-nymphes relevant la 
blonde d’un côté.

Chapeaux. — Les têtes des chapeaux sont très-pen- 
chées en arrière vers la nuque. Les nœuds de rubans, 
placés très en arrière, retombent presque sur les 
épaules, tant les bouts en sont longs.

Les chapeaux en paille à jour sont pris avec une 
telle fureur ̂  qu’on peut aujourd’hui les compter par 
milliers. La forme de la passe en est assez variée, 
plus ou moins bibi ou-évasée, mais la tête est toujours 
assez étroite du haut., et très-rejetée en arrière. Beau
coup de ces chapeaux doublés en crêpe paille ou rose 
sont ornés d’une seule fleur, ou d’un bouquet de 
.fleurs des champs, telles que des coquelicots, des 
bleuets, etc.

Les chapeaux en paille de riz sont les seuls auxquels 
on donne une forme ronde un peu évasée. On en voit 
dont le dessous de la passe est orné de fleurs, et mê
me de petites têtes de plumes.

Il y a des bibis tellement exagérés dans leur exigui- 
té , que le bord de la passe ne dépasse pas les touffes 
de cheveux. Au matin, on porte souvent, sous un- 
ЫЫ, des petits bonnets garnis d’une ruche de blonde.

М О Д Ы .
Въ концертѣ, въ Оперномъ театр ѣ , въ кото

ромъ участвовалъ Паганини, наряды были весьма 
просты.

Въ Оперѣ видно было много чепчиковъ. Много 
съ гирландою изъ розъ—н и м ф ъ , приподнимающею 
блонду съ одной стороны.

Ш ляпки .—Тульи у шляпокъ чрезвычайка накло
нены назадъ къ затылку. Банты изъ лешпъ при
шпиливаютъ также весьма назадъ*, концы ихъ такъ 
длинны, ч т о  висятъ почти до плечъ.

Шляпки изъ прозрачной соломки весьма въ боль
шомъ употребленіи, ихъ можно считать тысяча
ми. Форма полей довольно разнообразна, болѣе 
или менѣе биби, или откры ты я ; по тульи всегда 
довольно узки къ верху, и весьма опрокинуты 
назадъ. Многія изъ сихъ шляпокъ подложены кре
помъ розоваго или соломеннаго цвѣта, и отдѣла
ны однимъ цвѣткомъ или букетомъ полевыхъ цвѣ
товъ, изъ настурцій, васильковъ и проч.

Однимъ только бастовымъ шляпкамъ дѣлаютъ 
нѣсколько круглую и немного открытую Форму 
полямъ. — Поля снизу отдѣлываютъ цвѣтами и 
даже маленькими верхушками перьевъ.

Е сть  биби съ такими маленькими полями, что 
край оныхъ вровень съ кустиками волосъ. Ут
ромъ часто надѣваютъ подъ биби небольшіе чеп
чики съ блондо вымъ рюшемъ.

С М Ѣ С Ь .
Публичность.— Ни въ одномъ Европейскомъ 

городѣ не госп одствуетъ  такая публичность, 
какъ въ Неаполѣ. На улицахъ ѣдяпгь, пьющъ, 
варятъ, доя тъ  коровъ, корм ятъ телятъ, за
нимаю тся разными ремеслами, покупаютъ и 
продаю тъ товары, пиш утъ письма и прошенія. 
Т у т ъ  весь Бодай день к ую тъ , тамъ шьютъ, 
п ек у тъ , т к у т ъ ,  в ар я тъ , ж арятъ , ппляпгь, 
с т р у ж а т ъ , завиваютъ, брѣю тъ и проч. Даже 
коровы, овцы, свиньи, куры , утк и  и гуси 
пользую тся сею свободою н имѣютъ позво
леніе цѣлый день прогуливаться по многолюд
нымъ улицамъ, гдѣ онѣ нерѣдко пробѣгаютъ 
между ногъ у  пѣшеходцевъ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 13 Іюня 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ J04 ïsQ . 
с ъ  36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Выходитъ по 

Средамъ д 

Субботамъ.

СРЕДА., Іюня Ш д н я ,  1852 г о д а .

Jv 50

П оэтъ  казнить, поэтъ вѣнчаетъ;
Злодѣевъ громомъ вѣчныхъ стрѣлъ 

Въ потомствѣ далыюмъ поражаетъ^
Героевъ утѣш аетъ онъ.

А ,  П у ш к  и н  и.

И Е Р Е С М ЫІІ IIИ К Ъ.
ОПИСАНІЕ ВАРЯГО - СЛАВЯНО - РУССКАГО
ОТЕЧЕСТВЕННАГО МУЗЕУМА ИВАНА ГЕРА

СИМОВИЧА ДУРИХИНА.
И заиграли маршъ!

Измайловъ*

Россія  славится велпколѣтгными картинны
ми галлереями, собраніемъ с т а т у й  и древно
стей , богатыми кабинетами минералогически
ми, ботаническими, зоологическими, многочи
сленными библіотеками.

Грановитая Палата изумляетъ взоры Евро
пейца - путеш ественника, К унстъ  - Камера С. 
П етербургской Академіи Наукъ содержитъ  
въ себѣ іпакіе предм еты , какихъ напрасно 
стали бы мы искать въ Лондонскихъ и Па
рижскихъ кабинетахъ рѣдкостей.

О Библіотекѣ гра<і>а Бутурлина, картин
ныхъ галлереяхъ графа Строгонова и князя 
Бп, лоселъскаго, Музеумѣ Демидова, сгорѣвшемъ 
въ Московскомъ пожарѣ 1812 года, ученые 
отзывались съ глубочайшимъ уваженіемъ. Му- 
зеумъ графа Рулілнцова обезсмертилъ сего 
Русскаго Мецената. Ш уйскаго уѣзда помѣ
щикъ Г. Киселёвъ обладаетъ картинами перво-

клясныхъ живописцевъ п дорогимъ собраніемъ 
рѣдкостей. Музеумы Николаевскій и Одесскій 
уважаю тся знатоками древностей.

Но всѣ сіи Кабинеты , всѣ сін Музеумы хва
ля тся  любопытными, чудными прозведеніямп 
природы всѣхъ п я т я  частей міра, творен ія
ми пскуствъ иноземныхъ болѣе, нежели корен
ныхъ Славянскихъ и Русскихъ.

Касательно отечественны хъ рукописей ни 
въ государственныхъ, нп въ частныхъ храни
лищахъ н ѣ тъ  столь древнихъ, столь рѣдкихъ, 
какія видѣлъ я у  покойнаго Надворнаго Со
вѣтника Салакадзева, продавшаго въ Англію, 
за дорогую ц ѣ н у , два списка пѣсни о полку 
Игоревтъ и обманувшаго Державина оракула
ми языческихъ Новгородскихъ жрецовъ, соб
ственнаго его пздѣлія. Сін оракулы были чи
таны  Державиныліъ въ бесѣдѣ любителей 
Россійскаго слова и потомъ напечатаны. Кіев
скій М итрополитъ Евгеній обнаружилъ Фалыиъ.

Надобно о т д а т ь  справедливость почтен
нѣйшему П. П. Свинышу: онъ первый возы
мѣлъ мысль состави ть Россійскій Музеумъ.

«Уже нѣсколько разъ Пчелка*,» говоритъ Г . 
П —овъ: «разносила по всей Россіи пріятны я  
«извѣщенія объ о тк р ы тія х ъ  Павла П етровн- 
«ча Свинъина, и конечно, не только жаркій
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«патріотъ Русскій, но вообще всякой благо- 
«мыслящій человѣкъ п теперь порадуется, 
«узнавъ, что  трудное и, скажу, дерзкое пред- 
« пріятіе Г. Свиныша собрать Русскій Музе- 
«умъ, часъ о тъ  часу увѣнчавается новымп 
«успѣхами, а потому дѣлается часъ отъ  часу 
«драгоцѣннѣе (1).»

Чухломскій помѣщикъ Иванъ Герасимовичъ 
Дурихинъ, въ патріотической ревности своей, 
простерся еще далѣе, п если предпріятіе Г-- 
Свиныша названо дерзкимъ: т о  л смѣло могу 
придать эпитетъ отважнаго предпріятію Г. 
Дурихина. Онъ рѣшился составить Варяго- 
Славяно-Русскій Музеумъ—и, 23 года посто
янно стремясь къ своей, для квасныхъ патріо
товъ (* *■) недостижимой цѣли, соединилъ въ 
своемъ селѣ Красномъ так ія  древности, такія 
рѣдкости, которыхъ риге (**) найти труд
но : ибо они сами удивляются, увидя себя 
вмѣстѣ, подъ одною крышкою.

Музеумъ Г. Д ури хина помѣщенъ въ двухъ 
круглыхъ залахъ: одна изъ нихъ вышиною во 
100 аршинъ (2)-, другая въ 10 (3). Первая освѣ
щена люстрою нзъ 8 лампъ f вторая изъ
338,000,008.

Къ чести  Г. Дурихина  о т н о с и т с я , ч т о  
онъ, имѣя весьма посредственное состоян іе , 
успѣлъ собрать  столь дивныя дива, столь чуд
ныя чуда. К  испросилъ позволеніе позѣвать на 
сокровища сего Музеума (4), и сообщаю люби
телямъ патріотическихъ диковинокъ многія 
достоп ам я тн ости , оиый украшающія.

Модель церкви Ыиклопигескаго зодчества (о).
Сельди, изъ которыхъ уха не уступаетъ 

стерляжьей (,6).
Три волоса изъ бороды Варима, Новгород

скаго Посадника, вырванные раздраженнымъ 
Рюрикомъ, въ присутствіи Гостолгысла н 
Огнищанъ, на Софійской площади.

Голова коня Олега вгыцаго; т а  самая, изъ 
которой выползъ змѣй—ц уязвилъ сего Вели
каго Князя.

( і)  -Сѣв. Пчела 1819, No об.

(*) Выраженіе Николая Алексѣевича Полеваго. (**) Выра
женіе Никола« Алексѣевича Полеваго.

(а) Л ит. листки Ѳ. В. Булгарина,  No і , , стрп. 5і. 
(-3) Тамъ же. (4) Сьв. Пчела і8 а8 , Ко юо, (5) Тамъ 
хе. (6) Тамъ же.

Видъ Кремля, сняты й при Великомъ Князѣ 
Басиліѣ Ивановичѣ Тслиюліъ. На первомъ пла
нѣ сей картины изображенъ Правительству
ющій Сенатъ и Иванъ Великій. За ними синѣ
ю т с я  Воробьевы горы*, внизу по зелени изви
вается Москва рѣка.

Кусокъ самородной соли во 100 пудъ вѣса, 
найденный въ развалинахъ Старорусскихъ 
соіговаренъ, съ археологическимъ замѣчаніемъ, 
въ коемъ сказано: «всѣмъ вѣдомо, ч т о  соль 
« вывозилась изъ Новгорода на военныхъ кораб- 
«ляхъ (самодѣльщинѣ) въ Америку.»

С т а т у я  В ен ер ы , изваянная плотникомъ 
Варлалюліъ Обрубаевыліъ. Подъ нею выдол
блено крупными словами: Koslovshy Jecit.

Видъ Казанскаго Собора , изображеннаго 
пятиглавымъ.

К артина, подъ коею подписано: О. Кипрен
скій , написанная помѣломъ маляра Гришки 
Вараксина.

Оригинальный щ и тъ  Осколъра, изъ плати
ны Валдайскихъ горъ.

Старинный мечь изъ сланцовои гліты.
Сапоги славнаго Дол шита изъ раковистаго 

песчаника съ рухлякомъ.
Окаменѣлый чугупный горшокъ, который 

плавалъ по избѣ съ картофелемъ 1 Ноября 
1 8 2 4  года, во время наводненія (7).

П о р т р е т ъ  бабушки хозяина Музеума, умер
шей за 8 0  лѣтъ прежде, написанный въ Боль
шой Рыбацкой природнымъ живописцемъ, ко
торый п п ш ет ы ю р т р ет ы  наизусть, по рази 
еказу, изъ памяти (8). Въ семъ портретѣ Г. 
Дурихинъ, никогда не видавшій своей покой
ной бабуш ки, уривллетсл сходству и восхи
щает с л отдѣлкою атласа.

Живописное п утеш еств іе  по Россіи  in folio, 
соч. Голъліана, Англичанина п елгьпаго. Онъ 
былъ о т ъ  роду лѣтъ 25 , когда посѣтилъ 
П етер бур гъ , п ріятной  наруж ности и путе
шествовалъ изъ лю бопы тства: всё замѣчалъ, 
всё оелштривалъ (9).— « Э т о  покажется етран- 
« нымъ *, » замѣчаетъ о семъ дивномъ явленіи

(7) -Tum. .incfnк гг Ѳ. В. Булгарина 182/,, No аЗ н 2Іу 
(8) Отечественные Записки ГІ. IT. Свиаьшм і8г5, 
No 3 3 , сіпри. і 4 я і5 . (9) О. 3. і 8аЗ.
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почтеннѣйшій П. П. С в и п ы ш ъ «ш>і сами 
(«этому ие вѣрили, по неоднократные опыты 
(«доказали намъ, что  онъ понимаетъ вещи ие 
«хуже зрлгаго, однѣ пылкимъ вооображеніемъ 
«своимъ изъ разсказовъ, а другія по осяза
вшіе.» —

Гольлітп?, при посѣщеніи отечественнаго 
ЗІѵзеума Г. Дурпхина, показалъ невѣроятные 
опыты догадливости : знаменитый слѣпецъ
всё осліатриаадъ, всему удивлялся и здраво 
судилъ о произведеніяхъ» искуствъ. Онъ съ 
такою aie легкостью узналъ бюсты Петра 
Велина го, Кнатсрипы //, Руліянцова, Суворо
ва, Кутузова, До. ггорукаго, Лолюпосова, Дер
жавина, а это  тѣлъ затруднительнѣе каза
лось, что  иные изъ нихъ мраморные, другіе 
бронзовые, третьи  гипсовые.

Картина, / ш п о р а ,  ш п с с / л й  (ІО) взглядъ на Ка
зань. Въ ней городъ—написанъ однимъ живо
писцемъ, небо—другимъ, вода—третьимъ, зе
лень—четвёртымъ. Подъ нею подписано: пи
салъ Дурихииъ.

Картина , изображающая лодку, приста
ющую къ берегу, надпись гласитъ: брегъ 
плаванію по Волг/ь (11).

Мордовская лютня (12).
Сиповатые оклики часовыхъ, положенные на 

музыку Чувашемъ (15).
Три превосходные сельскіе вида : первый 

представляетъ красивую важность (14); вто
рой изображаетъ лугоскатъ (15) ; на т р е т ь 
емъ разбросаны подоболипныя ивы (16).

Новѣйшая, от. иіъннал отъ  всѣхъ другихъ 
ландкарта Бессарабіи: па опой рѣка Сереть 
впадаетъ въ Прутъ, тогда, какъ всѣ Геогра<і>ы 
заставляютъ её впадать въ Дунай. Извѣст
ный курганъ Рлбал люгила отнесенъ за 100 
верещъ оптъ настоящаго своего мѣста (17).

Въ собраніе рукописей недавно вошли мно
гіе любопытные и достопримѣчательные доку
менты (18).

(ю ) Отечественныя Записки і 8 а4 , N o i ,  стрп. 11. ( і і ) 
Тамъ же, стр . і .  ( іа )  Въ тон же книжки стр. 4 . (іЗ )  
Тамъ же, ст р . ід . ( і 4 ) О. 3 . книжка L ,cm p .3 /,7 . ( і 5 ) 
Тамъ ж е, ст р . 867. ( іб )  Та же книжка, стр. З7З. 
(17) О. 3 . 1821, No 9. (18) Cto. Пчела 1828, No 3 6 .

Укажемъ на важнѣйшіе: 1) О казни Марѳы 
Посадницы въ 1478, при Царѣ Іоаннѣ Василь- 
евичгь Грозполіъ , вступившемъ на престолъ 
въ 1533 году (19); 2) О томъ, что  въ Москвѣ 
находится болѣе оригинальныхъ картин ъ , 
чѣмъ въ другихъ Европейскихъ государствахъ 
и дагке въ Италіи (исключая Англію) (20);
3) О владычествѣ Татаръ въ Великомъ Нов
городѣ , доказывается изобрагкеніемъ креста 
надъ луною на главѣ Софійскаго собора (21);
4) О пирамидахъ царицы Селшралшды (22).

Модель галіота, остановившагося во время 
наводненія, въ Кирочной улицѣ, гдѣ совсѣмъ 
не было навадненіл , на крышкѣ одной изъ 
хижинъ, которыхъ тамъ не существуетъ (23).

Окаменѣлый картофель, плававшій въ чугун
номъ горшкѣ по избѣ, на кровлѣ которой ос
тановился галіотъ, вмѣстѣ съ банею и хла
момъ, принесенный волнами Невы, а на печд 
сидѣла хозяйка съ дѣтьми (24).

Паровая машина , изобрѣтенная Русскимъ 
Подмосковнымъ самороднымъ мужичкомъ.

Ф онарь, съ которымъ жена знаменитаго 
Механика Кулибина хаживала въ хлѣвъ дошлъ 
коровъ.

Самоваръ Владиміра Мополіаха, подарен
ный ему (какъ явствуетъ пзъ надписи) Ѳеліи- 
стоклоліъ, послѣ побѣды при Мантинеѣ.

Четыре позолоченные и семь посеребрёныхъ 
овечьихъ зубовъ, найденныхъ въ Крыму, на 
землѣ деревни Османчпка, верстахъ въ 30 о тъ  
Судака.

«У тамошнихъ овецъ (Отечественныя За- 
«пнекп 1826, М артъ, стрн. 503) въ осеннее 
«время бываютъ зубы, какъ будто позолоче- 
«ны искуснымъ золотарёмъ; у  иныхъ посере- 
«брёиые и, что  страннѣе, сіе замѣчено толь- 
«ко у  старыхъ овецъ.»

Посеребрёныя удила. «Извѣстно, ч то  въ 
«Крыму лошадь одного Татарина, вырвав- 
«шнсь, скинула съ себя уздечку и волочила 
«долго по землѣ; когда поймали лошадь, т о

(19) Отечественные Запискп IT. П . С ви н ъ и н а  1821, No 7, 
стрн. ЗЗ7. (ао) О .З . 1820, No 2, стр . 2 5 3 . (яі) Тамъ 
же, No 15 , сшр. 8. (22) Тамъ же, 1821, N o 4 , стр . 18g. 
(2З) Т отъ же журналъ П. П. С в іт ъ и п а  1824, No 5 5 , 
ст р . З45. (г 4 ) Тамъ же, стр. З69 и З70.



— 396 —

«удила оказались посеребрёныя (25).» Г. /Чу
рихинъ за большіе деньги пріобрѣлъ сіи удила.

Компасъ воинственнаго Святослава, бывшій 
съ симъ Великимъ Княземъ въ морскомъ по
ходѣ подъ Царь-градъ.

Закоптѣлое стекло, въ которое Ржевскій (26) 
мясникъ-Астрономъ созерцалъ звѣзды изъ тём 
наго погреба. (Отечеств. Записки 1820).

Глазъ вышепоказаннаго мясника-Астроно
ма, на которомъ, отъ  долгаго, напряженнаго 
смотрѣнія на звѣзды, наросло бѣльмо. (О. 3. 
1820).

Красный сафьянный альбомъ Великой Кня
гини Евдокіи, супруги Дилттріл /ронскаго. 
Сей альбомъ принадлежалъ Маліаю и найденъ 
въ его ш атрѣ, послѣ побѣды на Кулнковомъ 
полѣ.

(О немъ неоднократно упоминается въ Рус
скомъ Вѣстникѣ, изданномъ Сергѣемъ Николае
вичемъ Глинкою.)

К н утъ  (немного подержаный), которымъ 
сѣкли Ваньку Каина.

П орты  Стеньки Разина, изъ полосатой 
пестряди съ алымъ шелковымъ гайтаномъ.

Его же сапоги съ мѣдными скобками.
Вылитый изъ мѣди быкъ, которому покла

няю тся Крымскіе Татары ; взятъ -изъ глав
ной Бахчисарайской мечети.

Спальный чепецъ Шарфы Посадницы à Іа 
INinon, весьма важный въ историческомъ смы
слѣ: ибо изъ него Высоковзгляды н Высоносы 
могутъ вывести неоспоримые выводы о томъ, 
что  Великій Новгородъ принадлежалъ къГанзе- 
аптческому союзу, имѣлъ свопхъ присяжныхъ 
(цѣловальниковъ, jury), свопхъ префектовъ и 
свой муниципалитетъ (27).

Найденный въ городѣ Тмутаракани надгроб
ный камень съ надписью на трёхъ языкахъ: 
Скандинавскомъ, Варяжскомъ и Славянскомъ, 
и съ изображеніемъ на бронзовой доскѣ Мо
сковскаго герба—Побѣдоносца Гёоргія, пора
жающаго копьемъ крылатаго дракона.

(25) То же періодическое изданіе П . П . Çemmma  1826, 
No 17̂  empuv 5 о ly.

(26) Городъ Ржевъ Тверской Губсрпііг, ргазешояніемъ отъ  
Моеквы 25у-|-^ отъ  С. Петербурга биоі верстъ.

(37) И сторія Русскаго Народа, томъ Г, IF, Щ г

Надгробная чугунная плита Великаго Кня
зя Игоря I, убіеннаго Древлянами, обрѣтен
ная однимъ Археологомъ-пугпешествешшкомъ 
въ Москвѣ на Лазаревомъ кладбищѣ.

Копье п стрѣлы, найденныя въ гробницѣ 
Мстислава удалаго, служащіе несомнѣннымъ 
знакомъ, ч то  сей Великій Князь былъ рос
томъ І7-ГПИ саженъ и 2-хъ вершковъ (28).

Два старинные кирпича: одинъ изъ Старой 
Русы, другой изъ Новгорода, съ виду обыкно
венные , а свойство чудное имѣютъ : какой 
нибудь Гарантъ, Гизо, Полевой пли Тацитъ 
могутъ доказать ими, ч то  Старая Руса го
раздо старѣе Новаго Новгорода.

Собраніе стихотвореній самороднаго (29) 
Россійскаго крестьянина-стихотворца, то
порной работы Б. М. Ѳ.

Овчинный тулупъ, въ которомъ безсмерт
ный Лолюносовъ ловилъ рыбу въ Бѣломъ морѣ.

Овчинный праздничный тулупъ природнаго 
крестьяшша-стихотворца (30).—«Онъ (т. е. 
«природный стихотворецъ) нынѣшнимъ (1826) 
«годомъ пріѣхалъ въ Москву и сѣдокомъ и куче- 
«ромъ;» повѣствуетъ Меценатъ самородныхъ 
отечественныхъ Геніевъ, П. П. Свииышъ (31): 
«вмѣстѣ съ сестрою въ овгнпноліъ празднич- 
« номъ тулупѣ, который не отнималъ у него 
« благороднаго вида, полученнаго имъ въ удѣлъ 
«отъ природы.«

«Другой овгинный тулупъ восхваляетъ Еш- 
саве.пгу (32) »— сказалъ о сей рѣдкости одинъ 
ораторъ по случаю Оды, написанной юнымъ 
поэтомъ-крестьяниномъ въ похвалу сей Им
п е р а т р и ц ѣ .

Достопамятное изреченіе, которымъ всего 
приличнѣе окончить описаніе Музеума отече
ственныхъ рѣдкостей.

Л . Кор а блине кій.

(а 8] Русскій В-Истин къ Сергѣя Николаевича Г л и н к и , Д°" 
■ рожны л Записки П. 11 - С ш п ъ и н а  и Путешествіи 

Г у л л и в е р а .  (29) Сен эпитетъ  въ первый разъ употре^ 
бленъ почтстпгіѵишимъ П . П . С вин ъпи ъии ъ  въ Отече
ственныхъ Запискахъ і8 а 6 у No 17, ептрн. 607, спірк. 
ао-я сверху. (Зо) П етра Б о р и с о в а ,  изъ села Лопаешь 
(Зч) Or Зг 18-26, No 17, (З2) Тамъ жег
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Р О Л А Н Д О В Ъ  З А М О К Ъ .

(  О нот спас.)
Броню завѣпіпу, мсчь тяжелы»

Онъ юношѣ вручилъ израненном рукой,
И  громко восклицалъ, подъявъ дрожащи длани: 
Тебѣ онъ обреченъ, о Богъ, Властитель брани, 

Всегда, и всюду Твой!

На т р е т ь е  у т р о , когда едва померкли звѣз
ды на тёмно-синемъ сводѣ н солнце обагря- 
нцло восточное небо , веселые зыки роговъ , 
вызывая эхо изъ ближайшихъ ущелій, пробу
дили о т ъ  сна обитателей Драхен<і>ельса. —  
Вскорѣ послѣ т о г о  Роландъ, деряіа въ могу
чей рукѣ своей нѣжную руку Матильды, вы
шелъ на внутренній дворъ замка, гдѣ давно 
уже бодрый конь его нетерпѣливымъ копы
томъ разрывалъ землю.— Но въ томныхъ очахъ 
его не сверкалъ уже мечтательный пылъ сча
стливой любви ; на рѣсницахъ его блистала 
слеза разлуки, и рыдая, возлюбленная закры
вала лице свое нѣжными руками; и какъ чис
тая  роса скользитъ по листочкамъ лиліи, 
такъ одна слеза за другою пробирались сквозь 
полуотверстые пальцы.—  Ещ е разъ напечат
лѣлъ онъ прощальный поцѣлуй на блѣдныхъ 
ланитахъ невѣсты, а потомъ преклонилъ ко
лѣно предъ своимъ воспитателемъ. С тарецъ, 
благословивъ юношу, сказалъ твердымъ, т о р 
жественнымъ голосомъ:

«Иди, сынъ мой, исполни обѣ тъ , которы й  
произнесъ я нѣкогда въ юныхъ лѣтахъ, ц ис
полненіе коего невозможно теперь для дрях
лаго старца; иди къ гробу Спасителя, къ свя
щенному С іо н у , и помоги Христіанамъ ис
т о р гн у т ь  Обѣтованную землю изъ рукъ не
вѣрныхъ; и когда возвратишься, тогда Ма
тильда обовьетъ побѣдоносное чело твое ла
врами, и на груди ея т ы  отдохнешь о т ъ  битвъ  
и т я г о ст ей  знойныхъ пусты нь Сиріи!» —

— Патшька! воскликнулъ вдохновенный юно
ша: за вѣру и любовь я буду сраж аться, н 
надежда, въ образѣ Матильды, будетъ  но
ситься надо мною въ часы опасности!— :— 

Еще одинъ взглядъ, послѣдній, вперилъ онъ 
на плачущую н ев ѣ ст у , и легкій конь пом
чалъ его внизъ по к р у т о й  тропинкѣ.

На крыльяхъ радости летимъ къ своимъ друзьямъ, 
И  чгпо-жь? ихъ урны обнимаемъ.

Ночь набросила черный покровъ своп на 
берега Рейна ; на небо нахлынули тяжелыя  
т у ч и  ; мѣсяцъ изрѣдка проглядывалъ сквозь 
разорванныя облака, п вдали замирали по
слѣдніе перекаты грома.

Матильда сидѣла въ уединенномъ чертогѣ  
замка; темныя кудри ея въ безпорядкѣ упада
ли на грудь и шею, и потухаю щ ее пламя вы
сокаго камелька о т ъ  времени до времени освѣ
щало багровымъ сіяніемъ блѣдныя черты  за
думчивой дѣвы. —  Давно уж е рыцарь Годес- 
бергъ, питая злобу и месть въ суровомъ серд
цѣ , ждалъ благопріятной м и н уты , чтобы  
о т о м с т и т ь  за оіпверженную любовь. —  Т е
перь , когда Роландъ съ отборнѣйшими вои
нами оставилъ замокъ, онъ объявилъ войну 
владѣтелю он аго , и все тѣснѣе обступалъ  
стѣны  ДрахеііФельса, жители коего, утом лен
ные обороною и недостаткомъ въ съѣстныхъ  
припасахъ, со страхомъ ожидалп т о й  мину
т ы , въ к отор ую  они должны попасть въ р у 
ки ихъ злѣйшаго непріятеля.

О н и  х о т я  неоднократно извѣщали Ролан
да о крайности ихъ положенія; но т щ ет н о . 
Невѣста смотрѣла въ даль съ высокой с т о 
рожевой башни замка : —  одни непріятельскіе 
всадники рыскали по равнинѣ, и новыя пол
чища поспѣшали на помощь къ осаяідаю- 
щимъ.— Въ э т о т ъ  день замѣтно было въ не
пріятельскомъ станѣ необыкновенное движе
ніе , и томимая предчувствіемъ уж асовъ, её 
ожидающихъ, Матильда сидѣла одна въ опу
стѣвшемъ чертогѣ.

Т у т ъ  съ завываніемъ бури внезапно смѣ
шался невнятный шумъ, и вскорѣ дошелъ до 
слуха ея ст у к ъ  мечей.— Будучи увѣрена, ч т о  
теперь завязался послѣдній, рѣшительный бой, 
она упала на колѣни, и воздѣвая руки къ Не
б у  , умоляла В ластителя брани о защ итѣ и 
спасеніи.— Смятеніе становилось всё громче и 
сильнѣе; непріятель уж е взошелъ на валъ, и  
отчаянная сѣча всё болѣе и болѣе приближа
лась къ внутреннему двору замка, слабо освѣ
щенному багровымъ заревомъ горящихъ до
мовъ; бой на этом ъ мѣстѣ продолжался еще 
нѣсколько времени съ большимъ ож есточені
емъ, потом ъ онъ началъ ослабѣвать, по мѣрѣ
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т о г о , какъ ослабѣло сопротивленіе, и вскорѣ 
Матильда увидѣла изъ высокаго окна тол ь
ко о тц а  своего, окруженнаго немногими вѣр
ными , и съ напряженіемъ послѣднихъ силъ, 
обороняющаго входъ въ замокъ. —  И  вдругъ , 
■снова поднялась страш ная тревога за зам
комъ, новые воины ворвались на дворъ, и въ 
дикомъ смятеніи,' по видимому, всё смѣшалось 
въ одинъ хаосъ. —  Наконецъ, одинъ рыцарь 
вырвался изъ густой  толпы сраж аю щ ихся, 
сквозь немногихъ защитниковъ входа проло
жилъ себѣ дорогу во вн утрен н ость  замка, и 
вскорѣ устраш енная дѣва услышала въ передо 
ней залѣ твердые звонкіе шаги; дверь съ т р е с 
комъ растворилась, высоко вспыхнуло п о т у 
хающее пламя камина , будучи раздуто рѣз- 
кпмъ сквознымъ вѣтромъ;— какъ б у д т о  т р о 
н уты я  невидимою рукою  привидѣнія , зазве
нѣли струны  арл>ы и . . . . .  Матильда, у т о м 
ленная быстрымъ переходомъ чувствъ, въ ела* 
достномъ забы тіи припала къ груди -возлю
бленнаго,—-и бо э т о  онъ въ сію роковую ми* 
н у т у  явился Ангедомъ-избавителемъ.

Такъ они, упоенные любовію, долго держали 
другъ друга въ объятіяхъ , пока т и х о  о т в о 
рилась дверь и. слуги внесли окровавленнаго и 
умирающаго старца, съ которы мъ Роландъ, 
не узнавъ его, сражался прп тускломъ свѣтѣ  
мѣсяца.— Шлемъ скатился съ головы его, и 
остры й кинжалъ Роланда еще торчалъ въ 
облитой кровію груди. Съ войдёмъ ужаса 
Матильда вырвалась изъ объ ятій  Роланда, 
Который однимъ взглядомъ узналъ свое неволь* 
ное преступленіе.

Какъ несчастный, которы й, будучи объ
я т ъ  сладостнымъ сномъ въ удушливой тем 
ницѣ, грезитъ  о зеленыхъ нивахъ родины, о 
золотой  свободѣ, а теперь внезапно пробуж 
денный стуком ъ цѣпей, не т о т ч а съ  освобож
дается о т ъ  сладостнаго обмана чувствъ, такъ  
и Роландъ нѣсколько минутъ стоялъ въ смер
тном ъ оцѣпенѣніи, покуда могъ измѣрить глу
бину п р оп асти , въ к оторую  низвергли его 
коварныя силы рока.

Ещ е устремилъ онъ взоръ на умирающаго 
друга и о т ц а , на потерянную  • н ев ѣ сту , ко
тор ая , какъ олицетворенная горесть, поверг
шись на милый т р у п ъ , жаркими поцѣлуями

покрывала охладѣвшія ланиты родителя, — и 
опрометью  бросился онъ т у д а , гдѣ Фурія 
брани еще потрясала свой кровавый Факелъ.

И гдѣ-жь ссй Ангелъ дпссь! и гдѣ твое блажсііство?. 
Увы! всё въ мірѣ семъ мечта, нссоверціенстпо!

Дни и недѣли прошли съ т о г о  времени; трид
ц ать  разъ уж е солнце взошло и закатилось 
надъ Роландсбургомъ, и падшіе въ боѣ, побѣ
дители и побѣжденные, грудь еъ грудью дав
но уж е тлѣли на лонѣ сырой , мирительной 
могилы;—Матильда уж е постриглась въ мо
нахини, и плакала въ ближайшемъ монастырѣ 
на могилѣ родителя, умерщвленнаго, увы! ру
кою возлюбленнаго, когда Роландъ, впервые, 
открывши м утны е глаза, приподнялся на од
рѣ болѣзни, къ котором у приковала его силь
ная горячка. —  М олодость на сей еще разъ 
исторгла его изъ объ я т ій  смерти j но какъ 
нѣжное р а с т е н іе , точимое ядовитымъ чер
вемъ , х о т я  нѣсколько времени и зеленѣетъ 
ещ е, но съ каждымъ днемъ всё ниже и ниже 
опускаетъ том ную  маковку: такъ и его си
лы чахли и примѣтно приближался онъ къ 
гробу. —

Глубокая задумчивость опутала душу его 
черною тканью , и разстроенная память его 
т щ е т н о  старалась представить себѣ ясную 
картину недавнихъ ужасовъ, Ему всё каза
лось , какъ б у д т о  тяж кій  сонъ его оковы
в аетъ , и одна только мысль представлялась 
ему ясно, ч т о  навсегда лишился Матильды.

Каждый день, когда солнце восходило изъ- 
за синихъ горъ, онъ съ балкона своего замка 
смотрѣлъ неподвижно на м онасты рь, кото
рый посреди шумнаго Рейна простирался у  
ногъ его, .какъ широкая могила;—и тогда толь
ко , когда вдоль высокихъ оконъ монасшыр- 
скилъ мелькало ч т о -т о  бѣлое,— блѣдныя, без
жизненныя черты  его оживлялись горестною  
улы бкою ,— и

Разъ — туманно утро  было —
М ертвъ онъ гругпъ сидѣлъ,

Блѣденъ ликомъ и уныло 
На окно глядѣлъ.

Съ Нѣмѳцк, В. Тило.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
К У П А Л Ь Н Я .

Плыви, о Волга голубая!
Съ своимъ кипучимъ жемчугомъ,

И обтекай меня кругомъ 
Струёй узорчатой играя. . . .

Въ твоей живительной волнѣ 
Переродилось неё во мнѣ-*

Увы! на долго-ль? Море зноя 
Въ Іюльскомъ воздухѣ кипитъ,

Душа боится и болитъ,
Заранѣе томленьемъ н о я . . . .

Такъ гдѣ-то, въ царствѣ неземномъ, 
Поэтъ пьётъ жизнь и запахъ розы,

И вдругъ опять—въ быту родномъ,—
Въ пустыняхъ душныхъ жалкой прозы.

Ѳ. Глинка .

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  А. Г.  Ч - О Й .
Ч то впишетъ въ вашъ альбомѣ солдатъ,

Сей на распутьи жизни странникъ? . .  ~ 
Онъ вдохновеньемъ не богатъ;

Изъ храма мирныхъ Музъ изгнанникъ,
Онъ любитъ битвы и булатъ.

Давно забывши звукъ цѣвницы,
Съ Парнасскимъ , богомъ незнакомъ,

Среди разсѣянной столицы,
Ч то впишетъ въ милый онъ альбомъ*

Въ которомъ тайною искуства 
Такъ сладко высказаны чувства*,

Гдѣ счету пѣтъ именъ друзей,
Похвалъ, сравненій, удивлепья,

И рѣзвой шалости затѣй,
И звучныхъ пѣсенъ вдохновенья? . . .

Улыбку вызову-ли я ,
Когда пеизъясщшо - скучно

Тягчитъ тоска давно меня*
Какъ злой знакомецъ неразлучный ? . . -

Пріятно-ль будетъ встрѣтить тамъ  
Печаль глубокую П оэта,

Извѣстную быть можетъ вамъ,.
Но вѣрно "чуждую для с в ѣ т а /...

Скажите-жь : для чего мнѣ вплесть,
На зовъ воины летя въ край дальный,

Въ вѣнокъ, цвѣтовъ нельзя гдѣ счесть, 
Цвѣтокъ свой грустный и печальный?. . . .

Карлгофъ.

Г___________

Въ Аравіи, подъ зноемъ лѣта,
У сталость, жажду и тоску  

Влачитъ поклонникъ Магомета 
По раскаленному песку;

Но далека святая Мекка,
А т у т ъ  ни тѣни, ни воды;

Т у т ъ . запустѣнія слѣды
Напечатлѣлися отъ  вѣка;

Тутъ жизни нѣтъ—и утомленъ,
У Неба смерти проситъ онъ!

Но вотъ—Оаза! и унылый
Послѣднія сбираетъ силы 

И привстаетъ: «туда! туда!
«Тамъ тѣнь, и травка, и вода,

«Тамъ есть и мѣсто для могилы!»

Другъ! есть Оаза и для насъ!
Рука таинственной Святыни 

Насъ извлечетъ, въ урочный часъ,
Изъ раскалившейся пустыни.

Но какъ, однимъ ли мы путемъ
Съ тобой до цѣли добредемъ?.,. 

Возми-жь съ собою , въ путь далекій,
, Мои пророческія строки:

Тебя послалъ Предвѣчный Богъ
Жнецомъ на жатву просвѣщенья,

И самъ Онъ грудь твою  облекъ 
Броней холодпаго терпѣнья,

И будетъ Самъ вождемъ твоимъ
Къ высокой цѣли, гдѣ съ т обою , 

Спасенны Промысломъ Святымъ,
Мы обновленною душою 

Его дѣла благословимъ!
А л . Шишковъ 2.

Тверь

Э П И Г Р А М М А .
Р ецеп іттъ  всѣхъ своихъ переморилъ друзей:
Ахъ, если-бъ онъ попалъ въ друзья къ женѣ моей!

Ci шовъ *
Варшава.

4 Сентября і 83 і .
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L O G O G R I P H É .

A шоп aspect le soldat laboureur, 
Semblable au loup, sent renaître sa joie.

L’un et l’autre en mon sein n’abordent pas sans peur, 
Et viennent y chercher une innocente proie.

Le guerrier qui m’enlève honore sa patrie 
Et 1 enrichit en même tems;

Il ôte à l ’ennemi maint de ses combattans 
Et lui prend de l ’artillerie.

Enfin je suis, lecteur, une belle conquête.
Si tu veux me couper la tête,

Soudain tu me connaîtra,
Car jadis dans les combats 

De moi l ’on faisait usage 
Aprésent, comme autrefois,

Souvent les Princes et les Rois.
Me trouvent sur leur passage.

Въ No 4 9; помѣщенный омодимъ значитъ: Осетръ рыба, ' 
Осетръ рѣка.

M O D E S ,
Robes.— On voit une grande quantité de redingotes 

en moire marron, arbre de Judée, macassa'; elles ont 
de grandes pèlerines, la plupart entourées d ’un seul 
ourlet. En général, les formes sont très-simples.

Les corsages des robes se.voient peu, étant presque 
toujours accompagnés d’une pèlerine : ce n’est qu’en 
soirée qu’ils se portent ayec un fichu à la vierge ед 
dedans.

On fait, pour le matin, beaucoup de peignoirs 
blancs, et souvent garnis de mousseline de l ’Inde ou 
d’une dentelle à peiîts tuyaux.

Des fichus plats en batiste ou,mousseline faits en 
pointe devant et derrière, ou à pans très-courts, sont 
souvent garnis d ’une petite bande de mousseline bro
dée, à un seul rang.

Habits d’homme. Pour habits on emploie beau
coup de draps.noirs. Les couleurs de fantaisie sont les 
beaux grenats, les bronzes foncés ou les bleus vifs. 
Sur des habits de cette dernière couleur on met des 
boutons jaunes à diverses facettes. Chez quelques tail-r 
leurs on fait des habits à larges basques couvrant les 
hanches ; ailleurs on les faits étroites et longues ; ce 
dernier .genre est le plus nouveau,.

G ilets . — Pour gilets on a fabriqué quantité de pi
qués* imprimés sur de nouvelles dissositions; celles qui 
sont les plus remarquables, sont des dessins imitant le 
cachemire; on fait aussi les mêmes dispositions sur des 
châlys, ce qui est d’un très-bel effet; il est seulement 
À regretter que le cliâly soit une étoffe si faible.

Pantalons. — Pour pantalons, les étoffes en fil, soit 
à carreaux, à rayures pu д petites côtes, sont très de
mandées.

PI. No i8 . Amazone de Casimir de la façon.

М О Д Ы .
Платья.—Видно очень много рединготовъ изъ 

объяри, цвѣта каштановаго, Іудейскаго дерева, 
Макасса; ихъ дѣлающъ съ большими пелеринками, 
по большой части просто съ рубцемъ. Вообще 
Фасоны весьма просты.

Л ифы  у  платьевъ мало видны, бывъ всегда по
ч ти  закрыты пелеринками; только вечеромъ надѣ
ваютъ подъ низъ косыночку à la vierge.

Для утра Дѣлаютъ бѣлые шлафроки, обшива
ю тъ  ихъ Индѣйской кисеёй или кружевомъ, Сло
женнымъ мелкими трубочками.

Гладкія батистовы я или кисейныя косынощкл, 
съ мысками сзади и спереди, или короткими кон
чиками, часто обшиваютъ узенькой, вышитой ки
сейною полоской въ одинъ рядъ.

Муоісскія п ла т ь я —Фраковъ дѣлаютъ много изъ 
чердаго сукна. Модные цвѣта : хорошіе гранато
вые, бронзовые темные, или ярко-голубые. На Фра
ки сего послѣдняго цвѣта нашиваютъ желтыя 
пуговицы, разнымъ образомъ вышлифованныя. У 
нѣкоторыхъ портныхъ дѣлаютъ Фраки съ широ
кими Фалдами, закрывающими бока; у  другихъ же 
съ узкими и длинными; сіи послѣдніе новѣе.

Ж.илетъ?.—Для жилетовъ сдѣлано множество 
пике печатныхъ новыми узорами ; замѣчательнѣе 
прочихъ, на подобіе Турецкихъ узоровъ; дѣлаютъ 
съ такими же узорами ш али , ч то  чрезвычайно 
красиво; жаль только, ч т о  шали весьма не проч- 
дая матерія.

Панталоны.—Для. пантал одъ, нитяныя матеріи, 
съ клѣтками, полосками, или рубчиками, ръ боль
шомъ употребленіи.

Карт. No 18. Каздмировое Амазодское платье

G. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать дозволяется: П  Іюня 1832 года*
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 51.

СУББОТА, Іюня 25 дня, 1852 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104» N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ Сг П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Какъ часто и душа и совѣсть въ васъ чиста, 
Но лишній взглядъ, словцо, одна неосторожность, 

Я звить злословью васъ дастъ возможность,
И  ваша слава ужъ пе т а г

Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С ТИ Х О ТВО РЕН ІЯ: Н АИМ ЕН ОВА Н ІЕ В Е Н Е Р Ы ,  
cot. И. И. 77.— С. 77. бургъ. Въ Тип. Байкова. 
І832, въ 12-ю,4. ч е т ы р н а д ц а т ь  стрн. (въ 
концтъ книжки хетко натиснуто: ц ѣ н а  два 

р у б л и .)
Говорятъ, б у д т о  бы э т о  сочиненіе дѣвицы, 

будто молоденькой, б у д т о  бы пригоженькой; 
мы не вѣримъ.

Потѣшимъ Публику однимъ сти х о т в о р е
ніемъ: оно выписаио вѣрно (*); правописаніе 
Автора соблюдено стр ого  (#*).

О Н А С Т А Н І И  Л Ѣ Т А .

Лѣто красно 
Настаетъ  

Вся природа
В остаетъ.........

И лѣсочикъ зеленѣетъ 
И травка востаетъ .... 

И цвѣточки 
За алеюшъ.. . . .  

Нѣжной...........

Запахъ разсѣютъ 
И ручіочикъ 

За журчитъ и лучъ 
О тъ солнца 

За б л ест и т ъ .. . . .
ЗиФиръ.. . . .

И гривой въ часъ 
Утра листочкамъ 

Ш евелитъ.. . . .

(*) Въ чемъ свидѣтельствую.—Йзд.
I**) Въ чемъ такж е свидѣтельствую.— йзЭ.

Птички. . . .  
Радостно съ вѣтки 

На вѣ тк у.. . .  
77«^епырхиваютъ. 

Трудолюбивой
Муравей.........

Востаетъ въ норы 
Своей.. . .  ; 

Земледѣлецъ ?
Отъ сна.........

В стаетъ!
Хвалу Богу 

Воздаетъ.. . .
На работутку  

Йдетъ какъ 
Крестьянинъ та. . . .

В стаётъ  и дѣтей 
Своихъ зовѣтъ 

Р аботать  
Въ поля 

•Идѣтъ всѣ 
Въ деревнѣ 

; За шумятъ 
Про р а б о т у ., . .  

Г оворятъ .. . .

На работу та 
И дутъ .. . .

Папъ комарики 
П олзутъ.. . .

А садовникъ въ 
Работѣ утомлясь 

Спитъ подъдеревомь.
Свернясь какъ 

Праздничка.. . . .
Дождась

Старики
Бога молясь 

Какъ ребятки  
Въ праздникъ 

В стаю тъ скорѣй 
На улицу бѣгутъ 

И товарищей 
Созываютъ. : . . .  

Игру начинаютъ 
Красны дѣвушки 

В стаю тъ .. . .
И ко бѣденкѣ 

Идутъ какъ
Старухи та. . . .  

В стаю тъ въ печьки
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Дрова кладутъ. 
Печки затопляютъ  

Отъ обѣдни.. . .  
Дѣтей ожидаютъ 

Какъ дѣвушки 
О тъ обѣденкіі 

Придутъ на улицу 
Гулять идутъ  
Забавляясь

Съ веселяясъ 
И зъ-сіянія.. .  

Луны вьютъ 
Изъ розъ 
Они вѣнки 

Изъ пускаютъ 
Ихъ па воды 

Изъ плетаюлгь 
Хороводы.. . .

Рецензентъ  затрудняется: съ чего начать  
похвалу?

В. Ел.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П А С Т У Х Ъ  Ш Е Н Б Е Р Г С К А Г О  О З Е Р А .

( Моравское преданіе.)
Однажды , въ день воскресный , собралось 

нѣсколько рыбаковъ въ ПІёнбергскомъ заго
родномъ шпнкѣ. Едва успѣли они усѣешься за 
столъ  и поднести къ губамъ своя круж ки, 
какъ вошелъ солдатъ НІёнбергскаго гарнизона.

«Ть<і»у пропасть!») вскричалъ он ъ , вздро
гнувъ: « ч то  за погода! меня промочило на
сквозь. »

Рыбаки поставили своп непочатыя кружки  
опять на с т о л ъ , и посмотрѣли на него съ 
удивленіемъ. —

День былъ прекраснѣйшій*, на свѣтломъ ве
сеннемъ небѣ не видать было ни одного облачка.

«Ну, ч т о  вы, ротозѣи, на меня вытаращи
ли свои свиные глаза!» закричалъ онѣ на нихъ 
громовымъ голосомъ, и грозно потрясъ  саб
лею.

—  Да .помилуйте, господинъ служивый ! —  
осмѣлился зам ѣтить одинъ изъ рыбаковъ: 
вѣдь время-mo у  насъ, слава Богу, ясное, т е п г 
лое*, п о с м о т р и т е , солнышко яркимъ золо
том ъ гори тъ  на небѣ; дождя нѣтъ ни капли.—  

кМодчать! Ахъ т ы  безмозглый тю лень!»  
закричалъ онъ еще пуще: «да какъ т ы  смѣ
ешь, мнѣ противоречить?Я  говорю, ч т о  по
года прескверная, и т ы  долженъ мнѣ вѣ
рить. »

И  съ сими словами онъ подошелъ къ рыбаку 
и далъ ему такую  пощ ечину, ч т о  онъ,( 00  
скамьи повалился подъ столъ. Другіе, не дожи

даясь , пока до нихъ дойдетъ очередь, сами 
поспѣшно переселились къ товарищу.

Проигло нѣсколько м инутъ въ грозпомъ 
молчаніи. Наконецъ герой нашъ смягчился ц 
сказалъ: «вставайте, р ебя та; я вамъ велико, 
душно дарую прощ еніе, но впредь не преко
словишь.»

Ры баки, по справедливости опасаясь, что 
противорѣчіе снова пробудитъ изъ дремоты 
гнѣвъ богаты ря, робко выползли изъ-подъ сто
ла и , молча, заняли оп я ть  своп мѣста.

Боннъ снисходительно подсѣлъ къ шімъ, п 
выпивъ п оч тп  въ одинъ духъ первую попав
ш ую ся ему въ руки кружку, сказалъ: «брат
цы! разскажпше-ка мнѣ что-нибудь про ваше 
собачье деревенское жшпьё-бытье: я насмѣюсь 
до сы та.»

—  Наше дѣло деревенское, —  замѣтили о т 
важнѣйшіе изъ нихъ: оно покажется скучнымъ 
таком у знаменитому гер о ю , какъ ваша ми
л ость , которы й всё видѣлъ, всё извѣдалъ, п 
прошелъ весь свѣтъ съ конца въ конецъ. Луч
ше вы, господинъ служивый, разскажите намъ 
ч т о  ішбудь изъ вашей жпзнн п вашихъ под
виговъ; мы будемъ васъ слуш ать съ откры
ты ми ушами и ртами. —

Сія лесть была нашему герою по сердцу; 
но вмѣстѣ съ тѣм ъ онъ предостерегъ своихъ 
слушателей: не дышать даже громко; ибо въ 
противномъ случаѣ подвергнутся опасности 
и сп ы тать  всю т я ж е с т ь  его гнѣва.

Рыбаки о х о т н о  согласпдіісь, н тутъ -то  
витязь началъ громоздить такое зданіе лжп 
н хвастовства, ч т о  они развѣсили ушп: тако
го вѣрно ннкто еще не строилъ отъ сотво
ренія міра. Слуш атели, душевно забавляясь 
разсказами о чудесныхъ подвигахъ его силы я 
геройства, почти  забыли его угрозы^ и ко
гда наконецъ, въ доказательство своей бога
ты рской силы, привелъ онъ случай, какъ одна
жды, поссорясь съ Туркою , зарѣзалъ его охот
ничьимъ ножемъ, а потом ъ какъ зайца запря
талъ въ ранецъ (надобно замѣтить, ч то  онъ 
за м и н уту  предъ тѣм ъ описывалъ имъ IJ- 
рокъ великанами, вышиною съ башню), тогда 
всѣ въ одинъ гблосъ громко захохотали, и 
одинъ изъ рыбаковъ даже отважился замѣ
т и т ь  , ч т о  ранецъ-mo знать у  него былъ 
преогромный, когда," по его собственному Раз‘
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сказу : самый маленькій изъ сего языческаго
народа былъ такой  пышпны, ч т о  обыкновен
ный человѣкъ едва доставалъ ему до колѣна.

Солдатъ, задыхаясь о т ъ  ярости , схватилъ 
смѣльчака, которы й отважился сомнѣваться 
въ справедливости его словъ , н разбивъ ему 
носъ до кропи, еще больнѣе толкиулъ его 
подъ стол ъ , h , какъ б у д т о  ничего не случи
лось, преспокойно сѣлъ опять на скамью , п 
объявилъ другимъ рыбакамъ, ч т о  гнѣвъ его 
заснулъ, прохолодившпсь къ крови дерзкаго 
пхъ товарища, а посему онъ прощ аетъ нмъ, 
пдаже чувствуя у ст а л о ст ь , позволяетъ нмъ 
убаюкать себя какою ннбудь исторіею , ч т о  
одпакожь должны они вмѣнить себѣ въ вели
кую честь.

— И ст о р ія  про П астуха  нашего озера вѣр- 
по произведетъ свое дѣйствіе,—замѣтилъ одинъ 
изъ рыбаковъ.

«Хорошо!» захохоталъ воинъ: « эт о  будетъ  
очепь забавно; въ такую  бурную  погоду, какъ 
теперь, когда па озерѣ ш умятъ и прыгаютъ  
бѣлыя овцы , пхъ П астухъ  долженъ бы ть  
большой уродъ!»

Съ ужасомъ слушали рыбакп так ія  оскор
бительныя для Духа озера рѣчп; они уговари
вали солдата перестать . Берегитесь, госпо
динъ служивый! примолвили они: чтобы  а т о т ъ  
П астухъ не сломилъ вамъ шеи. Но солдатъ, 
бранясь и проклиная озернаго П астуха  пуще 
прежняго, хвалился, ч т о  ум ертвитъ его. Па
стухи  шепнули ему па ухо : ч т о  оііъ без
плотный духъ. Т у т ъ  к т о  - mo постучался  
въ окно: солдатъ поблѣднѣлъ п п ри ти хъ .—  
Э то  ей, ей, озерный П астухъ! возопили ры
баки въ смертельномъ с т р а х ѣ , и съёжились 
въ клубокъ; даже солдатъ, х о т я  и упрекалъ 
пхъ въ т р у с о с т и , однако сидѣлъ какъ вкопа- 
ный и не пошелъ отв ор я ть  .дверь, чтобы  пхъ 
пристыдить. В о т ъ  къ другой разъ постуча
ли въ окно, п послышался тоненькій женскій 
голосокъ, которы й просилъ ночлега.

«Ну, не говорилъ л и я вамъ, дуралеи!» вскри
чалъ солдатъ: « ч то  э т о  сатана, а не озер
ный П а сту х ъ ! Н у , шевелитесь ч т о  ли! не 
т о  сабля моя п остави тъ  васъ ііа ноги!»

Одинъ рыбакъ отп ер ъ  двери, и вошелъ моло
дой рыцарь, нѣжный и румяный, какъ дѣвица, 
въ блестящемъ панцырѣ и звонкихъ шпорахъ,

развалился на мѣстѣ воина, не удостоивая при
сутств ую щ и хъ  ни одного взгляда, и пискли
вымъ, почти младенческимъ голосомъ п отр ебо
валъ кружку вина, к оторую  ему немедленно 
принесла служанка.

Рыбакп удивлялись смѣлости молодаго го
сподчика, ежеминутно ожидая, ч т о  старый  
солдатъ вспы хнетъ, н ч т о  дѣло дойдетъ до 
драки; но сей послѣдній, косясь на него изда
ли, ходилъ взадъ и впередъ по комнатѣ, а моло
дой человѣкъ между тѣмъ небрежно покачи
вался на скамьѣ, н такъ  неосторож но поло
жилъ свой палашъ на столъ, ч т о  всѣ кружки 
опрокинулись п вино полилось на ноги рыба
ковъ и на полъ; потомъ началъ жаловаться 
на т ѣ с н о т у , схватилъ безъ всякпхъ околич
ностей  двухъ ближайшихъ рыбаковъ за во
р о т ъ , п выбросилъ пхъ изъ окно на улицу.

Послѣ такой молодецкой выходки сѣлъ, 
отвѣдалъ вина, швырнулъ вслѣдъ за н и м и  пол
ную  к р уж к у, съ ужасною бранью п отребо
валъ къ себѣ хозяина, называлъ его отрави те
лемъ и кричалъ, ч т о  одни только гнусные 
мерзавцы м огутъ пить так ую  кислятину.

Рыбаки впдя, ч т о  онп изъ полымя попали 
въ воду, старались раззадорить стараго вои
на противъ молодаго: напрасно. Богаты рь- 
Туркоѣдъ, терпѣливо сносилъ насмѣшки моло
даго рыцаря, которы й отч асу  болѣе н а ст у 
палъ на него. Онъ заговорилъ съ нимъ спѣсп- 
вымъ, обиднымъ тономъ ; а іпотъ  отвѣчалъ 
ему так ъ  скромно и почтительно, ч т о  рыба
ки не вѣрили глазамъ п ушамъ своимъ.

Молодой человѣкъ захохоталъ, п т у т ъ - т о  
нашъ стары й витязь-хвастунъ немиожко пріо- 
самился. Омъ опять далъ волю языку п про
должалъ лгать и повирать о своей храбро
с т и  , о чудесныхъ своихъ подвигахъ ; но едва 
сорвалось у  него съ губъ, какъ онъ при Оль- 
муцѣ дрался съ Турками, вдругъ молодой ры
царь остервенился; онъ вскочилъ, схватилъ его 
за горло, и до т ѣ х ъ  поръ кулакомъ' колотилъ 
хвастуна въ спину, пока онъ на колѣняхъ не 
признался, ч т о  бѣжалъ еще до сраженія ивъ  
глаза не видалъ ни одного Турки, ни Татари
на, исключая мертвыхъ, которы хъ на дру
гой день грабилъ на полѣ битвы. Рыцарь съ 
тоненькимъ голоскомъ спросилъ у  солдата: и
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у  т е б я  достало на э т о  духу? Старикъ отвѣ 
чалъ откровенно : чего ихъ было бояться  *, 
вить н и кто изъ нихъ не шевелился.

—  Н у , такъ  знай-же, —  возразилъ рыцарь, 
что. т ы  б и т ъ  рукою женщины. В ъ это й  гру
ди б ь ёт ся  сердце, какого н ѣ тъ  ни у  одного 
изъ васъ, тр усов ъ  и мерзавцевъ. —

У  рыбаковъ подкосились ноги о т ъ  изумле
нія, а пристыженный, биты й витязь ти хон ь
ко выбрался вонъ изъ шинка и произнесъ 
обѣпгь постричься въ монахи.—Хозяинъ со
мнительно покачивалъ головою, иногда рыба
ки разбрѣдись: "то женщина-рыцарь, оборо
т и сь  въ знакомаго озернаго П а с т у х а , мгно
венно исчезъ съ пронзительнымъ хохотом ъ.

Л ѣтъ т р и с т а  сп устя , жилъ въ городѣ Ш ён 
бергѣ зажиточный гражданинъ, по имени П ро
копій Стерлась, которы й и за яіеною взялъ 
значительное приданое, и собственностью  
своею могъ бы ж и ть  припѣваючи, еслибъ раз
сказы о сокровищахъ Великаго Могола не за
ронили въ сердце его ненасы тной жадности  
къ зол оту . Когда, бывало, слушалъ онъ раз
сказы про его несмѣтныя богатства  или толь- 
к а воображалъ себѣ его сокровища: т о  у  него 
глаза сверкали и разбѣгались, и онъ твердо  
рѣш ился, не прежде положить свою голову 
въ -могилу, какъ сдѣлавшись Великимъ Мого
ломъ своего отечества. Но какъ наживать 
добро трудом ъ и бережливостью показалось 
ему слишкомъ медленнымъ: т о  придумывалъ 
онъ другія средства,— и путеш ествую щ ій ал
химикъ, к отораго случай завелъ въ ІП ёнбергъ, 
нашелъ пршѣжнаго ученика въ бѣдномъ Про
копіи, ни мало не сомнѣвавшемся, ч т о  алхимія

Э)езвычайно скоро сдѣлаетъ его Моравскимъ 
оголомъ. Сидя, запершись съ алхимикомъ въ 

таинственной лабораторіи, онъ вображалъ 
себя въ богаты хъ рудникахъ П еру или Мекси
ки, и черпалъ о т т у д а  мечтательные червон
цы пригоршнями. На дѣлѣ же, алхимія, вмѣсто 
т о г о , чтобы  набивать золотомъ его ларцы 
и сундуки , мало по малу опоражнивала его 
домъ и сараи. Съ послѣднимъ золотымъ гуль
деномъ исчезъ , и алхимикъ , а Прокопій съ 
женою и дѣтьми, къ коймъ сердце его, с т р а с т 
ное золота, давно уж е охладѣло, увидѣлъ себя 
нищимъ.

Впрочемъ, надежда ещ е не совсѣмъ его ос- 
тавнла: правда, ч т о  искуство дѣлать золото 
довело его до нищенской сумы, но за т о  пре
данія о сокровищ ахъ, б у д т о  бы хранящихся 
на тш ш стом ъ  днѣ озера, оживили его новою 
надеждою. Онъ былъ увѣренъ, ч т о  ему сто
и т ъ  только п о л ь сти ть , да приласкаться къ 
П а с т у х у  озера, ч тобы  в ор оти ть  и прежнее 
и м ущ ество, и подучить несмѣтныя богат
ства.

Прокопій пошелъ, и еще до заката солнца 
стоялъ  на берегу озера*, утомленный долгимъ 
п у т е м ъ , онъ бросился на песчаный берегъ, 
размышляя о том ъ , какъ бы лучше поддѣлать
ся къ хранителю  сокровищъ и вкрасться въ 
его благорасположеніе.

Т у т ъ  вышелъ изъ-за к у ст а  человѣкъ, кото
рый имѣлъ видъ рыбака и несъ въ рукахъ не
водъ. Онъ спросилъ нашего странника: ты  
вѣрно прпшаіъ вымаливать себѣ милости у 
Хозяина озера?

Прокопій признался ему откровенно, что 
онъ т о ч н о  за тѣм ъ пришелъ , а рыбакъ воз
разилъ , ч т о  и онъ за тѣмъ же самымъ при
брелъ въ э т у  с т о р о н у , но дня т р и  уже хо
дилъ напрасно вдоль берега. М ожетъ стать
ся ,— продолжалъ онъ—т е б ѣ  скорѣе удастся: 
в отъ  т е б ѣ  мой неводъ! закинь его въ эту  
м утн ую  воду, гдѣ П а ст у х ъ  лю битъ купать
ся. Е сли т о н я  буд етъ  удачна, т о  ступай до
мой и оставь мой неводъ т у т ъ —я ужъ най
ду его.

Рыбакъ поспѣшно удалился*, Прокопіи, вы
тащ ивъ неводъ нзъ о зе р а , нашелъ въ немъ 
огромный, тяжелы й мѣшокъ. Будучи твердо 
увѣренъ, ч т о  въ немъ содерж атся желанныя 
сокровищ а, онъ въ сердечной радости своей 
взвалилъ его на себя, и опрометью побѣжалъ 
домой.— Тамъ развязалъ его, и ч т о  же! вмѣсто 
золота увидѣлъ ослиную голову, а въ зубахъ 
у  ней маленькій лоскутокъ пергамента, па 
котором ъ было написано:

«Жена и дѣти  истинныя наши сокровища*, 
но ч тобы  т ы  оп я ть  могъ обзавестись хозяй
ствомъ, т о  подъ каждымъ зубомъ твоего по
добія-найдешь по золотом у гульдену. Молись 
и трудись, или я приду и сл о м л ю  тебѣ  шею.—

Съ Нѣм. В. Тало.
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Одинъ купецъ, жившій въ Константинопо
лѣ, весьма неудачно велъ дѣла свои, такъ ч то  
съ каждымъ днемъ рушились его надежды, ко
торыя заставили его оставить Марсель, свою 
отчизну, и милую невѣсту.

Однажды является къ нему невольникъ*, онъ 
вошелъ украдкою, и увѣрясь, что  они безъ 
свидѣтелей, началъ такъ: «Христіанинъ, три  
днп шелъ я въ Стамбулъ *, я  работаю въ 
рудникахъ, гдѣ нашелъ неоцѣненный алмазъ. 
Продашь его здѣсь нельзя; но, если хочешь, 
уступлю его тебѣ за пятьдесятъ цехиновъ. 
Конечно, еслибъ Пророкъ сжалился надъ вѣр
нымъ рабомъ своимъ и мнѣ удалось бы прой
ти  въ Европу, т о  я продалъ бы его не ина
че, какъ Султану и самому богатѣйшему; но 
едва ли достало бы его казны на уплату за 
мой алмазъ. Д  слышалъ, ч то  т ы  честный 
человѣкъ; я полагаюсь на тебя; иначе измѣна 
твоя стоила бы мнѣ жизни, ниюлько для о т 
вращенія подозрѣній я  выпросилъ съ тебя 
столь малую цѣну.»

Купецъ занялъ пятьдесятъ цехиновъ, и по
лучилъ алмазъ.

«Невѣрный, сказалъ невольникъ, оставляя 
его, жизнь моя въ твоихъ рукахъ: одно сло
во, и Кади лишитъ меня жизни. Удались какъ 
можно скорѣе изъ Стамбула для собственной 
своей безопасности.»

Купецъ продалъ за безцѣнокъ остальные 
свои товары, заплатилъ долги и тайно ночью 
удалился. Изъ вырученныхъ имъ за товары 
денегъ, онъ нанялъ дорогой цѣною погонщика 
верблюдовъ, который довелъ его до взморья; 
но только что  они завидѣли море, какъ по
гонщикъ сказалъ ему: «купецъ, т ы  спасаешь
ся отсюда бѣгствомъ ; дай мнѣ тысячу це
хиновъ; иначе я донесу на тебя.»

Купецъ не хотѣлъ заплатить сей суммы, 
ибо у него не было столько денегъ. Онъ 
предложилъ .ему тр и ста  цехиновъ, т о  есть, 
половину всего своего имущества. Погонщикъ 
не хотѣлъ уступить ни одного цехина. Ко
рабль долженъ былъ отплыть на другой день, 
слѣдовательно купецъ подвергался опасности 
быть схваченнымъ, и смерть его была бы' не
избѣжна. Уступая отчаянію и естественно

му побужденію защищать жизнь свою, онъ 
схватываетъ пистолетъ и раздробляетъ го
лову погонщику.

Вступивъ на корабль, онъ уговорился въ 
цѣнѣ за провозъ; нѣкто предложилъ ему: за
страховаться съ товарами- на случай бурп 
или морскихъ разбойниковъ.

Онъ заплатилъ двѣсти цехиновъ.
Онъ прибылъ въ Марсель; корабль разбитъ 

въ виду гавани, разстояніемъ на одну милю 
отъ  оной. Нашъ путешественникъ бросилъ 
свои документы и наличныя деньги; онъ удер
жалъ при себѣ одинъ только алмазъ и спасся 
вплавь. Въ Марсели онъ нашелъ свою невѣсту 
и всѣ несчастія были забыты.

«Свѣтъ очей моихъ, сказалъ онъ ей, при
выкнувъ къ восточнымъ выраженіямъ : сча
стіе намъ улыбается; случай доставилъ мнѣ 
т о ,  чего, при всѣхъ усиліяхъ и терпѣніи, 
не могъ я пріобрѣсти въ теченіи трехъ 
лѣтъ.»

Надобно было ѣхать въ Парижъ и продать 
алмазъ; до отъѣзда своего купилъ онъ на взмо
рьѣ красивый домикъ. Ничто не могло быть 
живописнѣе мѣстоположенія Gero жилища; онъ 
накупилъ мебели, лошадей и нанялъ прислугу; 
занявъ денегъ на дорогу, онъ снова* застрахо
валъ свой алмазъ и сказалъ возлюбленной: «дут 
ша души моей !* черезъ два мѣсяца я  возвра
щусь къ тебѣ;»—и невѣста провожала глазами 
корабль , пока онъ совсѣмъ исчезъ въ туман
ной дали. Мы не станемъ говорить о ужас
ной бурѣ , -которая сто  разъ готова была 
поглотить корабль. Когда счастіе благопріят
ствуетъ  кому, тогда все идетъ по желанію; 
Фортуна расточительна -какъ въ дарахъ сво
ихъ, такъ и въ бѣдствіяхъ; она не раздаетъ 
ихъ, а осыпаетъ ими своихъ любимцевъ. Нашъ 
купецъ пріѣзжаетъ въ Парижъ, обращается 
къ придворному ювелиру, которому, по сло
вамъ его пріятелей, лучше всего можно про- 
дать подобную драгоцѣнность. Онъ застаетъ 
художника за журналомъ . . . . . . . . . . . . .

Ювелиръ , обернувъ нѣсколько разъ и по
пробовавъ алмазъ, отвѣчалъ купцу: это  рѣд
кость , самая богатая шту«і>а горнаго хру
сталя,' какую только'мнѣ случалось видѣть: 
это  стои тъ  не менѣе 24 копѣекъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
А. Д. Н ................ОЙ.

Вчера войдя въ твой кабинетъ,
Я долго, чувствомъ увлеченный,

Склоняся на экранъ, къ камину прислоненный, 
Глядѣлъ на твой портретъ,

НаПисанный назадъ тому пол-года.—
Онъ вѣрною рукой срисованъ съ красоты:

Твои въ немъ милыя черты;
Но всё картина—не Природа!

Гдѣ дивный взоръ твоихъ очей,
Который въ глубь души стрѣлою проникаетъ 

И вѣчный слѣдъ въ ней покидаетъ?'
Гдѣ сей волшебный звукъ рѣчей,—

Твой голосъ сладостный, до сердца доходящій,
Б  насъ гармоніей своей 

Въ восторгъ и треп етъ  приводящій?
Гдѣ т а  небесная улыбка устъ  твоихъ,

Которая чаруя 
И стариковъ и молодыхъ,
Томитъ ихъ жаждой поцѣлуя?

Гдѣ прелести сіи?—Ихъ нѣтъ!
Художнику ли ихъ изобразить рукою?—

Ахъ, сколько разности имѣютъ межъ собою
Прелестный подлинникъ и сходный съ нимъ пор

т р е тъ  Г
Сілновъ.

Варшава, 
б-с Ноября і8 3 і .

В О И Н Ъ  И С А Б Л Я .

(Изъ Кёрнера.)
В о и н ъ .

Сабля, другъ мой, чйю такъ ясно 
Взоръ твой молніей горитъ?—

Взглядъ твой огненный и страстной  
Сердце друга веселитъ,

Сд б  л  л».

Храбрый воинъ мной владѣетъ;
Отъ то го  мой взоръ свѣтлѣетъ;

Душъ свободныхъ сила—я.
Вотъ, ч то  радуетъ меня.

В о и н ъ .
Такъ! свободенъ я ;—дутою  

Лить владѣешь т ы  одна;
Ты одна любима мною—

Ты со мной обручена.
б л  л .

Д у т у  я-мою стальную
Отдаю теб ѣ ;—т ы  мой!

Но когда же молодую
Позовешь на пиръ съ собой?

В о и н ъ .
Только лучъ зари проглянетъ -  

Музыки раздастся громъ— 
Вѣстовая ііушка грянетъ —

Я скажу тебѣ  : пойдёмъ ! . . . .
С а б л я .

О блаженный день! о радость!
Долго я тебя  ждала.

Дѣва я.—Красу и младость 
Я для друга берегла.

В о и н ъ .
Сабля! ч т о  съ т обою  стало?

Вижу гнѣвъ строптивый твой— 
Ты въ ножнахъ затрепетала—

Сабля, другъ мой, ч т о  съ тобой Г 
С à б л  л.

Близокъ бракъ нашъ—я невольно 
Трепещу—я вся въ огнѣ—

Душно здѣсь мнѣ—душно, больно— 
Крови, крови дай т ы  мнѣ!. . .

Воинъ.
О, какъ долго время длится!

Въ грустномъ теремѣ своемъ 
Подожди краса-дѣвица—

Скоро я скажу: пойдёмъ.
С а б л  л «

Поле битвы , поле славы,
Покажи мнѣ; дай узрѣть  

Садъ любви, средь розъ кровавыхъ 
Какъ разгуливаетъ смерть.

Воинъ.
Такъ идижь въ объятья къ другу; 

Недалекъ желанный бой 5



— 407
Поведу мою супругу

Въ домъ оліцевъ моихъ со мной.
С аб ля  (обнаженная.)

Ахъ, свободна я! В отъ  поле!
Слышу всюду брачный хоръ—

Видишь, милый, какъ на волѣ
Мой сігнистый блещетъ взоръ?

Воинъ  (къ друзьямъ.)
О друзья, на полѣ брани

Поспѣшимъ! за мной! вперёдъ—
И съ собой пусть каждый въ длани 

Наре^енпую несётъ.
*

Ждать ей въ теремѣ уныло;
Въ полѣ пусть блеспетъ красой;

Сочетаться-жь, други, съ тілой  
Должно правою рукой.

*
Общій бракъ здѣсь торжествуемъ—

Други, милыхъ по мѣстамъ ! . . .
Страстнымъ, жаркимъ поцѣлуемъ

Къ ихъ стальнымъ прильнемъ устамъ.
*

Ихъ лобзаніе прибавитъ
Намъ отважности въ бою;

Стыдно будетъ, к т о  оставитъ  
Нынѣ милую свою.

*
Пой же, сабля, съ брачнымъ хоромъ.—

Пѣснь веселія—пора!
Заблистай огнистымъ взоромъ 

Сабля милая—у р а!...
N. N .

Б О Л Ь Н О Е  Д И Т Я .

( Изъ Стихотвореніи Римлянки Фа/устины.)

Единородное дитя мое, ч то  сталось 
Съ веселіемъ твоимъ? Куда теперь дѣвалась

Улыбка на устахъ? Гдѣ милый взоръ, живой?— 
Лежитъ ты , мучиться, томясь болѣзнью злой: 

Она, жестокая, малютку разрушаетъ,
Тебя отъ  моего объятья отрываетъ;

Разлуки близокъ "часъ, я къ Нёбу вопію

И , какъ изсякшій ключъ, несчастная, стою
И приближаюся къ твоимъ ланитамъ блѣднымъ; 

-Но ихъ, увы! своимъ лобзаніемъ привѣтнымъ 
Не въ состояніи запечатлѣть ужъ я;

Надъ ними и рыдать не можетъ мать твоя.
Пер. И \ Покровскій.

И СТИ Н Н О Е Б Л А Ж Е Н С Т В О .

Блаженъ, к т о  слабому отрадой
Умѣетъ въ нуждахъ сердца бы ть,

И сильнаго презрѣвъ досадой,
Святую истину любить.

*
Блаженъ, к то  мудростью надежной 

Смиренно оградилъ себя,
Какъ даръ святыни безмятежной 

Её душею возлюбя.
*

Блаженъ герой въ вѣнцѣ лавровомъ, 
Внесенный въ лѣтопись вѣковъ,

Когда онъ дѣломъ, а не словомъ,
Встрѣчалъ въ бою своихъ враговъ.

*
Блаженъ юристъ миролюбивой,

Тогда, какъ овладѣвъ перомъ,
Внималъ онъ совѣсти правдивой 

И велъ законъ ея путемъ.
*

Блаженъ богачъ великодушный, 
Щедролюбивый къ нищетѣ;

Влеченью сладкому послушный,
Онъ знаетъ радость не*въ мечтѣ.

*

Блаженъ въ бесѣдѣ напоенной
Любимецъ Музъ и недругъ сна;

ІЦѣвницы ими вдохновенной 
Игра волшебная славна.

★
Блаженъ, к т о  сердцемъ тернѣливымъ 

Былъ очарованъ въ жизни сей,
К т о  равнодушіемъ счастливымъ 

Охолодилъ порывъ страстей.
*
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Но т о т ъ  блаженнѣй, о Ма£ія!
К т о  будетъ , милая, съ тобой  

Всѣ наслажденія зеатыя
Дѣлишь безпечною дутой.

Черкасовъ.
Тобольскъ.

Ш А Р А Д А .

( Г . . .  И . . . . .  К. .  . . . в ъ  дет его Сигела.)
Гармонія и громъ наъалънос вмѣщаетъ.

Средина премѣнивъ названіе свое,
Не премѣнила бы тіе $ —

Въ Каспійскій Понтъ она струи  свои вливаетъ.
Втораго Праотца былъ первенецъ — конецъ; 

А цчълояіуу въ сей день, пошли благій Творецъ 
Здоровья, счастія, всѣхъ радостей возможныхъ, 

Прямыхъ, не ложныхъ.
4-е Марша.

і  . .  . 200 . . .  ъ.
Въ No эо , помѣщенный логогрифъ значитъ: Раге, въ 

коемъ заключается arc.

M O D E S .

Coiffures. — Les coiffures en cheveux sont pour le 
moment assez peu nombreuses. La saison des bals 
d’hiver est passée, il y a longtems, et celle des fêtes 
champêtres n’est pas encore avenue. Profitant de ce 
moment de repos, nos artistes, en fait de coiffures, se 
sont occupés à faire quelques innovations ; nous en 
avons déjà yadmiré une, et nous sommes persuadés 
que toutes les élégantes y donneront leurs suffrages. 
Il s’agit d’une épingle-saule, dë l ’invention de M. 
Amable Normandin. Nous reproduirons incessamment 
le modèle de cette nouveauté, qui sera, sans contredit 
l'ornement des coiffures d’été, et que l’on reverra 
plusieurs fois encore pendant l’hiver prochain.

Chapeux.—Les petits chapeaux (Bibis) deviendront 
sans doute extravagamment petits, s’ils doivent encore 
être soumis à quelque diminution, car on en voit 
maintenant, dont le bord de la passe entoure la figure 
comme un bonnet. Une blonde attachée au bord les 
rend beaucoup plus gracieux.

Sous les chapeaux, auxquels on conserve la passe 
un peu grande et évasée, on met toujours des orne- 
mens en rubans. Les plus nouveaux sont un ruban 
tressé, qui traverse le front. Cela va assez bien à la 
physionomie. Les deux extrémités de la tresse vien
nent se fixer sous les mentonnières en blonde.

La majorité des capotes est couleur paille.
Bien que la paille de riz soit déjà beaucoup portée 

on voit encore si peu de chapeaux en paille aTtalie 
qu’on peut avancer qu’ils se porteront en petit nom
bre cette année. Avec plus d’assurance encore, on 
peut assurer que jamais ils ne seront assez rares pour 
être ridicules ou même remarqués5 nos premiers ma
gasins nous en offrent même d elégans modèles.

М О Д Ы .
IJpmecKu.—Причесокъ просто изъ волосъ весьма 

немного. Время зимнихъ баловъ давно уже прош
ло, а сельскихъ праздниковъ еще не настало. Поль
зуясь симъ отдыхомъ, наши парикмахеры занима
ю тся  новыми изобрѣтеніями; мы удивлялись уже 
одному, и увѣрены, ч то  всѣ щеголихи одобряшѣ 
его. Э то épingle-saule (булавка на подобіе ивы), 
изобрѣтенія Г-на Amable Normandin. Мы скоро 
представимъ образецъ эт о й  новости, которая вѣ
роятно будетъ украшеніемъ лѣтнихъ причесокъ, 
и слѣдующей зимою также будетъ видима.

Ш ляпки .—Маленькія шляпки (bibis) будутъ бе
зобразно малы, если онѣ еще нѣсколько уменьшат
ся, потому ч т о  теперь видно нѣсколько, у ко
торы хъ край поля окружаетъ лице, какъ чеп
чикъ. Блонда, пришитая въ краю, дѣлаетъ ихъ ще
голеватѣе.

Ш ляпки, у  которыхъ поля поболѣе и откры
т і е ,  отдѣлываютъ снизу лентами. Самая новѣй
шая отдѣлка: сплетенная лента, положенная по 
лбу. Э то довольно украшаетъ ф и зіогном ію . Коса 
съ (*бѣихъ сторонъ прикрѣплена подъ блондовыя 
маншоньеры.

Бастовыхъ шляпокъ много уже носятъ, а 
Италіапскихъ соломенныхъ видно весьма немно
го , и кажется можно сказать, ч т о  ихъ мало бу
дутъ  носить нынѣшнимъ лѣтомъ. Еще съ боль
шею увѣренностію скажемъ, ч т о  онѣ никогда не 
будутъ столь рѣдки, чтобъ быть смѣшными или 
замѣтными. Въ нашихъ первыхъ магазинахъ видны 
даже весьма щеголеватыя соломенныя шляпки.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—-Печатать позволяется: 20 Іюня 1832 года*
Цензоръ Гаевскій*
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Г О Д А .

Гдѣ ладъ—тамъ и успѣхъ,
А о тъ  раздора всё на Свѣтѣ погибаетъ.

' Х с м п и ц е р  ъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .  ----------
М О СКО ВСКАЯ П РО М Ы Ш Л Е Н Н О С Т Ь .

К л я т в а  при Г р о б ѣ  Господнемъ*, Рус
ская былъ X Y  вгька; согиненіе Николая По
леваго. — Москва,— въ ниверс. Тагіографіи.
Часть Т-я, 238 стрн. и гостъ 2-я, 299 стрн.
Два знаменитѣйшіе Московскіе книгопродав

ца В. В. Логиновъ и А. С. Ширяевъ, не ща
дя издержекъ, трудовъ и прога го и прогаго, 
пріобрѣли покупкою—первый, Василій Василь
евичъ , пріобрѣлъ Шелія кипъ Судъ , роліанъ 
П. П. Свиными; вторыя, т .  е. Александръ 
.Сергѣевичъ, купилъ Насилья Косого, рииінъ 
Н. А. Полеваго. Романъ П. П. Свиньина по
чти уже весь отпечатанъ—романа Н. А. По
леваго написаны только двѣ части .. .  А эпоху 
изъ Русской исторіи выбрали они оба од
ну. .. Какъ быть? Ч тобъ не засѣсть совеѣмъ 
съ своею драгоцѣнною покупкою, А. С. Ши
ряевъ рѣшился пустить въ Свѣтъ хоть двѣ 
первыя части Насилья Косого — а т о  пере
бьетъ Шелілка! И  вотъ явились двѣ части 
романа Полеваго! Но вмѣсто Василь я Косо
го,—̂ роману дано названіе позатѣйливѣе и по
задорнѣе, именно: Клятва при Гробѣ Господ- 
неліъ. Т утъ  замѣшались и коммерческіе расче
т ы ,— и А. А. Орловъ. Да ! Александръ А н ф и - 
мовичь Орловъ! Вздумалось н ему написать

романъ, подъ названіемъ: Василій Косой... Р а
зумѣется, что  послѣ Василъл Косого, Орлова, 
не стали бы читать Василъя Косого, Полева
го— и послѣдній нашелся принужденнымъ пе
ремѣнить ти тул ъ  своей книги, и черезъ прія
телей своихъ , купилъ за 21 рубль рукопись 
Орлова! И  вотъ, Косой Орлова навсегда ос
тался подъ спудомъ — и передъ почтенной 
Публикою является Косой Полеваго, подъ на
званіемъ: Клятва при Гробѣ ГосподнеЛ/іъ! Чу
до чпіо за названіе! Х оть бы въ бенефисную 
афишку 1 Но съ измѣненіемъ титула, Василій 
Косой остался въ числѣ второстепенныхъ 
лицъ — а главнѣйшее дѣйствующее лице , на 
комъ основана вся сказка, на комъ лежитъ 
клятва, — есть Иванъ Гудогникъ , (онъ же 
Иванъ Поломникъ) — мужъ таинственный,— 
грозный незнакомецъ.—Онъ является вездѣ н 
всюду—вездѣ какъ свой, и у Великой Княгини, 
и у Удѣльныхъ Князей, н у  Архимандрита, 
и у Бояръ, и съ мужиками. Говоритъ, т о  какъ 
лѣтопись о мятежахъ — т о  какъ Фингалъ — 
т о  какъ Издатель Телеграфа.

Изъ выданныхъ 2-хъ частей читатель уз
наётъ только, ч то  Косой и ПІемяка пере
бранились въ Великою Княгинею Софіею на 
свадьбѣ у ея сына.—За т о  чѣмъ не нашпиго
ванъ романъ? Е сть  и сказка о Сивкѣ-буркѣ— 
и старинныя пѣсни, и описаніе Москвы въ



—  4iO —

родѣ описанія Парижа В. Гюго— въ Notre 
Dame.—Но всего задачливѣе предисловіе! Нико
лаи Алексѣевичъ' знаетъ , ч то  значитъ хозо- 
вый конецъ, знаетъ какъ товаръ лицемъ про
дать , и въ подражаніе разговора Автора съ 
книгопродавцемъ (*), начинаетъ разговороліъ 
съ ъитателеліъ. Разговоръ не маленькій — на 
64 страницахъ—о о чемъ—извѣстно! ‘ О своей 
драгоцѣнной персонѣ — о своихъ твореніяхъ 
изданныхъ, неизданныхъ, и впредь могущихъ 
издаться— о своей славѣ—о своей любви къ 
Отечеству. Все т о  же подражаніе объявле
ніямъ: о Турецкомъ умываньи, о бальзамѣ о тъ  
всѣхъ болѣзней Салюхотова, и чудесной ваксѣ 
Хо'тунцова ! Да и самъ Авторъ говоритъ на 
стрн. X X X I: « кто илітълъ терптъніе ъитатъ 
«все писанное лтою, тотъ скажетъ, гто л  
родинъ и тотъ же—подъ лиъиною живопис- 
<сца , во взгллдгь историка, и въ критик гь.» 
^ т о  правда, т о  правда ! Та же несчастная 
Самонадѣянность,—т а  же слѣпое самолюбіе,— 
Ціо же самохвальство, ничѣмъ не извинитель
ное,—т а  же суматоха въ идеяхъ,—т а  же не
складица въ Изложеніи, которыя такъ  видны 
и въ живописцѣ, и въ исторіи, и въ крити
кахъ Издателя Телеграфа. Х о тя  на стр . 88-й, 
І-го тома, и говоритъ онъ, ч то  «не въ пер- 
«вый разъ люди услышатъ разсказъ о важ- 
«ныхъ дгьлахъ по залаъткал(Ъ невтъжды;» но 
мы ничего не узнаёмъ изъ его замѣтокъ, ни 
важнаго," ни новаго. Видимъ того  же задорна
го и близорукаго журналиста, который при
нимаетъ свое домашнее общество за цѣлую 
Россію—и воображаетъ о себѣ Богъ знаетъ 
ч т о , тогда, какъ онъ дивитъ лишь свой му
равейникъ ! Но к то  споритъ съ Н. А. Поле- 
выліъ послѣ того, какъ онъ началъ клеветать 
Каралізина, и издалъ первый тсмиъ Исторіи ' 
Русскаго Народа. Однако же, долгъ справедли
вости. обязываетъ насъ сказать, ч то  тр и  
части Исторіи Русскаго Народа лучше ис
торіи  Гасилъ л Косого—здѣсь на каждой стра
ницѣ о тти сн уто  сбитыми литерами, — ч то  
Авторъ совсѣмъ сбился съ толку—и пишетъ 
на удачу-—так ъ !—пишетъ потому, что  пи
ш утъ и Гурълновы, и Сиговы, и Ѳоминйі, И Кс...

Мая і5. ________  Зв. Н. П.

(*) А. С. П уш кина.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К Р Е С Т Ь Я Н К А ,

Сдтълавшаясл знатною госпожею.
(И с т и н п о с  п р о и с ш е с т в іе .)

пТоскана ест ь  садъ И тал іи , ежели Италія 
е ст ь  садъ Европы.» Гольдони правъ. Столица 
сей Тосканы, столь плѣнительной, предста
вляетъ въ с е б ѣ , въ свою очередь, Аѳины 
Италіанцевъ. Но какъ бы ни любилъ путеше
ственникъ природу и пскуства, онъ прину
жденъ оставить Аѳины и ихъ сады. Л выѣ
халъ изъ Флоренціи съ ГраФОмъ Т . . . ,  моло
дымъ, весьма любезнымъ Полякомъ, съ кото
рымъ я познакомился во время пребыванія 
своего въ Римѣ. Я  возвращался во Францію, 
х о т я  и не совсѣмъ добровольно, и ГраФъ дол
женъ былъ соп утств ов ать  мнѣ до Генуи. 
Т оропиться намъ не было нужды, а потому 
п рѣшились мы ѣ хать  тихимъ шагомъ, въ седіѣ, 
отк ры том ъ  кабріолетѣ, употребляемомъ въ 
тамошнемъ краю. Мы отправились сначала въ 
Л иворно, потом ъ въ П изу , Лукку, Массу, 
Сарзанъ, а на седьмой день мы находились въ 
Генуѣ, проѣхавъ въ недѣлю пятьдесятъ миль. 
В о т ъ , безъ сомнѣнія, самый лучшій образъ 
п утеш ествія .

Посмотрѣвъ на великолѣпный заливъ Спец- 
цію  и красивый городъ Кіавари, мы проникли 
въ горы, гдѣ проложена трудная дорога, из
вѣстная подъ именемъ' прохода Боггетты.

В ъ одно прекрасное и свѣжее Майское ут-  
ѵро мы взбирались пѣшкомъ на крутизну сего 
живописнаго п у ти . Не подалеку от ъ  одного 
дур наго тр ак ти р а , стоящ аго на самой боль
шой въ семъ мѣстѣ возвышенности, къ намъ 
вышла на встрѣчу маленькая дѣвочка, и пода
ла намъ, въ корзинкѣ, плоды и цвѣты. Мы 
какъ бы оцѣпенѣли о т ъ  чрезвычайной красо
т ы  сего ребёнка. Ни р у б и щ е, ни самая не
о п р я т н о ст ь  не могли разруш ить ея преле
с т и . В ъ ней представлялась одна изъ тѣхъ 
РаФаэльскихъ головъ, которы хъ изображенія 
остались только въ Мадоннахъ божественна
го Урбинскаго живописца; очеркъ лица имѣлъ 
неподражаемую обрисовку: лобъ, всѣ черты 
запечатлѣны были чудеснымъ совершенствомъ; 
глаза заслуживали особенноеудивленіе, а взглядъ
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сіялъ непорочностію , прелестію Ангеловъ ; 
словомъ, предъ нами стояло одно изъ тѣхъ 
чистыхъ созданій , которыя едва ли могутъ 
зародиться и въ самыхъ грезахъ воображенія. 
Мы спросили у  малютки, какъ называлась она, 
сколько было ей отъ роду лѣтъ, и она ска
зала намъ, что имя ей Жгольепга, и что ей 
девятый годъ. Пріѣхавъ въ трактиръ, кото
рый содержала ея мать, мы продолжали, за 
чашкою молока, разговаривать съ милымъ ди
тятею, которое забавляло насъ привлекатель
нымъ простодушіемъ своихъ отвѣтовъ.

« Не согласишься ли ты отдать мнѣ ѳту  
малютку? сказалъ я матери. К  не женатъ*, 
возьму твою дочь на свое попеченіе, и усвою 
её себѣ вмѣсто дочери. »

— Извольте,—отвѣчала она.
« Но подумай, я увезу её въ свое отече

ство; можетъ быть, ты  никогда её не уви
дишь: уже-ли можешь ты разстаться навсе
гда со своимъ дитятей?»

Вотъ ея отвѣтъ:
— Вотъ іпебѣ на! сказала трактирщица, у  

меня, кромѣ неё еще двое.—
« К роят  нее еще двое!» Это слово, въ 

устахъ матери, въ минуту всё испортило: 
оно было для насъ, какъ театральный зана
вѣсъ, когда онъ нечаянно спускается въ сре
динѣ занимательнаго явленія. Мы заплатили 
за молоко, плоды и цвѣты, дали небольшую 
серебреную монету Жюлъетть, и опять сѣли 
въ нашу седію. Прекрасная малютка долго 
провожала насъ изумленнымъ взоромъ. Утесъ 
скрылъ её изъ нашего вида.

«Нечувствительность этой женщины при
водитъ тебя, любезный Графъ, какъ и меня, 
въ изумленіе и негодованіе.»

— Я  не столько изумленъ, какъ негодую. 
Бѣдность.. . —

« Такъ, но материнское чувствованіе, это  
врожденное побужденіе природы...»

— Бѣдность, любезный мой, бѣдность пода
вляетъ иногда самый голосъ сердца; она усы
пляетъ угрызенія совѣсти. Негритянки про
даютъ своихъ дѣтей. Станемъ разсматри
вать вещи въ' сомомъ ихъ основаніи. Эта не
счастная, возбуждающая въ тебѣ гнѣвъ, имѣ
етъ, можетъ бытъ, не такое каменное сердце, 
какъ т о  каліешея; 'она могла находить въ тво

емъ предложеніи брлыпую выгоду для своего 
дитяти, и. . . .  —

« Понимаю ; но такая прозорливость не 
должна быть мгновенною; она не первое по
бужденіе у матери въ упоминаемомъ случаѣ.»

— Согласенъ; первому побужденію надлежа
ло быть добрымъ; оно было злымъ, звѣрскимъ. 
Повторяю: бѣдность, происходящее отъ оной 
огрубѣніб и негодованіе, раждающееся отъ  
недостатка въ необходимомъ, портитъ очень 
часто самый источникъ нашихъ природныхъ 
чувствованій. Означенная женщина слуяинпъ 
тому дЬказательствомъ.—

« Черта весьма оскорбительная' для чело
вѣчества!»

— Вы совершенно правы. —
« Прервёмъ сей разговоръ; онъ увлечётъ 

насъ далѣе и скорѣе, нежели седія, въ кото
рой мы ѣдемъ. Теперь я думаю, какая будущ
ность предстоитъ этому бѣдному дитяти. 
Черезъ семь, восемь лѣтъ она выйдетъ за ка
кого нибудь грубаго мужика; столько преле
стей достанутся, можетъ быть, въ добычу 
разбойнику: очень жаль.»

— Должно полагать, что таковъ ея жребій; 
но, можетъ статься, она будетъ и не столь
ко несчастлива. Намъ неизвѣстно, Что сужде
но Жюлъепггь. Легко случится, что другой 
путешественникъ исполнитъ предположеніе, 
сдѣланное тобою въ шутку. —

« Подумавъ, я нахожу эту  мысль не столь
ко сумазбродною. По истинѣ, ежели бы я 
былъ богатъ, и могъ совершенно располагать 
собою и своими поступками: то , мнѣ кажет
ся, я исполнилъ бы слова свои на самомъ'дѣ
лѣ. Дитя не безъ понятлйвости ; хорошее 
воспитаніе развернуло бы его способности. 
Представьте себѣ эту  дѣвушку, въ осьмнад
цать лѣтъ, украшенною не однѣми наруж
ными прелестями, но и добрымъ сердцемъ и 
образованнымъ умомъ. Потомъ видите вы, 
она соединена, по своей волѣ, съ какимъ ни
будь любезнымъ мущиною.. . .  Какъ знать , 
быть можетъ, со мною? И вотъ чувствова
ніе мое къ ней, сначала отцовское, наконецъ 
переходитъ, сливается въ супружескую нѣж
ность, и отъ добраго дѣла моего проистекаетъ 
взаимное наше благополучіе.»
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— Милый романъ ! Вы сдѣлали бы точно 
т о , что случилось съ однимъ моимъ знако
мымъ. —

«Въ самомъ дѣлѣ? Разскажите.»
— Охотно. П о льск ій  К н я з ь  Станиславъ'Ло

винскій много разъ путешествовалъ во Фран
цію. Вы не знали его въ Парижѣ? —

«Я слыхалъ объ нёмъ, но не видалъ его ни
когда.»

— Вотъ какъ это было*, я знаю всѣ обсто
ятельства изъ вѣрнаго источника, и ручаюсь 
за ихъ справедливость.

Князь Станиславъ, двадцати лѣтъ отъ ро
ду, наслѣдовавъ славное имя и большія богат
ства , наслаждался свободою, и былъ сильно 
предубѣжденъ противъ брака. Въ началѣ нынѣ
шняго столѣтія, онъ предпринялъ путеше
ствіе въ Италію. Онъ провелъ зиму 1802 го
да въ Римѣ. О ттуда онъ пріѣзжалъ, подобно 
намъ, въ древній Лаціумъ. Князь Ловинскій  
посѣтилъ, поперемѣнно, Тиволи, Фраскати, 
Альбано, Неми и другія занимательныя мѣста 
сей знаменитой земли. Однажды онъ находил
ся во Фраскати, и пробирался къ развали
намъ Тускулума, какъ повстрѣчался, также 
какъ и мы , съ дѣвочкою , которой черты , 
особенно прекрасныя, его поразили. Князь 
сталъ её разспрашивать: Паолишъ было де
сять лѣтъ*, родители ея, бѣдные поселяне, 
высылали младшихъ дѣтей своихъ просить 
подаянія по дорогамъ, гдѣ проѣзжаютъ путе
шественники, а сами воздѣлывали землю, едва 
доставлявшую имъ дневное пропитаніе. Од
нимъ словомъ, Паолина собирала милостыню, 
въ которой нерѣдко ей отказывали. Но толь
ко поразительная красота Ж}олье?Уіы могла 
идти въ сравненіе съ очаровательною наруж
ностію маленькой нищей изъ Фраскати. Ста
ниславъ имѣлъ сердце доброе и чувствитель
ное; притомъ, воображеніе у него было жи
вое и романическое. Вдругъ онъ рѣшился ус
воить себѣ эту  прелестную малютку; онъ. 
пришелъ въ бѣдное жилище ея родителей. Оли, 
удивленные предложеніемъ, сначала не соглаша
лись на оное, чего и надлежало отъ нихъ 
ожидать; изъ нихъ ни т о т ъ , ни другой не 
сказали тотчасъ, какъ мать Жюльеты: поге- 
j i y -жъ и не такъР у  ліеня и кролітъ неё есть

еще дтыпи ; однако, наконецъ склонились на 
убѣдительныя просьбы Князя и обѣщаніе пен
сіона; къ чему еще болѣе побудила ихъ, без® 
сомнѣнія, мысль о выгодахъ, какія дитя ихъ 
должно было получить отъ таконаго покро
вительства. Сдѣланы были условія, и, черезъ 
три дня, Станиславъ возвратился за ГІаоли- 
ною. Её одѣли прилично ея новому состоя
нію, и посмотрѣли бы вы, какъ, освободясь 
отъ нищенскаго рублща, была она прелест
на въ своемъ нарядѣ. Не буду распростра
няться. Паолина  поѣхала оіт» своихъ родите
лей въ блистательной коляскѣ, сопутствуе
мая ихъ благословеніями н прощаніями, кото
рыя были не безъ слёзъ.

Сей случай произвелъ впечатлѣніе г.ъ обще
ствахъ въ Римѣ. (Эдип одобряли Князя и 
превозносили его великодушіе; другіе громко 
порицали его, выставляя чудакомъ, какъ обык
новенно называютъ въ свѣтѣ всякаго, уклоня
ющагося отъ общихъ обыкновеній; но боль
шая часть, очарованная прелестями дитяти, 
и, проявлявшимися въ нёмъ, счастливыми ду
шевными расположеніями, желала успѣха пред
пріятію Станислава. Однажды вечеромъ раз
говаривали объ этомъ у  Герцогини Анаши, 
женщины съ большимъ умомъ.

«Происхожденія не утаишь, сказалъ Князь 
Кастелънуово; что ни дѣлай Князь Ловинскій, 
но онъ только потратитъ напрасно время 
и труды. Воспитаніе, навыкъ въ свѣтѣ, всѣ 
возможныя усилія къ преобразованію Паоли• 
нъіу не успѣютъ сдѣлать изъ неё свѣтскую 
женщину. Ежели даже (предположеніе весьма 
несбыточное) она вступитъ въ бракъ съ че
ловѣкомъ изъ высокаго круга, т о  всё оста
нется только Паолиною , н въ ней видна бу
детъ преяшяя крестьянка.»— Безъ всякаго 
сомнѣнія, вскричали въ одинъ голосъ, Карди
налъ С. п Маркиза д ё  Р и к гіо л и , малютка 
родилась отъ крестьянъ, происхожденія ея 
ничѣмъ не скроешь.— «Французскій Король 
Генрихъ  IV говаривалъ, что сельдяный боъё- 
нокъ пахнетъ всегда сельдялш » (*), примолвилъ 
Г. Бернала у радуясь, что могъ блеснуть уче
ностью.

У пасъ, Русскихъ, говорится: каковъ въ колы оелку>
т аковъ и въ м о ги л к у .— Прим. Пор.
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Герцогиня Аліати начала говоришь.
«Нѣтъ, Милостивые Государи, сказала она 

съ нѣкоторымъ жаромъ, будемъ пользоваться 
преимуществами, представленными намъ слу
чайностію рол;денія, или, лучше сказать, во
лею Божіею*, такъ, станемъ пользоваться та
кими преимуществами; но зачѣмъ выводить 
изъ того для себя нзключптельныя доказа
тельства, нлп дѣлать заключенія чрезмѣрныя, 
оскорбительныя для человѣчества? Будемъ 
откровенны; мы можемъ сознаться между на
ми, что между нашими благородными Римлян
ками есть весьма дурныя собою; напримѣръ......
(чуть я не промол вилась) ! Ч то касается до 
меня, т о  я утверждаю, что ежели Князь Ло
синскій возьмется за дѣло, какъ слѣдуетъ (а 
на это слишкомъ станетъ у него ума), прі
емышъ его сдѣлается совершеннымъ во всѣхъ 
отношеніяхъ. Отвѣчаю за Павлину. Пусть 
пройдетъ только шесть лѣтъ, вы сами уви
дите, что изъ неё выйдетъ. Говорятъ о про
исхожденіи; но небесное происхожденіе не на
чертано ли на семъ плѣнительномъ лицѣ? 
Добродѣтели и красота не ташке ли права на 
благородство ? »

Разговоръ Герцогини Аліати принялъ, въ 
сей вечеръ, совсѣмъ не шуточное направленіе. 
По счастію, доложили, что пріѣхалъ Фран
цузскій Посланникъ: за нимъ вошелъ Князь 
Ловипскій. Появленіе ихъ прекратило споръ, 
въ которомъ вырвалось бы, можетъ быть, у  
нѣкоторыхъ изъ гостей, какое ннбудь неу
мѣстное слово.

Между тѣмъ, Станиславъ, хулимый одними, 
выхваляемый другими, шёлъ своею дорогой, 
заботясь столь же мало о прощаніяхъ, какъ 
и о похвалѣ, и уже успѣхъ начиналъ соотвѣт
ствовать его надеждѣ. Распорядившись, что
бы пожизненный пенсіонъ былъ всегда выплачи
ваемъ родителямъ Павлины безъ задержанія, 
онъ отправился, при наступленіи весны, со 
своею молодой воспитанницею въ Варшаву.

Не нужно говорить, что были взяты са
мые отличные наставники; не было упущено 
ничего, входящаго въ составъ благоразумнаго * 
и твердаго воспитанія: съ каждымъ годомъ, 
милое дитя дѣлало быстрые успѣхи, возрас
тая въ прелестяхъ, умѣ и добродѣтеляхъ.

Павлина, въ осьмнадцать лѣтъ, отличалась 
основательными свѣдѣніями безъ педантизма, 
самыми пріятными дарованіями безъ притя
заній , чистымъ сердцемъ и здравымъ сужде
ніемъ. Всѣ сіи драгоцѣнныя качества возвы
шаемы были обворожительною красотою. Ма
ленькая крестьянка изъ Фраскати сдѣлалась 
совершеннымъ образцемъ всего, что желатель
но было найти въ женщинѣ, и пророчество 
Герцогини Аліати исполнилось. Присутствіе 
Павлины въ обществахъ возбуждало всеоб
щее удивленіе, которое, вскорѣ смѣнилось въ 
душѣ нѣкоторыхъ молодыхъ господъ, чув
ствованіемъ болѣе нѣжнымъ. Забывъ происхо
жденіе Фраскатянки, и восхищаясь одними 
рѣдкими ея достоинствами, они явно домо
гались ея руки ; но сердце сироты не было 
еще, по видимому, доступно впечатлѣніямъ 
любви. Станиславъ, самъ незная отъ чего , 
досадовалъ на таковыя искательства. Онъ 
увидѣлъ наконецъ, что неудовольствіе его по
ходило на ревность, и стаѵь думать, что и 
самъ онъ, въ свою очередь, влюбился. Узнавъ 
свое положеніе, онъ сначала испугался она
го. «Между тѣмъ, говорилъ онъ самъ себѣ, 
кто болѣе меня умѣлъ и будетъ любить сію 
очаровательную дѣвушку? К то лучше меня 
цѣнитъ её? Кто, столько какъ я, посвятитъ 
себя ея благополучію? Правда, что я старѣе- 
её пятнадцатью годами ; но ужели столь 
велика эта разность? Такъ, я объяснюсь съ 
нею, открою ей свое сердце: ежели она лю
битъ другаго... чгпо-жь !.... я не буду проти
виться ея наклонности... этотъ  счастливый 
смертный будетъ ея супругомъ. Ежели пред
ложеніе мое будетъ принято, т о  Павлина 
сдѣлается моею женою; я на т о  рѣшился.»

Добрый Станиславъ, при всей рѣшимости, 
какую онъ предполагалъ въ себѣ, хранилъ мол
чаніе. Воспитатель сталъ робкимъ, смущался 
передъ своею воспитанницей. При каждомъ 
случаѣ, благопріятномъ для изъясненій, при
знаніе умирало на устахъ влюбленнаго, и раз
борчивость превозмогла въ немъ желаніе. Съ 
такимъ праводушнымъ и простосердечнымъ 
человѣкомъ, сіе состояніе не могло быть про
должительнымъ. Князь объяснился; онъ гово
рилъ съ жаромъ, потому что любилъ истин
но. О сладостная нечаянность! признаніе его
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принято было со слезами умиленія. Князь 
былъ въ восторгѣ. Между тѣмъ, радость его 
вдругъ смутилась. Онъ боялся, не одна лп 
признательность совершила его благополучіе. 
Вскорѣ Станиславъ увѣрился, что онъ обя
занъ счастіемъ своимъ любви. Павлина люби
ла его: они соединились бракомъ.

Въ 1813 году, Князь Ловиискій получивъ 
одно важное порученіе къ Императору Наполео
ну, прибылъ во Францію: онъ привезъ жену 
свою въ Парижъ. Ннкпіо изъ тѣхъ, которые, 
по положенію своему въ свѣтѣ, призваны бы
ли тогда въ позолоченые залы столицы, не 
забылъ, конечно, сей столь блистательной и 
столь скромной жешцнцы, съ прелестями 
которой могутъ сравняться одни ея душев
ныя качества.

П аолина , маленькая нищая изъ Фраскати, 
Княгиня Л осинская , еще молода •, ей только 
тридцать пять лѣтъ. Красота ея, въ зрѣло
сти своей, приняла удивительный отпеча
токъ достоинства, которое придаетъ ей ис
тинное благородство. Имъ надѣляетъ, не 
смотря намѣлочпые наши предразсудки, при
рода, усовершаемая разсудкомъ. Паолина, б у 
дучи достойною обожанія и обожаемою су
пругою , превосходною матерью, сдѣлалась 
украшеніемъ своего пола. —

«Теперь, другъ мой, какъ тебѣ кажется? 
«не согласишься ли т ы , что Принцъ Ловин- 
«скій вёлъ себя съ особеннымъ благоразуміемъ?»

— Безъ сомнѣнія, и мнѣ кажется, что онъ 
былъ еще болѣе счастливъ, нежели благоразу
менъ. Напрасно будемъ мы зпать науку жизни, 
ежели удача не примѣшается нѣсколько въ наши 
дѣла.—

«Что скажешь ты  объ этомъ союзѣ? На
зовешь ли его плодомъ разудка, или супруже
ствомъ любви, или бракомъ для приличія?»

— Яснымъ кажется мнѣ только т о , что  
по крайней мѣрѣ на этотъ разъ приличіе и 
разсудокъ были въ согласіи съ любовью*, а всё 
вмѣстѣ составило счастливое супружество, 
не малую рѣдкость !

Съ Франц. И. Покровскій.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Б Е ЗН А Д Е Ж Н О С Т Ь .

Тяжко мпѣ: тоска, какъ камень,
На груди лежитъ моей-,

Пошутило горе пламень
Свѣтлыхъ юноши очей!

*
Скорбь глубокія морщины 

На челѣ мнѣ провела,
И безвремеппо сѣдины

Бъ русы волосы вплела!
★

Рапо жизнію отцвѣтшій,
Испытавъ людей сердца,

Я , жилецъ полу-умершій,
Жду, какъ блага, дней конца!

*
Такъ па стеблѣ изсыхаетъ

Безъ дождя въ степи цвѣтокъ,
Такъ въ пустынѣ угасаетъ 

Позабытый огонекъ.
Сіяновъ,

Варшава.
ю-е Сентября і 83 і .

Г Р О З А .
(И . Л. Ч ___ ву .)

День гаснулъ; знойное свѣтило
Свой путь завѣтный совершило,

Но къ сиротѣющей землѣ
Лучи прощальные бросало,

И вёчера въ прозрачной мглѣ 
Тонуло все, все исчезало;

Лишь ярко на верху горы
Огнемъ пурпурнымъ обливало 

Темнобагровые пары.

Темнѣй, темнѣе тѣнь ночная,
И сизой пеленою мгла 

Всё небо тихо облегла;
Клубясь, чернѣя, ужасая,

Надулись тучи; вѣтръ завылъ;
Громъ съ трескомъ разразился ярый: 

Стеная, катятся удары.
Вдругъ тучи пламень охватилъ,
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И очи ослѣпилъ собою. . .
Пылаетъ тьма!—чудесный свѣтъ

То блѣднопламеішой струёю
Туманъ разрѣжетъ, т о  прольетъ

Пожаръ по безднѣ мглы; широко
Гуляетъ въ глубипѣ высокой;

Исчезъ—и вновь чудесный блескъ!
Сильнѣе вѣтръ, и дождь рѣкою;

Страшнѣе громъ:—гремитъ грозою,
Замолкъ—и вновь раскатъ и трескъ !★

Всё тихо; смолкнулъ голосъ бури,
И грозно Посвиста рука 

Погпала съ неба облака;
Свѣжъ воздухъ; ярче цвѣтъ лазури;

И мѣсяца сребристый лучь
Игралъ съ грядой разбитыхъ тучъ.

Иванъ Нагибинъ.
Тобольскъ, 

і-с Мая 1 8З2.

О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  Г Ь Я У Р А

(П оэм ы Л о р д а  Б е й р о н а . )
ІІосвліцено Р . . .

1.
Утесъ огромный надъ водою

Унылый, мрачный кажетъ видъ;
И надъ поверхностью морскою 

Далеко тѣпь его лежитъ.
Ладьей опаснаго Майнота (1)

Онъ представляется въ дали;
И рыбака отъ  сей земли

Влечетъ пугливая забота.
Довольный ловлей и собою

На брегъ Леонскій онъ плыветъ,
И пѣсни счастія поетъ:

Любуясь полною луною
Ночей восточныхъ красотою .—

Но кто сей всадникъ? . . .  Онъ несется
Какъ вихрь средь горъ и средь лѣсовъ;

Какъ перекатный звукъ громовъ,

(і) Маішогпы нынѣ обитатели Лаконіи. Нѣкоторые изъ 
ученыхъ людей полагаютъ ихъ истинными потомка
ми Спартанцевъ. —  П р и м . Л . Б .

Въ уіцельяхъ горныхъ раздается 
Могучій бѣгъ его коня. —

Съ потухшими лучами дня 
Простерлась тишина на море:

Но съ тишиной, съ судьбою въ ссорѣ, 
Младой Гьяуръ, душа твоя .—

Выть можетъ, съ яростнымъ стремленьемъ 
Вновь завтре буря зашумитъ:

Но не сравнится съ тѣмъ волненьемъ, 
Ч то  въ злой душѣ твоей кипитъ.

Ты не знакомъ мнѣ;—проклинаю 
Страпу, гдѣ въ міръ родился ты .—

Какія страшныя черты  
Въ твоемъ лице я замѣчаю:

Изгладитъ ихъ одна могила!
То мрачная печать страстей ,

Которыхъ гибельная сила 
Гаситъ огнь младости твоей.—

Я узнаю—ты  т о т ъ , кого 
Должны поклонники Пророка,

Какъ злова генія порока,
Гнать отъ  жилища своего.—

2.
И долго, долго мои очи 

Слѣдили всадника во тьмѣ.—
Вотъ онъ исчезъ, какъ призракъ ночи,— 

Исчезъ—но сердца въ глубинѣ 
Зловѣщій видъ его остался,

И долго въ слухѣ отзывался
Бѣгъ скакуна при тишинѣ.—

За т о й  огромною скалою,
Ч т о  надъ поверхностью морскою, 

Страшитъ такъ мореходца взоръ,
Сокрылся онъ, какъ метеоръ.— 

Сокрылся—по копя безмолвно
Остановилъ онъ передъ тѣмъ, 

Привсталъ на стременахъ проворно
И оглянулся вдругъ.........Зачѣмъ

Онъ въ ближній лѣсъ стремитъ такъ взоры?
Чего онъ ищ етъ тамъ?. . .  Луна 

Ліетъ сребристый блескъ на горы;
Еще вездѣ всѣ чужды сна;

Лампады въ мечетяхъ блистаю тъ;
Слышна стрѣльба и т у т ъ  и там ъ,—

И правовѣрные встрѣчаютъ
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Веселый праздникъ свой Байрамъ. (1) 
Но к то  ты  незнакомецъ чудной?

Зачѣмъ средь темноты ночной, 
Чуждаясь насъ, въ глуши безлюдной 

Блуждаешь будто демонъ злой?— 
Вошь на минуту появился

Въ его лицѣ какой-то страхъ,
И вдругъ на ненависть смѣнился:

Не вспыхнувшій огонь въ глазахъ,
И не румянецъ н^екъ мгновенный

Тѣ чувства въ немъ изобразилъ,
Но взоръ недвижный, изступленный 

И блѣдность мрамора могилъ,—
И вотъ, съ поникшею главою,

Казалось, думой онъ объятъ: 
Вернуться ли ему назадъ

Иль мчаться избранной тропою?— 
Но вороной конь вдругъ заржалъ,

Дрожа подъ нжмъ о т ъ  нетерпѣнья; 
Рука Гьяура на кинжалъ

Упала быстро ;—изъ забвенья 
Онъ вдругъ конемъ былъ извлеченъ

В. Трубниковъ.
Рлжскъ.

C H A R A D E .
Pour prouver ce qu'il dit, un logicien, je gage,

Dans sa phrase d’abord, placera mon premier. 
Pour te peindre un combat qui sur la mer s’engage, 

Ap rès le mot combat, j'ajoute mon dernier. 
Uûc fois tous les ans reparaît mon entier

Escorté des plaisirs, suivant un vieil usage.

Въ No 51 9 помѣщенная шарада значитъ: Герасимъ.

(і)  Байрамъ масленица Турецкая,—Пушечные выстрѣлы 
озиачаіотъ начало онаго при захожденіи солнца. — 
Ночью ж е , стрѣльба изъ ружей и пистолетовъ н 
освѣщеніе мечетей возвѣщаютъ , ч то  наступилъ сей 
лраздиикъ. — Прилс. Л. Б .

M O D E S .
Robes. — Aux Tuileries, ce sont force cachemires 

qui dissimulent une partie de la toilette, mais on r eut 
reconnaître que les robes d’été seront pour la plupart, 
choisies dans les tissus de laine ou de soie. La finesse 
et la légèreté de leurs dessins rendent aujourd’hui ces 
étoffes propres à toutes les saisons.

Des pelerines négligées en jaconnas sont à longues 
pointes croisées sous la ceinture, avec une seconde 
pèlerine ronde par-dessus, et le collet carré rabattant; 
le font découpé à dents pointues doublées en jacon
nas, est d’un joli effet.

Les manches ont toujours une ampleur excessive, 
surtout du haut; sur le bras, près du poignet, un haut

Farement coupé de pointes qui se boutonnent l’une à 
autre, maintient l’ampleur de la manche en lui fai

sant former des plis assez réguliers.
Avec une robe de moire ou de cachemirienne, des 

écharpes de blonde noire sont très-bien. Celles de 
mousseline Thibet n’en sont pas moins les plus géné
ralement portées et plus simples.

М О Д Ы .
Платья.—Въ Тюльерійскомъ саду Турецкія ша

ли прикрываютъ часть нарядовъ ; по можно ви
дѣть, ч то  лѣтнія платья будутъ дѣлать по боль
шой части изъ шерстяныхъ и шелковыхъ мате
рій. Легкость узоровъ дѣлаютъ ихъ свойственны
ми всѣмъ временамъ года.

Простыя пелеринки изъ жаконета дѣлаютъ съ 
длинными концами крестообразно подъ поясъ; свер
ху другая круглая пелеринка и четвероугольный 
отложной воротничекъ ; вокругъ вырѣзаны оо- 
шрыми зубцами, подложенными жаконешомъ; эшо 
весьма красиво.

Рукава продолжаютъ дѣлать чрезвычайно ши
роки, особливо вверху; широкій обшлагъ, вырѣ
занный мысками, которые застегиваются одинъ 
на другой, прихватываетъ рукавъ, сложенный до
вольно правильными складками.

Къ обълршшому или кашемировому платью весь
ма приличны черные блопдовые шарфы. Изъ Ти
бетской кисеи п р остѣ е, по не менѣе въ упо
требленіи.

К О Н Е Ц Ъ  Ш Е С Т О Й  Ч А С Т И .  ,

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 23 Ію ня 1832 год«*
Цензоръ Гаевскій.
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О Г Л А В Л Е Н І Е
Ш Е С Т О Й  Ч А С Т И  Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х Ъ  П Р И Б А В Л Е Н І Й

К Ъ  р у с с к о м у  И Н В А Л И Д У ,

И Л И  В Т О Р О Й

Н А

183$ годъ.

I.
ПЕРЕСМѢШНИКЪ.

Къ Господину П  . .  С я і а п ц ............................. стр. 2 1 7.
Новый живописецъ общества и литературы;

соч. 7 7 . Ш и б а к о в а .    2 2 5 .
Новый рѣдкій подарокъ.......................................... .....  24 ь
ІТраздпикъ въ і48д году; пер. В . С о к о л о в а . . . . 2 4 9 *
Ростовщикъ; соч. А , К о р а б л и н с к а го .............................чбунабБ .
Нѣсколько словъ въ похвалу книгѣ: Искуство одѣ

ваться ......................................................................................... 27З.
О прежнихъ и повыхъ актёрахъ; пср. В . С о к о л о ва . . 281.
Таможенный чиновникъ и мумія; пер. В . С о к о л о в а . . 289.
Ш арлатаны, гаэры, паяцы, гадальщики, гадальщи

цы, балагапные комедіанты, продавцы: всеоб
щаго лѣкарства, воды живой и мёртвой, по
рошковъ красоты, эссенціи молодости, и проч.;
пер. В , С о к о л о в а .................................................................3 13 .

П утеш ествіе по комнатѣ; соч. Б — р а  В л а д — а г о .  . З а і.
Опытъ словаря; соч. А . Ш и ш к о в а  ъ -го  . . . .  Зад.
Завѣщаніе Полковника Джона,* пер. Б. С о к о л о в а  . 3 5 7.
Проклятіе моего дѣдушки; пер. И п п о л и т а  Г л ѣ б о ва , 3 4 5 .
Наблюденія изъ окна, письмо къ другу; соч. Н .Б — и н а . а 5 3 .
Литературныя замѣтки; соч. Т. И с а е в а ....................... 3 6 1.
Литературные Шуаны........................................................... 5 8 5 .
Описаніе Варяго-Славяно-Русскаго Отечественнаго 

Музеума Ивапа Герасимовича Дурихина; соч.
А . К о р а б л и п с к а го  ........................................................................5 дЗ.

Стихотворенія: Наименованіе Венеры; соч. Б. В л . . 4 оі.
Московская промышленность; соч. Зв, Н , 7 7*. . • 409.

II.
СЛОВЕСНОСТЬ.

Поѣздка изъ лагеря; повѣсть Г, К л а у р е п а ;  пср.
Б. Т и л о .............................................................................2090218.

Графъ Гуго; пср. Б. С о к о л о в а ........................................ ааб.
Пѣшеходъ на Лондонскихъ улицахъ. . . . . . .  а а 8.

О яйцѣ.......................................................................................сшр. 24д#
Ужасная исторія; пер. Б. С о к о л о в а ..................................... 4 4 а.
Ужасный случаи изъ Испаиской войны; пер. В ,

С о іс о л о в а ........................ • ......................................................200.
О происхожденіи ш л я п ъ .............................................................262.
Чижикъ, истинный анекдотъ; пер. Б . С о к о л о в а  . 4 5g.
Собака дикаря; пер. Б. С о к о л о в а .................................... 268.
Маркграфиня Барейтская; пер. Б . С о к о л о в а  . . . 475.
Русскій станъ подъ Нарвою ; повѣсть Баропа

IJпгерш-ШтериЪ'Берга; мер, Б. Т и л о  . 28З, 290 и 397.
Возвратъ, баллада К е р н е р а ...................................... * Зоо,
Донпа Конха, повѣсть; пер. Б . Р о м а н о в и ч а  . . . Зоб.
Вятская калачница; изъ записокъ Сенатора И. В.

Л о п у х и н а ..............................................................................* 5 18.
Замокъ Р о б е р т а -Д ь я в о л а ,  повѣсть............................  . За4.
О красномъ цвѣтѣ въ природѣ и искуствахъ; пер.

Б . С о к о л о в а ................................................................... ЗЗо.
Исторія болыіаго мечтателя; соч. В а л т е р ъ * С к о т -

т а ;  пер. Ѳ, Д ь я ч к о в а ........................................................  338.
Фингалова п ещ ер а ,......................................................................54о.
Привидѣніе..........................................................................  346 и 356.
Бездѣлки; изъ Шшейгсшпеша; пер. Б. Т и л о  . . .  З62.
О Бенгальской Локсін..........................................................  368.
Двѣнадцать часовъ его жизни; соц. Н , Б — и н а , . . З77.
Брабантскал жемчужина; пер. Ил, Г л ѣ б о в а , . . . Зуд.
Роландовъ замокъ, повѣсть; пер. В . Т и л о . , . .З 8 6 И З 9 7 .
О происхожденіи Фамиліи Фонъ Голлауэръ-Гогеп-

Фельзспъ..........................    388.
Пастухъ Шёнбергскаго озера; пер. Б . Т и л о , . . . 4о2.
Исторія алмаза. . ............................................................
Крестьянка, сдѣлавшаяся госпожою; пер. И, 77о- 

к р о в с к а г о ..................................................................................

III.
СТИХОТВОРЕНІЯ.

Въ альбомъ В. А. П.; соч. Л о б а с о в а ................................  212*
На смерть Барона Дельвига; соч. Н, И, Г н ѣ ди ча  . 222 .



Зайцевскому; соч. А . Шишкова 2-го • . . • . стр . 22З.
Элегія; соч. С у х о д о л ь с к а го  . . • ............................... —
Два часа; соч. А . К о л і я к о в а ..........................................  —
Прогулка въ степи; К . В л з с л іс к а г о  • • • • « •  2 о о.
Къ могилѣ поэта Д е л ь в и га ;  соч. Ж. Д е л а р ю  . . .  2 4 7 *
Оселъ и кроликъ, басил; соч. Ш . С у х а н о в а , . . .  —
Отрывокъ изъ послѣдней главы Е в г е н ія  О п т и к а ;

соч. -4 . С. Л у ш к и н а .......................................................  2 5 3 .
Напоминаніе; соч. Л .  Ы а п а с с С п п а ................................... 261.
Прозаику; соч. А . Ш и ш к о в а  2 - г о .................................... —
На скалахъ Енисея; соч. И . Л е т р о в а ........................ 262.
Василёкъ, баспя; соч. М . С у х а н о в а ...............................  —
При посылкѣ канарейки; соч. Ѳ. Н . Г л и н к и . . . . 270.
Эпиграмма; соч. С і я п о в а ................................... ...... —
Отрывокъ изъ трагедіи: П о р т р е т ъ ;  соч. Г у в а л ь -

д а ;  пер. К о в е д я е в а ...........................................................  271.
Въ альбомъ А . ZT. З у б о в о й ;  соч. С ія п о в а  . . . . 279.
Стансы; соч. В . Р о л е а п о в и х а ........................................... —
Кремль; соч. Н . С т п а ш г е в и х а ...........................................  —
Дорога надъ пропастью въ ЧуФутъ-Кале; 15 -й

Крымскій сонетъ М и ц к е в и х а ;  пер. Л о з н а н с к а г о  . 287.
Обезьяиы^ баспя; соч. А л и к а н о в а  . . . . . . .  —
Буря; соч. Ш . Д е л ги д о в а ..........................................................  2 9 5 .
Просьба; соч. А . Х о л ія к о в а .......................................................  —
Отрывокъ изъ поэмы : Б а й р о н о в а  урна; пер. Т р и 

л у н н а г о .  .........................................  ЗоЗ.
Къ сестрѣ въ день Свѣтлаго Воскресенія; соч. В .

Д о л ю н т о в и х а .................................................................................... Зо4 .
Ж естокой; соч. С і я п о в а .............................................................З19.

.Января; соч М . Д е л а р ю .............................................  —
Поцѣлуй; соч. Л .  Ч и ж о ва .....................................................  —
Неравная борьба; соч. А  Глтъбова.......................................  Зю .
Посланіе къ П —у; соч. А ,  Г во зд ева .................................  —
Пѣснь Русской дѣвы; соч. Ѳ. Н .  Г л и н к и ....................... З26.
Къ Фашш; соч. К а р л г о ф а ....................................................  З27.
Цвѣтокъ; соч. Я к у б о в и х а ...............................................  • —
Ч т о  значитъ это? соч. К а р л г о ф а .................................... 3 3 5 .
Посланіе къ брату; соч. Княжны Ш а х о в с к о й . . . —
Неизвѣстность; соч. Ѳ . Г ли ?т и ..................................................3 4 г.
Къ привратнику; пер. С ія п о в а ..........................................  —
Лучшій цвѣтокъ; соч. К а р л г о ф а ........................................ —
Ручей и прохожій, басня; соч. С у х а н о в а ........................  —
Ларисѣ; соч. С ія п о в а ............................................................... 3 5 о.
Два пути жизни; соч. К а р л г о ф а ........................................ 3 5 1.
Тайна не старѣшься; соч. Л. Я к у б о в и ч а ......................... —
Заходящее солнце; соч. К а р л г о ф а  . . . . .  . . 3 6 о.
Не подходи! соч. Ѳ. Г л и н к и ................................................ 3 6 8 .
Война мышей и лягушекъ, отрывокъ изъ исокон-

чанной поэмы соч. Ж у к о в с / с а г о ................................... З69.

На пляску А. А. Ж.. . .ой; соч. Сіяпова. . . .
Ландышь; соч. К а р л г о ф а  . ....................................
Къ завнетппку даровапій; соч. М .  Д с л ш д о в а . . ,
Русская пѣсня; соч. И .  П е т р о в а .................................
Прощаніе съ Русскимъ краемъ; соч. Карлгофа. .
Пѣсня; соч. Т р и л у н н а г о ......................................................
Свппья въ огородѣ, басня; соч. Е г . А л и к а н о в а . .
Купальня; соч. Ѳ . Г л и н к и ...............................................
Въ альбомъ А. Г . Ч — ой; соч. К а р л г о ф а . .
Г.........................; соч. А . Ш и ш к о в а  а-го.......................
Эпиграмма; соч. С ія п о в а .  . .........................................
А. Д. Н....... он; соч. С ія п о в а ...........................................
Воинъ и сабля, изъ Кернера; соч. N .  N  .
Больпое дитя; пср. И .  П о к р о в с к а г о ........................
Истинное блаженство; соч. Ч е р к а с о в а ........................
Безнадежпость; соч. С ія п о в а ...........................................
Гроза; соч. И в . Н а г и б и н а .  ..........................................
Отрывокъ изъ Гьяура, поэмы Лорда Байрона; пср. 

В . Т р у б н и к о в а ..................................................................

стр» 38 2, 
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IV.

К Р И Т И К А .
Стихотворенія Василія Романовича.................................... 21З.
Дочь купца Жолобова, романъ въ 4 *хъ частяхъ;

соч. И . К а л а ш н и к о в а ..........................................................  2 5 4 *

Б И БЛІОГРА ФІ Я.
Стихотворенія А . С. П у ш к и н а , часть тр еть я .

У.
2б2.

СМѢСЬ.
Печаталась почти въ каждомъ пумерѣ.

VI.
ШАРАДЫ, Ш АРАДЫ-0 М О И ИМ Ы , ШАРАДА- 
АНАГРАММА, ЛОГОГРИФЫ, ОМОНИМЫ, ЗА

ГАДКИ.
Русскія: Ш а р а д ы :  і) Казиа-чсй; 2) Око*рокъ; 3 ) Пол-ов

цы; 4 ) Е-лена; 5 ) Ге-ра-симъ; Ш а р а д а -о л іо п и л іъ :  б) Из-юмъ;
Ш а р а д а -А п а г р а л іл с а :  7) СоФа и Сэфо; Л огогриф уъ: 8) Клёнъ 
и лёнъ; О л ю н и .и ы : 9) Кисть; іо) Очки; и )  Осетръ рыба, 
Осетръ рѣка; З а г а д к а : і 2) Сахаръ.

Французскія.— Ш а р а д ы :  і) M ou-lin; 2) Sou-pente; 3 ) 
The'-âtre; 4 ) Port-ail; 5 ) Trou-peau; 6) Car-naval; Л о г о г р и * 
ф ы : 7) Carène; 8) Bride; 9) Parc; З а г а д к и : ю ) Montre à
répétition; 11) Aujourd'hui; 12) Mai.

VII.
м о д ы .

С татьи  о новыхъ дамскихъ п мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы па Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 искусно-выгравированныхъ и рас
крашенныхъ картинокъ.

С. П . бургъ.—В ѣ Типографіи Главнаго Управлеііія путей сообщенія. П ечатать  иозиоллсшся *. 27 Іюня 1ÖÖ2 года.
Цензоръ Г а е в с к ій .
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